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MV I LV bare overhead networks 

Redes aereas desnudas MT I BT 
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Anneaux de derivation / Tapping bails I Ani/fas de derivaci6n ......................................... (Bl ... I BO ... ) 

Barres de connexion a broche / Connection pin bars I Barras de conexi6n con broca ...................... (BCB I BCD) 

Capots pour connecteurs type "H" / Caps for "H" type connectors I Capuchones para conectores tipo "H" ......... (GPHC) 

Connecteurs a anneau BT/ LV live line connectors I Conectores BT con anilla ................... (CD 71 T05 I CD 73 AT) 
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Cosses bi-metalliques / Bi-metallic terminals I Terminates bimetalicos ................................ (CBM I CBMEQ) 
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Cosses tubulaires Alu a 2 trous I Alu tubular Jugs with 2 holes I Terminales tubulares Alu con 2 agujeros ..... ( .. • 12-2 .. A G  .. ) 
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Dispositifs de derivation a broche HTA I MV pin branch connectors I Dispositivos de derivaci6n con broca ..... (TTDC ... BAB) 

Equipement de MCC et MALT/ Short circuit earthing equipment I Equipo de puesta a tierra y de corto circuito .... (EMCC / SMT) 

Etriers / U-bolts I Estribos ............................................................................. (E ... ) 

Ferrures d'alignement / Standing hardwares I Herrajes de alincaci6n ..... (Bl/ BIR I BP/ BT/ BTR / BU / Cl / CT ITAL I TR) 

Ferrures d'ancrage / Dead end crossarms I Crucetas de amarre .................................... (TAD ... I TAS ... ) 
Ferrures de tete / Counter pole top fittings I Herrajes cabezal de paste .................................. (FTXY I FTZ) 

lsolateurs / Insulators I Ais/adores .......................................................................... . 
lsolateurs composites / Composite insulators I Aisladores sinteticos ......................................... (PSI .. ) 
Manchons d'ancrage / Dead ends I Manguitos de amarre ..................................... (AB ... G .. / AT ... G .. ) 
Manchons de jonction I Splicing sleeves I Manguitos de union ....................... (J ... G FRM / MJPT ... G28 / G4S) 

Manilles / Shackles I Grilletes ........................................................ (CH 16 C / M 3 D / S 2732) 

1-11 / 1-18 

1-19 / 1-20 

1-16 / 1-17 

1-26 

1-02 

1-03 a 1-01 

1-22 a 1-24 

1-26 

1-43 

1-30 a 1-33 

1-21 

1-02 

1-11 a 1-13 

1-21 a 1-29 

1-15 

1-35 

1-14 

1-41 / 1-42 

1-36 a 1-40 

1-35 a 1-37 

Chapitre 2 

2-23 

2-29 

2-30 I 2-31 

2-12 

2-50 

2-13 

2-48 

2-01 

2-22 

2-18/2-19 

2-20 I 2-21 

2-10 

2-49 

2-46 

2-25 I 2-26 

2-08 

2-09 

2-46 

2-24 

2-53 

2-12/2-49 

2-34 a 2-37 

2-11 

2-48 

2-02 

2-04 / 2-28 

2-05 I 2-06 

2-16/2-17 

2-13 

Fr 2717 02 I 02-2007 groupe slcame £<IL.Th In f'\'1 
-



-- �-� . ....-- - -------- --------------� .. ,, 
Alphanumerical list ( s I c A M E � 
lndice a/fanumerico Ill•..-----

Oeillets a rotule / Round ball-eyes I Ojos bolas redondos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • . . . . . . • . . . . . . . . . . . . . .  (OR .. ) 
Parafoudres synthetiques ZnO / ZnO synthetic arresters I Pararrayos sinteticos ZnO . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (AZB) 
Pinces d'ancrage / Dead end clamps I Pinzas de amarre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (PA 28 .. ) 
Pinces de suspension / Suspension clamps I Pinzas de suspension . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (PSQ 28 ... ) 
Plaquettes de serrage / Tightening plates I Plaquetas de apriete . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (PR) 
Protection des isolateurs I Insulators protection I Protecci6n de los aisladores . . . . . . . . . . . .  (AZIC . .  PSI . . .. I ECL-PSI 2870) 
Protection contre les arcs electriques / Power arc protection devices I Protecci6n contra los areas e/ectricos . . . .  (TNDC . .. ECL) 
Rallonge courte / Short extension I Prolongaci6n corta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (RLK) 
Spirales plastiques d'amortissement I Plastic helical dampers I Espirales plasticos de amortiguaci6n . . . . . . . . . . . . .  (PLVIB) 
T iges de jumelage / Double arming bolts I Pernos de emparejamiento . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (TG) 

Reseaux aeriens isoles BT 
LV insulated overhead networks 
Redes aereas ais/adas BT 

Accessoires pour colliers CCD9 / Accessories for CCD9 straps I Accesorios para bridas CCD9 . . . . . .  (BIS / CHS / EM7 / P9) 
Armement double d'arret I Double dead end arm I Brazo doble de amarre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (AD 20) 
Bandes de protection / Protection straps I Bandas de protecci6n . . . . . . . . . . . • . . . . • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (PF .. ) 
Batteries (pour outils e lectro-hydrauliques) / Batteries I Baterias . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (BA ... / CA ... ) 
Berceaux isoles pour reseaux sur fa�ades / Insulated supports I Soportes aislados . . . . . . . . . . . . . . .  (BRPF / BRPV / BRTF) 
Boulons crochet / Hook bolts I Pernos con gancho . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (BC) 
Boulons queue de cochon / Pigtail bolts I Pernos cola de cerdo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (BQC) 
Bracelets isolants / Insulating strap brackets I Soportes con brida . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (BIC) 
Bras a scellement / Seal type brackets I Brazos para empotrar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (BS) 
Bras d'avancement orientable / Stand off adjusting bracket I Brazo de avance adjustable . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (BTH 61) 
Bras de fixation par gousset / Counter brackets I Brazos reinforzados . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (BG) 
Brides et plaquettes / U-bolts and washers plates I Bridas y plaquetas . . . . . . • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (BR / PBR) 
Carnes isolantes / Insulating cams I Levas aislantes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (CIE 100) 
Capots pour connecteurs BT/ Caps for LV connectors I Capuchones para conectores BT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (GP) 
Cavaliers de protection / Protection saddles I Caballetes de protecci6n . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • . . . . . . • . . . . . . . • . . . .  (C ... ) 
Chapes / Yokes I Hebillas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (CF) 
Chargeurs (pour batteries type BA) / Chargers (for BA type batteries) I Cargadores (para baterias tipo BA) . . . . . . . . . .  (CT ... ) 
Chaussette de tirage / Double pulling block I Calcetin doble de tirado . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (CTR-PBT) 
Chevilles / Plugs I Tacos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (CHV) 
Cles de serrage isolees I Insulated tightening wrenches I Llaves de apriete aisladas . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (K . .. / KJ . . .  / KT .. . ) 
Coffret (Outils pour feuillard) / Kit (Strap tools) I Cofred (Herramientas para fleje) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (CPBF) 
Coffret (Preparation de surface Alu) / Kit (Alu surface preparation) I Cofred (preparaci6n superficie Alu) . . . . . . .  (BROSALVA) 
Coffrets (Cles + douilles) / Kits (Wrenches+ sockets) I Cofred (L/aves + soquetes) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (CCB) 
Coins isolants / Insulating wedges I Separadores aislantes ............................................... (CIE 104) 
Colliers crantes demontables / Removable notched straps I Bridas dentadas desmontables . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (CCD9) 
Colliers larges demontables / Re-usable wde straps I Bridas anchas desmontables . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (LD) 
Colliers supports/ Support straps I Abrazaderas soportes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (BBS/ BS/ G 214. A/ G 215.) 
Connecteurs BT/ LV connectors I Conectores BT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (C / CM 58 / 59 I 60 I NC) 
Connecteurs BT a derives separes / LV separate tapping connectors I Conectores BT con derivados saparados . . . . . (CM 72) 
Connecteurs BT a perfo. d'isolant / LV insulating piercing connectors I Conectores BT a perforaci6n de aislamiento . . .  (CT/ CTCC / NT) 
Connecteurs BT a perfo. d'isolant / LV insulating piercing connectors I Conectores BT a perforaci6n de aislamiento . (NTD I TND / TTD) 
Consoles / Brackets I Consolas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (CS/ CSBC) 
Console pour renvoi d'angle / Angle type bracket I Conso/a para renvio de angu/o . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (CRA 25) 
Console longue / Long pin I Espiga larga . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • . . . . . . . . . . . . .  (CL 20-140-200) 
Contreplaque universelle / Universal counterplate I Contra placa universal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (CPU) 
Corde I Rope I Cuerda . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (CPE T12) 
Cosses preisolees / Preinsulated lugs I Terminales preaislados . . . . . . . . . . . . .  (CPTA I CPTAU I CPT2AU I ERPBA I ERPBU) 
Coupe-cables / Cable cutters I Cortacables . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (CCI 38 I MRK 32) 
Cravate de cordage/ Rope type sling I Cabo de cuerda . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (CCO 015) 
Derivations preisolees / Preinsulated tapping I Derivaciones preaisladas . . . . . . . . .  (DPCNA I DPCNU / MEPCNA I MEPCNU) 
Dotation BT pour electricien / LV equipment for electrician I Equipos BT para electricista . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (OIKIT 51003) 
Dynamometre I Dynamometer I Dinam6metro . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (DPP 010) 
Ecarteur I Spacer I Tensor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (P9 ESQ) 
Ecarteur de phases/ Phase spacer I Separador de fases . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (ECART) 
Embases de fixation / Fixing strap brackets I Soportes de fijaci6n para brida . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (EM 86) 
Embouts de cables/ Cable end caps I Tap6n protector de cable . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (GPE) 

Fr 2718 02102-2007 groups sfcame ---;;;; 

2-12 
2-39 / 2-40 

2-07 
2-33 
2-49 

2-41 / 2-45 
2-42 a 2-44 

2-13 
2-32 
2-51 

Chapitre 3 

3-50 
3-74 
3-83 
3-96 
3-81 

3-70 
3-46 / 3-70 

3-85 
3-73 
3-73 
3-72 

3-47 I 3-72 
3-92 

3-04 I 3-05 
3-83 
3-82 
3-96 
3-90 
3-71 
3-92 
3-92 
3-91 
3-92 
3-92 

3-48 / 3-49 
3-76 
3-86 

3-02 / 3-06 
3-04 

3-07 a 3-10 
3-13 a 3-27 
3-45 / 3-70 

3-47 
3-73 
3-73 
3-90 

3-36 / 3-37 
3-95 
3-90 

3-34 / 3-35 
3-93 
3-90 
3-76 
3-92 
3-84 
3-88 

� ln � 



Alphanumerical list 
lndice alfanumerico 

.,,...---·· li !I/CAME� 
,, .. ____ 

Em bouts fusibles de rechange / Replacement shear heads I Cabezas fusibles de recambio ....................... (F .... ) 
Emerillon de deroulage / stringing swivel joint I Conector rotativo de desenrrollado ......................... (EBD 1500) 
Ensembles d'ancrage (Reseaux torsades) / Dead end assemblies I Conjuntos de anclaje (EAS / EADS / PA/ EACS / EACDS / PAC) 
Ensembles d'ancrage (Reseaux torsades) / Dead end assemblies I Conjuntos de anclaje . (EAF / EADF / PA/ EACF / EACDF / PAC) 
Ensembles de suspension (Reseaux torsades) / Suspension assemblies I Conjuntos de suspension .. (ES 54-14 / ES 70-14) 
Ensembles de suspension (Reseaux torsades autoportes) / Suspension assemblies I Conjuntos de suspension ... (ES 4 ... 14) 
Etrier / U-bolt I Estribo ........................................................................... (EL 12-40) 
Etriers d'arret / Dead end shackles I Estribos de amarre ..................................................... (ED) 
Ferrurres de mise en tension / Adjustable pigtail hook brackets I Amarres ............................. (FMTH / FMTS) 
Ferrure de renforcement / Reinforcement bracket I Reforzador ............................................. (RG 50) 
Feuillard / strap I Fleje ............................................................................. (IF / IL) 
Gaine de protection/ Protection tube I Vaina de proteccion ................................................. (GMD) 
Gaine de protection isolante / Insulating protection tube I Vaina de proteccion aislante ........................... (GSP) 
Gousset I Gusset I Carte/a ............................................................................. (GA) 
Graisse / Grease I Grasa .................................................... (CONTACTAL / GNB / GNT / GNTC) 
Hampe en USO / USO bracket I Bastidor en USO ...................................................... (BT 5 FILS) 
lsolateur d'arret / Dead end insulator I Aislador de amarre ............................................. (A22 -G20) 
Jonction des cables torsades / Splicing of bundled conductors I Union de las conductores trenzados ......... (MJT / EJRT) 
Kit d'intervention pour electricien / Intervention kit for electrician I Conjunto de intervencion para electricista .. (OIKIT 38510) 
Kits pour supports / Kits for supports I Conjuntos para soportes ............................................. (KBG) 
Liaisons fusibles chantournees / Twisted fuse links I Conectores fusibles torcidos ........................... (LFG ... T) 
Mailles / Eyes I Es/abones ............................................................................ (M ... ) 
Manilles / Shackles I Grilletes ................................................................... (M 10 / M 12) 
Manchons de jonction preisoles / Preinsulated splicing sleeves I Manguitos de union preaislados .... (EJPT / MJPB / MJPT) 
Matrices (pour outils de sertissage) / Dies (for crimping) I Matrices (para engaste) ....................... (CB ... I D5 ... ) 
Modules etanches de jonction BT/ LV watertight splicing modules I Madu/as estanqueos de union BT ...... (JF 35 / JFT 35) 
Mousqueton / Snap hook I Mosqueton ............................................................ (MOUS 7900) 
Outils a denuder/ Cable stripping tools I Herramientas para desnudar ............................... (AM 1 / OD 6 BT) 
Outils de sertissage / Crimping tools I Herramientas de engaste ................ (ED 52 / EDC 82 / HVD 51 / MRD 26-140) 
Outils pour feuillard / Tools for strap I Herramientas para f/eje .............................. (CISF / PCL / PINF / PRF) 
Palans / Hoists I Tensores ............................................................... (MIB 3240 / PTC 010) 
Pattes d'ancrage / Attachment lugs I Grapas de anclaje ................................................. (PA 69 F) 
Patte perforee / Perforated strap I Grapa perforada ..................................................... (CSB 63) 
Pince a denuder/ stripping plier I Pinza para desnudar ................................................ (OPD 4 BT) 
Pinces d'ancrage (Branchement) / Dead end clamps I Pinzas de anclaje ........... (GUKp / PC63 / PC83 / PP63 / PPC63) 
Pinces d'ancrage (Reseaux torsades autoportes) / Dead end clamps I Pinzas de anclaje ................... (GUKo / PA) 
Pinces d'ancrage (Reseaux torsades) / Dead end clamps I Pinzas de anclaje .............................. (PA/ PAM) 
Pince de suspension / Suspension clamp I Pinza de suspension ........................................... (PS 83) 
Pinces de suspension (Reseaux torsades) / Suspension clamps I Pinzas de suspension ............. (PS/ PSQ I PSM 14) 
Pinces de suspension (Reseaux torsades autoportes) / Suspension clamps I Pinzas de suspension ........... (PS I PSP) 
Pince pour colliers CCD9 / Plier for CCD9 straps I Alicate para bridas CCD9 ............................... (SERCOL) 
Plaque queue de cochon / Pitgail bracket plate I Placa cola de cerdo ......................................... (PQC) 
Plaquette pour poteau bois / Curved plate for wooden poles I Plaqueta para paste de madera ................... (PR 35) 
Potelets carres / Squared tube poles I Pastes de tuba cudrado ................................................ (TP) 
Potelet carre a sceller / Square tube service pole I Cuadradil/o a empotrar .................................... (P 400) 
Poulies de deroulage / Stringing blocks I Poleas de desenrrollado ............................................ (PDP) 
Protecteurs de cables sur poteaux / Cable protection on poles I Proteccion de las cables sabre pastes ........ (GPC I GPT) 
Renvois d'angles / Angle clamps I Apoyos para angulos ................................ (CRIA I CRIN I CRIS / CR 45) 
Rondelle pour poteau bois / Washer for wooden poles I Arandela para paste de madera ......................... (L 12) 
Satellites pour connecteurs BT/ Satellites for LV connectors I Satelites para conectores BT ..... ( F /FT/ FCC 1 I TTDR Bl) 
Separateur cruciforme / Cruciform spreader I Separador cruciforme .......................................... (SCN) 
Signalisation pour poteaux / Pole signal I Seiializacion para pastes ..................................... (SPJ I SPR) 
Supports de renvoi d'angle / Angle clamp brackets I Soportes para renvios .............................. (CBR I CTR) 
Supports isoles I Insulated supports I Soportes aislados .............. (PC66 / PCS / PLS / PPCB / PPCM / PPLB / PPLM) 
Supports isoles / Insulated supports I Soportes aislados .................................................. (SC 93) 
Tendeur a machoires pralleles / Automatic comalong I Tensor automatico ................................. (TCP 0613) 
Tendeurs a lanterne I Turnbuckles I Tensores ..................................................... (TL 10 I TL 12) 
Tiges a oeil / Eye-bolts I Tuercas de ojo ................................................................ (TO 12) 
Tige a scellement coudee / 90

° 
sealing bracket I Esparrago acodado para empotrar .......................... (TSC 350) 

Tiges queue de cochon / Pitgail sealing type I Vastagos cola de cerdo ........................................ (TQC) 
Tube PVC de protection / PVC protection tube I Tuba PVC de proteccion .................................... (FL 500) 
Vis a bois a tete carree / Squared head screws I Tomi/las de cabeza cuadrada .................................. (VQ) 
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Reseaux aeriens de teledistribution 
Te/edistribution overhead networks 
Redes aereas de teledistribuci6n 

Accessoires pour colliers CCD9 / Accessories for CCD9 straps I Accesorios para bridas CCD9 . . . . . .  (BIS / CHS / EM7 / P9) 
Bloc de mise a la terre / Earthing clamp I Bloque de puesta a tierra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (RT 2-50) 
Boulons / Bolts I Pernos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (BC / BH / TG) 
Boulons queue de cochon / Pitgail bolts I Pernos cola de cerdo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (BQC 1 2) 
Chapes / Yokes I Hebillas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (CF) 
Chapes d'enfoncement / Driving heads I Cabeza/es a martillar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (CH / CHES) 
Chevilles / Plugs I Tacos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (CHV) 
Colliers crantes demontables / Removable notched straps I Bridas dentadas desmontables . . . . . . . . . . . . . . . . .  (CCD9 .. P2) 
Colliers larges / Wide straps I Bridas anchas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (LD) 
Connecteur de MALT des porteurs des cable Telecom. / Grounding connector I Conector de puesta a tierra . (TTD 35-35 ZF) 
Connecteurs pour piquets de terre / Connectors for ground rods I Conectores para varillas de tierra . . . . . .  (CAG I CB / CBM) 
Consoles / Brackets I Consolas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (CS I CSBC) 
Cosses a serrage concentriqu e / Cone type lugs I Terminales de apriete concentrico . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (AR / DR / EC) 
Cosses cuivre forgees etamees / Tinned forged copper terminals I Terminales de cobre forjados estanados . . . . . . . . . .  (HUR) 
Cosses pour piqu ets de terre / Lugs for ground rods I Terminales para varillas de tierra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (RT) 
Coupes-cables / Cable-cutters I Carta-cables . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (MRK / MRKl / MRKT) 
Cravate de cordage / Rope type sling I Cabo de cuerda . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (CCO 0 1 5) 
Dynamometres / Dynamometers I Dinamometros . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (DPL / DPP) 
Ecarteur / Spacer I Tensor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (P9 E50) 
Embases de fixation / Fixing strap brackets I Soportes de fijacion para brida . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (EM 86) 
Ensembles de suspension / Suspension assemblies I Conjuntos de suspension . . . .  (ESP / ESPC / ESQ / ES . .  PT51 O I FDS) 
Etrier / U-bolt I Estribo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (EL 1 2-40) 
Ferrure d'etoilement / Multi service adaptor I Bisagra en estrella . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (FET 414) 
Feuillard / Strap I Fleje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (IF / IL) 
Gaine de protection / Protection tube I Vaina de proteccion . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (GMD) 
Gaine de protection isolante / Insulating protection tube I Vaina de proteccion aislante . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (GSP) 
Liaisons fusibles chantournees / Twisted fuse links I Conectores fusibles torcidos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (LFG) 
Manilles / Shackles I Grilletes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (M) 
Outils pour feuil lard / Tools for strap I Herramientas para f/eje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (ClSF / PCL / PINF / PRF) 
Palans / Cable hoists I Tensores . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (PTC) 
Patte d'ancrage / Attachment lug I Grapa de anclaje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (PA 69 F) 
Pinces d'ancrages / Dead-end clamps I Pinzas de anclaje . . . . . . . . . . . . .  (PAT 5-35 / PATR / PATRA / PATTR / PC63 / PP63) 
Pince de fixation / Fixing clamp I Pinza de fijacion . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (PF 3034) 
Pinces de suspension / Suspension clamps I Pinzas de suspension . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (PS 83T / PT / PTS / SS 1 0-25) 
Pince pour colliers CCD9 / Plier for CCD9 straps I Alicate para bridas CCD9 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (SERCOL) 
Piqu ets de terre / Ground rods I Varillas de tierra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (PAG / PAGA / PC / PCA / PTCA / PXA) 
Plaque qu eues  de cochon / Pitgail bracket plate I Placa cola de cerdo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (PQC) 
Plaqu ette pour poteau bois / Plate for wooden pole I Plaqueta para paste de madera . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (PR 35) 
Potelet carre a sceller / Square tube service pole I Cuadradillo a empotrar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (P 400) 
Poulies de deroulage / Stringing blocks I Poleas de desenrrollado . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (PDP / PDT) 
Protecteurs de cables sur poteaux / Cable protection on poles I Proteccion de los cables sabre pastes . . . . . . . .  (GPC / GPT) 
Raccords a serrage concentriqu e / Cone type connectors I Conectores de apriete concentrico . . . . . . . . . . . . . . .  (D I R / T I X) 
Raccords cuivre en "C" / "C" type copper connectors I Conectores de cobre en "C" . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (RCC) 
Rondelle pour poteau bois / Washer for wooden pole I Arandela para poste de madera . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (L 1 2) 
Semelles pour traverses / Square brackets for crossarms I Placas de apoyo de escuadra para traviesas . . . . . .  (SEM / SEMQ) 
Supports isoles pour branchements / Service insulated supports I Soportes aislados para acometidas . . . . . . . . . . . . . . . .  (P) 
Supports isoles pour reseaux I Network insulated supports I Soportes ais/ados para redes . . . . . . . . .  (BRPF / BRPV / BRTF) 
Tendeurs a lanterne / Forged turnbuckles I Tensores . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (TL) 
Tendeurs a machoires paralleles / Automatic comalongs I Tensores automaticos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (TC I TCP) 
Tiges a oeil / Eye-bolts I Tuercas de oyo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (TO 1 2) 
Tiges qu eues  de cochon / Pitgail sealing type bolts I Vastagos cola de cerdo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (TQC 1 2) 
Traverses / Crossarms I Traviesas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (TRAV) 
Type de cables / Cable type I tipo de cables . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 
Vis a bois a tete carree / Squared head wood screws I Tornil/os para madera, cabeza cuadrada . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (VQ) 
Vis a bois pour charpente / Wood screw for frame I Tirafondo para armazon . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (QC 5-45) 
Vis a expansion pour murs / Expansion screw for walls I Tomi/lo de expansion para pared . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (QC 5 CH50) 
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Reseaux aero-souterrains HTA / BT 
MV I L  V overhead-underground networks 
Redes aereas-subterraneas MT I BT 

Accessoires thermo-retractables / Heat-shrinkable accessories I Accesorios termo-retractiles . . . . . . . . . . . . . . .  (0 TH ERMO) 
Appareillage d 'expansion / Espander tool I Equipo de expansion . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (AEXPEU) 
Capuchons thermo-retractables BT / LV heat-shrinkable end caps I Exremidades termo-retractiles BT . . . . . . . . .  (CRB / CRR) 
Cosses a plage A lu-Alu et A lu-Cu / Alu-Alu and Alu-Cu terminals I Terminates Alu-Alu y Alu-Cu . . . . . . . . . . . . .  (CEA / CEBM) 
Extrem ites thermo-retractables BT / LV heat-shrinkable terminations I Extremos termo-retractiles BT . . . . . . . . . .  (E2R / E4R) 
Extrem ites tripolaires HTA / MV three-core cable terminations I Extremos tripolares MT . . . . . . . . . . .  (E6TTH ... / EU .. . TP . .. ) 
Extremites un ipolaires HTA / MV single-core cable terminations I Extremos unipolares MT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (E6UTH . . .  ) 
Extrem ites unipolaires HTA (retractables a froid) / MV single-core cable terminations I Extremos unipolares MT . . .  (E3U . .. EX . . .  ) 
Extemites unipolaires HTA (thermo-retractables) / MV single-core cable terminations I Extremos unipolares MT . .  (E3UETH / E3UITH . .. ) 
Fourreaux thermo-retractables BT / LV heat-shrinkable sheaths I Protectores termo-retractiles BT . . . . . . . . . . . . . . . . .  (FRM) 
Gaines thermo-retractables BT / LV heat-shrinkable sheaths I Vainas termo-retractiles BT . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (GRN / GRP) 
J onctions BT (isolation a froid) / LV joints (cold insulating) I Uniones BT (aislamiento en frio) . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (JAS4R) 
Manchons de jonction / Joint sleeves I Manguitos de union . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (MJPAS / MJPASE) 
Manchons de jonction / Joint sleeves I Manguitos de union . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (MJT / MJTAS / MJTASE) 
Manchons de jonction preisoles / Preinsulated joint sleeves I Manguitos de union preaislados . . . . . . . . . . . . . . . . .  (MJPBAS) 
Raccords aero-souterrain s  HTA / MV connectors I Conectores MT . . . . . . . . . . . . .  (ASA / ASAU / ELA / ELCC / TRA / TRCC) 
Raccordement (Jonction ou derivation) / Connection (Splicing or tapping) I Conexion (Union o derivacion) (MECNA / MECNU) 
Trousses de jonction / Joint kits I Conjuntos de union . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (EMJPASE) 
Trousses de jonction / Joint kits I Conjuntos de union . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (EJAS / EJASE) 
Trousses de jonction preisolees / Preinsu/ated joint kits I Conjuntos de union preaislados . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (EJPBAS) 
Trousses de raccordement / Connection kits I Conjuntos de conexion . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (EDASCNA / EDASCNU) 

Reseaux souterrains HTA / BT 
MV I L  V underground networks 
Redes subterraneas MT I BT 

Cosses d'extremites Alu, A lu-Cu / Alu, Alu-Cu end Jugs I Terminales de extremidad Alu, Alu-Cu . . . . . .  (CA I CAU / Q A /  QAU) 
Em bouts Alu-Cu / Alu-Cu fittings I Bastagos Alu-Cu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (EAU / EQAU) 
Em bouts de branchement BT / LV service braids I Bastagos de acometida BT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (EBDU / EBT / U ... ) 
Em bouts de connexion BT / LV connecting braids I Bastagos de conexion BT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (EBPAU) 
Embouts triples sortie de transfo. I Triple flexible bails (transfo. bushing) I Bastagos triples (boma de transfo.) . . . . . . . . . . .  (EB3U 16) 
Manchons de  jonction / Splices I Manguitos de union . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (JAU / JBT / JMT / RJA / RJAU / RJU) 
Raccords Acier-Cuivre / Steel-Copper Connectors I Conectores Acero-Cocre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (RS ... GE1) 
Raccords de derivation HTA / MV tapping connectors I Conectores de derivacion MT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (DMT) 
Trousses (Cosses C.A U) / Kits (C.AU lugs) I Conjuntos (Terminales C.AU) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (ECAU) 

Accessoires pour reseaux souterrains HTA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 
Accessories for MV underground networks 
Accesorios para redes subterraneas MT 

A ppareillage d' injection / Injection device I Equipo de inyeccion . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (AIR SL) 
Boites de transition / Transition boxes I Cajas de transicion . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (DTIM PS3) 
Connecteurs separables / Separable connectors I Conectores separables . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (CSD I CSE) 
Derivations (thermo-retractables) / Joints (Heat-shrinkable) I Empa/mes (Termo-retracti/es) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (D3UPTH) 
Dou ille de serrage (Raccords souterrains) / Tightening socket I Hexagonal de apriete . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (JTS 16) 
Extrem ites " bout perdu" / Dead end terminations I Capuchones terminales . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (EBPTH / EBPTCPI) 
Jonction HTA (Eclairage pu blic) / MV joint (Street lighting) I Empalme (A/umbrado publico) . . . . . . .  (UJIL6KV 1 0CU-25AL 3C) 
Jonctions (Retractables a froid) / Joints (Cold-shrinkable) I Empalmes (Retractiles en frio) . . . . . . . . . . . .  (J3UPRF / J3UPTH) 
Jonctions (Rubanees, injectees) / Joints (Ribboned, injected) I Empalmes (Encintadas, inyectadas) . . . . . . . .  (JTR / JTRU / J3UR / JUR) 
Jonctions (Thermo-retractables) / Joints (Heat-shrinkable) I Empa/mes (Termo-retracti/es) . . . . . . . . . . . . . .  (JUTHR / SRJTH) 
Outil de maintien (Raccords souterrains) / Holding tool I Herramienta de mantenimiento . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (KR 5 M) 
Raccords souterrains / Underground connectors I Conectores Subterraneos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (MB18E / MF1 SE) 
Trousses (Raccords souterrains ) / Kits I Conjuntos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (K3MB18E / K3MF1 SE) 
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Accessoires pour reseaux souterrains BT 
Accessories for L V underground networks 
Accesorios para redes subterraneas BT 

Accessoires pour raccords YA/ Accessories for YA connectors I Accesorios para conectores YA . . . . .  (CYA / INTYA / K .. 27) 
Boites souterraines coulees (Branchement) / Poured service boxes I Cajas coladas de acometidas . . . . . . . . . . . .  (DDSC ... ) 
Boites souterraines coulees (Reseau) / Poured network boxes I Cajas coladas de redes . . . . . . . . . . . . . . . .  (JDSCR ... TTD) 
Boite souterraine de derivation parallele / Parallel tapping box I Caja de derivaci6n paralela . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (DFA) 
Boites souterraines en fonte / Underground cast iron boxes I Cajas subterraneas de hierro . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (D I DD I J )  
Boites souterraines rubanees injectees (Branchement) / Ribboned, injected boxes I Cajas encitadas, inyectadas . . . . . . . .  (DDSI ... ) 
Boites souterraines rubanees injectees (Reseau) / Ribboned, injected boxes I Cajas encitadas, inyectadas . . .  (JDSI ... TTD) 
Bouts perdus retractables / Non-returnable heat shrink terminal caps I Capuchones terminales perdidos rectraci/es . . . .  (BPR) 
Capuchons d'extremite retractables / Heat shrink terminal caps I Capuchones termina/es retracti/es . . . . . . . . . . . . . . . .  (CRC) 
Colliers de liaison des plombs / Lead connection collars I Col/arines de conexi6n de p/omos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (COL) 
Cosses a souder / Solder lugs I Terminales a soldar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (BRIDSOUD / BRIDDBT) 
Dispositif de MALT des emergences BT / LV neutral lead earthing I Puesta a tierra def neutro de plomo . . .  (TTDSN 95 GAB) 
Dispositif de neutralisation pour boite de branchement / Neutralization device I Dispositivo de neutralizaci6n . . . . .  (G 4538) 
Dispositif de serrage des colliers COL / COL collar tighteners I Dispositivos de apriete de las collarines COL . . . . . . . . .  (DIS) 
Jonctions de reparation BT (Branchement) / LV service repair splices I Uniones de reparaci6n BT . . . . . . . . . . . . . . . . .  (JRSI) 
Kit d'amelioration des terres I Earthing improvement kit I Conjunto de mejoria de la tierra . . . . . . . . . . . (25 HURK V1 0X 2505) 
Manchons de jonction preisoles / Preinsulated junction sleeves I Manguitos de union preaislados . . . . . . . . . . . . . . .  (MJPBS) 
Raccords unipolaires BT de derivation / LV single-core tap connectors I Conectores unipolares de derivaci6n BT . . . . . .  (YA) 
Raccords souterrains BT tetrapolaires / L V four-core cable connectors I Conectores BT tetrapolares . (TDS 4-82 / TTDS 4-05) 
Raccords souterrains unipolaires BT a perfo. d'isolant (Branchement) / LV connectors I Conectores BT . . . .  (TTDS / DDS) 
Raccords souterrains unipolaires BT a perfo. d'isolant (Reseau) / LV connectors I Conectores BT . . . . . . .  (TTDSN / TTDSR ) 
Raccords (MALT des neutres) / Connectors (Neutral earthing) I Conectores (Puesta a tierra neutros) . . .  (TTDS MTC / TTDS MTT) 
Resine pour boite DFA / Resin for DFA box I Resina para caja DFA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (MVA) 
Rubans / Ribbons I Cintas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (RLX) 

Deroulage, preparation des cables . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 
Stringing, Preparation of conductors 
Desenrro/lado, Preparaci6n de las conductores 

Deroulage des cables aeriens HTA / Stringing of MV overhead conductors I Desenrrollado de los conductores aereos MT : 
- Chaussettes de ti rage / Pulling socks I Calcetines de tirado . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (TADB / TASB) 
- Dynamometres mecaniques / Mechanical dynamometers I Dinamometros mecanicos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (DYNA) 
- Emerillons a billes / Ba// type swivel joints I Conectores rotativo a bolas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (EMRC) 
- Etrier d'ancrage / Tensionning saddle I Horquilla de tracci6n . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (ACTV) 
- Palan a cablette / Cable hoist I Palanca a cablete . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (P 1 500 EX) 
- Palier a rouleaux / Roller bearings I Cojinete de rodilos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (ROLLER SR 60-62 A) 
- Poulies de deroulage / Stringing blocks I Poleas de desenrrollado . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (PB) 
- Tendeurs a machoires paralleles / Automatic comalongs I Tensores automaticos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (SCT) 

Deroulage des cables aeriens BT / Stringing of LV overhead conductors I Desenrrollado de las conductores aereos BT : 
- Chaussettes de tirage I Pulling grips I Tiradores tipo calcetin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (CTR) 
- Corde I Rope I Cuerda . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (CPET 1 2) 
- Cravate de cordage / Rope type sling I Caba de cuerda . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (CCO 01 5) 
- Dynamometres I Dynamometers I Dinamometros . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (DPL / DPP) 
- Emerillon a billes / Ba// type swivel joint I Conector rotativo a bolas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (EB 1500) 
- Palans / Cable hoists I Tensores . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (MIB / PTC) 
- Poulies de deroulage / Stringing blocks I Poleas de desenrrollado . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (PDP) 
- Tendeur a machoires paralleles / Automatic comalong I Tensores automatico . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (TCP 0613) 
- Verins a cliquet pour touret I Drum jacks I Garos de rosca para carrete de cable . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (VPB) 

Deroulage des cables souterrains / Stringing of underground conductors I Desenrrollado de las conductores subterraneos : 
- Accessoires pour ASTD / Accessories for ASTD I Accesorios para ASTD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (ATOGI .. / ATRR .. ) 
- Aiguilles souples de tirage / Fexible pulling switches I Agujas de tirada flexibles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (ASTD) 
- Chaussettes de tirage I Pulling grips I Tiradores tipo calcetin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (CTRSBM) 
- Derouleurs / Rollings I Desenrrolladores . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (DRTC) 
- Galets de deroulage / Stringing rollers I Rodillas de desenrrollado . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (GDA / GDD / GUA 1 9) 
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Preparation des cables BT I Preparation of LV conductors I Preparacion de las conductores BT : 
- Outils a denuder / Stripping tools I Herramientas para desnudar . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . .. . . .  (OD2BT / OD6BT) 
- Plnces a denuder /  Stripping pliers I Pinzas para desnudar . .. . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . .. . (OPD . BT / OPD 3 PP) 
- Scies a bandelette / Band saws I Hojas de sierra con mango . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (01S8 / OSB) 

Preparation des cables HTA / Preparation of MV conductors I Preparacion de las conductores MT : 
- Coffrets I Kits I Cofres . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . .  (CPOKIT) 
- Coffrets avec outillage I Kits with tools I Cofres con herramientas . . .. .. . . . . . . . . . . . . . . . . .  (OKIT 240 ... / OKIT 630 ... ) 
- Grattoirs circulaires / Circular scrapers I Rascadores circulares .. . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . .  (OGC) 
- Outillage compatible cables C 33-226 (NPT), UTE C 33-223, NF C 33-223 (HN 33-S-23) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 
- Outlls a d enuder / Stripping tools I Herramientas para desnudar . . . . . . . (OCSCP / ODSCP I ODTD I OEV / ORCE / OTCI) 
- Pinces a d enuder / Stripping pliers I Pinzas para desnudar . .. . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . .. . . .  (OPD . HTA / OPGPb / OPS) 

Postes et equipements industriels 
Substations and industrial fittings 
Subestaciones y equipos industriales 

Blochets isolants / Insulating cleats I Sopotes aislantes . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (1 ... / 2 ... / 3 ... ) 
Cosses Alu-Cu a retre indre / Compression type Alu-Cu lugs I Terminales Alu-Cu a comprimir . . . . . . . . . . . . . . . . (CAU / ICAU) 
Cosses axiales / In line lugs I Terminales axiales . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (CBT) 
Cosses a semelle deportee I Mechanical lugs I Terminales de apriete mecanica . . .. . . . . . . . . . ... . (1BC / 1 BR / 2BC / 2BR) 
Cosses a semelle equerre / go• tongue mechanical lugs I Terminates con pa/a a go• . . . . . . . . . . . . . . .  (1 BEC / 1 BER / 2BEC) 
Cosses a serrage concentrique / Cone type lugs I Terminates de apriete concentrico . . . . . . . . .  ( AC / AR / DC I DR / EC / ER) 
Cosses cuivre extrudees / Extruded copper lugs I Terminates de cobre par extrusion . . ... . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . .. ( .. . L .. ) 
Cosses cuivre forgees / Forged copper lugs I Terminales de cobre forjados . . . .. . . .. . . . . .. . . . . .. (HU / HUN / HUQ / HUR) 
Cosses d rapeau / Perpendicular lugs I Terminales con playa perpendicular . . . . . . . . . .. . . . .. . . . . . . . .. . . . . . . . . . .  (G 36 .. ) 
Cosses de passage / Branch mechanical lugs I Terminates de paso . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. (CTR / CT 1630) 
Cosses equerres / go• lugs I Terminates a go• . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (G 127 .) 
Cosses mixtes / Mechanical lugs I Terminales mecanicas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (CTT 10) 
Cosses tubulaires cuivre / Copper tubular terminals I Terminales tubulares de cobre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ( ... C I  . . .  CT) 
Manchons nus a sertir / Crimp type joints I Manguitos desnudos a indentar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (MJ) 
Manchons paralleles / Parallel sleeves I Manguitos paralelos .. . . . . . . . . . .. . . . ... . .. .. . . . .. . . . . . . . . . .. . . . ... . . .  (JP) 
Plots de raccordement / Connecting clamps I Conectores de empalme . . . . . .. . .. . . . .. .. .. . . . ... . . . . . . . . . . .  (PO / PRT) 
Porte-barres type vertical / Vertical busbar supports I Soportes de barras verticales . . .. . . .. . .. . . .. . . . . ... . .. . .  (G 29 ... ) 
Raccords a serrage concentrique / Cone type conectors I Conectores de apriete concentrico .. .... (CT I D I R / REX / T / X) 
Raccords de derivation / Tapping connectors I Conectores de derivacion . . . . . . . . . . . .. ... . . . . . . .. . .. . .  (DB / R1d I R2d) 
Raccords de jonction / Splicing connectors I Conectores de union . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . .. . .. . .. . . . . .  (BT / RDB) 
Serre-barres carres I Squared busbar supports I Soportes cuadrados . . . . . . . . . . . .. . . . . .. . . . . . . . . . .. . .. . . .  (SCA / SCB) 
Serre-tube bronze / Fixed bronze tube supports I Porta-tubas de bronce . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (ST) 
Supports bronze en "U" / Bronze "U" supports I Soportes de bronce en "U" . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (PBU) 
Supports carres I Squared supports I Soportes cuadrados . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (PCA / PCB / VCA / VCB) 
Supports losanges pour barres a plat / Shaped supports for horizontal bars I Soportes rombos para barras horizontales .(PLA / PLB) 
Supports meplats sur chant /  Vertical busbar supports I Soportes para barras verticales .. . . . . .. . . . . . . . . . . . . . .. .  (G 31 .. ) 
Supports pour profils "U" / Supports for "U" profiles I Soportes para perfiles "U" . . . .. .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . .. . . (SU) 
Supports pour tube ou trolley /  Supports for pipe or solid I Soportes para redondo o tuba . . . . .. . . . .. . . . .. . .. . . . .  (G 13 .. ) 
Tresses / Braids I Trenzas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . .. . . . .. . .. . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (CES I TES) 
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Accessoires de fixation / Fixing accessories I Accesorios de fijacion 
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- Goujons de fixation et de reduction / Stud and reducer stud bolts I Clavijas de fijacion y de reduccion . . . . . . . . .  (G I GR) 9-15 
- Pattes a vis a bois / Wood screw fittings I Pernos tira fondo . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . .  (VB) 9-15 
- Tiges a scellement / Seal type screws I Pernos de empotramiento . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . .  (SC) 9-15 
- Tiges ferrures / Stud bolts I Varillas . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (TF) 9-15 
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Accessoires pour piquets de terre / Ground rods accessories I Accesorios para varillas de tierra : 

- Bloc de mise a la terre / Earthing clamp / Bloque de puesta a tierra .................................... (RT 2-50) 9-1 0 
- Chapes d'enfoncement / Driving heads I Cabeza/es a martillar . . . ..... . .. . ..... . ........ . ....... . . . .  (CH/ CH ES) 9-09 
- Connecteur en acier galvanise/ Galvanized steel connectors I Conectores de acero galvanizado . . . . .... . ... (CAG 16) 9-10 
- Connecteurs bronze marine/ Marine bronze connectors I Conectores de bronce marina . . . . . . ..... . . . . . ...... (CBM) 9-10 
- Connecteurs type cosse batterie / Battery lug type connectors I Conectores tipo terminal bateria ... . .... . . . . .. . .  (CB) 9-10 
- Cosses pour piquets de terre / Ground rod clamps I Terminales para varillas de tierra ............ (RT 1 ... / RT 2-50 R) 9-10 
- Tetes connectrices pour piquets de terre / Connectors for earth rods I Cabezas de conexi6n . . . ....... (JPCF / JPCFE) 9-11 

Barrettes de coupure I Earthing insulators I Barretas de carte .. . .......... . .... . .. . .... . . . .............. (BC .. .  SO) 9-14 
Bomes fendues en laiton / Brass split bolts I Pemos undidos de Iatan . ..... . ....... . .............. . ...... . . ... (G 273 .) 9-16 
Connexions souples (cuivre etame) I Flexibles connections (tinned copper) I Conexiones ffexibles (cobre estaiiado) ... . .. (G 318 .) 9-16 
Cosses coeur renforcees I Reinforced thimbles eyes I Terminales reforzados forma coroz6n . . . ... . .. . . ... . ... . .. (G 14 .) 9-17 
Cosses cuivre droites etamees / Tubular tinned copper terminals I Terminales de cobre rectos estaiiados . . ..... . .. (CDCT) 9-02 
Cosses cuivre forgees etamees / Tinned forged copper terminals I Terminales de cobre forjados estaiiados .... . . . ... (HUR) 9-02 
Grilles de terre I Ground sheets I Rejillas de tierra 

- A  fils / With wires I Con hilos ..... . .............. . .... . ...... . ............................... . ........ (C) 9-1 3  
- Metal deploye (Acier galvanize)/ Extended metal (Galvanized steel) I Metal extendido (Acero galvanizado) . . . . .  (MOAG) 9-13 
- Metal deploye (Cuivre) / Extended metal (Copper) I Metal extendido (Cobre) .... . . . .. . .. . . . ..... . . . .... . . . .. (MDC) 9-13 

lsolateurs I Insulators I Aisladores . .... . . . . . . ...... . . ...... . ........ . .. . . . ..... . . . . .... . . . . . .. . .... (IS/ ISM V) 9-15 
Machoires de connexion/ PG clamps I Grapas de conexi6n . . . . . ...... . ....... . ....... . ........ . (G 316 . / 2412 T .) 9-04 
Mise a la terre des postes HTA-BT / MV-LV substations earthing I Puesta a tierra de las subestaciones HTA-BT .. (MALT HTA BT) 9-13 
Piquets de terre / Ground rods I Varillas de tierra 

- A cier cuivre / Copper claded steel I Acero cobrizado ........ . ...... . .. . ... . ............... . .. . ........... (PC) 9-07 
- Acier galvanise/ Galvanized steel I Acero galvanizado . . . • . . ...... . ....... • . . . . • .. • . . . . • .... . .. . .. . .... (PAG) 9-07 
- A uto-allongeables / Extensibles I Extendibles ........ . . .. . .. . ... . . .... . .. . . . . . .... . . . .. . .. (PAGA/ PCA / PXA) 9-08 
- Avec systeme tire-cable / With cable pulling system I Con sistema tira-cable . . ... . . . . . . .... . . . ..... . . .... . .  (PTCA) 9-09 

Plaquettes et rondelles A lu-Cu I Alu-Cu plates and washers I Plaquetas y arandelas Alu-Cu . . ......... . ......... (PBST) 9-03 
Point fixe cuivre I Copper access point ! Punta fijo de cobre . . . . . ...... . . ..... . . . ... . ... . . . .................. (G 3558) 9-16 
Raccords cuivre en "C" I "C" type copper connectors I Conectores de cobre en "C" ............................. (RCC) 9-03 
Raccords de derivation / Tapping connectors I Conectores de derivaci6n . . . ............ . . . .............. . .  (KS / KSU) 9-05 
Raccord "T" monoboulon / One bolt "T" type connector I Conector tipo "T" con un perno .... • . . . . • . . . . • .. . . ... . . .  (TM 8) 9-14 
Regard en fonte pour tete de piquet de terre / Cast iron manhole I Trampila de hierro .... . . . . ... . . . .... . . . . ...... . (G 3559) 9-16 
Sabots de terre I Grounding access points I Puntos fijos de tierra .... . .... . . . . . . .. . . . ... . ... (STA/ STDA / STDN / STN) 9-04 
Serre-cables a etrier / U-bolt clamps I Grapas con estribo .. . .......... . ....... . . . ..... . . . . . ...... . .. . . .. . .  ( G 1 O . ) 9-1 7  
Serre-fils I Earth line supports I Apreta-hilos .... . . . . .. . . . .. . • .... • . ... . . . . . • ... . . . . . . . . .. . • . . . . ............ (SF) 9-1 4  
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1 BC 253 I 313 I 312  / 420 8-02 70 HUQ 1 2  8-24 

1 BEC 502 8-03 70 L 1 0 / 12 / 14 / 1 6 8-21 

1 BER 921 I 1430 I 1 632 8-03 70T8Q90CT / 70T10Q90CT 8-1 9 

1 BR 921 / 1125 / 1430 8-02 70T1 2Q90CT 8-1 9 

1 BR 1 632 / 1826 I 2240 8-02 75-1 2-2A G 28 / 45 2-09 

2BC 312 / 322 I 323 / 324 8-02 93-1 2-2A G 28 I 45 2-09 

2BC 381 / 382 I 2300 8-02 95-8 CT I 95-1 0 CT / 95-1 2 C 8-1 8 

2BEC 507 / 508 I 509 8-03 95-14 CT / 95-1 6 CT 8-1 8 

2BEC 581 I 582 8-03 95 HU 8-22 

2BR 921 / 1430 I 1 632 8-02 95 HUN 8-23 

2BR 2240 / 2450 8-02 95 HUQ 1 2  8-24 

4-4 C I 4-5 C I 4-6 C I 4-8 C 8-1 7 95 L 12 / 14 / 1 6  8-21 

6-4 C I 6-5 C I 6-6 C I 6-8 C 8-1 7 95T8Q90CT / 95T1 OQ90CT 8-1 9 

1 0-4CT / 1 0-5CT / 10-6CT 8-1 7 95T1 2Q90CT I 95T14Q90CT 8-1 9 

1 0-8CT I 1 0-1 0CT 8-1 7 95T1 6Q90CT 8-1 9 

16-5CT I 16-6CT I 1 6-13 CT 8-1 7 1 1 7-1 2-2A G 28 I 45 2-09 

1 6-10CT I 16-12CT 8-1 7 120-1 0  CT / 120-12 CT 8-1 8 

16 HU 12  8-22 120-14 CT I 120-1 6 CT 8-1 8 

1 6  HUN 12 I 1 6  HUR 1 2  8-23 120 HU 8-22 

16 HUQ 1 2  8-24 120 HUN 8-23 

1 6  HUR 12 9-02 120  HUQ 1 2  8-24 

1 6  HUR 1 2  4-36 120  L 12 / 14 / 16  8-21 

16 L 6 / 8 / 1 0 / 1 2 8-21 1 20T1 0Q90CT I 1 20T1 2Q90CT 8-19 

25-6 CT / 25-8 CT 8-1 7 1 20T14Q90CT I 1 20T16Q90CT 8-1 9 

25-10 CT / 25- 1 2  CT 8-1 7 148-12-2A G 28 I 45 2-09 

25 HU 1 2  8-22 150-12 CT / 150-14 CT / 150-16 CT 8-1 8 

25 HUN 1 2 1 25 HUR 1 2  8-23 1 50 HU 8-22 

25 HUQ 1 2  8-24 1 50 HUN 8-23 

25 HUR 8 I 25 HUR 1 0  9-02 150  HUQ 12 8-24 

25 HUR 8 I 25 HUR 1 0  4-36 1 50 L 12 1 1 4 1 1 6 8-21 

25 HUR 12 I 25 HUR 14  9-02 1 50T1 2Q90CT /1 50T14Q90CT 8-1 9 

25 HUR 12 I 25 HUR 1 4  4-36 1 50T1 6Q90CT 8-19 

25 HUR 1 6  9-02 1 82-12-2A G 28 I 45 2-09 

25 HUR 1 6  4-36 185-12 CT / 185-14 CT / 185-16 CT 8-1 8 

25 HURK V10X 2505 6-49 185 HU 8-22 

25 HURK V12X I V14X 9-02 185 HUN 8-23 

25 HURK V12X I V14X 4-36 185 HUQ 1 2  8-24 

25 L 8 I 1 0  I 1 2  8-21 185 L 1 2 / 1 4 / 1 6 8-21 

25T6Q90CT / 25T8Q90CT 8-1 9 1 85T1 2Q90CT I 1 85T14Q90CT 8-1 9 

25T10Q90CT / 25T1 2Q90CT 8-1 9 1 85T1 6Q90CT 8-19 

34-12-2A G 28 / 45 2-09 228-12-2A G 28 / 45 2-09 

35-6 CT / 35-8 CT 8-1 7 240-12 CT I 240-14 CT 8-1 8  

35-1 0 C T  I 35-12  CT 8-1 7 240-16 CT I 240-20 CT 8-1 8 

35 HU 1 2  8-22 240 HU I 240 HU 12R 8-22 

35 HUN 12 I 35 HUR 12 8-23 240 HUN 8-23 

35 HUQ 1 2  8-24 240 HUQ 12 8-24 

35 HUR 12 9-02 240 L 1 2 1 14 1 1 6 8-21 

35 HUR 12  4-36 240T12Q90CT I 240T14Q90CT 8-1 9 

35 L 8 / 10 / 1 2  8-21 240T16Q90CT I 240T20Q90CT 8-1 9 

35T6Q90CT / 35T8Q90CT 8-1 9 300-14 CT I 300-16  CT 8-18 

35T1 0Q90CT I 35T1 2Q90CT 8-1 9  300-18 CT I 300-20 CT 8-18 

50-6 CT / 50-8 CT I 50-10 CT 8-1 7 300 HU 8-22 

50-1 2 CT I 50-14 CT 8-1 7 300 HUQ 12 8-24 

50 HU 12  8-22 300 L 14 / 1 6  8-21 

50 HUN 12 / 50 HUR 1 2  8-23 300T14Q90CT I 300T16Q90CT 8-19 

50 HUQ 12 8-24 300T18Q90CT / 300T20Q90CT 8-19 

50 HUR 12 9-02 400-16 CT / 400-18CT / 400-20 CT 8-1 8 

50 HUR 1 2  4-36 400 HU 8-22 

50 L 10 I 12 / 1 4  8-21 400 L 14 / 1 6  8-21 

50T6Q90CT I 50T8Q90CT 8-1 9 400T1 6Q90CT / 400T18Q90CT 8-1 9  

50T1 OQ90CT I 50T1 2Q90CT B-1� 400T20Q90CT 8-1 9 

54-1 2-2A G 28 I 45 2-09 500-16 CT / 500-18 CT 8-1 8 

70-8 CT I 70-1 0 CT / 70-1 2 CT 8-1 7 500-20 CT I 500-22 CT 8-1 8 

70 HU 8-22 500 HU 8-22 

70 HUN 8-23 500 L 8-21 
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630-1 6 CT / 630-18 CT 8-1 8 

630 HU I 800 HU 8-22 

1 000 HU 1 1 300 HU 8-22 

1436 I 1437 / 1 936 8-10 

2412  T-1 I 241 2  T-2 9-04 

2696 / 26156 I 26176 I 26236 8-10 

30176 8-10 

A 22 I A 22 G20 3-74 

AB 29 (19) U 1 - 13  

AB 34 G 28  I 45 2-06 

AB 38 (9+3) ALR 1-12 

AB 38 (19) U 1-13 

AB 49 (1 9) U 1 - 13  

AB 54  G 28  I 45  2-06 

AB 59 (9+3) AR 1-12  

AB 60 12+7) ALR 1-1 2 

AB 75 (1 2+7) ALR 1 - 12  

AB 75 G 28  I 45  2-06 

AB 80 (8+ 7) AR 1-12 

AB 93 G 28 I 45 2-06 

AB 1 1 6  (30+7) AR 1 -1 2  

AB 1 1 7  G27 / G4S 2-06 

AB 147 (30+7) AR 1-12 

AB 1 47 (30+7) LR 1-12  

AB 148 G 28 / 45  2-06 

AB 1 82 G 28 / 45 2-06 

AB 228 G 28 / 45 2-06 

ABADB 1 I ABADB 2 1-11 

ABT 34(7) L / 54(7) L 1-11  

ABT 75(19) L I  1 17(19) L 1-11  

ABT 148(19) L I  228(37) L 1 -11  

AC 1230 8-05 

ACTV 7-05 

AD 20 3-74 

AEXPEU 5-03 

AIR SL 6-31 

AM 1 3-91 

AP 2-46 

AR 826 8-05 

AR 826 4-37 

ASA 20-1 A /  20-2 A 5-1 2 

ASA 20-3 A / 20-4 A 5-1 2 

ASA 25-1 A I 25-2 A 5-1 2 

ASA 32-1 A / 32-2 A 5-1 2 

ASA 32-3 A /  32-4 A 5-12 

ASAU 20-1 B / 20-2 B 5-12 

ASAU 20-3 B / 20-4 B 5-1 2 

ASAU 25-1 B / 25-2 B 5-1 2 

ASAU 32-1 B I 32-2 B 5-1 2 

ASTD 6060 / 9100  I 9200 7-11 

AT 34 G 28 / 45 2-05 

AT 54 G 28 / 45 2-05 

AT 75 G 28 / 45 2-05 

AT 93 G 28 I 45 2-05 

AT 1 1 7  G 28 I 45 2-05 

AT 148 G 28 1 45 2-05 

AT 1 82 G 28 1 45 2-05 

AT 228 G 28 I 45 2-05 

ATOGI M4 I M12 7-11 

ATRRC 6 I ATRRS 9 7-11 

AZB OxO I Ox1 / Ox3 2-39 

AZIC 09 PSI 2870 2-41 

AZIC 1 5  PSI 2870 2-41 

BA 1420 (X) 3-96 

BAB 251 6 (M) I 2521 (M) 1-18 

group e slcame 

� ... , 
G 5 / C A M E,.J ,, .. ____ 

Page 

Ref. Page 
Pagina 

BAB 2516 (M) I 2521 (M) 2-23 

BABD 2516 1-1 8 

BABD 2516 2-23 

BB 1430 3-96 

BBS 25-36 I 33-46 3-86 

BC 1 6 / 20 3-70 

BC 1 6 1 20 4-16 

BC 20 3-91 

BC 2921 SO 9-14 

BC 21430 SO I 21 632 SO 9-14 

BCBg I BCBp 1-17  

BCD-R / BCD-S 1 - 16  

BDA 95  I 95  A (G  2533 S )  1 -40 

BDA 148 I 148 A (G 2535) 1 -40 

BDA 181  1 -40 

BE 75 D 1 -40 

BG 50-500 I 50-11 00 3-72 

BH 1 Ox30 / 1 Ox50 / 1 2x30 2-50 

BH 12x40 I 1 2x50 / 1 2x80 2-50 

BH 12x100 / 12x130 / 12x150 2-50 

BH 1 2x200 / 12x225 / 12x250 2-50 

BH 12x275 / 12x300 / 12x350 2-50 

BH 1 2x400 / 14x30 I 14x40 2-50 

BH 1 4-35 4-14 

BH 14x50 I 14x80 / 14x1 00 2-50 

BH 14x1 30 I 14x150 / 14x175 2-50 

BH 14x200 I 14x225 I 14x250 2-50 

BH 14x275 I 14x300 I 14x325 2-50 

BH 14x350 I 14x375 I 14x400 2-50 

BH 14x450 I 14x500 / 14x600 2-50 

BH 1 6x50 / 1 6x200 I 1 6x250 2-50 

BH 1 6x300 I 1 6x350 / 16x400 2-50 

BH 1 6x450 I 1 6x500 / 20x140 2-50 

BH 20x160 I 24x140 2-50 

Bl 35 A /  U I E  1 -20 

Bl 50 A /  U / E 1 -20 

Bl 70-230 2-35 

Bl 70-340 FR 2-37 

Bl 95 A l  U I E  1 -20 

BIG 1 5-30 I 30-50 / 50-90 3-85 

BICDB 30-50 3-85 

BIR 2-35 

BIS 120 CF I CFEM I PC I V 3-50 

BIS 120 CF I CFEM / PC /  V 4-26 

BIS 180 CF I CFEM I PC I V  3-50 

BIS 180 CF I CFEM I PC I V  4-26 

BIS 260 CF I CFEM / PC /  V 3-50 

BIS 260 CF I CFEM I PC I V  4-26 

BO 35 A /  U / E  1-1 9 

BO 50 A l  U I E  1 - 19  

BO 95 A I U I E  1 - 19  

BP 70-680 2-37 

BPR 1 0-35 I 50-95 I 1 50-240 6-69 

BPR-CPI 100-150 6-69 

BQC 12-35 I 1 2-55 I 12-1 1 0  3-46 

BQC 12-35 / 12-55 I 12-1 1 0  4-17 

BQC 12-200 I 12-250 3-46 

BQC 12-200 I 12-250 4-1 7 

BQC 12-300 / 1 2-350 / 1 2CH 3-46 

BQC 12-300 I 1 2-350 I 1 2CH 4-1 7  

BQC 14 1 1 6 / 20 3-70 

BQC 14 / 1 6 / 20 4-1 6 

BR 40 I 45 3-47 

BR 50-55 E / 50-55 Y 3-72 

BR 50-55 E I 55 I 70 E 3-47 
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BR 70 E / 70 Y 3-72 CAU 1 1 7  G 28 / 45 2-25 
BRID4DDBT 50 / 150 6-68 CAU 1 20 / 1 50 / 1 85 / 1 85-19  8-26 
BRIDDBT 35 / 50 / 150 6-68 CAU 1 48 G 28 / 45 2-25 
BRIDSOUD 10 / 25 / 35 6-68 CAU 150 P2 / 1 85 P2 / 185-19 P2 8-26 
BRIDSOUD 75 / 100  6-68 CAU 1 82 G 28 / 45 2-25 
BRPF 1 / 6 6-81 CAU 228 G 28 I 45 2-25 
BRPF 1 / 6 4-23 CAU 240 / 300 I 300-26 8-26 
BRPV 1 / 6 6-81 CAU 240 P2 / 300 P2 / 300-26 P2 8-26 
BRPV 1 / 6 4-23 CB 14 / 1 6 / 17 / 20 9-10 
BRTF 10 / 17 6-81 CB 14 / 16 / 17 / 20 4-35 
BRTF 1 0  / 17  4-23 CBM / CBM 3450 9-10 
BROSALVA 3-91 CBM / CBM 3450 4-35 
BS 1 1 A / 1 6 01 2-1 2 CBM 45 / 95 / 1 50 / 240 1-43 
BS3L 18-26 3-86 CBMEQ 45 / 95 1 -43 
BS 25-38 / 35-50 I 49-66 3-86 CBR 3-75 
BS 50-350 / 50-700 3-73 CBT 1240 / 1 265 (NP / P) 8-14 
BS 65-85 / 1 05-130 3-86 CBT 12125 / 1 665 (NP / P) 8-14 
BSL 1 8-26 / 25-38 / 35-50 3-86 CBT 1 6125 / 2065 (NP / P) 8-14 
BT 5 FILS 3-74 CBT 3065 / 30100 (NP / P) 8-14 
BT 9 / 1 1 / 1 6 8-04 CBT 401 00 / 40126 (NP / P) 8-14 
BT 22 (G 3795) 8-04 CCB 76 S / 83 S 3-92 
BT 70-150 2-35 CCD9 22 / 42 / 62 I 92 / 220 3-48 
BTH 61 3-73 CCD9 42 P2 / 62 P2 3-49 
BTR 2-35 CCD9 42 P2 / 62 P2 4-25 
BU 70-400 2-37 CCD9 92 P2 / 220 P2 3-49 
COA 1 6  6-04 CCD9 92 P2 / 220 P2 4-25 
COA 25 (V12A) 6-04 CCI 38 3-95 
COA 35 (V12A) 6-04 cco 015  3-90 
COAU 16 / 25 / 35 6-02 cco 015  4-40 
C1A 50 (V14A) 6-04 cco 015  7-07 
C1A 70 (V14A) 6-04 CD71 T05 / CD73 ATOS 1 -02 
C1A 95 (V1 4A) 6-04 CD74 AG54 GS 1-06 
C1AU 50 / 70 / 95 6-02 CD74 AG54 GSK 1 -07 
C2A 1 20 (V14A) 6-04 CD74 AG86 1 -03 
C2A 1 50 (V14A) 6-04 CD74 AG86 G 1-05 
C2AU 120 / 150  6-02 CD74 AG86 K 1-04 
C 4-4 / 6 / 6-4 / 14 / 25 (2x0,5) 9-1 3 CD74 AG93 G 28 / 45 2-22 
C4A 1 85 (V14A) 6-04 CD74 AG1 1 7  G 28 / 45 2-22 
C4A 240 (V14A) 6-04 CD74 AG148 G 28 / 45 2-22 
C4AU 185 / 240 6-02 CD74 AG148 GS 1 -06 
CSA 300 6-04 CD74 AG1 82 G 28 / 45 2-22 
CSA 400 (V14A) 6-04 CD74 AG228 G 28 / 45 2-22 
CSAU 300 I 400 6-02 CD74 AG2-86 G 1-05 
C6A 500 6-04 CD74 AG2-148 GS 1 -06 
C6A 630 (V14A) 6-04 CD74 AG2-148 GSK 1 -07 
C6AU 500 / 630 / 630 S / 630-36 6-02 CD74 AM86 1 -03 
C7A 800 / 1 000 6-04 CD74 AM86 K 1-04 
C7AU 800 / 1 000 6-02 CD74 AP34 G 28 / 45 2-22 
C8A 1 200 / 1 300 6-04 CD74 AP54 G 28 / 45 2-22 
CBAU 1200 / 1 300 6-02 CD74 AP54 GS 1 -06 
CB E140 / E 1 73 / E215 3-96 CD74 AP54 GSK 1-07 
C 1 2-20 I 20-30 I 30-40 3-83 CD74 AP75 G 28 I 45 2-22 
C 70-35 / 70-235 / 150-95 3-05 CD74 AP86 1-03 
CA 80 FB / 80 FR 2-1 3 CD74 AP86 G 1-05 
CA 80 M / 80 M R  2-1 3 CD74 AP86 G2 1 -05 
CA 1 405 / 1 4 1 0  3-96 CD74 AP86 K 1 -04 
CAG 1 6  9-1 0 CD74 ATG86 1 -03 
CAG 1 6  4-35 CD74 ATG86 K 1 -04 
CAP 73 3-40 CD74 CG54 GS 1-06 
CAU 16 / 25 / 35 / 50 I 70 I 95 8-26 CD74 CG54 GSK 1 -07 
CAU 34 G 28 / 45 2-25 CD74 CG75 G 28 / 45 2-22 
CAU 54 G 28 / 45 2-25 CD74 CG86 I CGP86 1 -03 
CAU 70 P2 / 95 P2 / 120 P2 8-26 CD74 CG93 G 28 / 45 2-22 
CAU 75 G 28 I 45 2-25 CD74 CG117 G 28 / 45 2-22 
CAU 93 G 28 / 45 2-25 CD74 CG148 G 28 / 45 2-22 
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CD74 CG148 GS 1 -06 
CD74 CG148 GSK 1 -07 
CD74 CGP86 G 1 -05 
CD74 CGP86 K 1 -04 
CD74 CM86 1 -03 
CD74 CMP86 K 1 -04 
CD74 CP34 G 28 / 45 2-22 
CD74 CP54 G 28 / 45 2-22 
CD74 CP54 GS 1 -06 
CD74 CP54 GSK 1 -07 
CD74 CP86 / CPP86 1 -03 
CD74 CPP86 G 1 -05 
CD74 CPP86 G2 1-05 
CD74 CPP86 K 1 -04 
CDB 86-34 / 86-54 1-22 
CDB 86-34 G 28 / 45 2-1 0 
CDB 86-54 G 1 -23 
CDB 86-54 G2C 1 -24 
CDB 86-54 G2CB 1 -24 
CDB 86-54 G2L 1 -24 
CDB 86-54 G2LC 1 -24 
CDB 86-54 G2LQ 1 -24 
CDB 86-54 G2Q 1 -24 
CDB 86-54 G 28 / 45 2-1 0  
CDB 86-75 / 86-93 1 -22 
CDB 86-75 G 28 I 45 2-1 0 
CDB 86-93 G 28 / 45 2-1 0  
CDB 86-11 7  / 86-148 1-22 
CDB 86-117  G 28 / 45 2-1 0 
CDB 86-148 G 1 -23 
CDB 86-148 G 28 / 45 2-1 0 
CDB 86-182 / 86-228 1 -22 
CDB 86-182 G 28 / 45 2-1 0 
CDB 86-228 G 28 / 45 2-10 
CDCT 75-10 / 75-12 9-02 
CDCT 1 1 6-1 0 / 1 1 6-12 9-02 
CDCT 147-12 / 147-14 / 147-16 9-02 
CDCT 1 81-14  / 181-16 9-02 
CDR 1 / 2 / 3 2-46 
CEA 1 50-42 5-1 2 
CEBM 1 20-42 5-1 2 
CES 10 / 20 / 50 8-11  
CF 1 0  / 20 3-82 
CF 1 0  / 20 4-27 
CHS C25 I C32 3-50 
CHS C25 / C32 4-26 
CHS EM (P2) / CH8 ES (P2) 3-50 
CH8 EM (P2) / CHS ES (P2) 4-26 
CH 16 C 2-1 3 
CH 1614 / 1916  / 20 9-09 
CH 1614 / 1916  / 20 4-34 
CHES 1614  / 1917  / 20 9-09 
CHES 1614 / 1917 / 20 4-34 
CHV 8-5 / 12-8 / 16-12 3-71 
CHV 8-5 / 1 2-8 / 1 6-1 2  4-1 8  
C l  27-170-300 2-36 
CIE 1 00 / 1 04 3-92 
CISF 3-96 
CISF 4-28 
CJDD 6-47 
CL 20-140-200 3-73 
CM 58 3-02 
CM 58 C / US 3-03 
CM 59 3-02 
CM 59 C / US 3-03 
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CM 60 3-02 
CM 60 C 3-03 
CM 60 E 3-02 
CM 60 EC / EUS 3-03 
CM 60 I 3-02 
CM 60 IC / IUS / US 3-03 
CM 60 S 6-38 
CM 72 D1 / D2 I D4 3-04 
CN2AA 34/38 I 54/60 1-30 
CN2AA 54 G / 1 48 G 1 -33 
CN2AA 75 / 93 / 1 17  / 148 1 -30 
CN2AA 182 / 228 1 -30 
CN2AU 22-27 / 34-38 / 54-60 1 -31 
CN2AU 50 G I  54 G / 148 G 1 -33 
CN2AU 75 / 93 / 106 / 117 / 148 1 -31  
CN2AU 1 82 / 228 / 300 1-31 
CNA 34 G 28 / 45 2-08 
CNA 54 G 28 / 45 2-08 
CNA 75 G 28 / 45 2-08 
CNA 93 G 28 / 45 2-08 
CNA 1 1 7  G 28 / 45 2-08 
CNA 1 48 G 28 / 45 2-08 
CNA 1 82 G 28 / 45 2-08 
CNA 228 G 28 / 45 2-08 
CNAA 34 / 38 / 54 / 60 / 75 / 93 1 -32 
CNAA 1 1 7  / 1 48 / 182 / 228 1 -32 
CNAU 34 / 35 / 38 1 -32 
CNAU 54 I 60 I 70 I 75 I 93 1 -32 
CNAU 1 1 7  / 148 / 1 82 / 228 1 -32 
CNUU 29 / 48 1 -30 
CNV 60-160 BH / J1 BH 2-48 
CNV 60-180 BH / J1 BH 2-48 
CNV 60-200 BH / J1 BH 2-48 
CNV 60-220 BH / 60-240 BH 2-48 
COL 30 / 50 6-68 
CONTACTAL 3-91 
CPBF 3-96 
CPBF 4-28 
CPET 1 2  3-90 
CPET 12  7-08 
CPOKIT 240 / 630 7-1 8 
CPOKIT 240 NPT / 630 NPT 7-21 
CPT2AU 35 / 50 / 54 / 70 / 70-21 3-37 
CPT2AU 95 / 95-21 / 1 50 3-37 
CPTA 1 6  / 16-17 / 25 / 25-1 7  3-36 
CPTA 35 / 50 I 54 / 70 / 70-21  3-36 
CPTA 95 / 95-21 / 120 / 150 / 185 3-36 
CPTAU 16 / 1 6-1 7  / 25 / 25-1 7  3-36 
CPTAU 35 / 50 I 54 I 70 I 70-21 3-36 
CPTAU BON SP / 95 / 95-21 3-36 
CPTAU 120 / 150 / 185 3-36 
CPU R1 / R2 / R3 / R4 / RS 2-49 
CPU1 U60 3-73 
CPU2 U60 3-73 
CR 45 3-75 
CRA 25 3-47 
CRB 1 0-25 5-31 
CRC 1 6-27 / 26-48 / 46-80 6-69 
CRIA / CRIN / CRIS 3-44 
CRR 1 6-70 / 1 50 5-31 
CS 5 RBH 4-1 5 
CS 7 W4 (VC) 3-45 
CS 7 W4 (VC) 4-1 5  
c s  1 0  / 1 0-3 / 1 0-1500 3-56 
cs 10 / 1 0-3 / 1 0-1 500 4-1 5 
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cs 1 0  / 1 0-3 / 1 0-1 500 3-70 D 80-750 / 85-1000 6-67 
cs 1 0-2000 / 10-3-2000 3-56 DB 202 / 212  / 302 8-04 
CS 1 0  W2 / 1 0  W3 3-70 DC SM / 8 / 1 0  / 1 3  / 17  3-92 
CS 10 W2 / 1 0  W3 4-15 DC SM-83 / 8-83 / 1 0-83 3-92 
cs 14 3-70 DC 1 3-83 / 1 7-83 3-92 
cs 1 4  4-1 5  D C  622 / 822 / 1 030 8-05 
cs 14 / cs 1 4-2000 3-59 DC 1230 / 1430 / 1 636 8-05 
CSB 63 3-76 DCT 10 / 13 / 1 3-83 / 1 7-83 3-92 
CSBC 1207 3-45 DD 50-500 / 63-600 6-67 
CSBC 1207 / 1407 / 1607 / 2007 3-70 DDS 240-35 6-43 
CSBC 1207 / 1407 / 1607 / 2007 4-1 5  DDS 240-35 MALT 6-43 
CSBC 1413 / 1 6 1 3  3-70 DDSC 240-35 DDS 6-59 
CSBC 1413 / 1613  4-1 5 DDSC 240-35 TTD 6-58 
CSBF C / CSBF V 3-50 DDSCC 240-35 TTD 6-58 
CSBF C / CSBF V 4-26 DDSC-EP 95-35 TTD 6-60 
CSBP 3-50 DDSC-ISL 240-35 TTD 6-58 
CSBP 4-26 DDSI 240-35 DDS 6-50 
CSD 250 A24-50 6-33 DDSI 240-35 TTD 6-49 
CSD 250 A24-95 6-33 DDSIC 240-35 TTD 6-49 
CSE 250 A24-50 6-33 DDSIC-MONO 240-35 TTD 6-52 
CSE 250 A24-95 6-33 DDSI-CPI 240-35 TTD 6-50 
CSE 400 B24-50 6-33 DDSI-EP 95-35 TTD 6-53 
CSE 400 B24-95 6-33 DDSICR-MONO 240-35 TTD 6-52 
CSE 400 B24-150 6-33 DDSI-ISL 240-35 TTD 6-49 
CSE 400 B24-240 6-33 DFA 6-63 
CSE 400 B24-240 CU 6-33 DFA MVA 6-64 
CSEP 4-1 5 DIS 30 / 50 6-68 
CST 1 60 4-1 0  DMT2A 70-50 / 95-50 / 95-70 6-1 6 
CSTC 4-1 0 DMT2A 95-95 / 1 50-50 6-1 6 
CT 68 / 112 8-06 DMT2A 150-95 / 150-150 6-1 6 
CT 1 41 5-CD / 141 5-HC 3-96 DMT4A 240-50 / 240-95 6-16 
CT 1457-HC 3-96 DMT4A 240-150 / 240-240 6-1 6 
CT 1 630 8-03 DPCNA 16 / 25 / 35 / 50 / 54 3-34 
CT 25-25 HF 3-08 DPCNA 70 / 95 / 150 3-34 
CT 27-170-100 / 27-21 0-100 2-36 DPCNU 16 / 25 / 35 / 50 / 54 3-34 
CT 70-35 HF 3-08 DPCNU 70 / 95 / 1 50 3-34 
CT 70-235 HF 3-08 DPL 005 / 010  4-40 
CT 70-270 HF 3-08 DPL 005 / 010 7-07 
CT 95-95 HF2 3-08 DPP 005 / 010 4-40 
CT 1 50-35 HF 3-08 DPP 005 / 010 7-07 
CT 1 50-235 HF  3-08 DPP 010  3-90 
CT 150-435 HF 3-08 DR 622 / 822 / 1 025 / 1025-813 8-05 
CT 150-50 HF 3-08 DR 622 / 822 4-37 
CT 150-95 HF2 3-08 DR 1232 / 1432 / 1 632 8-05 
CT 150-1 50 HF2 3-08 DRTC 800 / 1200 / 1 500 7-12 
CTCC 35 / 95 / 1 50 3-09 DSC 240-35 DDS 6-59 
CTR 3-75 DSC 240-35 TTD 6-58 
CTR 1 0  / 16 8-03 DSCC 240-35 TTD 6-58 
CTR-PBT 3-90 DSCC-MONO 240-35 TTD 6-58 
CTR-PBT 7-08 DSC-EP 95-35 TTD 6-60 
CTR SB 12 / 40R 7-08 DSC-ISL 240-35 TTD 6-58 
CTRSBM 8-1 5 / 1 5-25 / 25-45 7-1 1 DSI 240-35 DDS 6-50 
CTRSBM 45-60 / 60-80 / 80-100 7-11 DSI 240-35 TTD 6-49 
en 1 0  8-03 DSIC 240-35 TTD 6-49 
CUPBR 2-48 DSIC-MONO 240-35 TTD 6-52 
CYA 6-37 DSI-CPI 240-35 TTD 6-49 
D3UPTH 50-95 / 50-95 6-30 DSI-EP 95-35 TTD 6-53 
D3UPTH 50-150 / 50-150 6-30 DSICR-MONO 240-35 TTD 6-52 
D3UPTH 240 / 50-240 6-30 OSI-ISL 240-35 TTD 6-49 
D3UPTH RSM 50-240 / 50-240 6-29 DTIM PS3 50-240 6-31 
03UPTH RSM 50-240 / 50/240 AUCU 6-29 DTIM PS3 RSM 50-240 6-31 
D5 E140-173 / E215 3-96 

U
"" P53 RSM 50-240 AL/CU 6-31 

D 6 / 8 / 10 / 1 2  / 14 / 1 6  8-06 DUPTH 50-95 / 50-95 6-30 
D 6 / 8 4-37 DUPTH 50-150 / 50-150 6-30 
D 50-500 / 63-600 6-67 DUPTH 240 / 50-240 6-30 
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DUPTH RSM 50-240 / 50-240 6-29 
DYNA 5 / 10 / 20 7-05 
EOAU 1 6  / 25 / 35 6-15 
E1AU 50 / 70 / 95 6-1 5 
E2AU 120 / 1 50 6-1 5 
E2R 1 0-35 / 1 0-35 GRN 5-30 
E3UE TH12 25-50 5-07 
E3UE TH12 70-240 5-07 
E3UE TH12 1 85-300 5-07 
E3UE TH12 400-630 5-07 
E3UE TH17,5 25-50 5-07 
E3UE TH17,5 70-120 5-07 
E3UE TH17,5 1 20-240 5-07 
E3UE TH1 7,5 1 85-300 5-07 
E3UE TH17,5 400-630 5-07 
E3UE TH24 25-50 5-07 
E3UE TH24 70-120 5-07 
E3UE TH24 120-240 5-07 
E3UE TH24 185-300 5-07 
E3UE TH24 400-630 5-07 
E3UE TH36 25-50 5-07 
E3UE TH36 70-120 5-07 
E3UE TH36 120-240 5-07 
E3UE TH36 185-300 5-07 
E3UE TH36 400-630 5-07 
E3UE THF12 25-50 5-05 
E3UE THF12 70-240 5-05 
E3UE THF24 25-50 5-05 
E3UE THF24 50-150 5-05 
E3UE THF24 1 50-240 5-05 
E3UE THF36 50-120 5-05 
E3UE THF36 120-240 5-05 
E3UEN EX24 16-35 5-04 
E3UEN EX24 50-240 5-04 
E3UEN EX24 300-500 5-04 
E3UEN EX24 630-800 5-04 
E3UEN EX24 1 000-1600 5-04 
E3UEN EX36 35-150 5-04 
E3UEN EX36 185-400 5-04 
E3UEN EX36 500-1200 5-04 
E3UEP EX24 1 6-35 5-04 
E3UEP EX24 50-240 5-04 
E3UEP EX24 300-500 5-04 
E3UEP EX24 630-800 5-04 
E3UEP EX24 1 000-1600 5-04 
E3UI EX24 300-800 5-04 
E3UI EX24 1 000-1600 5-04 
E3UI EX36 35-150 5-04 
E3UI EX36 185-400 5-04 
E3UI EX36 500-1 200 5-04 
E3UI TH1 2  25-50 5-06 
E3UI TH12 70-240 5-06 
E3UI TH12 185-300 5-06 
E3UI TH12 400-630 5-06 
E3UI TH1 7,5 25-50 5-06 
E3UI TH17,5 70-120 5-06 
E3UI TH17,5 120-240 5-06 
E3UI TH17,5 185-300 5-06 
E3UI TH17,5 400-630 5-06 
E3UI TH24 25-50 5-06 
E3UI TH24 70-120 5-06 
E3UI TH24 120-240 5-06 
E3UI TH24 185-300 5-06 
E3UI TH24 400-630 5-06 
E3UI TH36 25-50 5-06 
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E3UI TH36 70-120 5-06 
E3UI TH36 120-240 5-06 
E3UI TH36 185-300 5-06 
E3UI TH36 400-630 5-06 
E3UI THF12 25-50 5-05 
E3UI THF12 70-240 5-05 
E3UI THF24 25-50 5-05 
E3UI THF24 50-150 5-05 
E3UI THF24 150-240 5-05 
E3UI THF36 50-120 5-05 
E3UI THF36 120-240 5-05 
E3UIC EX24 1 6-35 5-04 
E3UIC EX24 50-240 5-04 
E3UIC EX24 RRH 240 CU 5-04 
E4AU 1 85 / 240 6-1 5 
ESAU 300 / 400 6-1 5 
E4R 1 0-35 / 1 0-35 GRN 5-30 
E4R 50-150 / 240 5-30 
E6TTH 25-240 / 300-1600 5-09 
E6UTH 25-240 / 300-1600 5-09 
E 14-70-120 3-47 
E 14-70-120 / 14-70-200 2-12 
E 14-70-120 / 14-70-200 2-49 
E 14-70-350 / 14-70-400 2-1 2 
E 14-70-450 / 14-70-500 2-1 2 
E 16-70-120 / 1 6-70-200 2-1 2 
E 16-70-120 / 1 6-70-200 2-49 
EACDF 54-1 0  (VC) 3-69 
EACDS 54-1 0  3-58 
EACDS 70-1 0  3-58 
EACDS 95-1 0  3-58 
EACF 54-1 0  (VC) 3-69 
EACS 54-1 0 3-58 
EACS 70-1 0  3-58 
EACS 95-1 0  3-58 
EADF 54-1 0  (VC) 3-69 
EADS 35-1 0  / 35-3 3-56 
EADS 54-1 0 / 54-3 3-56 
EADS 54 C (C3) 3-57 
EADS 70-1 0 / 70-3 3-56 
EAF 54-10 (VC) 3-69 
EAS 35-10  / 35-3 3-56 
EAS 54-1 0  / 54-3 / 54-1500 3-56 
EAS 54 C / 54 C3 3-57 
EAS 70-10  I 70-3 3-56 
EAS 95-10 / 95-3 3-56 
EB3U 16 / 16 L 6-76 
EBD 1500 3-90 
EBD 1500 7-08 
EBDU 9025 B / N / T2 / T4 6-74 
EBDU 9025-6 B / N / T2 / T4 6-74 
EBPAU 16 B / N  / T2 / T4 6-75 
EBPAU 25 B / N / T2 / T4 6-75 
EBPAU 35 B / N / T2 / T4 6-75 
EBPAU 935 B / N / T2 / T4 6-75 
EBPTCPI 50-240 6-32 
EBPTH 50-240 / 300-630 6-32 
EBT 90-25 B / N / T2 / T4 6-73 
EBT 90-25-300 B / N / T2 / T4 6-73 
EBT 901 B / N / T2 / T4 6-73 
EBT 901-400 B / N / T2 / T4 6-73 
EBT 901-2300 B / N / T2 / T4 6-73 
EC 622 / 822 / 1 030 8-05 
EC 822 4-37 
EC 1 230 / 1430 / 1 636 8-05 
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ECART 3-92 EL 12-40 4-1 6 F 1 309 / 1314 / 1720 / 1 725 3-92 GPT 30-30 / P30 3-87 
ECAU 95-50 FRM / FRMVD 6-02 ELA 20-1 A /  20-2 A 5-1 5  FCC 1 3-28 GPT 30-30 / P30 4-29 
ECAU 1 50-70 FRM / FRMVD 6-02 ELA 20-3 A /  20-4 A 5-1 5 FDS 50 / 60 / 78 / 100 4-09 GR 1 0-8 / 12-8 / 12-10 9-1 5 
ECAU 240-95 FRM / FRMVD 6-02 ELA 25-1 A /  25-2 A 5-1 5 FDSA 19  4-09 GR 1 6-10 / 1 6-12 9-1 5 
ECL / ECLSA 2-46 ELA 32-1 A /  32-2 A 5-1 5 FET 414 4-14 GRN 1 0-35 / 35-95 5-30 
ECL-PSI 2870 2-45 ELA 32-3 A /  32-4 A 5-1 5 FL 500 3-88 GRP 50-150 / 240 / 500 5-30 
ECLT / ECLTI 2-46 ELAC 20-1 B / 20-2 B 5-16 FMTH / FMTS 3-47 GSP 70 / 150 3-76 
ED 1 1 5-200 (B) 3-74 ELAC 20-3 B / 20-4 B 5-1 6 FRM 25-1 00 / 25-200 5-31 GSP 70 / 150 4-22 
ED 52 3-95 ELAC 25-1 B / 25-2 B 5-1 6 FRM 25-250 / 25-300 5-31 GUA 19  7-12 
EDASCNA 50-50 I 95-50 5-29 ELAC 32-1 B / 32-2 B 5-1 6 FRM 30-100 / 30-200 / 30-400 5-31 GUKo 1 / 2 3-65 
EDASCNA 1 50-70 5-29 ELAP 25-1 / 25-2 5-15 FRM 35-150 / 35-250 / 35-500 5-31 GUKp 2 / 4 3-42 
EDASCNU 50-50 / 95-50 5-27 ELAP 32-1 / 32-2 5-1 5 FT 35 / FT 235 3-28 HC 300 / 320 / 350 / 400 / 41 0 1 -26 
EDASCNU 150-70 / 240-95 5-27 ELCC 14-1 B / 14-2 B 5-1 6 FTXY 2-48 HC 420 / 450 / 480 / 481 1 -26 
EDC 82 3-95 ELCC 14-3 B / 14-4 B 5-1 6 FTZ 2-48 HC 500 / 550 / 610 / 650 1 -26 
EDPCNA 35-54 / 50-54 3-34 ELCC 1 9-1 B 1 9-2 B 5-16 G 8x15 / 8x22 / 1 0x15 9-15 HVD 51 3-95 
EDPCNA 70-54 / 70-70N 3-34 ELCC 22-1 B / 22-2 B 5-1 6 G 1 0x22 / 1 2x25 / 1 6x30 9-1 5 ICAU 35 / 50 / 70 / 95 / 120 / 150 8-25 
EDPCNA 150-70 3-34 EM 7 (P2) 3-50 G 20 3-74 ICAU 1 50-25 / 185 / 240 / 300 8-25 
EDPCNU 35-54 / 50-54 3-34 EM 7 (P2) 4-26 G 101 / 102 / 103 / 104 / 105 / 106 9-17 IF 1 07-50 (CF) 3-82 
EDPCNU 70-54 / 70-70N 3-34 EM 86 / 86-30 P2 3-84 G 140 / 141 / 142 / 143 / 1 44 /  145 9-17 IF 1 07-50 (CF) 4-27 
EDPCNU 150-70 3-34 EM 86 / 86-30 P2 4-24 G 1 275 / 1276 / 1 277 (NP / P) 8-14 IF 207 (CF) {FT) 3-82 
EJAS 35-35 / 35-54,6 5-23 EM 86-50 P2 / 86-90 P2 3-84 G 1387 / 1394 / 1395 1 1 396 / 1397 8-13 IF 207 (CF) (FT) 4-27 
EJAS 50-50 / 35-54,6 5-23 EM 86-50 P2 / 86-90 P2 4-24 G 2140 A / 2141 A l  2442 A 3-86 IL 1 04-50 (CF) (FT) 3-82 
EJAS 50-50 / 50-54,6 5-23 EM 86-2 / 86-2-50 P2 3-84 G 2143 A /  2150 / 2151 / 2152 3-86 IL 1 04-50 (CF) (FT) 4-27 
EJAS 50-50 / 70-54,6 5-23 EM 86-2 / 86-2-50 P2 4-24 G 2310-2381 / 2310-2382 1-42 IL 204 (CF) 3-82 
EJAS 95-50 / 35-54,6 5-23 EM 750 V (C) 3-50 G 2533 S (BOA 95 A) 1-40 IL 204 (CF) 4-27 
EJAS 95-50 / 70-54,6 5-23 EM 750 V (C) 4-26 G 2535 (BOA 1 48 A) 1-40 INTYA 5-37 
EJAS 95-50 / 70-70N 5-23 EMCC 2565 2-53 G 2731 / 2733 9-1 6 IS 51 / 52 / 351 / 352 / 353 9-15 
EJAS 95-50 / 1 50-70N 5-23 EMJPASE 1 / 2 / 21 / 3 / 31 5-1 8 G 2908-50 (A) / 2908-63 (A) 8-1 2 IS 355 / 356 / 361 / 368 / 369 9-1 5 
EJAS 1 50-70 / 70-54,6 5-23 EMRC 14 / 16 / 22 / 55 7-05 G 2908-80 (A) / 2908-100 (A) 8-12 ISMV 35 / 38 / 50 / 60 /100 9-1 5 
EJAS 1 50-70S 70-70N 5-23 EMT 5805 2-53 G 291 0-50 (A) 1 2910-63 (A) 8-12 ISMV 52 B / 65 A / 259 B 9-15 
EJAS 150-70S / 150-70N 5-23 EQOAU 16 / 25 / 35 6-1 5 G 291 0-80 (A) / 291 0-100 (A) 8-1 2 JOAU 1 6-1 6 / 1 6-25 /1 6-35 6-1 3 
EJAS 240-95 / 70-54,6 5-23 EQ1AU 50 / 70 / 95 6-15 G 3153 / 3155 / 3156 / 3157 / 3158 8-1 3 JOAU 25-1 6 / 25-25 / 25-35 6-1 3 
EJAS 240-95 I 70-70N 5-23 EQ2AU 120 / 150 6-1 5 G 3 1 64 (B) / 31 65 (B) 9-04 JOAU 35-1 6 / 35-25 / 35-35 6-1 3 
EJAS 240-95 / 95-70N 5-23 EQ4AU 185 / 240 6-1 5 G 3180 / 3181 / 3182 / 3183 9-1 6 J1 AU 50-1 6 / 50-25 / 50-35 6-1 3 
EJAS 240-95 / 1 50-70N 5-23 ER 622 / 822 1 1 026 / 1 232 8-05 G 3558 / 3559 9-1 6 J1 AU 50-50 / 50-70 / 50-95 6-1 3 
EJASE 95-50 / 70-54,6 5-25 ERPB2U 35 / 50 3-37 G 3591 / 3593 / 3595 1 -36 J1AU 70-1 6 / 70-25 / 70-35 6-13 
EJASE 95-50 / 70-70 5-25 ERPB2U 70 1 70-70 / 1 50 3-37 G 3597 / 3599 1 -36 J1AU 70-50 / 70-70 / 70-95 6-13 
EJASE 150-70 / 70-54,6 5-25 ERPBA 35 / 50 3-36 G 3687 I 3688 (NP / P) 8-14 J1AU 70-70 N / 70-95 N 6-1 2  
EJASE 1 50-70 / 70-70 5-25 ERPBA 70 / 70-70N 1 150 3-36 G 3689 / 3690 (NP / P) 8-14 J1AU 70-120 N / 95-70 N 6-1 2  
EJASE 150-70 / 150-70 5-25 ERPBU 35 / 50 3-36 G 3791 (ROB 401 ) 8-04 J1 AU 95-1 6 / 95-25 / 95-35 6-1 3 
EJASE 240-95 / 70-54,6 5-25 ERPBU 70 / 70-70N / 150 3-36 G 3795 (BT 22) 8-04 J1AU 95-50 / 95-70 / 95-95 6-1 3 
EJASE 240-95 / 70-70 5-25 ES 4-121-14 / 4-122-14 3-68 G 4538 6-65 J1 AU 95-95 N / 95-120 N 6-12 
EJASE 240-95 / 150-70 5-25 ES 54-1 4  / 54-14-2 3-59 GA 3-72 J2AU 120-16 / 120-25 / 120-35 6-1 3 
EJPBAS 1 0-1 6M / 10-25M 5-19 ES 54-54 F700 3-59 GOA 320-1 20 / 365-180 7-12 J2AU 120-50 / 120-70 / 120-95 6-1 3 
EJPBAS 1 0-35M / 16-1 6M 5-19 ES 70-14  3-59 GOO 145-95 / 195-145 7-12 J2AU 120-70 N / 1 20-95 N 6-12 
EJPBAS 1 6-25M / 16-35M 5-1 9 ESP 4-09 GOO 225-175 / 260-220 7-12 J2AU 120-120 / 120-150 6-1 3  
EJPBAS 25-1 6M / 25-25M 5-1 9 ESPC 4-09 GMO 35 / 90 / 120 3-87 J2AU 120-120 N / 120-150 N 6-1 2 
EJPBAS 25-35M 5-1 9 ESP PT510 4-10 GMO 35 / 90 / 120 4-29 J2AU 120-150 N / 150-70 N 6-1 2 
EJPT 35-54,6 3-33 ESQ 4-09 GNB / GNT I GNTC 3-91 J2AU 1 50-16 / 1 50-25 / 1 50-35 6-1 3 
EJPT 50-54,6 3-33 ESQ PT510 4-10 GP 1 / GP 1 sec 3-03 J2AU 1 50-50 / 1 50-70 / 150-95 6-1 3 
EJPT 70135-54,6 3-33 ET 3041 4-11 GP 1 / GP 2 3-04 J2AU 150-95 N / 150-100 N 6-1 2 
EJPT 70/35-70N/54,6 3-33 EUEN TP36 35-150 5-08 GP 1 / GP 3 3-05 J2AU 1 50-120 / 150-150 6-1 3 
EJPT 70-54,6 3-33 EUEP TP24 1 6-35 5-08 GP 3 / GP 3 sec 3-03 J2AU 1 50-120 N / 150-150 N 6-1 2 
EJPT 70-70N 3-33 EUEP TP24 50-150 5-08 GPC 35-35 / P35 3-87 J2DSI 150-35 / 240-35 6-47 
EJPT 70/70-54,6/70N 3-33 EUEP TP24 185-240 5-08 GPC 35-35 / P35 4-29 J2DSIR 240-150 / 240-240 6-47 
EJPT 95-70N 3-33 EUI TP36 35-150 5-08 GPC 60-60 / P60 3-87 J3UPRF 95-240 6-22 
EJPT 150-70N 3-33 EUIC TP24 1 6-35 5-08 GPC 60-60 / P60 4-29 J3UPRF PPE/RRH24 240 6-22 
EJPT 150/70-70N 3-33 EUIC TP24 50-150 5-08 GPC 90-90 / P90 3-87 J3UPRF RRH24 240 CU 6-22 
EJPT 150/70-70N/54,6 3-33 EUIC TP24 1 85-240 5-08 GPC 90-90 / P90 4-29 J3UPRF RSM 95-240 6-21 
EJPT 150/95-70N 3-33 F 35 / F 35 P 3-28 GPC P120 3-87 J3UPRF RSM 95-240 AUCU 6-21 
EJRT 35-54,6 3-11 F 35�50 F / F 3�250 FP 3-28 GPC P120 4-29 J3UPTH 300-630 6-23 
EJRT 50-54,6 3-1 1  F 70 / F 7 0  P 3-28 

l 

GPC 140-SO / P140 3-87 J3UPTHVR 50-240 6-23 
EJRT 70-54,6 3-11 F 95 / F 95 P 3-28 GPC 140-50 / P140 4-29 J3UR1 50-150 6-28 
EJRT 70135-54,6 3-11 F 1 50 I F  1 50 P 3-28

J 
GPE 3 / 4 / 5 / 7 / 8 3-88 J3UR3 50-240 6-28 

EL 1 2-40 3-71 F 235 / F 235 P 3-28 GPHC O / D 1-26 J4AU 1 85-70 / 1 85-95 6-1 3 
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J4AU 185-70 N / 185-95 N 6-1 2 JDSCR-ISL 240 TTD 6-62 KS 25 / 26 / 27 / 30 / 31 9-05 MJPB 4 CG 3-31 
J4AU 185-120 / 1 85-150 6-1 3 JDSICR 95 TTD / 240 TTD 6-56 KS 34 / 39 / 44 I 90 9-05 MJPB 6 CG / 6-4 CG 3-31 
J4AU 185-120 N / 185-1 50 N 6-1 2 JDSICR-ISL 240 TTD 6-56 KSU 17 / 20 / 22 / 23 / 25 9-05 MJPB 10 CG / 10-6 CG 3-31 
J4AU 185-185 / 185-240 6-1 3 JDSIR-CPI 95 TTD / 240 TTD 6-56 KSU 26 / 27 / 29 / 31 / 34 9-05 MJPB 16 CG / 16-4 CG 3-31 
J4AU 185-185 N / 185-240 N 6-12 JF 35 / 35 P 3-29 KT 76 N / 83 N 3-92 MJPB 16-6 CG / 16-1 0 CG 3-31 
J4AU 240-70 / 240-95 6-1 3 JFT 35 3-29 L 12  3-46 MJPB 25 CG / 25-6 CG 3-31 
J4AU 240-70 N / 240-95 N 6-1 2 JHA 0900 (NT) 1 -28 L 12 4-1 7 MJPB 25-1 0 CG / 25-16 CG 3-31 
J4AU 240-100 N / 240-120 N 6-1 2 JHA 1 070 (NT 1 )  1 -28 LC 1 0  / 1 6  1-40 MJPB 35 CG / 35-6 CG 3-31 
J4AU 240-120 / 240-150 6-1 3 JHA 1380 (NT) 1 -28 LD 200 / 300 3-76 MJPB 35-10 CG / 35-16 CG 3-31 
J4AU 240-150 N / 240-185 N 6-12 JMT1A 25 / 35 / 50 / 70 6-08 LD 200 / 300 4-22 MJPB 35-25 CG 3-31 
J4AU 240-185 / 240-240 6-1 3 JMT1A 70-50 / 95 / 95-25 6-08 LFG 400T / 600T I BOOT 3-71 MJPBAS 6-21 CU / 6-35M 5-19 
J4AU 240-240 N 6-12 JMT1A 95-50 / 95-70 6-08 LFG 400T I 600T / BOOT 4-1 6 MJPBAS 1 0-16M / 1 0-21CU 5-1 9 
J5AU 300-240 N / 400-240 N 6-12 JMT2A 120 / 120-50 / 120-95 6-08 LFG 1 OOOT I 1600T / 3000T 3-71 MJPBAS 1 0-25M / 10-35M 5-1 9 
J6AU 500-240 N / 630-240 N 6-1 2 JMT2A 150 / 150-50 / 1 50-95 6-08 LFG 1 OOOT I 1600T / 3000T 4-16 MJPBAS 16-16M / 16-21CU 5-1 9 
J 7 ( 1 )  U 1 -27 JMT2A 150-120 6-08 LM 54 / 70 3-59 MJPBAS 16-25M / 16-35M 5-1 9 
J 1 0  U / 16 U / 1 8  (7) U 1 -27 JMT4A 185 / 1 85-50 / 185-70 6-08 LQ / LQR / LQR1 3-60 MJPBAS 25-16M / 25-21 CU 5-1 9 
J 18-22 (6+1) ALR 1 -29 JMT4A 185-95 / 185-120 / 185-150 6-08 M 3 D  2-1 3 MJPBAS 25-25M / 25-35M 5-1 9 
J 22 (7) L 1 -28 JMT4A 240 I 240-50 / 240-70 6-08 M 1 0-35 / 12-45 3-71 MJPBAS 35-35M 5-1 9 
J 25 U / 28 ( 1 )  U 1-27 JMT4A 240-95 / 240-120 6-08 M 1 0-35 / 1 2-45 4-16 MJPBS 16M-16M / 16M-21CU 6-69 
J 34 (6+1 )  AR 1 -29 JMT4A 240-150 / 240-185 6-08 M 13-25 / 1 3-40 3-83 MJPBS 16M-25M / 16M-35M 6-69 
J 34 (7) L 1 -28 JP 6 / 10  / 16 / 25 / 35 / 50 / 70 8-20 M 25-25 / 25-40 I 25-60 3-83 MJPBS 16M-35M / 21CU-21CU 6-69 
J 34 G I  GFRM 2-1 6 JP 95 / 120 / 150 / 1 85 / 240 8-20 MALT HTA BT 9-13 MJPBS 25M-21CU / 25M-25M 6-69 
J 29 ( 19) U 1 -27 JPCFU 25 9-11 MB 18 E 6-1 9 MJPBS 25M-35M / 35M-21 CU 6-69 
J 38 (9+3) ALR 1 -29 JPCFEU 25 9-11 MOAG 40-38 9-1 3 MJPBS 35M-35M 6-69 
J 38 (19) U / 39 ( 19) U 1 -27 JRSI (TTD / TTD SE) 6-54 MOAG 92-40 / 92-60 / 92-120 9-1 3 MJPT 1 0 / 16  3-33 
J 43 (7) L 1 -28 JTR1 50-150 6-27 MDC 50-66 / 50-92 / 60-92 9-1 3  MJPT 25 / 25-1 6 / 25N 3-33 
J 48 (19) U 1 -27 JTR1 P1 50-150 6-27 MECNA 35 (FRM 25-100) 5-28 MJPT 25N-(14) / 29N 3-33 
J 50-500 6-67 JTR3 50-240 6-27 MECNA 50 (FRM 25-100) 5-28 MJPT 34 G28 2-17 
J 54 G / GFRM 2-1 6 JTR3P1 50-240 6-27 MECNA 70 S (FRM 25-100) 5-28 MJPT 35 / 35-16  / 35-25 / 35N 3-33 
J 60 (1 2+7) ALR 1-29 JTRU24 16-35 6-27 MECNA 95 (FRM 25-100) 5-28 MJPT 50 / 50-10 / 50-1 6 3-33 
J 60 ( 19) U 1 -27 JTRU24 50-150 6-27 MECNA 1 50 (FRM 30-100) 5-28 MJPT 50-25 / 50-35 / SON 3-33 
J 63-600 6-67 JTRU24 185-240 6-27 MECNU 35 (FRM 25-1 00) 5-26 MJPT 54 G28 2-1 7 
J 75 (1 2+7) ALR 1 -29 JTS 16 6-1 9 MECNU 50 (FRM 25-100) 5-26 MJPT 54 / 54R / 54-29N 3-33 
J 75 (19) L 1-28 JUPRF 95-240 6-22 MECNU 70 S (FRM 25-1 00) 5-26 MJPT 70 / 70-25 / 70-35 3-33 
J 75 ( 19) U 1 -27 JUPRF RSM 95-240 6-21 MECNU 95 (FRM 25-100) 5-26 MJPT 70-50 / ?ON / 70N-54 3-33 
J 75 G / GFRM 2-1 6 JUPTH 12 70-240 6-24 MECNU 1 50 (FRM 30-100) 5-26 MJPT 75 G28 2-1 7 
J 80 (8+7) AR 1 -29 JUPTH 17,5 70-240 6-24 MECNU 240 (FRM 35-150) 5-26 MJPT 75 / 75N 3-33 
J 80-750 6-67 JUPTH 24 70-240 6-24 MEPCNA 1 6  / 25 / 35 / 50 3-34 MJPT BON I BON-54 3-33 
J 85-900 6-67 JUPTH 300-630 .• 6-23 MEPCNA 50-50 3-35 MJPT 93 G28 2-1 7 
J 93 (19) L 1 -28 JUPTHVR 50-240 6-23 MEPCNA 54 / 70 / 95 / 150 3-34 MJPT 95 / 95(21) / 95-35 3-33 
J 93 (1 9) U 1 -27 JUR1 50-150 6-28 MEPCNA 95-50 / 95-100 3-35 MJPT 95-50 / 95-70 / 95N 3-33 
J 1 1 6  (30+7) AR 1 -29 JUR3 36 50-240 6-28 MEPCNA 120-70 / 1 20-150 3-35 MJPT 1 17  G28 2-1 7 
J 93 G / GFRM 2-1 6 JUR3 50-240 6-28 MEPCNU 16 / 25 / 35 / 50 3-34 MJPT 120 / 120-50 / 120N 3-33 
J 1 1 6  (37) U 1-27 JUR 630 6-28 MEPCNU 25-16-17 3-35 MJPT 1 50 / 150-70 / 150-95 3-33 
J 1 1 7  (19) L 1-28 JUTHR 95-240 6-25 MEPCNU 35-16 / 35-32 3-35 MJPT 1 85 3-33 
J 1 1 7  G / GFRM 2-1 6 K2TDS 150 E / 152 E 6-41 MEPCNU 50-1 6 / 50-32 / 50-70 3-35 MJPT 1 85 G4S 2-1 7 
J 1 47 (30+7) ALR 1 -29 K2TDS 240 E / 242 E 6-41 MEPCNU 54 / 70 / 95 / 150 3-34 MJT 16 (FRM 25-200) 3-11 
J 1 47 (30+7) AR 1-29 K3 MB 18 E 6-1 9 MEPCNU 95-32 / 95-70 3-35 MJT 25 (FRM 25-200) 3-11 
J 1 48 (19) L 1-28 K3 MF 15  E 6-1 9 MEPCNU 120-32 3-35 MJT 35 (FRM 25-200) 3-11 
J 1 48 (37) U 1-27 K4DDS 240-35 MALT 6-43 MF 15 E 6-19 MJT 35 (FRM 25-200) 5-22 
J 1 48 G / GFRM 2-1 6 K4TDS 150 E / 152 E 6-41 MIB 3240 3-90 MJT 35-25 (FRM 25-200) 3-11 
J 1 82 (37) L / 228 (37) L 1 -28 K4TDS 240 E / 242 E 6-41 MIB 3240 / 3550 7-07 MJT 35-54 (FRM 25-200) 5-22 
J 1 82 (37) U 1 -27 K4TDSR 95-50 E / 240-95 E 6-44 MJ 1 , 5  / 2,5 / 4 CT / 6 CT 8-20 MJT 50 (FRM 25-200) 3-11 
J 1 82 G / GFRM 2-1 6 K 5 / 10 / 60 / 72 3-92 MJ 10 CT / 1 6  CT / 25 CT 8-20 MJT 50 (FRM 25-200) 5-22 
J 228 G / GFRM 2-16 K 41 -27 / 50-27 6-37 MJ 35 CT / 50 CT 8-20 MJT 50-25 (FRM 25-200) 3-11 
J 228 (37) L 1 -28 K 76-cliq / 76-10 cliq / 76 N 3-92 MJ 54 HN 1 -28 MJT 50-35 (FRM 25-200) 3-11 
JAS4R 5-1 8 K 83-cliq / 83 N 3-92 MJ 70 CT / 95 CT / 1 20 CT 8-20 MJT 50-35 (FRM 25-200) 5-22 
JAS4R 1 PSE 5-1 8 K 17 M 3-13 MJ 1 50 CT / 185 CT / 240 CT 8-20 MJT 50-54 (FRM 25-200) 5-22 
JAS4R 2 PSE / 21 PSE 5-1 8 KBG 500 / 1100 3-72 MJ 300 CT I 400 CT 8-20 MJT 50-70N (FRM 25-200) 5-22 
JAS4R 3 PSE / 31 PSE 5-1 8 KIT DTIM PSS / PUSS 6-31 MJ 500 CT / 630 CT 8-20 MJT 54,6 (FRM 25-250) 3-1 1 
JBTOA 25 / 35 6-09 KIT DTIM SPP / SSP 6-31 MJPAS 50-54 / 50-70 5-

� 

MJT 70 (FRM 25-200) 3-11 
JBT1 A 50 I 70 I 95 / 95-50 6-09 KJ 13 / 17 

,ru 
MJPAS 70-54 / 70-70 5-18 MJT 70-35 (FRM 25-200) 3-11 

JBT2A 120 / 1 50 / 150-95 6-09 KM 71 T 1-02 MJPASE 95-35 / 95-70 5-1 8 MJT 70-50 (FRM 25-200) 3-1 1 
JBT4A 185 / 240 / 240-150 6-09 KR 5 M 6-1 9 MJPASE 1 50-35 / 150-70 5-1 8 MJT 70-54 (FRM 25-200) 5-22 
JDSCR 95 TTD / 240 TTD 6-62 KS 15 / 17 / 20 / 22 / 23 9-05 MJPASE 150-95 / 150-150 5-18 MJT 70S-70N (FRM 25-200) 5-22 
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MJT 95 (FRM 25-200) 3-11 NTD 351 AFJ / FJ 3-1 6 PA 29-800 3-55 PCA 50 / 60 / 80 8-08 
MJT 95-50 (FRM 25-200) 3-11 NTD 401 AF / EF / F 3-15 PA 35-600 / 35-1 000 3-55 PCA 100 / 1 25 / 1 60 / 200 8-08 
MJT 95-35 (FRM 25-200) 5-22 NTD 401 AFJ / EFJ / FJ 3-1 6  PA 35-1000 A 3-57 PCB 30 / 40 / 50 / 60 / 80 8-08 
MJT 95-50 (FRM 25-200) 5-22 NTD 431 AF / 451 AF / 461 AF 3-1 5 PA 50-1500 3-55 PCB 1 00 / 125 / 1 60 / 200 8-08 
MJT 95-54 (FRM 25-200) 5-22 NTD 431 AFJ / 451 AFJ / 461 AFJ 3-1 6 PA 54-600 / 54-1 500 3-55 PCL 3-96 
MJT 95-70 (FRM 25-200) 5-22 NTDC 28401 AFA / FA 2-1 9 PA 54-1 500 C 3-57 PCL 4-28 
MJT 95-70N (FRM 25-200) 5-22 NTDC 28451 AFA / FA 2-1 9 PA 69 F (4VC) / 69 FG (4VC) 3-45 PCS 62 / 97 3-51 
MJT 95-150 (FRM 30-200) 5-22 NTDC 45401 AFA / FA 2-1 9 PA 69 F (4VC) / 69 FG (4VC) 4-18 PCS 62 N / 97 N 3-52 
MJT 120 (FRM 30-200) 3-11 NTDC 45501 AFA / FA 2-1 9 PA 70-600 / 70-900 / 70-2000 3-55 PCS 62 N / 97 N 4-21 
MJT 1 50 (FRM 30-200) 3-11 OCSCP 20-45 I 30-60 7-16 PA 70-2000 A 3-57 PDP 1 000 / 1 002 / ACOO 3-90 
MJT 1 50-70 (FRM 30-200) 5-22 OD 2 BT / 6BT 7-14 PA 95-600 / 95-1 1 00 / 95-2000 3-55 PDP 1 000 / 1 002 I ACOO 4-40 
MJT 1 50-95 (FRM 30-200) 3-11 OD 6 BT 3-91 PA 95-2000 A 3-57 PDP 1000 / 1 002 / ACOO 7-08 
MJT 1 50-150 (FRM 30-200) 5-22 ODSCNP 25 / 40 7-18 PA 1 20-11 00 / 1 20-2000 3-55 PDT 150 4-40 
MJT 240 (FRM 35-250) 3-1 1 ODSCNP 240 NPT / 630 NPT 7-1 9 PA 1 22 A 3-64 PF 1 0  / 20 3-83 
MJT 240-70 (FRM 35-250) 5-22 ODSCP 7-1 7 PAB 25 3-39 PF 70 2-49 
MJT 240-95 (FRM 35-250) 5-22 ODSCP 240 NPT / 630 NPT 7-1 9 PAB 25 3-40 PF 3034 4-11 
MJT 240-150 (FRM 35-250) 5-22 ODTD 25-240 I 240-630 7-1 7  PAC 54-600 3-69 PGA 101 G / 1 02 G 1 -38 
MJTAS 50-54 (FRM 30-200) 5-24 OEV 50-95 / 1 50-240 7-1 6  PAC 54-1500 3-58 PGA 101  GFM / 1 02 GFM 1 -39 
MJTAS 50-70 (FRM 30-200) 5-24 OEV 150-240-2000 I 630 7-16 PAC 70-2000 3-58 PGA 301 G / 302 G 1 -38 
MJTAS 70-54 (FRM 30-200) 5-24 OEV NPT 7-20 PAC 95-2000 3-58 PGA 302 GFM 1 -39 
MJTAS 70-70 (FRM 30-200) 5-24 OEV Pb 7-16 PAG 1610 (C) / 1615 (C) / 1 620 (C) 9-07 PGA 401 G / 402 G 1 -38 
MJTAS 95-54 (FRM 35-250) 5-24 OFGE 240 NPT / 630 NPT 7-1 9  PAG 1610 (C) / 1615 (C) / 1620 (C) 4-32 PGA 502 G / 551 G 1 -38 
MJTAS 95-70 (FRM 35-250) 5-24 OGC 1432 / 3552 7-1 9 PAGA 1610  / 1 61 5  9-08 PGA 502 GFM 1 -39 
MJTASE 95-70 (FRM 30-200) 5-24 OGSNP 7-20 PAGA 1610  / 1 61 5  4-33 PGA 602 G / 603 G 1-38 
MJTASE 150-70 (FRM 30-200) 5-24 OIKIT 38510 3-94 PAGA 201 0  / 2012 / 2015 9-08 PGA 602 GFM / 603 GFM 1 -39 
MJTASE 150-1 50 (FRM 30-200) 5-24 OIKIT 51 003 3-93 PAGA 2010 / 2012 / 201 5 4-33 PINF (N) 3-96 
MJTASE 240-70 (FRM 35-250) 5-24 OKIT 240 NPT 7-22 PAM 1 6  / 25 / 35 / 50 / 70 / 95 3-61 PINF (N) 4-28 
MJTASE 240-150 (FRM 35-250) 5-24 OKIT 240 NPT SCNP 7-23 PAT 5-35 4-08 PLA 30 / 50 / 60 / 80 8-07 
MOUS 7900 3-90 OKIT 240 NPT SCP 7-24 PATR 5 / 6 / 7 I 9 4-05 PLA 1 00 / 125 / 1 60 / 200 8-07 
MPO 25-10 / 50-25 / 95-50 1 -35 OKIT 630 NPT 7-22 PATRA 14 / 19  4-06 PLB 30 I 50 I 60 / 80 8-07 
MPO 1 50-95 / 1 85-120 1 -35 OIKIT 630 NPT SCNP 7-23 PATTR 5FT / 6FT / 78FT 4-03 PLB 100 / 125 / 1 60 / 200 8-07 
MR 34 / 54 / 75 / 117 / 148 1-15 OIKIT 630 NPT SCP 7-24 PATTR 5L3V / 6L5V / 78L5V 4-03 PLCDT 2 / 3 / 4 / 5 2-31 
MRD 26-140 3-95 OKIT STAS 7-14 PATTR SR / 7 / 78 4-04 PLCST 2 C / F / J 2-30 
MRK 32 3-95 OISB 7-14 PATTR 1 0  / 1 1  / 1 1 R  4-04 PLCST 3 C / F / J 2-30 
MRK 32 / 42 / 45 / 62 PRO 4-41 OPD 1 BT / 3 BT / 3 PP 7-14 PB 1 60 / 300 7-03 PLCST 4 C / F / J 2-30 
MRKI 32 / 45 4-41 OPD 3 HTA 50-240 7-1 6 PBR 50 / 70 3-72 PLCST 5 C / F / J 2-30 
MRKT 1 023 4-41 OPD 4 BT 3-91 PSST 1 -1 47 / 1 -1 81 9-03 PLCTT 2 C / F / J 2-30 
MVA 6-65 OPD 4 BT 7-14 PSST 2-147 / 2-181 9-03 PLCTT 3 C / F / J 2-30 
NC 95-35 (F) / 95-235 (F) 3-06 OPD 4 BT 1216  (I) 7-14 PBU 31/7-31/8 / 51 / 52 8-07 PLCTT 4 C / F / J 2-30 
NC 95-3DS (F) 3-06 OPD 4 HTA 240-630 7-1 6 PC 25-1 610 / 25-1 610 C 9-07 PLCTT 5 C / F / J 2-30 
NT 50-35 AF / F 3-10 OPD 4 HTA CPI 7-1 6 PC 25-1 610 / 25-1610  C 4-32 PLCVT 2 / 3 / 4 / 5 2-31 
NT 95-35 AF / F 3-10 OPGPb 7-18 PC 25-1 615 / 25-1 615  C 9-07 PLS 65 3-53 
NT 95-95 AF / EF / F 3-10 OPS 50-240 7-1 7 PC 25-1 615  / 25-1 615 C 4-32 PLS 65 4-20 
NT 1 50-35 AF / F 3-10 OR 1 / 2 / 16 / 16 0 2-1 2 PC 25-1620 / 25-1620 C 9-07 PLVIB 1 / 2 2-32 
NT 1 50-95 AF /  F 3-10 ORCE 25-240 I 630 7-20 PC 25-1 620 / 25-1620 C 4-32 PO 95 / 1 50 / 240 8-1 5 
NT 1 50-150 AF / EF / F 3-10 OSB 7-14 PC 25-1 910 / 25-1 910  C 9-07 PP63 F27 / F29 3-39 
NT 240-95 AF / 240-150 AF 3-10 OTCI 35 / 50 / 70 / 95 / 1 20 7-1 8 PC 25-1 910 / 25-1 910 C 4-32 PP63 P2 / P3 / R17 / R22 3-39 
NTD 051 AF / F 3-15 OTCI 1 50 / 240 I 630 7-18 PC 25-1 915 / 25-1 915 C 9-07 PP63 RAS / TFS / TR9 3-39 
NTD 2A CCA 3-26 OTCID 1 50-240-2000 7-18 PC 25-1 915 / 25-1915  C 4-32 PP63 TR9 4-07 
NTD 50-35 AFA / FA 3-27 0 THERMO 1 / 2 / K1 5-32 PC 25-1920 / 25-1920 C 9-07 PPB / PPM 3-51 
NTD 95-95-1 AFA / EFA / FA 3-27 P9 / P9 P2 3-50 PC 25-1920 / 25-1 920 C 4-32 PPC63 F27 / R17  / R22 / RAS 3-40 
NTD 101  AF / F 3-15 P9 / P9 P2 4-26

1 
PC63 F27 / F29 / P2 / P3 / R17 3-41 PPCB / PPCM 3-51 

NTD 101  AFJ / FJ 3-16 P9 E50 3-76 PC63 R22 / RAS / TFS / TR9 3-41 PPCB N / PPCM N 3-52 
NTD 150-150 AFA / EFA / FA 3-27 P9 ESQ 4-22 PC63 TR9 4-07 PPCB N / PPCM N 4-21 
NTD 151  AF / EF / F 3-15 P 66 3-51 PC 66 3-51 PPCR63 F27 3-39 
NTD 1 51 AFJ / EFJ / FJ 3-16 P 400 3-71 I PC 66 N 3-52 PPLB / PPLM 3-53 
NTD 201 AF / F 3-15 P 400 4-16 PC 66 N 4-21 PPLB / PPLM 4-20 
NTD 201 AFJ / FJ 3-1 6 P 1 500 EX 7-05 PC83 F47 / P2 / R17 / R22 3-43 PQC 3-46 
NTD 241 AF / F 3-15 PA 4 / 5 / 5D 3-63 PC83 TFS / TR9 / TR1 2  3-43 PQC 4-1 7 
NTD 241 AFJ / FJ 3-1 6 PA 8 (A) /  9 (A) / 10 (A) 3-64 PCA 25-1 610 / 25-1 615  9-08 PR 35 3-46 
NTD 251 AF / F 3-15 PA 11 (A) / 1 1 -2 (A) / 12 A 3-64 PCA 25-1 610 / 25-1 615  4-33 PR 35 4-1 7 
NTD 251 AFJ / FJ 3-1 6 PA 1 6-400 'ill PCA25-1910 / 25-1915 / 25-1920 9-08 PR 35 / 55 2-49 
NTD 301 AF / EF / F 3-1 5 PA 25-200 / 25-600 3-55 PCA 25-1910 / 25-1915 / 25-1920 4-33 PRF 3-96 
NTD 301 AFJ / EFJ / FJ 3-1 6 PA 2835 / 2850 / 2870 2-07 PCA 35-1910 / 35-1915 / 35-1920 9-08 PRF 4-28 
NTD 351 AF / F 3-15 PA 2835 P / 2850 P / 2870 P 2-07 PCA 35-1910 / 35-1915 / 35-1920 4-33 PRST 1 F  / 2F / 3F / 4F / SF 2-29 

Fr 2713 06 / 06-2007 groupe slcame .< > l I"\ A A 

_________ ___, ·----- __ , -

� .. ,, 
�5/CAME� ,, .. .------



References list 
lndice de las referencias 

Page Page 
Ref. Page Ref. Page 

Pagina Pagina 

PRST 6F / 7F / SF / 9F 2-29 RCC 1 50 {E) / 1 85 {E) 9-03 
PRT 1 50 (D) / 300 (D) / 500 (D) 8-1 5 RCC 185-95 (E) 9-03 
PRTT 1 F / 2F / 3F 4F / 5F 2-29 RDAU 95-10 G I  95-35 G 1-41 
PRTT 6F / 7F / SF / 9F 2-29 RDAU 95-50 G / 95-120 G 1-41 
PS 19  PFA / 19-2 PFA 3-66 RDAU 150-35 G / 150-50 G 1-41 
PS 27 PFA / 27-2 PFA 3-66 RDAU 150-95 G 1-41 
PS 30 PFA / 33 PF / 33 PFA 3-66 RDAU 15081 50 G I  15081 95 G 1 -21  
PS 40 PF / 40 PFA 3-66 RDAU 240-95 G I  240-120 G 1-41 
PS 43 PF / 43-2 PFA / 47 PF 3-66 RDAU 24081 50 G / 24081 95 G 1-21 
PS 54 / 70 3-59 RDAU 276-95 G 1-41 
PS 54 T / 54 TR 3-60 RDB 34 / 54 I 75 1-14 
PS 62 / 97 3-51 ROB 1 1 7  / 148 / 228 1 - 14  
PS 83 3-44 ROB 201 / 211  / 301 8-04 
PS 83 T 4-1 2 ROB 401 (G 3791 )  8-04 
PSI 1 5  EE / 24 EE 2-04 RDBM 45-50 / 75-50 1 -42 
PSI 24 RD / 24 RF 2-28 RDBM 150-50 / 150-70 1 -42 
PSL 54 3-59 RDBM 150-120 1 -42 
PSM 14 {SI) 3-62 RDU 25 (8) / 38 {B) / 50 (B) 1-35 
PSP 83 3-66 RDU 95 (B) / 1 50 (8) 1-35 
PSP 121TR / 1 22TR / 123TR 3-67 REX 617 / 817 / 817 S / 1 020 8-06 
PSQ 2870 (P) / 28120 {P) 2-33 REX 1 220 / 1 424 / 1 627 8-06 
PSQ 54 / 54 R / 54 R1 / 70 R 3-60 RG 1 -25 / 2-1 6  / 2-35 / 2-50 1 -35 
PSQ 54 F600 3-60 RG 2-95 / 2-150 / 3-300 1 -35 
PSY 3-66 RG 50 3-72 
PT 8 4-11 RJOA 16  / 25 / 35 6-06 
PTC 005 / 010 4-40 RJOA 35-25 6-07 
PTC 005 / 010 7-07 RJOAU 25-1 6 / 25-25 / 35-16 6-10 
PTC 010 3-90 RJ1 A 50 / 70 / 95 6-06 
PTCA 1 610 / 1 6 1 5  9-09 RJ1 A  50-25 / 50-35 6-07 
PTCA 1610 / 1 6 1 5  4-34 RJ1A 70-35 I 70-50 6-07 
PTPE 072 H 2-53 RJ1 A  95-25 / 95-35 6-07 
PTS 7 / 510 4-11 RJ1A 95-50 / 95-70 6-07 
PXA 1610  / 1615 9-08 RJ1 AU 35-25 / 35-35 / 50-16 6-10 
PXA 1610  / 1615  4-33 RJ1 AU 50-25 / 50-35 / 50-50 6-1 0 
QOAU 1 6  / 25 / 35 6-03 RJ1 AU 50-70 / 50-95 / 50-120 6-1 0  
Q 1 A  5 0  / 7 0  I 95 6-05 RJ1 AU 54-95 I 70-35 / 70-50 6-1 0 
Q1AU 50 / 70 / 95 6-03 RJ1 AU 70-70 / 70-95 / 70-120 6-1 0 
Q2A 1 20 / 150 6-05 RJ1 AU 95-1 6 / 95-25 / 95-35 6-10 
Q2AU 1 20 / 150 6-03 RJ1 AU 95-50 / 95-70 / 95-75 6-10 
Q4A 185 / 240 6-05 RJ1 AU 95-95 / 95-120 6-10 
Q4AU 185 / 240 6-03 RJ2A 120 / 1 50 6-06 
Q5AU 300 / 400 6-03 RJ2A 150-35 / 1 50-50 / 150-70 6-07 
Q6AU 500 / 630 6-03 RJ2A 150-95 / 150-120 6-07 
QAU 34 G 28 / 45 2-26 RJ2AU 35-185 / 50-185 6-10 
QAU 54 G 28 / 45 2-26 RJ2AU 70-1 50 / 70-185 6-10 
QAU 75 G 28 / 45 2-26 RJ2AU 95-150 / 95-160 6-10 
QAU 93 G 28 / 45 2-26 RJ2AU 120-50 / 120-70 6-10 
QAU 1 1 7  G 28 / 45 2-26 RJ2AU 120-95 / 1 20-120 6-10 
QAU 148 G 28 / 45 2-26 RJ2AU 120-150 / 120-185 6-1 0 
QAU 1 82 G 28 / 45 2-26 RJ2AU 150-25 / 150-50 / 1 50-70 6-11 
QAU 228 G 28 / 45 2-26 RJ2AU 150-95 / 150-100 6-11 
QC 5-45 / 5CH50 4-1 8 RJ2AU 150-120 / 150-150 6-11 
QN2AA 54 G 1 -33 RJ2AU 150-185 / 150-240 6-11 
QN2AU 34-38 I 54-60 1 -31  RJ4A 185 / 240 6-06 
QN2AU 50 G / 54 G 1 -33 RJ4A 240-50 / 240-70 6-07 
QNAU 34 / 54 1-32 RJ4A 240-95 / 240-120 6-07 
R 1 d  201 / 211 / 301 8-04 RJ4A 240-1 50 / 240-185 6-07 
R2d 201 / 211 / 301 8-04 RJ4AU 150-300 / 1 85-50 6-11 
R 6 / 8 / 10  / 12 / 14 / 1 6  8-06 RJ4AU 185-70 / 1 85-95 6-11 
R 6 / 8 4-37 RJ4AU 185-120 / 1 85-150 6-11 
RCC 6 {E) / 10 {E) / 16  {E) 9-03 RJ4AU 185-185 / 185-240 6-11 
RCC 6 {E) / 10  (E) / 16 {E) 4-36 RJ4AU 185-300 / 240-50 6-11 
RCC 25 (E) / 35 {E) / 50 {E) 9-03 RJ4AU 240-70 / 240-95 6-11 
RCC 25 (E) / 35 (E) / 50 (E) 4-36 RJ4AU 240-100 / 240-120 6-1

� RCC 75 (E) / 95 (E) / 120 (E) 9-03 RJ4AU 240-150 / 240-185 6-11 
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RJ4AU 240-240 / 240-300 6-11 
RJ5A 300 / 400 (D36) 6-06 
RJ5A 300-95 / 300-150 6-07 
RJ5A 300-240 6-07 
RJ5AU 300-150 / 300-185 6-11 
RJ5AU 300-240 6-11 
RJ5AU 400-120 / 400-150 6-11 
RJ5AU 400-240 6-11 
RJ6A 500 I 630 6-06 
RJ6AU 500-240 / 500-300 6-11 
RJ6AU 500-400 / 500-630 6-11 
RJ6AU 630-240 / 630-300 6-11 
RJ6AU 630-400 I 630-630 6-11 
RJU 16 / 35 / 25 / 50 / 70 / 95 6-14 
RJU 120 / 150 / 185 / 240 6-14 
RJU 300 / 400 6-14 
RJUS 6-14 
RLK 2-1 3 
RLX 297 OG 33x50 6-71 
RLX 1 00 1  BC 1 0x40 6-71 
RLX 2290 OM-RIB 1 00x50 6-71 
RLX 2702 BC 1 0x15  6-70 
RLX 2702 BL 1 0x15  6-70 
RLX 2702 BR 1 0x15  6-70 
RLX 2702 GS 1 0x15  6-70 
RLX 2702 JA 1 Ox15  6-70 
RLX 2702 JV 1 Ox15  6-70 
RLX 2702 MT 1 0x15 6-70 
RLX 2702 NR 1 0x15 6-70 
RLX 2702 RG 1 0x15  6-70 
RLX 2702 VE 1 0x15  6-70 
RLX 2705 NR 20x19  6-70 
RLX 2705 NR 33x19 6-70 
RLX 2705 NR 33x38 6-70 
RLX 3162 GA 50x50 6-70 
RLX 6022 BC 1 0x15  6-70 
RLX 6022 BL 1 0x15  6-70 
RLX 6022 BR 1 0x1 5 6-70 
RLX 6022 GS 1 0x15  6-70 
RLX 6022 JA 1 0x15  6-70 
RLX 6022 JV 1 0x15  6-70 
RLX 6022 MT 1 Ox15 6-70 
RLX 6022 NR 1 0x15  6-70 
RLX 6022 RG 1 0x15 6-70 
RLX 6022 VE 1 Ox15 6-70 
RLX 6022 NR 25x25 6-70 
RLX 6157 TR 1 0x38 6-70 
RMOA 38 / 54 / 54-3 1 -36 
RMOA 95 / 1 50 1-36 
ROLLER SR 60-62 A 7-03 
RS 16GE1 / 38GE1 6-1 7  
RT 1-40 R 1 6  / R 1 9  / R20 9-1 0 
RT 1 -40 R16  / R19  / R20 4-35 
RT 2-50 / 2-50 R 9-1 0 
RT 2-50 / 2-50 R 4-35 
S 3732 2-1 3 
SC 7x30 / 7x40 / 1 Ox50 9-15 
SC 93-1 P / V / VL / VCH 3-78 
SC 93-1 PC / PX / VC / VCH 3-77 
SC 93-1 PCN / PXN 3-79 

..,,..- ..... 
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SC 93-3 PCN / VCN / VCHN 3-79 
SC 93-3 PN / VN / VLN 3-80 
SC 93-3 VCHN / VN CH10 3-80 
SC 93-6 P / V / VCH 3-78 
SC 93-6 PC / PX / VC / VCH 3-77 
SC 93-6 PCN / PXN 3-79 
SC 93-6 PN / VN / VCHN 3-80 
SC 93-6 VCN / VCHN 3-79 
SC 93-10 PC / PX 3-77 
SC 93-1 0  PX 3-75 
SC 93-1 0 P / VH / VHCH12 3-78 
SC 93-1 5  PC 3-77 
SC 93-1 7 PC 3-77 
SCA 50 / 60 / 80 8-08 
SCA 100 / 125 / 1 60 / 200 8-08 
SCB 30 / 40 I 50 I 60 / 80 8-08 
SCB 100 / 125 / 1 60 / 200 8-08 
SCN 3-44 
SCT 2C / 3C / 4C 7-04 
SE 2-25 / 2-25 P 1 -37 
SE 2-50 / 2-50 P / 2-50 S 1 -37 
SE 2-75 / 2-75 P 1 -37 
SE 2-120 / 2-120 P / 2-120 S 1-37 
SE 2-240 / 2-240 P 1 -37 
SEM 516 4-14 
SEMEQ 4-1 4  
SEMPB 4-14 
SERCOL 3-48 
SERCOL 4-25 
SF 66 / 67 / 68 9-14 
SF 86 / 87 / 88 / 81 0  9-14 
SF 1 06 / 1 07 / 1 08 / 1010  9-14 
SF 1 06 TF7 BM 9-14 
SF 126 / 1 27 / 1 28 / 1210  9-14 
SF 1 27 TF7 BM 9-14 
SF 128 TFS BM 9-1 4 
SF 146 / 147 / 148 / 141 0 9-14 
SF 147 TF7 BM 9-14 
SF 1 48 TFS BM 9-14 
SF 166 / 167 / 168 / 1610  9-1 4 
SF 1 67 TF7 BM 9-1 4  
S F  168 TFS B M  9-14 
SJRTH24 1 6-25 / 50-150 6-26 
SJRTH24 240-300 / 630-800 6-26 
SJRTH24 1 000-1300 6-26 
SJRTH36 1 6-25 / 50-150 6-26 
SJRTH36 240-300 I 630-800 6-26 
SJRTH36 1 000-1 300 6-26 
SMT 8401 2-53 
SPJ / SPR 3-88 
ss 10-25 (8) 4-1 3  
S T  2 0  / 2 5  I 3 0  I 50 8-07 
STA 1-75 9-04 
STA 2-116  / 2-116  USI 9-04 
STA 2-147 / 2-147 DP / 2-147 USI 9-04 
STA 2-181 9-04 
STOA 1 -75 / 2-11 6  9-04 
STOA 2-147 / 2-147 DP / 2-181 9-04 
STDN 75-11 6  / 17 / 181 9-04 
STN 75-11 6  / 147 / 181  9-04 

SC 93-1 PN / VN / VLN 

'il l 
l '" 80 1 10S 1 1" 1 14' 1 1 ,. 8-1 0 

SC 93-1 VCHN / VN CH10 3-80 SU 208 / 2 10  / 251 / 252 8-10 
SC 93-1 VCN / VCHN 3-79 T 6 / 8 / 10 / 12 / 1 4 /  1 6  8-06 
SC 93-3 P / V / VL / VCH 3-78 T 6 I 8 4-37 
SC 93-3 PC / VC / VCH 3-77 TAD 810 2R G / 814  2R G 2-11 
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TADB 1 2 / 14 / 1 6 / 1 8 /  22 7-04 TRAC 20-3 B / 20-4 B 5-13 TTD 201-2 F 3-14 TTD 451 FVO / FJVO 3-23 
TAL B10 G / B1 0 J1 G 2-34 TRAC 25-1 B / 25-2 B 5-13 TTD 201-2 FJ 3-18 TTD 531 FJ 3-18 
TAL B14 G / B1 4 J1 G 2-34 TRAC 32-1 B / 32-2 B 5-1 3 TTD 201-9 F P / P2 3-20 TTD 551 F 3-14 
TAS B10 2R G I  B14 2R G 2-11 TRAP 25-1 / 25-2 5-14 TTD 211 F 3-1 4 TTD 551 F B / B2 3-21 
TASB 12 / 14 / 16 / 18 / 22 7-04 TRAP 32-1 / 32-2 5-14 TTD 211 F B / B2 3-21 TTD 551 FJ 3-1 8 
TBM 95-50 / 95-70 / 95-120 1-42 TRAV 514 / 515 / 519 4-14 TTD 211 FJ 3-1 8 TTDC 28201 FA / 28301 FA 2-1 8 
TBM 1 85-50 / 1 85-70 1-42 TRCC 1 9-0 B / 1 9-1 B / 1 9-2 B 5-1 3 TTD 231 F 3-14 TTDC 28401 FA / 28431 FA 2-1 8 
TBM 1 85-120 / 185-150 1 -42 TRCC 22-1 B / 22-2 B 5-1 3 TTD 231 F B / B2 3-21 TTDC 28401 FA BAB (M) 2-24 
TC 2 3-91 TSC 350 3-75 TTD 231 FJ 3-1 8 TTDC 28451 FA / 28501 FA 2-1 8 
TC 1 05 / 0308 4-40 TT1 D 82 F / 83 F2 3-24 TTD 231 FJ2T 3-19 TTDC 28501 FA BAB (M) 2-24 
TCP 061 3 3-90 TT1 D 86 F / 87 F2 3-24 TTD 231 F P / P2 3-20 TTDC 45401 FA / 45421 FA 2-1 8 
TCP 0613 4-40 TT2D 82 F / 83 F3 3-24 TTD 231 FVO / FJVO 3-23 TTDC 45401 FA BAB (M) 2-24 
TCP 0613 7-07 TT2D 86 F / 87 F3 3-24 TTD 241 FT 3-1 4 TTDC 45501 FA BAB (M) 2-24 
TDS4 82 / 82-2 6-38 TT4D 82 F / 83 F5 3-24 TTD 241 FJ2T 3-1 9 TTDC 45501 FA / 45521 FA 2-1 8 
TES 102 / 202 / 203 / 302 / 303 8-11 TT4D 86 F / 87 F5 3-24 TTD 241 FT P / P2 3-20 TTDC 45531 FA / 45551 FA 2-1 8 
TES 352 / 353 / 453 I 604 8-11 TTD 1 CCA / 2 CCA / 3 CCA 3-26 TTD 241 FRJT 3-1 8 TTDC 50501 FPA / FP2A 2-1 8 
TES 755 / 804 / 1005 8-11 TTD 35-35 ZF 4-31 TTD 241 FVO / FJVO 3-23 TTDE 80 F / 82 F / 83 F 3-24 
TF 7x8 / 8x8 / 1 0x10 9-15 TTD 041 FJ2T 3-1 9 TTD 251 F 3-14 TTDGP 1 / 2 / 4 / 5 3-21 
TG 12x200 / 12x250 / 1 2x300 2-51 TTD 041 FJT 3-1 8 TTD 251 FJ 3-1 8 TTDGPET 2 / 22 / 22-9 3-20 
TG 1 2x350 / 12x400 / 14x200 2-51 TTD 041 FT 3-14 TTD 251 FJ2T 3-19 TTDGPET 3 / 4-9 3-20 
TG 14x250 / 14x300 / 14x350 2-51 TTD 041 FTVO / FJTVO 3-23 TTD 251-9 F 3-14 TTDR 82 F2 3-24 
TG 14x400 / 14x450 / 14x500 2-51 TTD 051 FJ2T 3-1 9 TTD 251-9 FJ 3-1 8 TTDR 86 F2 / 86-1 F2 3-24 
TG 14x550 / 1 4x600 / 1 6x300 2-51 TTD 051 FJT 3-1 8 TTD 271 F 3-14 TTDR 88 F2 / 88 F2S 3-24 
TG 1 6x400 / 1 6x500 / 18x300 2-51 TTD 051 FT 3-14 TTD 271 F B / B2 3-21 TTDR BI 3-28 
TG 1 8x400 / 1 8x500 / 18x600 2-51 TTD 051 FTP 3-20 TTD 271 FJ 3-1 8 TTDS 01 F / 1 1  F / 21 F 6-42 
TG 20x350 I 20x550 / 20x650 2-51 TTD 051 FTVO / FJTVO 3-23 TTD 271 FJ2T 3-1 9 TTDS 4-05 6-39 
TG 24x300 2-51 TTD 061 F 3-14 TTD 271 F P / P2 3-20 TTDS 11  FE / 11 BFE 6-41 
TL 1 0 0C / 1 0 0C R  3-71 TTD 061 FJ 3-1 8 TTD 281 F 3-14 TTDS 12  FE / 12 BFE 6-41 
TL 1 0 0C / 1 0 0C R  4-16 TTD 071 F 3-14 TTD 281 FJ 3-1 8 TTDS 21 FE / 22 FE 6-41 
TL 12 / TL 1 2  R 3-71 TTD 071 FJ 3-1 8 TTD 291 F 3-14 TTDSMTC (F1 6) 6-46 
TL 12 / TL 12 R 4-16 TTD 081 F 3-14 TTD 291 FJ 3-1 8  TTDSMTT (F1 6 / B25 / R25) 6-46 
TL 12 QC / 12 QC R 3-71 TTD 081 FJ 3-1 8 TTD 291 FJ2T 3-1 9 TTDSN 95 BFGP 6-44 
TL 12 OC / 1 2  OC R 4-16 TTD 081 FJ2T 3-1 9 TTD 301 F 3-14 TTDSN 95 GAB 6-45 
TM 8 9-1 4 TTD 081 FP 3-20 TTD 301 FJ 3-1 8 TTDSR 95 FGP / 240 FGP 6-44 
TND 051 F 3-22 TTD 101  F 3-14 TTD 301 FJ2T 3-1 9 U 1 650 B / N / T2 / T4 6-73 
TND 101  AF / F 3-22 TTD 101  F B / B2 3-21 TTD 351 F 3-14 U 2536-6 B / N / T2 / T4 6-73 
TND 151 AF / EF 3-22 TTD 101  FJ 3-1 8 TTD 351 FJ 3-1 8 UJIL6KV 1 0CU-25AL 3C 6-34 
TND 201 AF / F 3-22 TTD 101  F P / P2 3-20 TTD 351 FJ2T 3-1 9 V 1230 X / 1430 X 9-02 
TNDC 28291 FA BO ... 2-21 TTD 101  FJ2T 3-1 9 TTD 371 FJT 3-1 8 V 1230 X / 1430 X 4-36 
TNDC 28401 FA Bl ... 2-20 TTD 101  FVO / FJVO 3-23 TTD 371 FT 3-14 VB 7x30 / 7x40 / 1 0x50 9-1 5 
TNDC 28401 FA ECL / ECLSA 2-44 TTD 101-2 F 3-14 TTD 371 FTVO / FJTVO 3-23 VCA 50 / 60 / 80 8-09 
TNDC 28501 FA Bl .. . 2-20 TTD 101 -2 FJ 3-1 8 TTD 401 F BT / B2T 3-21 VCA 1 00 / 125 / 1 60 / 200 8-09 
TNDC 28501 FA ECL / ECLSA 2-44 TTD 121  F 3-14 TTD 401 FJ2T 3-1 9 VCB 30 I 40 I 50 I 60 / 80 8-09 
TNDC 45291 FA BO .. . 2-21 TTD 121 FJ 3-18 TTD 401 FJT 3-1 8 VCB 1 00 1 1 25 1 1 60 1 200 8-09 
TNDC 45401 FA Bl .. . 2-20 TTD 121  F P I P2 3-20 TTD 401 FT 3-14 VPB 010 (A) / 020 (A) 7-07 
TNDC 45401 FA ECL I ECLSA 2-44 TTD 1 51 F 3-14 TTD 401 FT P / P2 3-20 VQ 5-40 / 8-60 3-71 
TNDC 45501 FA Bl ... 2-20 TTD 151 FJ 3-1 8 TTD 401-9 FJT 3-1 8 VQ 5-40 / 8-60 4-1 8 
TNDC 45501 FA ECL / ECLSA 2-44 TTD 151 FJ2T 3-1 9  TTD 401-9 FT 3-14 VQ 1 2-80 / 14-1 00 3-47 
TO 12 / 12 R 3-71 TTD 151 F P I  P2 3-20 TTD 411 FJT 3-1 8 VQ 1 2-80 / 14-1 00 3-71 
TO 12 1 1 2 R 4-16 TTD 151 FVO / FJVO 3-23 TTD 411 FT 3-14 VQ 1 2-80 1 14-100 4-1 8  
T P  50-3-2 I 50-3-3 I 50-5-2 3-73 TTD 151-9 F 3-14 TTD 421 F 3-14 X G / 8 / 1 0 1 1 2 / 14 / 1 6 8-06 
TQC 12-100 / 1 2-150 3-46 TTD 1 51-9 FJ 3-1 8 TTD 421 FJ 3-18 X 6 / 8 4-37 
TQC 12-100 / 1 2-150 4-17 TTD 1 51-9 F P / P2 3-20 TTD 431 F 3-14 YA 70 / 150 / 240 6-36 
TQC 12-200 I 1 2-250 3-46 TTD 171  F 3-14 TTD 431 F B / B2 3-21 
TQC 1 2-200 / 1 2-250 4-1 7 TTD 171  FJ 3-1 8 TTD 431 FJ 3-1 8 
TQC 12-300 3-46 TTD 181 F 3-14 TTD 431 FJ2T 3-1 9 
TQC 12-300 4-17 TTD 1 81 F B / B2 3-21 TTD 431 F P / P2 3-20 
TR 25-200-80 / 25-240-80 2-34 TTD 1 81 FJ 3-1 8 TTD 431 FVO I FJVO 3-23 
TR 25-285-80 2-34 TTD 181 F P / P2 3-20 TTD 441 F 3-14 
TRA 20-1 A I 20-2 A 5-14 TTD 201 F 3-14 TTD 441 FJ 3-1 8 
TRA 20-3 A /  20-4 A 5-14 TTD 201 F B i B2 3-21 TTD 451 F 3-14 
TRA 25-1 A /  25-2 A 5-14 TTD 201 FJ 3-1 8 TTD 451 F B / B2 3-21 
TRA 32-1 A /  32-2 A 5-14 TTD 201 FJ2T 3-1 9 TTD 451 FJ 3-1 8 
TRA 32-3 A / 32-4 A 5-14 TTD 201 F P / P2 3-20 TTD 451 FJ2T 3-1 9 
TRAC 20-1 B / 20-2 B 5-1 3 TTD 201 FVO / FJVO 3-23 TTD 451 F P / P2 3-20 

Fr 2747 03 / 08-2007 groupe sicame < 6' � ,.-:::-7 

, 

l 





Fr 2661 01 / 10-2005 

: ,/o,·)·. --i� 
Connecteurs a anneau - TST . :·.· :r1f

i. 
' .,:"Jt! 

Hot stick live line connectors _·:: )it Conectores con anilla ; _.: . ;,�� 

" ft' ''I':, 

Connexion a serrage mecanique ··:.iJ1!{\' . 
• - ' '-t'i "Q' t.-i�tl 

Mechanical tightening connectors · : -.:_ :t:i:{�¥JL 
Conexi6n de apriete mecanico ::�·-]!,��-

�,. &'\li h� • 

groupe sicame ,-<ii?::::: 

1 - 0 1  

1 - 34 

Connexion par compression · : · \;:��}-. 
Connection by compression : >_')}fi;· , · 

• , • , . ·: :11:"',' Conex,on por compreston . · ;'.�ij. · • - ' ;�:1 



C O  f J f] B �·le  l.J .(="' i1 -;; l f) .tJ B  .. 1 1  J _, -r :_ -r 
f-Jo f slick /iv& /i(,Je ccYriYnec[l(l r£ 

Conacfores r;;or1 EJni//�1 
A l'\A 



Serie CD 71 TOS - CD 73 ATOS 
Ligne aerlenne : - Cu nu (CD 71 T0S), 

- Alu nu (CD 73 ATOS). 
Derivation : Cu ou Alu lsole. 
Connecteur pour travail sous tension a dis
tance. 
• Connecteur monobloc a Ires haute tenue a 

la corrosion. 
• Vole! mobile facilitant l'accrochage rapide du 

connecteur (fiabilite d'utilisation et securite 
accrue). 

• Embase plastique assurant le positionne
ment correct du connecteur dans la tete de 
perche BT. 

• Bloc de derivation recouvert d'un capot elas
tomere thermoplastique rempli de graisse 
neutre assurant l'etancheite du contact. 

• Perforation d'isolant sur le derive. 
Visserie derivee equipee de tete fusible. 

• Large plage de capacite de serrage. 

CONFORME A LA SPECIFICATION EDF 
HN 33-S-60 (02-2006). 

KM 71 T 
Cle de maintien du connecteur pour utilisation 
sur lignes principales de faible section. 

Ref. 

CD 71 TOS 
CD 73 AT05 

Principal nu 
Bare main 

Principal desnudo 
(mm') 

Cu 7 / 120 
Alu 1 6  / 1 1 7  

Main line : - bare Cu (CD 71  TOS), 
- bare Alu (CD 73 ATOS). 

Tap line : insulated Cu or Alu. 

Connector for hot stick live line work. 

• Single piece connector highly resistant to 
corrosion. 

• Clamp flap eases its installation over 
conductor and locks frame (reliable use and 
improved safety). 

• Plastic base which ensures a correct inter
locking with hot stick. 

• Tap connection with thermoplatic elastomere 
cap grease filled to watertight contact. 

• Insulation piercing and tightening screw with 
shear head on tap. 

• Wide capacity range. 

IN ACCORDANCE WITH EDF SPECIFICATION 
HN 33-S-60 (02-2006). 

Holding clamps to fit hot sticks. Used when 
applied on main lines of small sizes. 

CD 71 T0S 

Derive isole 
Insulated tap 

Derivado aislado 

CD 73 AT OS 

Linea aerea : - Cu desnudo (CD 71 T0S), 
- Alu desnudo (CD 73 ATOS). 

Derlvado : cable de Cu o Alu, aislado. 

Conector para trabajo en tension, a dis
tancia. 
• Conector monobloc de muy a/ta resistencia 

a la corrosion. 
• Pinza m6vil, que facilita el enganche rapido 

de/ conector (fiabilidad de utilizaci6n y segu
ridad aumentada). 

• Apoyo plastico que asegura la posici6n correc
ta, de/ conector, en el cabezal de la pertiga BT. 

• Bloque de derivaci6n, recubierto de un capu
ch6n de elastomero termop/astico, con 
grasa neutra que asegura la estanqueidad 
de/ contacto. 

• Perforaci6n de aislamiento, en el derivado. 
Tornilleria de/ derivado, con cabeza fusible. 

• Gran capacidad de apriete. 

CONFORME A LA ESPECIFICACJ6N EDF 
HN 33-S-60 (02-2006). 

Llave para sujetar el conector, para utilizaci6n 
en lineas principa/es de pequena secci6n. 

KM 71 T 

Derive C1=-· =:::::1•■ 
Tap (;gJ H10 
Derivado le g Nm 

Ref. EDF Code EDF 

Alu / Cu 

(mm') 

10 / 35 M 
10 / 35 M 

Perforation 
Piercing 

Perforaci6n 

X 

X 

CMBp / CNU 1 20 67 37 504 
CMBp / CNA 1 1 7  6 7  3 7  508 

Principal
� Main B Nm 

Principal 
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Serie CD 74 .. 86 
Ligne aerlenne : Cu, Alu nu ou Alu-Acler. 
Derivation : Cu, Alu nu ou Alu-Acier. 
Connecteur pour travail sous tension a 
distance. 
• Connecteur monobloc a tres haute tenue a 

la corrosion. 
• Valet mobile facilitant l'accrochage rapide du 

connecteur {fiabilite d'utilisation et securite 
accrue). 

• Securite de serrage : Vis a anneau pourvue 
d'un limiteur de couple de serrage consti
tuant un point fusible dans le cas d'une sur
charge mecanique accidentelle sur l'anneau 
{plus de 30 Nm). Si rupture, demontage 
possible du connecteur grace a l'epaule
ment hexagonal 1 3  mm sur plats se trou
vant au-dessus du point fusible. Lors de la 
depose du connecteur, une bague sertie 
s'oppose au dessertissage du sabot. 

• Depart du derive indifferemment vers le haut 
ou vers le bas. 

Modele P :  
Connecteur livre avec deux capuchons en 
nitrile PVC sur la cage derivee, remplis de 
graisse neutre afin de deriver indifferemment 
des conducteurs Cu, Alu ou Alu-Acier. 
CONFORME A LA SPECIFICATION EDF 
HN 66-S-43 (09-85). 

CD74 AP 86 / AM 86 

Principal 

Ref. Main 
Principal 

(mm2) 

CD74 AP 86 • Alu 1 7  - 75 (17 - 60) 
CD74 AM 86 • Alu 22 - 150 

Alu 54 - 228 (60 • 228) 
CD74AG 86 • 

202 ACSR 
Alu 75 - 282 

CD74 ATG 86 • 
282 ACSR 

CD74 CP 86 • Cu 12 - 75 ( 12  · 50) 

CD74 CM 86 • Cu 1 6  - 95 

CD74 CG 86 • Cu 25 • 1 20 (50 - 1 20) 

Main lin e : bare Cu, Alu or ACSR. 
Tap lin e : bare Cu, Alu or ACSR. 
Live line work with sticks. 

• Single piece highly resistant to corrosion. 

• Clamp flap eases its installation on conduc
tor and locks frame (reliable use and increa
sed safety). 

• Tightening torque safety : Eye screw with a 
torque limiter acting as a shear point in case 
of accidental mechanical overload on the 
eye (> 30 Nm). If the torque limiter breaks, 
the connector can still be dismantled using 
the 13 mm on flats hex shoulder located 
above the shear point. When the connector 
is removed, a crimp ring prevents the sadd
le from getting loose. 

• Tap conductor can indistinctly be made up or 
downwards. 

P model : 
Connector is delivered with two neutral grea
se filled nitrite PVC caps on tap to connect 
indistinctly copper, aluminium or ACSR. 

IN ACCORDANCE WITH EDF SPECIFICA
TION HN 66-S-43 (09-85). 

Lin ea aerea : Cu, Alu desnudo o ACSR. 
Derivado : Cu, Alu desnudo o ACSR. 
Con ector para trabajos en tension, a dis
tancia. 
• Conector monobloc, de muy a/ta resistencia 

a la corrosion. 
• Cierre m6vil que facilita el enganche rapido 

def conector (fiabilidad y seguridad aumen
tada). 

• Seguridad de apriete :Tomi/lo de anil/a pro
visto de un limitador de par de apriete, cons
tituyendo un punto fusible en el caso de una 
sobrecarga mecanica accidental en la anilla 
(mas de 30 Nm). Si hay rotura, es posible 
desmontar el conector gracias al hexagono 
de 13 mm que se encuentra encima def 
punto fusible. Durante la colocaci6n def 
conector, una pieza engastada se opone al 
desenganche de la zapata. 

• lndistintamente salida def derivado, hacia 
arriba o hacia abajo. 

Modelo P :  
Conector suministrado con dos capuchones 
en nitrilo PVC en el derivado, con grasa neu
tra, a fin de derivar conductores de cobre, alu
minio o ACSR, indistintamente. 
CONFORME A LA ESPECIFICACl6N EDF 
HN 66-S-43 (09-85). 

CD74 AG 86 CD74 CPP 86 / CMP 86 

Derive 
Tap 

Derivado 
(mm2) 

Alu 16 - 60 (34 - 60) 
Alu 16 - 95 
Alu 22 - 228 (34 - 1 50) 

202 ACSR 
Alu 34 - 240 

240 ACSR 
Cu 16 - 50 (22 - 50) 

(CPP) Alu 16 - 60 (34 - 60) 
Cu 16 - 95 
Cu 16 - 1 20 (22 • 1 20) 

(CGP) Alu 16 - 200 (34 • 1 50) 

Code 
EDF 

67 21  1 50 

67 21 152 

(CPP) 67 31  150 

(CGP) 67 31 151 

Derive 
Tap 
Derivado 

CD74 CGP 86 

H 1 2  
15  N m  
(21 Nm > 150 mm2 et ATG) 

H 1 3i· F = 30 Nm 

Principal 
Main 
Principal 

1 8  Nm 

Sections correspondant a la nonne EDF entre parentheses I In brackets standard EDF conductors I Entre parentesis : secciones conforme a la norma EDF 
* Sur  demande / On request I A petici6n 

- Autres m odeles "P" / Other "P" models available I Otros modelos "P" (ex. CD 74 APP) 
- Modeles "G" pour cable derive gaine / "G" models for covered tap conductor I Modelos "G" para conductor derivado protegido 

Option F : Tete fusible en derive / F option : tap shear head I Opci6n F :  Cabeza fusible en el derivado 
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Serie CD 74 .. 86 K 
Llgne aerlenne : Cu, Alu nu ou Alu-Acler. 
Derivation : Cu, Alu nu ou Alu-Acier. 
Travail hors tension au contact ou sous 
tension a distance. 
• Connecteur monobloc a Ires haute tenue a 

la corrosion. 
• Vole! mobile facilitant l'accrochage rapide du 

connecteur (fiabilite d'utilisation et securite 
accrue). 

• Securite de serrage : Vis a anneau pourvue 
d'un limiteur de couple de serrage consti
tuant un point fusible dans le cas d'une sur
charge mecanique accidentelle sur l'anneau 
(plus de 30 Nm). Si rupture, demontage 
possible du connecteur grace a l'epaule
ment hexagonal 1 3  mm sur plats se trou
vant au-dessus du point fusible. Lors de la 
depose du connecteur, une bague sertie 
s'oppose au dessertissage du sabot. 

• Depart du derive indifferemment vers le haut 
ou vers le bas. 

• Temoin de non utilisation de l'anneau de ser
rage TST, retirable a distance avec une per
che a crochet. 

Modele P :  
Connecteur livre avec deux capuchons en 
nitrile PVC sur la cage derivee, remplis de 
graisse neutre afin de deriver indifferemment 
des conducteurs Cu, Alu ou Alu-Acier. 
CONFORME A LA SPECIFICATION EDF 
HN 66-S-43 (09-85). 

CD74 AP 86 K 

Main line : bare Cu, Alu or ACSR. 
Tap line : bare Cu, Alu or ACSR. 
To be installed on contact on dead lines or 
with hot sticks live line. 
• Single piece highly resistant to corrosion. 

• Clamp flap eases its installation on conduc
tor and locks frame (reliable use and increa
sed safety). 

• Tightening torque safety : Eye screw with a 
torque limiter acting as a shear point in case 
of accidental mechanical overload on the 
eye (> 30 Nm). If the torque limiter breaks, 
the connector can still be dismantled using 
the 13 mm on flats hex shoulder located 
above the shear point. When the connector 
is removed, a crimp ring prevents the sadd
le from getting loose. 

• Tap conductor can indistinctly be made up or 
downwards. 

• Live eye non use indicator can be taken off 
with a clamp stick. 

P model : 
Connector is delivered with two neutral grea
se filled nitrile PVC caps on tap to connect 
indistinctly copper, aluminium or ACSR. 

IN ACCORDANCE WITH EDF SPECIFICA
TION HN 66-S-43 (09-85) .  

CD74 CPP 86 K 

CD74 AG 86 K 

Principal / Main I Principal (mm2) Derive / Tap I Derivado (mm2) 
Ref. 

ALU cu ACSR ALU cu ACSR 

CD74AP 86 K * 17 - 75 1 6 - 60 
CD74AM 86 K * 22 - 1 50 16 - 95 
CD74 AG 86 K * 54 - 228 202 22 - 228 202 
CD74 ATG 86 K * 75 - 282 282 34 - 240 240 
CD74 CPP 86 K 12 - 75 16 - 60 16 - 50 
CD74 CMP 86 K 16 - 95 16 - 95 16 - 95 
CD74 CGP 86 K 25 - 120 16 - 200 16 - 120 

* Sur demande I On request I A petici6n 
-Autres modeles "P" I Other "P'' models available I OtJos mode/as "P'' (ex. CD7 4APP86K) 

Linea aerea : Cu, Alu desnudo o ACSR. 
Derlvado : Cu, Alu desnudo o ACSR. 
Se lnstalan al contacto sin tension o con 
pertigas con tension. 
• Conector monobloc, de muy a/ta resistencia 

a la corrosion. 
• Cierre m6vil que facilita el enganche rapido 

def conector (fiabilidad y seguridad aumen
tada). 

• Seguridad de apriete :Tornillo de anilla pro
vista de un limitador de par de apriete, cons
tituyendo un punto fusible en el caso de una 
sobrecarga mecanica accidental en la anilla 
(mas de 30 Nm). Si hay rotura, es posible 
desmontar el conector gracias al hexagono 
de 13 mm que se encuentra encima def 
punto fusible. Durante la colocaci6n def 
conector, una pieza engastada se opone al 
desenganche de la zapata. 

• lndistintamente sa/ida de/ derivado, hacia 
arriba o hacia abajo. 

• El indicador de no utifizaci6n def anillo de 
apriete se puede retirar con una pertiga de 
gancho. 

Modelo P :  
Conector suministrado con dos capuchones 
en nitrilo PVC en el derivado, con grasa neu
tra, a fin de derivar conductores de cobre, alu
minio o ACSR, indistintamente. 
CONFORME A LA ESPECIFICACION EDF 
HN 66-S-43 (09-85). 

CD74 CGP 86 K 

Derive c)::, ==I-■ 
Tap 
Derivado � H 12 

15  Nm 
(21 Nm > 150 mm2 et ATG86K) 

-Modeles "G" pour cable derive gaine / "G" models for covered tap conductor 
Mode/as "G" para conductor derivado protegido. Principal � H 17  

Main 18  Nm 

H 1 lf F • 30 Nm 

18 Nm 
- Modeles "F" : vis fusible sur derive / "F" models : tap shear head 

Mode/as "F" : cabeza fusible en el derivado. 

Fr 2127 05 / 03-2007 

Principal C)::, ====1•■ 

groupe sicame l"ciiii&. -1 ("\JI 



Serie CD 74 .. 86 G 
Ligne aerlenne : Cu ou Alu nu. 
Derivation : Almelec gaine. 
Connecteur pour travail sous tension a 
distance. 
• Connecteur monobloc a tres haute tenue a 

la corrosion. 
• Valet mobile facilitant l'accrochage rapide du 

connecteur (fiabilite d'utilisation et securite 
accrue). 

• Securite de serrage 
Vis a anneau pourvue d'un limiteur ·de cou
ple de serrage constituant un point fusible 
dans le cas d'une surcharge mecanique 
accidentelle sur l'anneau (plus de 30 Nm) 
Si rupture, demontage possible du connec
teur grace a l'epaulement hexagonal 13 mm 
sur plats se trouvant au-dessus du point 
fusible. Lars de la depose du connecteur, 
une bague sertie s'oppose au dessertissage 
du sabot. 

• Depart du derive indifferemment vers le haut 
ou vers le bas. 
Chaque extremite est munie d'un joint d'etan
cheite ainsi que d'un bouchon amovible com
portant un indicateur de presence et de ban 
positionnement du conducteur dans la cage 
derivee, et qui SECURITE ACCRUE, se 
retracte si le conducteur est mal positionne. 

CONFORME AUX SPECIFICATIONS EDF 
HN 66-S-43 et HN 66-S-45 (etancheite). 

CD74 AP 86 G 

CD74 AP 86 G2 

Main lin e : bare Cu or Alu. 
Tap lin e : AAAC insulated. 
For live lin e work with hot sticks. 

• Single piece connector highly resistant cor
rosion. 

• Clamp flap eases its installation on conduc
tor and locks frame (reliable use and increa
sed safety). 

• Tightening torque safety : 
Eye screw with a torque limiter acting as a 
shear point in case of accidental mechanical 
overload on the eye (> 30 Nm). Jf the torque 
limiter breaks, the connector can still be dis
mantled using the 13 mm on flats hex shoul
der located above the shear point. When the 
connector is removed, a crimp ring prevents 
the saddle from getting loose. 

• Tap wire can be installed indistinctly up or 
downwards. 
Each tap end is fitted with a sealing joint and 
a removable sealing cap with a cable pre
sence and good poditionning indicator 
which, additional security, retracts if the 
conductor is not well positionned. 

IN ACCORDANCE WITH EDF SPECIFICATIONS 
HN 66-S-43 and HN 66-S-45 (water-tightness). 

Lin ea aerea : Cu o Alu desnudo. 
Derlvado : Almelec aislado. 
Con ector para trabajos en tension, a dis
tancia. 
• Conector monobloc, de muy a/ta resistencia 

a la corrosion. 
• Cierre m6vil que facilita el enganche rapido de/ 

conector (fiabilidad y seguridad aumentada). 
• Seguridad de apriete : 

Tornillo de anilla provisto de un limitador de 
par de apriete, constituyendo un punto fusi
ble en el caso de una sabre carga mecani
ca accidental en la anil/a (mas de 30 Nm). 
Si hay rotura, es posible desmontar el 
conector gracias al hexagono de 13 mm 
que se encuentra encima de/ punto fusible. 
Despues de la co/ocaci6n de/ conector, una 
pieza engastada se opone al desenganche 
de la zapata. 

• lndistintamente sa/ida de/ derivado, hacia 
arriba o hacia abajo. 
Cada extremidad esta equipada con un 
anillo de estanqueidad y tambien con un 
tap6n amovible con un indicador de presen
cia y de buena instalaci6n de/ cable deriva
do. Ademas, siendo una seguridad aditio
na/, se retracta cuando el conductor esta 
ma/ instalado. 

CONFORME A LAS ESPECIFICACIONES EDF 
HN 66-S-43 y HN 33-S-45 (estanqueidad) 

Temoin �
� 

Indicating signal 
lndicador 

CD74 AG 86 G 

Derive Qt:::=:::11-
Tap 
Derivado � H 12 

15 Nm 

H 13

i

·· ,.._ F = 30 Nm 

Principal 
Main 
Principal 

18 Nm 

Principal I Main I Principal Derive 
Tap 

Longueur a denuder 
Stripping length Ref. Code 

EDF Ref. Derivado Longitud a desnudar EDF 
(mm2) EDF Al (mm2) L (mm) 

CD74 AP86 G Al 17 - 75 1 7  - 60 54 45 
CD74 AP86 G2 Al 17 - 75 1 7  - 60 54 160 CAE-A-V 
CD74 AG86 G Al 54 - 228 60 - 228 54 - 148 160 
CD74 AG2-86 G Al 54 - 95 60 - 95 54 - 148 160 CAE-B2-V 
CD74 CPP86 G Cu 12 - 75 1 2  50 54 45 
CD74 CPP86 G2 Cu 12 - 75 12 - 50 54 160 CAE-C-V 
CD74 CGP86 G Cu 25 - 120 50 - 1 20 54 - 148 160 CAE-D-V 

Option F : tete fusible en derive / F option : tap shear head I Opci6n F :  Cabeza fusible en el derivado 
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Serie CD 74 . . . .  GS 
Llgne aerlenne : Cu ou Alu nu. 
Derivation : Almelec gaine 
Connecteur pour travai l  sous tension a 
distance. 
• Connecteur monobloc a tres haute tenue a 

la corrosion. 
• Volet mobile facilitant l'accrochage rapide du 

connecteur (fiabilite d'utilisation et securite 
accrue). 

• Securite de serrage 
Vis a anneau pourvue d'un limiteur de cou
ple de serrage constituant un point fusible 
dans le cas d'une surcharge mecanique 
accidentelle sur l'anneau (plus de 30 Nm) 
Si rupture, demontage possible du connec
teur grace a l'epaulement hexagonal 1 3  mm 
sur plats se trouvant au-dessus du point 
fusible. Lors de la depose du connecteur, 
une bague sertie s'oppose au dessertissage 
du sabot. 

• Depart du derive serti indifferemment vers le 
haut ou vers le bas. 
Chaque extremite est munie d'un joint d'etan
cheite ainsi que d'un bouchon amovible com
portant un indicateur de presence et de bon 
positionnement du conducteur dans la cage 
derivee, et qui SECURITE ACCRUE, se 
retracte si le conducteur est mal positionne. 

CONFORME A LA SPECIFICATION EDF 
HN 66-S-43 (Projet 05-99). 

CD74 AP54 GS 

Main line : bare Cu or Alu. 
Tap line : AAAC insulated. 
For live line work with hot sticks. 

• Single piece connectorhigh/y resistant corro
sion. 

• Clamp flap eases its installation on conduc
tor and locks frame (reliable use and increa
sed safety). 

• Tightening torque safety : 
Eye screw with a torque limiter acting as a 
shear point in case of accidental mechanical 
overload on the eye (> 30 Nm). If the torque 
limiter breaks, the connector can still be dis
mantled using the 13 mm on flats hex shoul
der located above the shear point. When the 
connector is removed, a crimp ring prevents 
the saddle from getting loose. 

• Crimping tap wire can be installed indistinc
tly up or downwards. 
Each tap end is fitted with a sealing joint and 
a removable sealing cap with a cable pre
sence and good poditionning indicator 
which, additional security, retracts if the 
conductor is not well positionned. 

IN ACCORDANCE WITH EDF SPECIFICA
TION HN 66-S-43 (Project 05-99). 

Temoin 
Indicating signal 
lndicador 

Linea aerea : Cu o Alu desnudo. 
Derlvado : Almelec aislado. 
Conector para trabajos en tension, a dls
tancla. 
• Conector monobloc, de muy a/ta resistencia 

a la corrosion. 
• Cierre m6vil que facilita el enganche rapido def 

conector (fiabilidad y seguridad aumentada). 
• Seguridad de apriete : 

Tornil/o de anil/a provisto de un limitador de 
par de apriete, constituyendo un punto fusi
ble en el caso de una sabre carga mecani
ca accidental en la anil/a (mas de 30 Nm). 
Si hay rotura, es posible desmontar el 
conector gracias al hexagono de 13 mm 
que se encuentra encima def punto fusible. 
Despues de la colocaci6n def conector, una 
pieza engastada se opone al desenganche 
de la zapata. 

• lndistintamente sa/ida def derivado prensa
do, hacia arriba o hacia abajo. 
Cada extremidad esta equipada con un 
anillo de estanqueidad y tambien con un 
tap6n amovibfe con un indicador de presen
cia y de buena instalaci6n def cable deriva
do. Ademas, siendo una seguridad aditio
nal, se retracta cuando el conductor esta 
ma/ instalado. 

CONFORME A LA ESPECIFICACION EDF 
HN 66-S-43 (Proyecto 05-99). 

Tap E 
Derive "'4 
Derivado ... 

Longueur du 
conducteur a denuder 

Conductor length 
to be stripped 

Longitud de 
conductor a pelar 

L = 160 mm 

H 1 Jf F • 30 Nm 

Principal 
Main 
Principal 

1 8  Nm 
CD74 CG1 48 GS 

Principal / Main I Principal Derive Matrice 
Tap Die Ref. Code Ref. Derivado Matriz EDF EDF 

(mm2) EDF AL (mm2) E (mm) 

CD74 AP54 GS Al 1 7  - 75 17 - 60 54 14,0 CAE-A-S 67 21 153 
CD74 AG54 GS Al 54 - 228 54 14,0 
CD74 AG148 GS Al 54 - 228 148 23,0 
CD74 AG2-148 GS Al 54 - 95 60 - 95 148 23,0 CAE-B2-S 67 21 1 54 
CD74 CP54 GS Cu 12 - 75 12 - 50 54 14,0 CAE-C-S 67 31 153 
CD74 CG54 GS Cu 25 - 120 50 - 1 20 54 14,0 
CD74 CG 148 GS Cu 25 - 120 50 - 1 20 148 23,0 CAE-O-S 67 31 154 
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Serie CD7 4 . . . .  GSK 
Ligne aerienne : Cu ou Alu nu. 
Derivation : Almelec gaine 
Travail hors tension au contact ou sous 
tension a distance. 
• Connecteur monobloc a tres haute tenue a 

la corrosion. 
• Valet mobile facilitant l'accrochage rapide du 

connecteur (fiabilite d'utiiisation et securite 
accrue). 

• Securite de serrage : Vis a anneau pourvue 
d'un iimiteur de couple de serrage consti
tuant un point fusible dans le cas d'une sur
charge mecanique accidentelle sur l'anneau 
(plus de 30 Nm). Si rupture, demontage 
possible du connecteur grace a l'epaule
ment hexagonal 13 mm sur plats se trou
vant au-dessus du point fusible. Lars de la 
depose du connecteur, une bague sertie 
s'oppose au dessertissage du sabot. 

• Depart du derive serti indifferemment vers le 
haut ou vers le bas. 
Chaque extremite est munie d'un joint d'etan
cheite ainsi que d'un bouchon amovible com
portant un indicateur de presence et de bon 
positionnement du conducteur dans la cage 
derivee, et qui SECURITE ACCRUE, se 
retracte si le conducteur est mal positionne. 

• Temoin de non utilisation de l'anneau de ser
rage TST, retirabie a distance avec une per
che a crochet. 

CONFORME A LA SPECIFICATION EDF 
HN 66-S-43 (Projet 05-99). 

CD74 AP54 GSK 

Main line : bare Cu or Alu. 
Tap line : AAAC insulated. 
To be installed on contact on dead lines or 
with hot sticks live line. 
• Single piece connectorhigh/y resistant corro

sion. 

• Clamp flap eases its installation on conduc
tor and locks frame (reliable use and increa
sed safety). 

• Tightening torque safety : Eye screw with a 
torque limiter acting as a shear point in case 
of accidental mechanical overload on the 
eye (> 30 Nm). If the torque limiter breaks, 
the connector can still be dismantled using 
the 13 mm on flats hex shoulder located 
above the shear point. When the connector 
is removed, a crimp ring prevents the sadd
le from getting loose. 

• Crimping tap wire can be installed indistinc
tly up or downwards. Each tap end is fitted 
with a sealing joint and a removable sealing 
cap with a cable presence and good podi
tionning indicator which, additional security, 
retracts if the conductor is not well position
ned. 

• Live eye non use indicator can be taken off 
with a clamp stick. 

IN ACCORDANCE WITH EDF SPECIFICA
TION HN 66-S-43 (Project 05-99). 

Temoin � 
Indicating signal 
lndicador 

�:;ive �-f 
E 

Derivado -i 

Linea aerea : Cu o Alu desnudo. 
Derivado : Almelec aislado. 
Se instalan al contacto sin tension o con 
pertigas con tension. 
• Conector monobloc, de muy a/ta resistencia 

a la corrosion. 
• Cierre m6vil que facilita el enganche rapido def 

conector (fiabilidad y seguridad aumentada). 
• Seguridad de apriete :Tomi/lo de anilla pro

visto de un limitador de par de apriete, cons
tituyendo un punto fusible en el caso de una 
sobrecarga mecanica accidental en la anilla 
(mas de 30 Nm). Si hay rotura, es posible 
desmontar el conector gracias al hexagono 
de 13 mm que se encuentra encima def 
punto fusible. Durante la co/ocaci6n def 
conector, una pieza engastada se opone al 
desenganche de la zapata. 

• lndistintamente sa/ida def derivado prensa
do, hacia arriba o hacia abajo. Cada extre
midad esta equipada con un anil/o de estan
queidad y tambien con un tap6n amovible 
con un indicador de presencia y de buena 
instalaci6n def cable derivado. Ademas, 
siendo una seguridad aditional, se retracta 
cuando el conductor esta ma/ instalado. 

• El indicador de no utilizaci6n def anillo de 
apriete se puede retirar con una pertiga de 
gancho 

CONFORME A LA ESPECIFICAC/6N EDF 
HN 66-S-43 (Proyecto 05-99). 

Longueur du 
conducteur a denuder 

Conductor length 
to be stripped 

Longitud de 
conductor a pelar 

L = 160 mm 

CD74 CG148 GSK Principal � H 1 7  
Main 1 8  Nm 1 8  Nm 

Principal Derive Matrice Principal Ct:• ===1•■ 
Main Tap Die 

Ref. Principal Derivado Matriz 
(mm2) AL (mm2) E (mm) 

CD74 AP54 GSK Al 17 - 75 54 14,0 
CD74 AG54 GSK Al 54 - 228 54 14,0 
CD 74 AG2-148 GSK Al 54 - 95 1 48 23,0 
CD74 CP54 GSK Cu 12 - 75 54 1 4,0 
CD74 CG54 GSK Cu 25 - 120 54 14,0 
CD74 CG148 GSK Cu 25 - 120 1 48 23,0 
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Introduction 
Les materiels de raccordement decrits dans 
cette documentation repondent aux exigences 
du nouveau palier technique EDF et sent 
conformes aux specifications GTE / R 523 et 
GTE 3007. 
Grace a leur conception, centree sur le princi
pe de la broche cylindrique de diametre 25 
mm, ils repondent aux besoins en matiere de 
connexion pour les reseaux aeriens HTA en 
conducteurs nus homogenes en Almelec 
(ASTER). 

Principes generaux 
La conception de ces materiels permet : 
• L'amelioration des conditions de travail sous 

tension et hors tension. 
• La normalisation d'une gamme de sections 

de conducteurs Almelec. 
• La mise en oeuvre a l'aide d'outillages exis

tants. 
• L'efficacite du serrage separe de chacun des 

conducteurs passant et derive rendu inde
pendant de !'operation grace au sertissage 
et a l'emploi generalise de vis fusibles. 

Accessoires 
Adaptateur 
a broche 
Se monte sur les plages des 
manchons d'ancrage existants 
pour les convertir en manchons 
a broche. 

Manchon d'ancrage 
a broche 
Assure l'ancrage mecanique et 
accueille les connecteurs pour 
broche 

Connecteur 
pour broche 
(Corps ferme - Corps ouvert) 
Assure la continuite electrique 
broche-conducteur  derive. Se 
monte soil au contact a !'aide 
de l'ecrou a limiteur de couple, 
soit a distance au moyen de 
l'anneau normalise TST, lequel 
est pourvu d'un temoin d'utili
sation arrachable. 

Raccord 
a broche 
Gamme de raccords a sertir sur 
cable pour derivation. 

Broche pour connecteurs 
Pour mise en oeuvre sur ligne 
nue ou isolee. 
Se monte sur raccord a com
pression type "H" ou "C", sur 
raccord a vis type PGA ou sur 
raccord a vis a perforation type 
TTD. 

Fr 0538 09/06-2005 
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Foreword lntroduccion 
The connecting materials described here after 
correspond to the latest EDF's technical level 
and are in accordance with specifications 
GTE I R  523 and GTE 3007. 

Los materiales que se describen correspon
den a Jos ultimas standard de EDF y a  las nor
mas GTE IR 523 y GTE 3007. 

Thanks to their design based on the principle 
of 0 25 mm cylindrical pin they answer the 
need with respect to universal HV connection 
on homogeneous alu alloy conductors. 

Gracias a su concepto baseado en una broca 
cylindrica de 25 mm de diametro el/as cor
responden a las ultimas necessidades en 
materia de conexi6n AT con conductores 
homogeneos de a/eaci6n de a/uminio. 

Basic concept Conceptos de base 
The concept of such materials allow : El concepto de estos materiales permite 

• The improvement of working conditions on 
live or dead lines. 

• De mejorar las condiciones de trabajo sean 
las lineas vivas o no. 

• The standardisation of a range ,of alu alloy 
conductors. • La normalizaci6n de rangos de conductores. 

• To be installed with existing tools. • La puesta en obra con las herramientas exis
tantes. 

• The efficacity of separate tightening of each 
on going main, and tap beconning indepen
dant thanks to compression and use of 
fused screws. 

• La eficacia de/ apriete por separado en cada 
de /os conductores passante o derivado con 
el fusibles uso de compresi6n y tornil/os. 
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Accessories 
Pin type access point 
adapters 
Installed on normal terminal 
pads to transform them into pin 
type access point. 

Dead end clamp 
with pin terminal 
To ensure conductor dead
ending and to locate pin 
connectors 

Connector 
for pin terminal 
(Closed body - Open body) 
To ensure continuity between 
terminal and jumper. Installed 
on contact using then its 
torque limiter head or its visi
ble indicator when using hot 
sticks. 

Pin type tapping 
connectors 
Range of compression type tap 
off connectors. 

Pin type for connectors 
To setup on bare or insulated 
network. 
Installed on "H" or "C" compres-
sion connector, bolted connec-
tor of PGA type or TTD percing 
type . 

groupe sicame 

Accesorios 
Adaptador 
de broca 
Se instala en terminates nor
males para transformarles en 
terminales de broca. 

Manguito de anclaje 
de broca 
Para amarrar conductores y 
instalar conectores de broca. 

Conector 
para broca 
(Cuerpo cerrado - Cuerpo ablerto) 
Para conectar el puente en el 
manguito de amarre. Se instala 
en contacto rompiendo el cabe
zal fusible o con pertigas en 
vivo rompiendo el indicador de 
apriete. 

Conector de derivaci6n 
con broca 
Rango de conectores de deri-
vaci6n a compresi6n. 

Broca para conectores 
Para puesta en funcionamiento 
sabre linea desnuda o aislada. 
Se manta sabre conector a 
compresi6n tipo H" o "C", sabre 
conector con tornilo tipo PGA 
or sabre conector con tornillo a 
perforaci6n tipo TTD. 
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Domaine d'application 
Application field 
Campo de utilizaci6n 

Remontee aero-souterraine en ancrage. 
Underground cable overhead dead end. 
Cable subterraneo con amarre aereo. 

Poteau d'ancrage en llgn e .  
Dead end jumper. 
Puente de amarre. 

, , 
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Derivation sur H 61 protege par parafoudre 
en ancrage. 
Tapping on pole mounted transformer and 
arrester from a dead end. 
Derivaci6n de amarre a transformador y 
pararrayos de poste. 

Derivation en lign e .  
Line tap. 
Derivaci6n en /inea. 

lnterrupteur aeri en a commande manuelle (IACM) sur poteau 
d'ancrage. 
Dead ending pole with isolator 
Poste de amarre doble con interuptor aereo. 
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ABT . .  L 
Manchons d'ancrage a broche traversants pour conducteurs Almelec 
Dead end clamps with pin for AAAC conductors 
Manguitos de amarre con broca para conductores en AAAC 
Sur demande / On request I Sabre pedido 
- ABT . .  AR : pour conducteurs Alu-Acier / for ACSR conductors I para conductores ACSR 
- ABT . .  LR : pour conducteurs Almelec Acier / for AACSR conductors I para conductores AACSR 
- ABT .. ALR : pour conducteurs Alu-Acier et Almelec-Acier / for ACSR and AA CSR conductors I para condudoresACSR y AACSR 

Sections 34 et 54 mm2 

Vis pour fixation 
d'un shunt anti-parasites 
34 and 54 mm2 areas 
Screw 

L 

- -- -- -t=:j 0 25 

1. 92 • I 
for anti-interferences shunt 
Secciones 34 y 54 mm2 
Tomi/lo para ftjaci6n 
de/ shunt anti-interferencias ·� c�, 

Section Composition 0 exterieur Dimensions / Dimensions I Dimensiones 
Area Strands Exterior 0 

Ref. Secci6n Composici6n 0 exterior 0 D  L A mini B mini 0 
(mm2) (Nr x 0  mm) (mm) (mm) (mm) (mm) (mm) (mm) 

ABT 34 (7) L 34,4 7 X 2,5 7,5 14,3 193 40 14  1 2  
ABT 54 (7) L 54,6 7 X 3,15 9,45 16,3 210 40 14  12  
ABT 75  (19) L 75,5 1 9 x 2,25 1 1 ,25 20,1 5  248 40 1 5  1 4  
ABT 1 1 7  (19) L 1 1 7  1 9  X 2,8 14,00 24,5 285 45 1 8  16  
ABT 148  (19) L 148 19 x 3, 1 5  1 5,75 27 3 1 5  45 18  16  
ABT 228 (37) L 228 37 X 2,8 1 9,6 33 41 3 45 18  1 6  

CONFORME A LA NORME NF C 66-800 (08-78) ET A LA SPECIFICATION EDF H N  66-S-48 (06-93). 

ABADB 

Adaptateurs a broche pour manchons d'ancrage a plage du type AT (L), AET 
Broche adapters for dead end clamps with palm connector type AT (L), AET 
Adaptadores con broca para manguitos de amarre de zona tipo AT (L), AET 

ADB 1 

Section Plage Area Ref. Secci6n Tongue Ref. EDF 
(mm2) Playa 

Code EDF 

ABADB 1 ,;; 80 PD 1 ADB 1 68 61 470 
ABADB 2 > 80 PD 2 ADB 2 68 61 471 

CONFORME A LA SPECIFICATION EDF : HN 66-S-47 (06-93). 

Matrice 
Die 

Matriz 
E (mm) 

1 2,0 
14,0 
1 7,3  
2 1 ,0  
23,0 
28,0 

Ref. EDF 

ABT 34 (7) L 
ABT 54 (7) L 
ABT 75 ( 19) L 
ABT 1 17  (19) L 
ABT 148 (1 9) L 
ABT 228 (37) L 

Qt:::=:=
� H 21 1r 35 Nm 

Code EDF 

68 61 350 
68 61 352 
68 61 354 
68 61 356 
68 61 358 
68 61 360 

( :�����-J :--
- :t=-----------�===��J 

/"- - - I 

AT 
AET 

I 
11----...,-LJ 0 25 
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AB . . .  ALR / AR / LR Aluminium-Acier, Almelec-Acier / ACSR, AA CSR I ACSR, AA CSR 

Manchons d'ancrage a sertir ou a compri
mer pour conducteurs nus de reseaux 
aeriens Aluminium-Acier (ACSR) et 
Almelec-Acier (AACSR). 

Ces materieis assurent l'arret mecanique 
des conducteurs et permettent la connexion 
electrique a i'aide de la broche HTA EDF par 
l'intermediaire d'un connecteur defini par la 
specification HN 66 S 45. 

• Sertissage ou compression par matrice 
hexagonale. 

• Ces manchons son! constitues de deux par
ties distinctes 
- Une partie acier solidaire de la chape a 

sertir sur les brins acier du conducteur. 
- Une tube aluminium solidaire de la broche 

HTA EDF, a sertir en recouvrement de la 
partie acier. 

• Pour les sections 37,7 et 58,9 mm2 possibili
le de fixer le crochet d'une tresse anti-para
sites d'isolateur 

• Livre conditionne par trois pieces. 
CONFORME A LA SPECIFICATION EDF 
HN 66-S-48. 

Compression or indent type dead ends for 
bare overh ead conductors ACSR or 
AACSR. 
• Due mechanically dead end conductors and 

electrically taping pin (EDF HV) and a spe
cific connector as described in HN 66 S 45 
standard. 

• Indenting or compression with an hexagonal 
die. 

• Dead ends are made of two pieces : 
- One steel part, ended on one side by a 

clevis, to be compressed over the conduc
tor steel core. 

- One aluminium tube, with its connecting 
pin EDF HV, to be compressed over the 
former one. 

• For 37, 7  and 58,9 sq/mm conductors it is 
possible to connect an anti-interferences 
shunt between the dead end and the insula
tor pin. 

• Delivered in sets of three pieces. 
IN ACCORDANCE WITH EDF SPECIFICA
TION HN 66-S-48. 

Manguitos de amarre a comprimir o inden
tar para conductores a ereos desnudos 
tipo ACSR y AA CSR. 
• Estos materiales permiten de amarrar meca

nicamente las conductores y de garantizar 
la continuidad e/ectrica con la broca AT EDF 
y un conector definido en la especificaci6n 
HN 66 S 45. 

• Compresi6n o indentaci6n par matriz 
hexagonal. 

• Los manguitos son constituidos por dos piezas : 
- Un tuba de acero, con una horquil/a en un 

/ado, para comprimir sabre la alma de 
acero de/ conductor. 

- Un tuba de aluminio, con su broca de 
conexi6n AT EDF, a comprimir encima de 
lo previo. 

• En las manguitos de las conductores de 37, 7 

y 58,9 mm2 se puede conectar un punte 
anti-interferencias hasta el vastago de/ ais
/ador. 

• Se suministran en paquetes de tres piezas. 
CONFORME A LA ESPECIFICACJ6N EDF 
HN 66-S-48 

tnm1mm14 

Vis pour tresse antiparasites 
Anti-interferences shunt screw 
Tomi/lo para conectar un punte 
anti-interferencias 

Conducteurs I Conductors I Conductores (mm2) Matrice / Die I Matriz E (mm) 

Ref. Alu-Acier Almelec-Acier 
ACSR AACSR 

Acier Aluminium Code 
Steel Aluminium EDF 

(mm2) (mm2) Acero Aluminio 

AB 38 (9+3) ALR 37,7 37,7 7,2 1 4,0 68 61  374 / 400 
AB 59 (9+3) AR 58,9 1 00 1 73 68 61 402 
AB 60 (1 2+7) ALR 59,7 59,7 12,0 21 ,0 68 61  404 
AB 75 ( 1 2+7) ALR 75,5 75,5 12,0 23,0 68 61 406 
AB 80 (8+7) AR 80 10,0 1 7,3 68 61 408 
AB 1 1 6  (30+7) AR 1 1 6,2 12,0 21 ,0 68 61 410 
AB 1 47 (30+7) AR 1 47,1 12,0 23,0 68 61 412 
AB 1 47 (30+7) LR 147,1 12,0 23,0 68 61 386 
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AB .. U Cuivre / Copper I Cobre 

Manchons d'ancrage a sertir ou a compri
mer pour conducteurs cuivre et derivation 
en Almelec. 

• Ces materiels assurent l'arret mecanique 
des conducteurs cuivre et permettent la 
connexion electrique a l'aide de la broche 
HTA EDF par l'intermediaire d'un connec
teur defini par la specification HN 66-S-45. 

• Sertissage ou compression sur le conduc
teur par matric;:age hexagonal. 

• Ces manchons sont constitues d'une piece 
cuivre a comprimer sur le conducteur, sertie 
en usine, sur une partie arriere chape plus 
broche en aluminium. La liaison aluminium
cuivre est protegee par une gaine thermo
retractee de maniere a eviler tout probleme 
de couple galvanique. 

• Possibilite de fixer sur la chape le crochet 
d'une tresse anti-parasites d'isolateur 

• Livre conditionne par trois pieces. 

Compression or indent type dead ends for 
bare overhead copper conductors and 
AAAC tap. 

• Due to mechanically dead end cobre 
conductors and electrically taping pin (EDF 
MV) and a specific connector as described 
in HN 66-S-45 standard. 

• Indenting or compression with an hexagonal 
die. 

• Dead ends are made of a copper tube to be 
compressed over the conductor and having 
on one end, compressed in factory, an alu
minium alloy clevis and pin. The bi-metallic 
connection is protected by a, factory instal
led, heat shrinked sleeve to avoid galvanic 
corrosion. 

• It is possible to connect an anti-intelferences 
shunt between the dead end and the insula
tor pin. 

• Delivered in sets of three pieces. 

L 

Conducteur I Conductor I Conductor 

Section 
Ref. Area 

Secci6n 
(mm2) 

AB 29 (19) U 
27,6 
29 
34,4 
38 

AB 38 (19) U 

AB 48 (19) U 48 

Composition 
Composition 
Composici6n 

7 X 0 2,24 
19 X 0 1 ,40 
7 X 0 2,50 

19 x 0 1 ,60 
1 9 x 0 1 ,80 

Matrlce 
Die 

Matriz 
E (mm) 

1 0,0 

10,0 

12,0 

Manguitos de amarre a comprlmir o lnden
tar para conductores de cobre y derivaci6n 
de AAAC. 
• Estos materiales permiten de amarrar meca

nicamente los conductores y de garantizar 
la continuidad e/ectrica con la broca MT 
EDF y un conector definido en la especifica
ci6n HN 66-S-45. 

• Compresi6n o indentaci6n por matriz hexa
gonal. 

• manguitos estan hechos por un tuba de 
cobre a comprimir en un /ado sabre el 
conductor de cobre. El otro /ado viene com
primido, por la fabrica, en una horquil/a de 
a/eaci6n de a/uminio con su broca. La 
conexi6n bi-metalica esta protegida, por la 
fabrica, con un manguito retractil en ca/ien
te para evitar la corosi6n galvanica. 

• Se puede conectar un anti-intelferencias 
hasta el vastago de aislador sobre el chapa 
def manguito. 

• Se suministran en paquetes de tres piezas. 

L 
(mm) 

283 

283 

283 
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Serie ROB 
- Ligne aerlenne : Alu nu. 

Travail hors tension au contact, sous ten
sion a distance ou au potentiel. 
Raccord a broche normalise EDF (0 25 mm) 
a comprimer, destine a raccorder sur un 
conducteur nu en passage, un conducteur 
derive par l'intermediaire d'un connecteur a 
broche type CDB 86. 
• Ensemble monobloc en alliage d'aluminium 

compose d'un profile a chamiere permettant 
le sertissage par compression hexagonale 
sur le conducteur tendu en passage muni 
d'une broche de diametre 25 mm. 

• Reperes espaces de 6,5 mm indiquant les 
emplacements des retreints a effectuer. 

• Livre avec une gaine de protection de la bro
che. 

CONFORME A LA SPECIFICATION EDF 
HN 66-S-46. 

> 40 cm 

14 ., 
Lb 

Overhead line : bare Alu. 
Dead line contact work or hot stick work. 

Standardised EDF broche contact (0 25 mm) 
for midspan use on bare aluminium lines. The 
branch conductor is connected via a broche 
type connector (COB 86). 

• One piece construction in light aluminium 
made up of a hinged profile which is hexa
gonally compressed onto the suspended 
conductor 

• Marking provides indication of position of 
compressions. 

• Connector delivered with protective covering 
for broche. 

IN ACCORDANCE WITH EDF SPECIFICA
TION HN 66-S-46. 

====

�

- ==..;;====--��c= 

Alignement 
Suspension 
Suspension 

Principal 
,.. E  Main w 

Ref. Principal Matrlce Code EDF 
AAAC (ACSR) Die 

(mm2) Matriz 
RDB 34 34,4 (37,75) 1 2,0 67 21  301 
RDB 54 54,6 (59,7) 14,0 67 21 303 
RDB 75 75 (75,5) 1 7,3 67 21 305 
RDB 1 1 7  1 1 7,2 ( 1 16,2) 21 ,0  67 21 307 
RDB 1 48 148 (147, 1 )  23,0 67 21 309 
RDB 228 228 (228) 28,0 67 21 311 

Linea aerea : Alu desnudo. 

Trabajos sin tension al contacto, con ten
sion a distancla o al potencial. 
Conector a broca normalizada EDF (0 25 mm) a 
apriete para una conexi6n sobre un cable sin 
aislamiento, un cable derivado por l'intermedia
rio de un conector con broca tipo COB 86 
• Conjunto monobloque en aleaci6n de alumi

nio compuesto de un hierro perfilado con 
bisagra, que permite el apriete por compre
ci6n hexagonal sobre el conductor tensado 
con una broca de diametro 25 mm. 

• Una seflal todo los 6, 5 mm que indica el 
punto de apriete hexagonal. 

• Suministrado con un estuche de proteccia 
de/ broca. 

CONFORME A LA ESPECIFICACION EDF 
HN 66-S-46. 

1 cm 

Ancrage ou arret 
Strain 

Anclaje 

Mise en oeuvre 
Installation 
lnstalaci6n 

Perche pince 
Clip rod 
Vara pinza 
EDF FT MT N° 218 

Perche etau c�, Vice rod 
Vara tomillo 
EDF FT MT N° 215 
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Serie MR 
Llgne aerienne : Alu nu.  

Travail hors tension au contact, sous ten
sion a distance ou au potentiel. 
Manchon a comprimer destine a reparer un 
conducteur nu. 
• Profile a charniere permettant le sertissage 

par compression hexagonale. 
• Reperes espaces de 6 ,5 mm indiquant les 

emplacements des retreints a effectuer. 

Principal 
Main 

Ref. Principal 
AAAC (ACSR) 

(mm2) 

MR 34 34,4 (37,75) 
MR 54 54,6 (59,7) 
MR 75 75 (75,5) 
MR 1 1 7  11 7,2 (116,2) 
MR 148 148 (147, 1 )  

F r  2120 03/02-2005 

Overhead line : bare Alu. 

Dead line contact work or hot stick work. 

Compressing type sleeve for repairing of bare 
conductors. 

• Hinge shaped for hexagonal crimping. 

• Marking provides indication of position of 
compressions. 

C]J ,  
Matrice 

Die 
Matriz Code EDF 

E (mm) 

1 2,0 67 22 151  
1 4,0 67 22 1 53 
1 7,3 67 22 155 
21 ,0 67 22 157 
23,0 67 22 159 

Linea aerea : Alu desnudo. 

Trabajos sin tension al contacto, con ten
sion a dlstancla o al potencial. 

Manguito de compresion para reparar un 
conductor desnudo. 
• Perfilado con bisagra lo que permite el 

engaste por compresi6n hexagonal. 
• Una seflal todo los 6,5 mm que indica el 

punto de apriete hexagonal . .  
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BCD 
Travail hors tension au contact, sous ten
sion a distanc e ou au potentiel. 

BCD-S 
Barre de connexion double pour isolateur 
suspendu. 
Dispositif de raccordement comprenant un 
logement de rotule (ball socket) conforme a la 
norme NF C 66-495, une fixation pour la tres
se antiparasites et deux broches conformes a 
la specification EDF HN 66-S-46. 
Ce dispositif permet la liaison electrique HTA 
de deux pants en conducteurs nus par l'inter
mediaire de connecteurs pour broche. 
Code EDF : 67 29 629. 

BCD-R 
Barre de connexion doubl e pour isolateur 
rigide. 
Dispositif de raccordement fixe sur l'isolateur 
type VHT 22 T / A, compose de deux broches 
conformes a la norme HN 66-S-46, permet la 
liaison electrique HTA de deux pants en 
conducteurs nus par l'intermediaire de deux 
connecteurs pour broche type CBO. 
Livre avec deux boulons BH 1 O x 40 et deux 
rondelles. 
Code EDF : 67 29 627. 

I '  

I o.. ..! I 
I I 
I I 

_L- ...L 
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For dead lin e work or live lin e work on 
contact or hot sticks. 

BCD-S 
Double conn ection bar for susp ended pin 
typ e Insulator. 
Connection assembly including a ball-socket 
to French standard NF C 66-495 (11 mm), a 
connecting hole for the interference braid an 
two pins to HN 66-S-46 EDF specification. 
This assembly allows the electrical connection 
of the bridge by means of two connectors for 
pins. 

BCD-R 
Double conn ection bar for rigid pin typ e 
insulators. 
This bar is fitted on tap of a pin insulator type 
VHT 22 TI A and has two pins to HN 66-S-46 
standard. 
This assembly allows the electrical connection 
of the bridge by means of two connectors for 
pins. 
Delivered with two bolts BH 1 0 x 40 and two 
washers. 

BCD-R 

Trabajos sin tension o con tension al 
contacto o a distancia. 

BCD-S 
Barra de con ex,on doble para a/slador 
suspendido. 
Dispositivo de conexi6n incluyendo un soque
te segun la norma NF C 66-495 (11  mm), un 
agujero de fijaci6n par la trensa de interferen
cia y dos brocas segun la especificaci6n EDF 
HN 66-S-46. 
Este dispositivo permite la instalaci6n de dos 
puentes de cable desnudo usando dos conec
tores de broca. 

BCD-R 
Barra de con exion doble para aislador rfgi
do. 
Dispositivo de conexi6n para fijar encima de 
un aislador de espiga tipo VHT 22 T I  A con 
dos brocas segun la norma HN 66-S-46. 
Este dispositivo permite la instalaci6n de dos 
puentes de cable desnudo usando dos conec
tores de broca. 
Se suministra con dos tuercas BH 1 0 x 40 y 
dos arandelas. 

arouoe sicame 



BCB 
Dispositif de  raccordement pour remontee 
aero-souterraine HTA, fixe sur l'isolateur VTH 
22 T/A permettant la liaison electrique HTA et, 
par l'intermediaire d'un connecteur pour bro
che, un pent en conducteur nu. 
Ce dispositif permet egalement la pose du 
dispositif de coupure en charge et a la mise a 
la terre du cable. 
II est livre avec deux boulons BH 1 0x40 ou BH 
1 0x50 (suivant l'epaisseur de la barre) et de 
deux rondelles en acier galvanises a chaud. 
CONFORME A LA SPECIFICATION EDF 
HN 66-S-46. 

Ref 
A 

(mm) 

Connection busbar system to connect on 
underground cable to an overhead network 
using pin type insulators VHT 22 T I  A and a 
connector for pins to connect the bar bridge. 

This system allows also the connection of the 
loadbreak apparatus as well as grounding. 

Delivered with two bolts BH 10 x 40 or BH 10 
x 50 (depending on bar thickness) and two hot 
dip galvanized washers. 

IN ACCORDANCE WITH EDF SPECIFICA
TION HN 66-S-46. 

'ltf 
ii 

I. 

8 1 1+ 

Utilisation 
Use Code EDF 
Uso 

BCBp 75 Phase centrale / Center phase I Fase central 67 29 624 
BCBg 1 95 Phases exterieures / Outer phases I Fases externas 67 29 625 

Dispositivo de conexi6n de cable subterraneo 
y cable aereo utilizanda aisladores de espiga 
VHT 22 T I  A y conectores de broca para el 
puente. 

Este dispositivo permite tambien de conectar 
el aparato de rotura en carga o la puesta a 
tierra. 

Se suministra con dos tomillos BH 10 x 40 o 
BH 10 x 50 (segun el espesor de la barra) y 
dos arandelas galvanizadas en caliente. 

CONFORME A LA ESPECIFICACl6N EDF 
HN 66-S-46. 

595 

1 05 

ii U--1 
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25 

92 
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BAB / BABD 
Bails a broche 0 25 mm pour lignes nues 
OU protegees. 
BAB : pour une derivation. 
BABD : pour deux derivations. 
Se montent sur raccord a compression type 
"H" ou "C", sur raccord a vis type PGA ou sur 
raccord a vis a perforation type TTDC. 

Option M 
M option 

92 

Pin typ e bails (0 25 m) for bare or covered 
n etworks. 
BAB : for one tap. 
BABD : for two taps. 
To be installed on "H" or "C" type compression 
connector, on bolted parallel groowed (PGA 
type) or piercing connector TTDC type). 

Op::::tr..___,�-----i"�• 25 

►

I 

80 

Ref. 

BAB 2516 

BAB 2521 
BABD 2516 

56 

270 

92 

Section electrique maxi 
Maxi electrical area 

Secci6n electrica maxi 
(mm•) 

1 85 

240 

240 

Options / Options I Opciones : 

0 A  
(mm) 

16 

21 

16 

Livre avec broche de mise en court circuit, ajouter "M" a la reference 
(ex. BAB 2521 M), non disponible pour BABD. 
Delivered with short circuit pin, add "M" to the reference, 
not available for BABD. 
Suministrada con broca de corto circuito, afladir "M" a la referencia, 
no disponible para BABD. 

Estrlbos con broca (2J 25 mm para lineas 
desnudas o protegldas . 
BAB : para una derivaci6n. 
BABD : para dos derivaciones. 
A montar sobre conector a compresi6n tipo 
"H" o "C", sabre conector con tornillo tipo PGA 
o sobre conector a pelforaci6n tipo TTDC. 

Conducteur nu 
Bare conductor 

Conductor desnudo 

Raccord a compression 
Compression connector 
Conector a compresi6n 

type 11H" 
"H" type 
tipo "H" 

Raccord a vis 
Connector with screw 
Conector con torni/lo 

type "PGA" 
"PGA" type 
tipo "PGA" 

Conducteur gaine 
Covered conductor 

Conductor protegido 

Raccord a vis a perforation 
Connector with piercing screw 
Conector con tornillo a perforaci6n 

type "TTD" 
"TTD" type 
tipo "TTO" 

Raccords ii vis ii perforation type "TTD" 
"TTD" type connectors with piercing screw 
Conectores con torni/lo a perforaci6n tipo "TTD" 
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BO . .  A / U / E 
Anneau de derivation ouvert en aluminium 
(A), en cuivre (U) ou en cuivre etame (E). 

I I  permet de realiser une derivation en 
conducteur nu aluminium a l'aide du connec
teur a anneau adapte. 

La mise en oeuvre peut se faire avec deux rac
cords a compression type "H" ou a vis type 
"PGA" {Aluminium) ou "RDAU" (Aluminium
Cuivre). 

Trois sections d'anneaux sont disponibles 
35, 50, 95 mm2 (ex. BO 35 E). 

Anneau type BO .. A 
BO .. A type bail 

Anilla tipo BO .. A 

1 30 

/' _____ __.I 

I .>. 

./ 

Anneau type BO .. U / E 
BO .. U I E  type bail 

Anilla tipo BO .. U I E  

1 30 

Fr 2105 03/02-2005 

ALU 

cu 

Open tapping bail In aluminium (A), copper 
(U) or tinned copper (E). 

It allows a tapping connection on aluminium 
bare conductor with adapted tapping connec
tor. 

Fitting can be done with two compression 
connectors type "H" or with screw type 
"PGA" (Aluminium) or "RDAU" (Aluminium
copper). 

Three bail areas are available : 35, 50, 95 mm2 

(ex. BO 35 E). 

Anilla de derivac/6n ablerta de a/uminlo (A), 
de cobre (U) o de cobre estanado (E). 

Permite rea/izar una derivaci6n en conductor 
aluminio desnudo con un conector a amilla 
adaptado. 

La instalaci6n puede hacerse con dos conec
tores a compresi6n tipo "H" o con tornillos 
tipo "PGA" (Aluminio) o "RDAU" (Aluminio
Cobre). 

Tres secciones de anilla estan disponibles : 35, 
50, 95 mm2 (ex. BO 35 E). 

Avec raccords a compression 
With compression connectors 
Con conectores a compresi6n 
type "H" 
"H" type 
tipo "H" 

Avec raccords a vis aluminium 
With aluminium connectors with screw 
Con conectores de aluminio con tomillo 
type "PGA" 
"PGA" type 
tipo "PGA" 

Avec raccords a vis bi-metalliques 
With bi-metallic connectors with screw 
Con conectores con tomillo bi-metalicos 
type "RDAU" 
"ROAU" type 
tipo "ROAU" 
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Bl  . .  A /  U / E 
Anneau de derivation fenne en aluminium (A), 
en cuivre (U) ou en cuivre etame (E). 

II permet de realiser une derivation en 
conducteur nu aluminium a l'aide du connec
teur a anneau adapte. 
La mise en oeuvre peut se faire avec un rac
cord a compression type "H" ou a vis type 
"PGA" {Aluminium) ou "RDAU" (Aluminium
Cuivre). 

Trois sections d'anneaux son! disponibles 
35, 50, 95 mm2 (ex. Bl 35 E) .  

Anneau type Bl . .  A 
Bl .. A type bail 

Anilla tipo Bl .. A 

1 30 
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Anneau type Bl .. U I E 
Bl .. U I E  type bail 

Anilla tipo Bl . .  U I E  

1 30 

Fr 2106 031 02-2005 

ALU 

cu 

Closed tapping ball in aluminium (A), cop
per (U) or tinned copper (E). 

It allows a tapping connection on aluminium 
bare conductor with adapted tapping connec
tor. 

Fitting can be done with a compression 
connector type "H" or with screw type 
"PGA " (Aluminium) or "RDAU" (Aluminium
copper). 

Three bail areas are available : 35, 50, 95 mm2 

(ex. Bl 35 E). 

Anilla de derivaci6n cerrada de aluminlo (A), 
de cobre (U) o cobre estaiiado (E). 

Permite realizar una derivaci6n en conductor 
aluminio desnudo con un conector a amilla 
adaptado. 

La instalaci6n puede hacerse con un conec
tor a compresi6n tipo "H" o con tornillo tipo 
"PGA" (Aluminio) o "RDAU" (Aluminio
Cobre). 

Tres secciones de anilla estan disponibles : 35, 
50, 95 mm2 (ex. Bl 35 E). 

Avec raccord a compression 
With compression connector 
Con conector a compresi6n 
type "H" 
"H" type 
tipo "H" 

Avec raccord a vis aluminium 
With aluminium connector with screw 
Con conector de aluminio con tomillo 

type "PGA" 
"PGA" type 
tipo "PGA" 

-- ac:a 
Bl - Ill 

Avec raccord a vis bi-metallique 
With bi-metallic connector with screw 
Con conector con tomillo bi-metalico 
type "RDAU" 
"RDAU" type 
tipo "RDAU" 
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RDAU . . .  Bl . .  

Llgne aerlenne : Alu ou  Alu-Acier nu. 
Derivation : Cu. 

Main lin e : AAAC or ACSR. 
Tap : Cu. 

Dlsposltif de derivation pour pose sous 
tension a distance des connecteurs a 
anneau HTA, constitue de 

Tap conn ectors with bail allowing to 
conn ect a MV live lfn e clamp, comprises : 

• Un raccord bi-metallique a rainures paralleles. • A bi-metallic PG clamp. 

• Un anneau de derivation ferme en cuivre . • A copper bail for live line connector. 
Deux sections d'anneau disponibles : 50, 95 mm2• Two bail dimensions available : 50, 95 mm2

• 

Option F : Serrage controle par vis a tete fusi
ble. Apres rupture des elements fusibles, 
demontage possible. 

Option F : Shear head screws. Once shear 
heads are broken, removal remains possi
ble. 

Option E : Anneau de derivation en cuivre 
etame. 

Option E : Tinned copper tap bail. 

Principal / Main I Principal Boulons / Bolts I Torni/los 

Ref. 0 Nombre 
(mm2) Number (mm) Numero (mm) 

RDAU 150 Bl 50 G 6 - 1 6  2 2  - 150 2 x MB 13  
RDAU 1 50 Bl 95 G 
RDAU 240 Bl 50 G 1 1 ,25 - 22 70 - 276 2 x MB 13  
RDAU 240 Bl 95 G 

Options / Options I Opciones : C - F - E 
• C (ex. RDAU 1 50 Bl 50 GC) : Plage d e  contact Aluminium enduite de graisse d e  contact. 

Contact grease filled. 
Relleno con grasa de contacto. 

• F (ex. RDAU 1 50 Bl 50 GF) V is a tete fusible. 
Shear head screw. 
Tomi/lo con cabeza fusible. 

• E (ex. RDAU 1 50 Bl 50 E GC) :  Anneau de derivation en cuivre etame. 
Tinned copper tap bail. 
Anilla de derivaci6n de cobre estai'iado. 

Principal: AAAC o ACSR 
Derivado : Cu. 

Dispositivo de derlvaci6n para trabajos en 
caliente con pertigas de los conectores 
con anil/a inc/uyen 
• Un conector de ranuras para/le/as bi-metalicas. 

• Una barra cerrada de cobre. 
Dos mode/os : 50, 95 mm2• 

Opci6n F : Los tornillos se suministran con 
cabeza fusible. Se pueden siempre desmon
tar una vez las cabezas fusibles rumpidas. 

Opci6n E : AniHa de derivaci6n de cobre 
estai'iado. 

1 30 
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Serie CDB 86 
Llgne aerlenne : Alu nu. 
Derivation : Alu nu. 
Connecteur pour broche normalisee de 
dlametre 25 mm. 
Travail hors tension au contact ou sous 
tension a distance. 
• Connecteur monobloc en alliage d'alumi

nium; 
• Structure ouverte permettant une pose ou 

une depose aisee quel que soil l'emplace
ment du raccord sur la broche. 

• Vis protegee contre la corrosion. 
• Fusible de pose au contact ( 1 8  Nm). Serrage 

par tete hexagonale de 1 7  mm sur plat. 
• Temoin de non utilisation de l'anneau de ser

rage TST (retirable a distance avec une per
che a crochet). 

• Fusible de securite sur la vis, en cas de 
depassement de la valeur maxi male prescri
te (> 30 Nm). 

• Demontage possible apres fonctionnement 
du fusible de securite. 

• Derivation a sertir, remplie de graisse de 
contact, permettant le depart du conducteur 
indifferemment vers le haul ou vers le bas. 

• Livre pret a l'emploi dans un emballage etan
che (3 pieces). 

CONFORME A LA SPECIFICATION EDF 
HN 66-S-45 (06-93). 

0 

Derive 
Tap 

Ref. Derivado 
AAAC (ACSR) 

(mm2) 

COB 86-34 34 - (37,75) 
COB 86-54 54 - (59,7) 
COB 86-75 75 - (75,5) 
COB 86-93 93 
COB 86-1 1 7  1 1 7  
C O B  86-148 148 - (147, 1 )  
COB 86-182 182 
COB 86-228 228 - (228) 

Fr 0612 1 1 / 02-2005 

Overhead bare Alu. 
Tap bare Alu. 
Connector for standardized pin t2J 25 mm. 
Installed on contact dead lines or with hot 
sticks live line. 

• Single piece connector made of a/u alloy. 

• Open structure to ease its installation and 
take off at any place on the pin. 

• Screw protected against corrosion. 

• Overtorque 17 mm on flat hexagonal shear 
head (18 Nm). 

• Special Jive line installation signal (to be 
taken off with foot stick). 

• Overtorque security fuse on the screw if the 
maximal value is over shot (> 30 Nm). 

• Can be removed after security fuse sheared 

• Crimp type tap is filled with contact grease. 
Tap conductor can be up or downwards. 

• Delivered ready to use in a watertight bag 
(3 pieces). 

IN ACCORDANCE WITH EDF SPECIFICA
TION HN 66-S-45 (06-93). 

ol 
� H 1 7 

D 18 Nm 

Linea aerea : Alu desnudo. 
Derivac/6n : Alu desnudo. 
Conector para broca normalizada t2J 25 mm. 
Para trabajos sin tension en contacto o en 
caliente con pert/gas. 

• Conector monobloque en aleaci6n de alumi
nio. 

• Estructura abierta permitendo una instala
ci6n faci/ cual sea la posicion de/ conector 
sabre la broca. 

• Tornillo protegido contra la corrosion. 

• Cabeza hexagonal de 17  mm fusible (18 Nm). 

• Control de no utilizaci6n de/ anillo de apriete 
pertigas (es posible retirarlo a distencia con 
una pertiga con gancho). 

• Fusible de seguridad en caso de sobrepasar 
el valor de apriete (> 30 Nm). 

• Desmontaje posible despues de/ funciona
miento de/ fusible de seguridad. 

• Derivaci6n a comprimir re/Jena de grasa de 
contacto. Puede salir por arriba o por abajo. 

• Se suministra /isto para uti/izarse en un estu
che estanco (3 piezas). 

COMFORME A LA ESPECIFICACION EDF 
HN 66-S-45 (06-93). 

18 Nm 

lntensite maxi. 

,.. E  admissible 
w Max.admissible Ref. Code intensity 

Matrlce EDF EDF 
Die 

lntensidad max. 

Matiz 
admisible 

(A) 

1 2,0 220 CB0 34 67 21 231 
1 4,0 310 CBO 54 67 24 233 
17,3 400 CB0 75 67 21 235 
1 7,3 460 
21 ,0 520 
23,0 590 CBO 148 67 21 237 
25,0 640 
28,0 780 CBO 228 67 21 239 
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Serie CDB 86 . .  G 
Connecteurs pour derivation de conduc
teurs gaines sur broche HTA n ormalisee 
EDF 0 25 mm. 
Travail hors tension au contact ou sous 
tension a distance. 
• Connecteur monobloc en alliage d'alumi

nium, structure ouverte permettant une 
pose et depose aisee quel que soil l'empla
cement du connecteur sur la broche. 

• Derivation a sertir permettant le depart du 
conducteur indifferemment vers le haul ou 
le bas. Chaque extremite est munie d'un 
joint d'etancheite. Un bouchon comportant 
un indicateur rouge signale la presence et le 
bon positionnement du conducteur dans le 
manchon, SECURITE ACCRUE : i i  se 
retracte si le conducteur est mal posilionne. 

• Vis a anneau protegee centre la corrosion, 
munie d'un fusible de pose au contact, tete 
hexagonale de 17 mm sur plats (1 9 Nm), 
ainsi que d'un fusible de securite en cas de 
depassement de la valeur maximale du cou
ple de serrage ("' 37 Nm). Possibilite de 
demontage apres fonctionnement du fusible 
de securite. 

• Temoin de non utilisation de l'anneau de ser
rage TST, retirable a distance avec une per
che a crochet. 

CONFORME A LA SPECIFICATION EDF 
HN 66-S-45 (06-93). 

I 
Temoin 
Indicator 
lndicador 

a den uder 
Conductor length 

o be stripped 
Longitud 
def conductor 

160 mm 

Connectors for taping covered conductors 
from MV EDF standard pin diam. 25 mm. 

To be installed on contact on dead lines or 
with hot sticks live line. 
• Aluminium alloy open structure monobloc 

connector allowing easy installation or 
removal in any location on the pin. 

• Jumper is compressed on up downwards. 
Compression tap is also on each end water 
sealed and wears end caps with a conduc
tor presence and good positionning red indi
cator. ADDITIONNAL SAFETY : this indica
tor retracts if conductor is badly positionned. 

• Corrosion protected eye bolt in which the 
bolt is protected by a fuse in case maxi
mum thightening torque is over passed 
("" 37 Nm). The eye is protected by a thigh
tening fuse and has at his bottom a fused 
hexagonal nut (1 7 mm on flats) for installa
tion with a wrench (19 Nm) on dead lines 
on contact. Can always be disassembled 
even after fuses are broken. 

• Live eye non use indicator can be taken off 
with a clamp stick. 

IN ACCORDANCE WITH EDF SPECIFICA
TION HN 66-S-45 (06-93). 

Conectores para derivacion de conducto
res protegidos desde broca MT normaliza
da EDF 0 25 mm. 
Se instalan al contacto sin tension o con 
pertigas con tension. 
• Conector monobloque de aleaci6n de alumi

nio con estructura abierta para facilitar su 
instalaci6n en cua/quier parte de la broca. 

• La derivaci6n a comprimir permite de orien
tar el puente indistinctamente por arriba o 
abajo. Cada extremidad de la parte a com
primir viene con un anillo de estanqueidad y 
tambien un tap6n con un indicador rojo de 
presencia y buena posici6n def puente en el 
manguito. SEGUR/DAD ADITIONAL : el 
indicador se retracta cuando el puente no 
esta en buena posici6n. 

• Tomi/lo de anillo protegido contra la corrosi6ncon 
un fusible limitador en caso de sobrepasar el 
apriete ("" 37 Nm). B anillo de insta/aci6n con per
tigas 1/eva tambien un fusible de apriete. Ademas 
/leva el anillo en su parte baja una tuerca de 17 
mm en /os pianos con fusible de apriete (19 Nm) 
para su instalaci6n sin tension con /lave. B 
conector se puede siempre retirar mismo que se 
ha/Ian rompidos los fusibles de apriete. 

• El indicador de no utilizaci6n def ani/lo de 
apriete se puede retirar con una pertiga de 
gancho 

CONFORME A LA ESPECIFICACl6N EDF 
HN 66-S-45 (06-93). 

CDB 86-54 G 

CDB 86-148 G 

Derive ,.. E  Tap ... 
Ref. Derivado 

Matrlce 
AAAC Die 
(mm2) Matriz 

CDB 86-54 G 54,6 14,0 
COB 86-148 G 148 23,0 

Fr 2805 03 / 05-2007 

OjJ H 1 7 
19 Nm 

Cl:=• ==-• 

lntensite 
Intensity 

lntensidad 
(A) 

175 
335 

groupe sicame 

19 Nm 

Ref. Code 
EDF EDF 

CBO 54 G 67 21 241 
CBO 1 48 G 67 21 243 
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Serie CDB 86-54 G2 
Connecteurs double derivation de conduc
teurs gaines pour liaison parafoudre, bor
nes de transformateur H 61 ou broche du 
Transformateur lntrinsequement Sur (TIS) 
haut de poteau. 
Raccordement sur broche normalisee 
0 25 mm. 
Travail hors tension au contact ou sous 
tension a distance. 
• Connecteurs monoblocs en alliage d'aiumi

nium, structure ouverte permettant une 
pose et depose aisee quel que soit !'empla
cement du connecteur sur la broche. 

• Vis a anneau protegee contre la corrosion 
munie d'un fusible de pose au contact, tete 
hexagonale de 1 7  mm sur plats, ainsi que 
d'un fusible de securite en cas de depasse
ment de la vaieur maximale du couple de 
serrage (> 30 Nm). Possibiiite de demon
tage apres fonctionnement du fusible de 
securite avec temoin de non utilisation de 
l'anneau de serrage TST, retirable a distan
ce avec une perche a crochet. 

• Derivation a sertir permettant le depart du 
conducteur indifferemment vers le haut ou 
le bas. 

• Un conducteur aluminium gaine classe 2 de 
section 50 mm2 serti en usine et a l'autre, 
soit une cosse sertie type CN2AU 50 G ou 
QN2AU 50 G, ou avec un connecteur a 
broche serti type CDB 86 pour TIS, soit 
extremite l ibre iivree avec une cosse 
CN2AU 50 G ou QN2AU 50 G non sertie. 

CONFORME A LA SPECIFICATION EDF 
HN 66-S-53 ( 10-96). 

Double tapping connectors with covered 
cable jump ers to conn ect arresters, or H 61 
transformer bushings or pole top transfor
mer (TIS) pins intrinsically safe. 

To b e  installed on standardized 0 25 mm. 

To be  installed on contact on dead lin es or 
with hot sticks live line. 

• Aluminium alloy open structure monob/oc 
connector allowing easy installation or 
removal in any location on the pin. 

• Corrosion protected eye bolt in which the 
bolt is protected by a fuse in case maximum 
thightening torque is over passed (> 30 
Nm). The eye is protected by a thightening 
fuse (18 Nm) and has at his bottom a fused 
hexagonal nut ( 17  mm on flats) for installa
tion with a wrench on dead lines on contact. 
an always be disassembled even after fuses 
are broken. Live eye non use indicator can 
be taken off with a clamp stick. 

• A tap conductor can be compressed on it 
indistinctly up or downwards. 

• A class 2 covered 50 mm2 aluminium 
conductor is crimped at the factory and on 
the other end, either a CN2AU 50 G or 
QN2AU 50 G type terminal may be fitted, or 
with pin connector COB 86 for TIS, or the 
line may be supplied with the end bare, with 
a loose CN2AU 50 G or QN2AU 50 G type 
terminal. 

IN ACCORDANCE WITH EDF SPECIFICA
TION HN 66-S-53 (10-96). 

Transformateur classique Transformateur TIS 
Classic transformer TIS transformer 

Transformador c/asico Transformador TIS 

l -

18 Nm 

Ref. 

COB 86-54 G2C 
COB 86-54 G2Q 
COB 86-54 G2L 
CDB 86-54 G2CB 

Con ectores doble derivacion con cable 
protegidos para con ectar pararayos o bor
nas de transformadores H 61 o brocas de 
transformador intrins ecamente s eguras, 
montadas al top e de pastes. 
Se instalan sobre las las brocas normallza
das de 0 25 mm. 

Se instalan al contacto sin tension o con 
pertigas con tension. 
• Conector monobloque de aleaci6n de alumi

nio con estructura abierta para facilitar su 
instalaci6n en cualquier parte de la broca. 

• Tornillo de anillo protegido contra la corosi6n 
con un fusible limitador en caso de sobre
pasar el apriete (> 30 Nm). El anil/o de insta
laci6n con pertigas 1/eva tambien un fusible 
de apriete (18 Nm).EI conector se puede 
siempre retirar mismo que se hal/an rompi
dos /os fusible de apriete. El indicador de no 
utilizaci6n de/ anillo de apriete se puede 
retirar con una pertiga de gancho. 

• Derivaci6n a comprimir con salida de 
conductor indistinctamente par arriba o par 
abajo. 

• Un conductor de aluminiuo de 50 mm2 pro
tegido de c/ase 2 esta comprimido en fabri
ca. Se puede equipar la otra extremidad con 
un terminal tipo CN2AU 50 G o QN2AU 50 
G, o con un conector con broca tipo COB 86 
para TIS, o dejarla fibre, bien extrema fibre 
suministrado con a terminal CN2AU 50 G o 
QN2AU 50 G sin engastar. 

CONFORME A LA ESPECIFICACJ6N EDF 
HN 66-S-53 ( 10-96). 

1 8  Nm 

L 
(mm) 

950 
800 

1 200 
950 

Longueur du conducteur a denuder 
Conductor length to be stripped 
Longifud def conductor a pelar 

L 

Ref. 
EDF 

CBO 54 G2C 
CBO 54 G2Q 
CBO 54 G2L 

Temoin 
Indicator 
lndicador 

Code 
EDF 

67 21 245 
67 21 246 
67 21 247 

CDB 86-54 G2LC = COB 86-54 G2L + CN2AU 50 G 
CDB 86-54 G2C G2Q G2L G2CB CDB 86-54 G2LQ = COB 86-54 G2Q + QN2AU 50 G 
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HC 
Pour toutes combinaisons d e  conducteurs 
aluminium, cuivre, alliage d'aluminium, ACSR. 
• Principal et derive separes pour diminuer la 

corrosion galvanique. 
• Valets pliables pour maintenir les conduc-

teurs lors de la pose. 
• Garnis de graisse. 
• Conditionnement unitaire. 
CONFORME A LA NORME NEMA CC 3. 

GPHC 
• Capot realise en thermoplastique noir a 

haute resistance climatique. 
• Simple et rapide de mise en oeuvre. 
• Fermeture par clipsage. 
• Events de drainage eliminant les risques 

d'accumulation d'eau et les risques de cor
rosion. 

HC 
C 

For any combination of aluminium, copper, 
aluminium alloy, ACSR conductors. 
• Run and tap separated to minimize galvanic 

corrosion. 
• Bendable tabs secure both run and tap 

conductors. 
• Preti/led with joint compound. 
• Individual package. 
IN ACCORDANCE WITH STANDARD NEMA CC 3. 

• Black thermoplatic cap having a high wea-
ther resistance. 

• Easy an quick setting up. 

• Locking by latches. 

• Draining holes avoiding risks of water accu
mulation and risks of corrosion. 

H 
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Para todas combinaciones de conductores 
ACSR de aluminio, cobre, aleaci6n de a/uminio. 
• Principal y derivado separados para dismi

nuir la corrosion galvanica. 
• Labios p/egables para mantener /os conduc-

tores durante la co/ccaci6n. 
• Llenados con grasa. 
• Embalaje por unidad. 
CONFORME A LA NORMA NEMA CC 3. 

• Capuch6n de termo-plastico negro con a/ta 
resistencia climatica. 

• lnstalaci6n faci/ y rapida. 
• Cierre por trinquetes. 
• Abertura de drenaje e/iminando los riesgos 

de acumu/aci6n de agua y /os riesgos de 
corrosion. 

L 

Ref. L w H 
(mm) (mm) (mm) 

GPHC O 110 32 40 
GPHC 0 140 38 48 

Capacite - Conducteurs standards 
Capacity - Standard conductors 

Capacidad - Conductores standard Ref. Matrlce C 
Ref. 

Capot Die (M) • (H) • Principal / Main I Principal Derive I Tap I Derivado (mm) (mm) Cap Matriz 
AWG / MCM AWG / MCM Capuch6n 

0 mm mm• 0 mm mm• 
ACSR ACSR 

HC 300 7,6 - 3,5 35 - 1 0  2 - 6 3 - 6 7,6 - 3,5 35 - 10 2 - 6 3 - 6  38 18 GPHC O 0 4 2 
HC 320 1 0,8  - 7,4 70 - 35 2/0 - 2 1/0 - 2 10,8 - 7,4 70 - 35 2/0 - 2 1/0 - 2 38 18 GPHC 0 0 4 2 
HC 350 9,4 - 6 50 - 25 1/0 - 4 1 - 4 7,6 - 3,5 35 - 10 2 - 6 3 - 6 38 18 GPHC O 0 4 2 
HC 400 10,8 - 9 70 - 50 2/0 - 1/0 1/0 - 7,6 - 3,5 35 - 1 0  2 - 6 3 - 6 38 22 GPHC D D 4 2 
HC 410 10,8 - 6,8 70 - 35 2/0 - 2 1/0 - 3 8,4 - 3,5 42 - 10 1 - 6 2 - 6 38 18 GPHC O 0 4 2 
HC 420 10 ,8  - 6,8 70 - 35 2/0 - 2 1/0 - 3 1 0,8 - 6,8 70 - 35 2/0 - 2 1/0 - 3 38 22 GPHC D D 4 2 
HC 450 1 1 ,9 - 8,5 85 42 3/0 - 1 2/0 - 1 1 1 ,3 - 8,5 70 - 42 2/0 - 1  210 - 1 48 22 GPHC D D 5 2 
HC 480 14,3 - 1 0,7 1 20 - 70 4/0 - 2/0 4/0 - 2/0 7,6 - 3,5 35 - 1 0  1 - 6 2 - 6 38 22 GPHC D D 4 2 
HC 481 14,3 - 12,5 1 20 - 95 4/0 - 2/0 4/0 - 2/0 7,6 - 3 35 - 6 3 - 6 2 - 6 38 22 GPHC D D 2 
HC 500 14,3 - 1 0,7 1 20 - 70 4/0 - 2/0 4/0 - 2/0 1 0,8 - 7,4 70 - 35 2/0 - 1 1/0 - 2 48 22 GPHC 0 D 5 2 
HC 550 14,3 - 10,7 1 20 - 70 4/0 - 2/0 4/0 - 2/0 1 4,3 - 1 0,7 120 - 70 4/0 - 2/0 4/0 - 2/0 64 22 GPHC D D 3 

HC 610 
20,7 - 13,3 240 - 1 07 500 - 4/0 477 - 4/0 1 0,8 - 7,4 70 - 35 2/0 - 2 1/0 - 2 50 30,5 N 2 
20,7 - 14,5 240 - 1 50 500 - 300 477 - 300 10,8 - 3,5 70 - 1 0  2/0 - 6 1/0 - 6 50 30,5 N 2 

HC 650 
20,7 - 13,3 240 - 1 07 500 - 4/0 477 - 4/0 20,7 - 1 3,3 240 - 107 500 - 4/0 477 - 4/0 90 30,5 N 3 
20,7 - 14,5 240 - 1 50 500 - 300 477 - 300 1 7,8 - 1 0,8 150 - 70 300 - 2/0 300 - 2/0 90 30,5 N 3 

• Nb de sertlssages avec outil manuel (M), hydraullque (H) / Crimpings number with manual (M), hydraulic (H) tool / Numero de engastes manual (M), hidraullico (H) 
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JU Cuivre / Copper I Cobre 

Section 
Area 

Secci6n 

30/10 mm 
35-40/10 mm 
45-50/10 mm 
60110mm 
70/10 mm 
10,8 mm2 

1 2,4/14,1 mm2 

17,8 mm2 

22/27,6 mm2 

29,3 mm2 

38,2 mm2 

48,3 mm2 

59,7 mm2 

74,9 mm2 

93,3 mm2 

1 1 6,0 mm2 

1 46,0 mm2 

1 82,0 mm2 

Composition 
Strands 

Composici6n 
(mm) 

Conducteur cuivre 
Copper conductor 

Conductor de cobre 

1 X 3 
1 X 3,5/4 
1 x 4,5/5 
1 X 6 
1 x 7 
7 X 1 ,4 
7 x 1 ,5/1 ,6 
7 X 1 ,8 
7 X 2/2,4 

1 9  X 1 ,4 
1 9  X 1 ,6 
19  X 1 ,8 
19 X 2 
19 X 2,24 
19 X 2,5 
37 X 2,14 
37 X 2,24 
37 X 2,5 

CONFORME A LA NORME NF C 66-800. 

Fr 1240 06/01-2007 

0 
(mm) 

3 
3,5/4 
4,5/5 
6 
7 
4,2 
4,5/4,8 
5,4 
6/6,72 
7 
8 
9 

10  
1 1 ,2 
12,5 
14,0 
1 5,7 
17,5 

cu 

L 

CJ, 
Avant compression Matrice 
Before compression 0 e  Die Ref. Antes compresi6n Matriz Code EDF 

(mm) 
L (mm) E (mm) 

Manchons de Jonction JU 
JU midspan joints 

Manguitos de union JU 

J 7 (1)  U 36 6,4 5,4 67 11 201 
J 10 U 50 8,3 6,8 67 11  203 
J 1 6  U 75 8,8 7,2 67 1 1  205 
J 28 (1)  U 92 1 2,4 1 0,0 67 11 2 1 1  
J 3 9  (1)  U 92 1 2,5 10,0 67 11 2 17  
J 1 0  U 50 8,3 6,8 67 11  203 
J 16 U 75 8,8 7,2 67 11 205 
J 18 (7) U 92 1 0,0 8,3 67 11 207 
J 25 U 92 1 0,2 8,3 67 11 209 
J 29 (19) U 92 1 2,3 10,0 67 11 213  
J 38 ( 19 )  U 92 1 1 ,9 10,0 67 11 2 15  
J 48  ( 19 )  U 105 1 4,4 1 2,0 67 11 2 19  
J 60  ( 19 )  U 151  20,0 17,3 67 1 1  221 
J 75 (19) U 1 80 20,0 17,3 67 1 1  223 
J 93 (19) U 1 80 20,0 17,3 67 1 1  225 
J 1 16  (37) U 200 25,0 21 ,5 
J 146 (37) U 200 25,0 21 ,5 
J 1 82 (37) U 226 27,0 23,0 
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JHA 
JL 

Section 
Area 

Secci6n 

Aluminium / Aluminium I A/uminio 

Almelec / AAAC / A/eaci6n de Aluminio 

Composition 
Strands 0 

Composici6n 
(mm) 

(mm) 

Conducteur aluminium 
Aluminium conductor 
Conductor de aluminio 

42,92 (ladybird) 7 X 2,79 8,37 
63,69 (fly) 7 X 3,40 10,20 

106,2 (wasp) 7 X 4,39 13,17 

42,92 (ladybird) 7 X 2,79 8,37 
63,69 (fly) 7 X 3,40 10,20 

1 06,2 (wasp) 7 X 4,39 13 ,17 

Conducteur alliage d' AL 
AL alloy conductor 

Conductor de aleaci6n de AL 

22 mm' 7 x 2  6 
34,4 mm' 7 X 2,5 7,5 
43,1 mm' 7 X 2,8 8,4 
54,6 mm' 7 X 3 , 15  9,45 
75,5 mm' 19 X 2,25 11 ,25 
93,3 mm' 1 9  X 2,5 12,5 

1 17  mm' 1 9  X 2,8 14 
148 mm' 1 9 x 3, 15  15,75 
181 ,6  mm' 37 X 2,5 17,5 
228 mm' 37 X 2,8 1 9,6 

CONFORME A LA NORME NF C 66-800 ou NF EN 61284. 

Fr 1141 08 / 02-2007 

Ref. 

JHA 0900 NT 
JHA 1070 NT 1 
JHA 1 380 NT 

JHA 0900 
JHA 1 070 
JHA 1 380 

J 22 (7) L 
J 34 (7) L 
J 43 (7) L 
MJ 54 HN 
J 75 (19) L 
J 93 (19) L 
J 1 17  (19) L 
J 148 (19) L 
J 1 82 (37) L 
J 228 (37) L 

AL 

CJ, 
Avant compression Matrice 
Before compression 0 e  Die 
Antes compresi6n Dados Code EDF 

(mm) 
L (mm) E (mm) 

Manchons de jonctlon J 
J midspan joints 

Manguitos de uni6n J 

78 1 6  14,0 
78 1 6,8 14,0 

160 25 21 ,0 

120 1 6  14,0 
144 1 6,8 14,0 
240 25 21 ,0 

Manchons de jonction JL 
JL midspan joints 

Manguitos de uni6n JL 

144 1 2,0 1 0,0 67 24 505 
144 14,3 12,0 67 24 507 
144 1 6,0 14,0 67 24 509 
144 1 6,3 14,0 67 24 513 
224 20,1 5  1 7,3 67 24 515 
237 20,5 17,3 67 24 518 
276 24,5 21 ,0 67 24 522 
342 27,0 23,0 67 24 524 
500 30,0 25,0 
550 33,0 28,0 67 24 528 

group e sicam e J".""77ai?::: ... nn 



JAR 
JALR 

Aluminium-Acier / ACSR / Aluminio-Acero 
Almelec-Acier / AAAC-Steel Reinforced I A/eaci6n de Alu-Acero 

Insert Alu • 
Alu insert 
lnserto Alu 

L 1 

L2 

Acier 
Steel 
Acero 

Insert Alu • 
Alu insert 
lnserto Alu 

t..:-_-_-_-_-_-_-_-� �::: j t----_-_-_-_-
_-� � �::: j 

CJ, 
Conducteurs ** Avant compression Matrice 

Die Conductors Before compression Matriz Conductores Antes compresi6n E (mm) 
Ref. 

Section Acier Acier Area Alu Steel IZJ L 1  L 2  
Alu Steel Secci6n (mm) Acero (mm) (mm) (mm) Acero (mm2) (mm) 

Conducteurs heterogenes aluminium - acier 
ACSR conductors 

Conductores de aluminio - acero 

J 1 8-22 (6+1) ALR 17,8 6 X 1 ,8 1 X 1 ,8 5,4 260 94 120 54 
J 1 8-22 (6+1 )  ALR 22 6 x 2  1 X 2 6 260 94 1 20 54 
J 34 (6+1) AR 34.4 6 X 2,5 1 X 2,5 7,5 235 94 1 20 54 
J 38 (9+3) ALR 37,8 9 x 2  3 x 2  8,3 275 1 20 140 72 
J 60 (12+7) ALR * 59,7 12 X 2 7 x 2  10  360 1 60 210 120 
J 75 (12+7) ALR * 75,5 1 2 x 2,25 7 X 2,25 11 ,25 440 200 230 120 
J 80 (8+7) AR 80 8 X 3,15 7 X 1 ,8 1 1 ,7 350 1 40 173 100 
J 1 16  (30+7) AR 11 6,2 30 x 2  7 x 2  14 400 160 210  120 
J 1 47 (30+7) AR 1 47,1 30 X 2,25 7 X 2,25 15,75 480 200 230 1 20 

Conducteurs heterogenes alliage aluminium - acier 
Steel - aluminium alloy conductors 

Conductores de aleaci6n de aluminio - acero 

J 1 8-22 (6+1 ) ALR 17,8 6 X 1 ,8 1 X 1 ,8 5,4 260 94 120 54 
J 18-22 (6+1 ) ALR 22 6 x 2  1 x 2 6 260 94 1 20 54 
J 38 (9+3) ALR 37,8 9 x 2  3 x 2  8,3 275 120 140 72 
J 60 (12+7) ALR * 59,7 1 2  X 2 7 x 2  10  360 1 60 210 1 20 
J 75 (12+7) ALR * 75,5 1 2 x 2,25 7 X 2,25 11 ,25 440 200 230 1 20 
J 1 47 (30+7) ALR 147,1 30 X 2,25 7 X 2,25 1 5,75 480 200 230 1 20 

• M anchons fourn is avec inserts / Tubular compression midspans delivered with inserts I Manguitos suministrados con insertos . 
** Cables NF C 34-1 20 (04-93) et NF C 34-125 (1 0-92). 

Fr 0739 07 / 02-2005 nrn11na c-ir�mn � 

Code EDF 

67 24 536 
67 24 536 
67 24 539 
67 24 540 
67 24 543 
67 24 546 
67 24 548 
67 24 550 
67 24 552 

67 24 536 
67 24 536 
67 24 538 
67 24 543 
67 24 546 
67 24 554 



CN2AA 
CNUU 

Aluminium / Aluminium I Aluminio 
Cuivre / Copper I Cobre 

• Raccordement des cables aeriens nus 
- CN2 AA : en Aluminium, Almelec ou Alu / 

Almelec-Acier sur bornes d'appareillage 
aluminium. 

- CN UU : en Cuivre sur bornes d'appareil
lage cuivre. 

• Le tot est enduit interieurement de graisse 
contactal pour un meilleur transfer! electrique 
et ferme par un bouchon de protection. 

CONFORME A LA NORME NF C 66-800. 

CN2AA 

Section cable * 
Conductor area 
Secci6n cable 

Ref. 
Alu - Almelec Alu - Acler 
AAC /AAAC ACSR 

Alu -Aleaci6n de alu Alu - Acero 
(mm2) (mm2) 

CN2AA 34I38 34,4 37,7 
CN2AA 54I60 54,6 59,7 
CN2AA 75 75,5 75,5 
CN2AA 93 93,3 94,1 
CN2AA 1 1 7  1 1 7  1 1 6,2 
CN2AA 148 1 48 1 47,1 
CN2AA 182 1 8 1 ,6 1 8 1 ,6 
CN2AA228 228 228 
CNUU 29 
CNUU 48 

• Cables NF C 34-1 20 (04-93) 

• To connect bare overhead conductors : 
- CN 2AA : in AAC - AAAC or ACSR to alu

minium terminal pads. 
- CN UU : in Copper to copper terminal 

pads. 

• Barrel is grease filled for the best electrical 
contact and plugged. 

IN ACCORDANCE WITH STANDARD 
NF C 66-800. 

CNUU 

0 cable 
Cable 0 
0 cable b x  I 

Culvre (mm) 
Copper Mini Maxi 
Cobra (mm) (mm) 
(mm2) 

7,5 8,3 33 X 32 
9,45 1 0  3 3  X 32 

11 ,25 11 ,5  33 x 32 
1 2.4 1 2,7 33 X 32 
14 15 37 X 37 
1 5,75 1 6,5 37 X 37 
1 7,3 1 7,7 37 X 37 
1 9,60 20,5 37 X 37 

29,3 7 
48,3 9 

0 e  

• Para connectar conductores aereos desnu
dos : 
- CN2 AA : de Aluminio, Aleaci6n de Alumi

nio y Alu-Acero sabre bomes de aluminio. 
- CN UU : de Cobre sabre bornes de cobre. 

• El tubo es re/Jeno de grasa para asegurar un 
mejor contacto y cerrado con un tap6n. 

CONFORME A LA NORMA NF C 66-800. 

0 B  

0 e  

L 

CJ· 
Matrice 

0 8  L 
Die 

Matriz Code 
(mm) (mm) (mm) 

E 
EDF 

(mm) 

1 3,8 1 6  86,5 1 2,0 67 23 870 
1 6  1 6  86,5 14,0 67 23 871 
20 1 6  98,5 1 7,3  67 23 872 
20 16  98,5 17,3 
25 16  108,5 21 ,0 67 23 873 
27 1 6  108,5 23,0 67 23 874 
27 1 6  108,5 23,0 
32 1 6  1 16,5 28,0 67 23 875 
12,5 12,8 85 10,0 
14,3 1 2,8 85 1 2,0 

Fr 0771 09/01-2007 nrnunP. .r::icamP. .�. 



CN2AU - QN2AU Aluminium-cuivre / Aluminium-copper I Aluminio-cobre 
(Brevet SICAME / S/CAME patent I Patente S/CAME) 

• Raccordement de cables aeriens nus en Alu, 
Almelec ou Alu / Almelec-Acier sur bomes 
d'appareillages en cuivre (bi-metalliques 
CN2AU - QN2AU). 

• Le fOt est enduit interieurement de graisse de 
contact pour un meilleur transfert electrique 
et ferme par un bouchon de protection. 

• Les cosses bi-metalliques Alu-Cu type 
CN2AU - QN2AU comportent deux rondel
les en alliage de cuivre surmoulees sur la 
plage aluminium. 

• Le surmoulage assure la protection de la liai
son Aluminium-Cuivre. 

CONFORME A LA NORME NF C 66-800. 

CN2AU ... 

Section cable 
Conductor area 
Secci6n cable 

Ref. Alu - Almelec Alu - Acler 
AAC /AAAC ACSR 

Alu -Aleaci6n de alu Alu - Acero 
(mm2) (mm2) 

CN2AU 22127 22 - 26,8 22 - 24,4 
CN2AU 34138 34,4 37,7 
CN2AU 54/60 50 59,7 
CN2AU 75 75,5 75,5 
CN2AU 93 93,3 94,1 
CN2AU 1 06 100 - 106,6 100,5 
CN2AU 1 1 7  1 17  1 16,2 
CN2AU 148 148 1 47,1 
CN2AU 1 82 182 1 8 1 ,6 
CN2AU 228 228 228 
CN2AU 300 300 240 
QN2AU 34/38 34,4 37,7 
QN2AU 54/60 50 59,7 

Fr 0772 10 / 01-2007 

• To connect AA C - AAA C or A CSR bare over
head conductors to terminal copper pads 
(bimetallic types CN2AU - QN2AU). 

• Barrel is grease filled for the best electrical 
contact and plugged. 

• Aluminium-copper bimetallic lugs type 
CN2AU - QN2AU are equipped with two 
copper alloy washers overmolded on the 
aluminium lug. 

• The overmolding ensures aluminium - cop
per connexion protection. 

IN ACCORDANCE WITH STANDARD 
NF C 66-800. 

QN2AU ... 

0 cable 
Cable 0 
0 cable 

b x  I 

Mini Maxi 
(mm) 

(mm) (mm) 

6 7,2 33 X 35 
7,5 8,3 33 x 35 
9 10  33  x 35 

1 1 ,25 1 1 ,5 33 X 35 
1 2  1 2,7 33 X 35 
1 2,95 1 3,4 33 X 35 
1 4  15  37  X 40 
1 5,75 1 6,5 37 X 40 
1 5,7 17,5 37 x 40 
1 9,60 20,5 37 X 40 
21 ,80 22,5 37 x 40 

7,50 8,3 33 
9 1 0  33 

0 e  

• Para connectar conductores aereos desnu
dos de aluminio, aleaci6n de aluminio y alu
acero a bornes de cobre (bi-meta/icos tipo 
CN2AU - QN2AU). 

• El tubo es relleno de grasa para asegurar un 
mejor contacto y cerrado con un tap6n. 

• Los terminates bi-metalicos a/uminio-cobre 
tipo CN2AU - QN2AU comportan dos aran
delas de aleaci6n de cobre sobremoldadas 
en la parte de aluminio. 

• El sobremoldeado garantiza la protecci6n de 
la conexi6n alunimio - cobre. 

CONFORME A LA NORMA NF C 66-800. 

b 
0 1 3 

D11,,,1,�• ·  
L 

0 1 3 

0 e  

�] _a 
CJ, 
Matrice 

L Die 
Matriz Code 

(mm) (mm) E 
EDF 

(mm) 

1 2  90 10,0 
1 4,2 90 1 2,0 67 23 820 
1 6,5 90 1 4,0  67 23 821 
20 1 00 1 7,3  67  23  822 
20 1 00 17,3  
20 1 05 17,3  
25  1 1 0  21 ,0 67 23 823 
27 1 1 0  23,0 67 23 824 
27 1 1 0  23,0 
32 1 1 8  28,0 67 23 825 
32 1 1 8  28,0 
14,2 54 1 2,0 67 23 840 
1 6,5 54 14,0 67 23 841 

arouo e sicame � 
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CNAA Aluminium / Aluminium I Aluminio 
CNAU - QNAU Aluminium-cuivre / Aluminium-copper I Aluminio-cobre 

(soudure par friction / friction welding I so/dadura per fricci6n) 

Cosses aluminium ou bi-metal alu-cuivre 
(soudees par friction) pour raccordement de 
cables Alu / Almelec / ACSR sur des bornes 
d'appareillage en cuivre (CNAU - QNAU) ou 
en aluminium (CNAA). 

• Le fut aluminium, ferme par un bouchon de 
protection, est enduit interieurement de 
graisse de contact pour un meilleur transfer! 
electrique. 

• La zone de soudure Alu / Cuivre est prote
gee par un vernis bitumineux. 

• Mise en oeuvre : sertissage par retreint 
hexagonal. 

CONFORME A LA NORME NF C 66-800. 

Section cable 
Conductor area 
Secci6n cable 

Alu - Almelec 
AAC/AAAC 

Alu - Acler 
ACSR 

'Alu - Aleaci6n de alu Alu - Acero 
(mm2) (mm2) 

34,4 
35 

37,7 
54,6 

59,7 
70 
75,5 75,5 
93 ,3 93 

117 116 
148 147 
1 82 181 ,6 
228 

34,4 
54,6 

Fr 0313 13 / 01 -2007 

Ref. 

CNAA 34 

CNAA 38 
CNAA 54 
CNAA 60 

CNAA 75 
CNAA 93 
CNAA 1 1 7  
CNAA 148 
CNAA 182 
CNAA 228 

Aluminium or bimetal alu-copper lugs (friction
welded) for connexion of cables Alu I Almelec 
I ACSR on copper terminals (CNAU - QNAU) 
or aluminium terminals (CNAA). 

• Aluminium inside covered with contact grea
se for a best electrical contact, closed by a 
protection cap. 

• The welded area Alu I Copper is protected by 
a bituminous varnish. 

• Operation : crimping by hexagonal compres
sion. 

IN ACCORDANCE WITH STANDARD 
NF C 66-800. 

Code 
EDF 

67 23 852 

67 23 854 
67 23 856 
67 23 858 

67 23 860 

67 23 862 
67 23 864 

67 23 866 

QNAU . .  

b x  I 
(mm) 

33 X 32 

33 X 32 
33 X 32 
37 X 37 

33 X 32 
33 X 32 
37 X 37 
39 X 39 
39 X 39 
39 X 39 

0 e  L 
(mm) (mm) 

1 3,7 1 18  

1 6  1 1 8  
1 6  1 1 8  
25 1 18  

20 118 
20 1 18  
25 1 18  
27 118 
30 1 18  
32 1 18  

Ref. 

CNAU 34 
CNAU 35 
CNAU 38 
CNAU 54 
CNAU 60 
CNAU 70 
CNAU 75 
CNAU 93 
CNAU 1 1 7  
CNAU 148 
CNAU 1 82 
CNAU 228 
QNAU 34 
QNAU 54 

Terminales de a/uminio o bi-metalico a/u
cobre (so/dado par fricci6n) para conexi6n de 
cables Alu I Almelec I ACSR sabre bomes de 
cobre (CNAU - QNAU) o de aluminio (CNAA). 

• El interior de a/uminio, cerrado con a tap6n 
de protecci6n, esta cubierto con grasa de 
contacto para un mejor contacto e/ectrico. 

• La zona de soldadura Alu I Cobre esta pro
tegida par un barniz bituminoso. 

• Puesta en obra : par compresi6n hexagonal. 

CONFORME A LA NORMA NF C 66-800. 

�

3 

0 e  

j} 
Matrice 

p 0 e  L Die 
Code Matriz 
EDF (mm) (mm) (mm) E 

(mm) 

67 23 802 25 1 3,7 100 12,0  
25 1 3,7  78 12,0 

67 23 804 25 16 100 14,0 
67 23 806 25 1 6  100 14,0 
67 23 808 30 25 100 21 ,0 

25 20 86 17,3 

67 23 810 25 20 100 17,3 

25 20 100 17,3 

67 23 812 30 25 110  21 ,0 
67 23 814 30 27 110 23 ,0 

35 30 115 25,0 
67 23 816 35 32 1 1 5  28,0 
67 23 832 25 1 3,7 75 12,0 

25 16 75 14,0 

gr o upe s ica m e .,-:;;;;;;;;;;; .. l"\I"\ 
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CN2AA . .  G / CN2AU . .  G 
QN2AA . .  G / QN2AU . .  G 
Raccordement des conducteurs aeriens 
Almelec gaines sur bornes d'appareillage en 
aluminium (CN2AA - QN2AA) ou en cuivre 
(CN2AU • QN2AU) 

Ces cosses comportent 
• Un joint d'etancheite (couleur jaune pour 

CN2AU 50 G et QN2AU 50 G) en extremite 
assure l'etancheite avec le conducteur 
gaine, la longueur a denuder (45 mm) est 
indiquee sur le f0t de la cosse. 

• Deux rondelles en alliage de cuivre surmou
lees sur la plage aluminium (CN2AU -
QN2AU). Le surmoulage assure la protec
tion de la liaison Aluminium-Cuivre. 

CONFORME A LA NORME NF C 66-800. 

CN2AU .. G 

Section 
conducteur gaine 
Insulated conductor 

Ref. area 
Secci6n 

cable aislado 
(mm2) 

CN2AA 54 G 54,6 
CN2AA 148 G 148 

For connecting overhead covered aluminium 
alloy conductors to apparatus pads in alumi
nium (CN2AA · QN2AA) or in copper (CN2AU 
· QN2AU). 

Such terminals include 
• A seal (colour yellow for CN2AU 50 G and 

QN2AU 50 G) on the barrel end grants tight
ness with the covered conductor. The length 
(45 mm) of conductor to be stripped off is 
shown on barrel. 

• Two copper alloy washers overmolded on an 
aluminium terminal pad (CN2AU - QN2AU). 
Overmolding ensures the aluminium-copper 
connection protection. 

IN ACCORDANCE WITH STANDARD 
NF C 66-800. 

QN2AU .. G 

CJ, 
Matrice 

b x  I 0 e  L Die 
Matriz 

(mm) (mm) (mm) 
E 

(mm) 

33 X 32 1 6  1 1 3  1 4,0 
37 X 37 27 1 35 23,0 

CN2AU 50 G 50 Al souple / flexible I flexible 33 X 35 1 6  1 17  1 4,0 
CN2AU 54 G 54,6 33 x 35 1 6  1 17  14,0 
CN2AU 1 48 G 1 48 37 x 40 27 1 37 23,0 
QN2AA 54 G 54,6 29,5 1 6  75 14,0 
QN2AU 50 G 50 Al souple / flexible I flexible 32,5 1 6  82 14,0 
QN2AU 54 G 54,6 32,5 1 6  88 1 4,0 

Para conectar cables aereos protegidos de 
a/eaci6n de aluminio a bornes de aparatos en 
a/uminio (CN2AA - QN2AA) o en cobre 
(CN2AU · QN2AU). 

Estos terminals incluyen 
• Un tap6n (color amarillo para CN2AU 50 G y 

QN2AU 50 G) de estanqueidad en la extre
midad garantiza la estanqueidad con el 
conductor protegido. La /ongitud de aisla
ci6n a pelar (45 mm) esta indicada en el 
barri/ def conector. 

• Dos arande/as en a/eaci6n de cobre mol
deadas en la borne de aluminio (CN2AU -
QN2AU). El sabre moldeado garantiza la 
protecci6n de la union cobre-aluminio. 

CONFORME A LA NORMA NF C 66-800. 

Code 
EDF 

67 23 877 
67 23 879 

67 23 827 
67 23 829 

67 23 843 

b 0 16 0 e 

·�,11111!11 
L .I 

0 13 

:j ,  
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RG 
Raccords a griffes 
Jumper clamps 
Grapas de mordaza 

Ref. Conducteurs Boulons (Vis acler) Conductors A B C 
Bolts (Steel screw) Conductores (mm) (mm) (mm) Pernos (Tomillo de acero) (mm2) 

RG 1-25 4 - 25 (30) 1 8  22 24 1 x M 6 
RG 2-16 4 - 1 6  21 1 9  29 2 x M  5 
RG 2-35 4 - 35 24 24 29 2 x M  5 
RG 2-50 10 - 50 28 29 34 2 x  M 6 
RG 2-95 16 • 95 36 39 46 2 x  M 8 
RG 2-150 30 • 1 50 37 48 51 2 x  M 8 
RG 3-300 50 • 300 69 65 62 3 X M 10  

RDU 
Machoires a rainures paralleles (pour cables egaux OU inegaux) 
Parallel groove clamps (for equal or unequal size conductors) 
Grapas de ranuras para/etas (para secciones iguales o desiguales) 

cu 

cu 

CONFORME A LA NORME N F  C 66-800 (08-78) ET A LA SPECIFICATION EDF H N  66-S-54 (06-93). 
IN ACCORDANCE WITH NF C 66-800 (08-78) STANDARD AND HN 66-S-54 (06-93) EDF SPECIFICATION. 
CONFORME A LA NORMA NF C 66-800 (08-78) YA LA ESPECIFICACION EDF HN 66-S-54 (06-93). 

Conducteurs Option F 
Conductors A B C Boulons H F F option 

Ref. Conductores Bolts Opci6n F (mm) (mm) (mm) Pernos (mm) (Nm) 
li!J (mm) (mm') Ref. EDF Code EDF 

RDU 25 CMU 25 67 00 005 
RDU 25 B 

2,25 - 6,4 4 - 25 1 8  26 25 1 x M 6 1 0  09 

RDU 38 CMU 25 N 67 00 005 
RDU 38 B 

2,25 8 4 - 38 20 30 30 1 x M 8 1 3  1 4  
CMU 2 5  R 67 00 010 

RDU 50 CMU 50 N 67 00 006 
3,0 - 9 7 - 50 40 34 35 2 x  M 8 1 3  1 4  

RDU 5 0  B CMU 50 R 67 00 011  
RDU 95 CMU 95 N 67 00 007 

4,0 • 12,6 10 • 95 40 44 40 2 x  M 8 1 3  1 4  
RDU 9 5  B CMU 95 R 67 00 01 2 
RDU 1 50 67 00 008 
RDU 1 50 B 

7,5 - 1 5,8 35 - 1 50 54 53 50 2 x  M 10  1 7  20 

Option F : vis a tete fusible (ex. RDU 50 BF) Option X : visserie inox 
F option : shear head screw X option : stainless steel screws 
Opci6n F : Tomi/lo con cabeza fusible. Opci6n X : tornil/os de acero inoxidable 

MPO 
Machoires paralleles ondulees (pour cables egaux cu ivre) 
Corrugated parallel groove clamps (for equal size copper cables) 
Grapas para/etas ondu/adas (para cables iguales de cobre) 

cu 

Ref. Conducteurs Boulons (Vis acler) Conductors A B C 
Bolts (Steel screw) Conductores (mm) (mm) (mm) Pemos (Tomillo de acero) (mm2) 

MPO 25-10 10 - 29 34 24 25 2 x M  6 
MPO 50-25 22 • 55 47 32 30 2 x  M 8 
MPO 95-50 50 - 95 63 40 40 3 x  M 8 
MPO 150-95 95 - 1 50 80 48 50 3 x M 1 0  
MPO 185-120 120 - 185 1 00 55 60 3 x M 1 2  

Nota : Les raccords a griffes et macho ires paralleles peuvent etre equ ipes de vis bronze, 
dans ce cas, fa ire su ivre la ref. de la lettre "B" (ex. RG2-50 B I RDU 50 B I MPO 50-25 B) 
All above clamps can be equipped with bronze screw. In such case, clamp ref. is followed by "B" 
Todas las grapas se pueden suministrar con tomillos de bronce. Hacer seguir la ref.con la letra "B" 

C 

Type F 
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G 35 . .  
Machoires ondulees massives pour 
conducteurs egaux cuivre. 

Corps en laiton forge. 
Visserie en cuivre a haute resistance, avec 
rondelle evantail. 

G 3591 / G 3593 

Section 
Area Ref. Secci6n 

(mm2) 

G 3591 10 - 25 
G 3593 16 - 38 
G 3595 22 - 60 
G 3597 50 - 95 
G 3599 95 - 1 50 

RMOA 
Machoires paralleles ondulees pour cables 
egaux aluminium ou alliage d'aluminum. 
Corps en alliage d'aluminium. 
Visserie acier. 

Section / Area / Secci6n (mm2) 
Ref. 

Mini Maxi 

RMOA 38 1 6  38 
RMOA 54 22 60 
RMOA 54-3 22 60 
RMOA 95 50 95 
RMOA 150 95 1 50 

Options / Options I Opci6nes : "G", "A", "F" 

Wave type solid groove clamps for equal 
size copper conductors. 

Forged brass body. 

High resistance copper bolts, spring type 
rings. 

Vis 
Boll 

Tomillo (mm) 
Nb x 0 (mm) 

2 x  7 40 
2 x  8 52 
3 x  8 57,5 
3 X 1 0  80 
3 X 1 2  98 

Corrugated parallel groove clamps for 
equal size a/u or alu alloy conductors. 
Aluminium alloy body. 

Steel screws. 

Boulons A B 
Bolts 

(mm) Pernos (mm) (mm) 

2 x  M 8 52 30 30 
2 x M 8 52 34 40 
3 x M 8 57,5 37 40 
3 x M 1 0  80 46 50 
3 x M 1 2  100 55 60 

• "G" : Visserie galvanisee / Galvanized screws I Tornilleria galvanizada (ex. RMOA 38 G). 
• "A" : Visserie aluminium / Aluminium screws I Tornilleria de a/uminio (ex. RMOA 38 A). 
• "F" : Vis a tete fusible / Shear head screws I Tornil/os con cabeza fusible (ex. RMOA 38 GF). 

cu 
Grapas onduladas solidas para conductores 
iguales de cobre. 

Cuerpo de lat6n forjado. 

Tornil/os de cobre de a/ta resistencia y aran
delas elasticas. 

L 
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AL 
Grapas para/etas onduladas para cables 
igua/es de aluminio o aleaci6n de aluminio. 
Cuerpo de a/eaci6n de aluminio 

Tornil/os de acero. 

ij 
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SE . . .  P 
Serre-cables a etrier 
U-bolt clamps 
Grapas con estribos 

Ref Capacite / Capacity I Capacidad 
(vis acler) 

(Steel screw) 
(Tomi/lo de acero) 

SE 2-25 P 
SE 2-50 P 
SE 2-75 P 
SE 2-120 P 
SE 2-240 P 

SE . . .  

Mini 
(mm2) 

2 X 4 
2 X 1 0  
2 X 1 6  
2 X 35 
2 X 70 

Maxi 
(mm2) 

2 x  25 
2 X 50 
2 X 75 
2 X 120 
2 X 240 

A 

(mm) 

25 
32 
32 
43 
56 

Serre-cables a etrier (visserle imperdable) 
U-bolt clamps (unloosable screws) 
Grapas con estribos (tomillos imperdibles) 

Ref Capacite / Capacity I Capacidad 
(vis acier) A 

(Steel screw) Mini Maxi (mm) 
(Tomi/lo de acero) (mm2) (mm2) 

SE 2-25 2 x  4 2 x  25 26 
SE 2-50 2 x 1 0 2 X 50 29 
SE 2-75 2 x 1 6 2 X 75 35,5 
SE 2-120 2 X 35 2 X 120 43 
SE 2-240 2 X 70 2 X 240 59 

SE .. . S 

B C D 
(mm) (mm) (mm) 

32 1 9  5 
36 23 6 
46 23 6 
55 30 8 
80 36 1 0  

B C D 
(mm) (mm) (mm) 

45 1 8  5 
57 20 6 
60 23 6 
75 28 8 
85 35 1 0  

Serre-cables a etrier (pour conducteurs separes - visserie imperdable) 
U-bolt clamps (separated conductors - unloosable screws) 
Grapas con estribos (para conductores separados - tomillos imperdibles) 

Capacite / Capacity I Capacidad 
Ref 

(vis acier) Sections egales Sections inegales A B C D Ref. (Steel screw) Equal areas Unequal areas 
(mm) (mm) (mm) (mm) EDF (Tomi/lo Secciones iguales Secciones 

de acero) p D desiguales 
(mm2) (mm2) 

cu 

cu 

cu 

Code 
EDF 

CMUI 25 67 00 015 
SE 2-50 S 50 50 2 X (6 - 50) 29 57 20 6 

CMUI 50 67 00 016 
SE 2-120 S 1 20 75 2 X (10 - 95) 43 75 28 8 CMUI 95 67 00 01 7 

Option F : Ecrou fusible au couple nominal de pose 
F option : Shear nut breaking off at the nominal installation torque 
Opci6n F :  Tuerca fusible con par nominal de montaje 

Nota : Sur demande, les serre-cables type SE peuvent etre equlpes de vis bronze, 
dans ce cas, faire sulvre la reference de la lettre "B" 
On request, cable clamps type SE can be fitted with bronze screws. 
In such case, add suffix "B" after the reference. 
Con pregunta, las apreta cables se pueden suministrar con tomillos de bronce. 
Anadir eneste caso la letra "B" a la referencia. 
(ex. SE 2-50 PB / SE 2-50 B / SE 2-50 SB). 
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PGA 
• Conducteur principal et derive aluminium, 

alliage d'aluminium ou aluminium-acier. 

• Corps en alliage d'aluminium a haute tenue 
a la corrosion. 

• Visserie acier, galvanisee a chaud (G) ou 
inoxydable (X) .  

• Type F : e n  option tete fusible.Vis d e  serra
ge du connecteur a tete fusible assurant un  
bon couple de serrage. Ce systeme garan
tit la bonne qualite du contact et evite d'en
dommager les brins des conducteurs. 
Apres rupture de la tete fusible, demontage 
possible. 

CONFORME AUX NORMES NF C 66-800 
(08-78), NF EN 61 284 (05-00) ET A LA SPE
CIFICATION EDF HN 66-S-54 (06-93) 

• AAC, AAAC or ACSR main and tap conduc
tor. 

• Clamp body is made of high corrosion resis
tant aluminium alloy. 

• Tightening screws hot dip galvanised (G) or 
stainless steel (X). 

• F type : fuse head option. Overtorque brea
king shear head allowing a good clamping 
torque. This system ensures a high quality 
contact and avoids to damage the conduc
tors strands. After head is sheared, removal 
is still possible. 

IN ACCORDANCE WITH NF C 66-800 (08-78), 
NF EN 61284 (05-00) STANDARDS AND 
HN 66-S-54 (06-93) EDF SPECIFICATION. 

Ref. Capacites / Capacities I Capacidades 
(Vis acler Principal Derive galvanise) Main Tap A B C Boulon 

Bolt 

B 

AL 

• Conductor principal and derivado AAC, 
AAAC o ACSR. 

• El cuerpo def conector esta hecho de alea
ci6n de a/uminio con a/ta resistencia a la 
corrosion. 

• Tomilleria de acero, galvanizado en caliente 
(G) o inoxidable (X). 

• Tipo F : opci6n cabeza fusible. Tomi/lo de 
apriete def conector de cabeza "fusible" 
asegurando una buena pareja de apret6n. 
Este sistema asegura una buena cua/idad 
def contacto y evita deteriorar los hilos de 
los cables. Despues de la rotura de la cabe
za, el desmontaje queda posible. 

CONFORME A LAS NORMAS NF C 66 800 
(08-78), NF EN 61284 (05-00) YA LA 
ESPECIFICAC/6N EDF HN 66-S-54 (06-93). 

EDF 

Ref. 
H / F  Ca pa cites • Code (Galvanized Capacities Principal Derivado (mm) (mm) (mm) (mm / Nm) steel bolts) Perno Capacidades Type GCF Type XCF AAC - AAAC - ACSR AAC - AAAC - ACSR 

(Tuercas acero 
0 (mm) (mm2) 0 (mm) (mm2) (mm') GCF type XCF type 

galvanizado) Tipo GCF Tipo XCF 
PGA 101  G 2,5 - 10,5 6 - 70 2,5 - 1 0,5 6 - 70 28 36 45 1 x M 8 1 3  / 14 

CMA 55 N CMA 55 R 
PGA 1 02 G 2,5 - 10,5 6 - 70 2,5 - 1 0,5 6 - 70 44 36 50 2 x M 8 1 3 1 14 17,8 - 54,6 

67 20 006 67 20 010  
PGA 301  G 4 - 12,6 10 - 95 4 - 1 2,6 10 - 95 35 40 45 1 X M 8 13 / 1 8  

CMA 95 N CMA 95 R 
PGA 302 G 4 - 12,6 10  - 95 4 - 1 2,6 10 - 95 44 40 50 2 x  M 8 13 / 1 8  22 - 95 

67 20 007 67 20 011  
PGA 401 G 7,5 - 14 35 - 1 20 4 - 7,5 10 - 35 35 45 50 1 X M 8 1 3 1 14 
PGA 402 G 6,3 - 14 25 - 1 20 6,3 - 1 4  25 - 1 20 55 45 50 2 x M  8 13 / 18  

CMA 1 50 N CMA 1 50 R 
PGA 502 G 6,3 - 16 25 - 1 50 6,3 - 1 6  2 5  - 1 50 55 48 55 2 x M 1 0  17  / 25 54,6 - 1 48 

67 20 008 67 20 012 
PGA 551 G 9 - 1 6 50 - 1 50 2,5 - 9,5 6 - 54 35 48 55 1 x M 10  17  / 25 
PGA 602 G 9 - 21 50 - 240 9 - 21  50 - 240 55 61 70 2 x M 1 0  1 7 1 37 
PGA 603 G 9 - 22,7 50 - 300 9 - 22,7 50 - 300 85 61 70 3 x M 1 0  17  / 37 

Options / Options I Opci6nes : C - F - X - E 
• C (ex. PGA 102 GC) :  Plages de contact alumin ium endultes de graisse de contact/ Contact grease filled I Relleno con grasa de contacto. 
• F (ex. PGA 102 GF) :  Vis a tete fusible/ Shear head screw I Tomi/lo con cabeza fusible. 
• X (ex. PGA 102 X .. ) :  Visserie en acier inoxydable / Stainless steel screws I Tomilleria de acero inoxidable. 
• E (ex. PGA 102 E .. ) :  Etamage electrolytiqu e / Electrolytic tin plating process I Estaflado electr6/itico. 
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PGA . . .  FM 

• Conducteur principal e t  derive aluminium, 
alliage d'aluminium ou aluminium-acier. 

• Corps en alliage d'aluminium a haute tenue 
a la corrosion. 

• Visserie acier, galvanisee a chaud. 

• Ecrou fusible en alliage d'aluminium assu
rant un bon couple de serrage. Ce systeme 
garantit la bonne qualite du contact et evite 
d'endommager les brins des conducteurs. 
Apres rupture de l'ecrou fusible, demon
tage possible. 

CONFORME AUX NORMES NF C 66-800 
(08-78), NF EN 61284 (05-00) ET A LA SPE
CIFICATION EDF HN 66-S-54 (06-93) 

PGA 1 01 GFM 

• AAC, AAAC or ACSR main and tap conduc
tor. 

• Clamp body is made of high co"osion resis
tant aluminium alloy. 

• Tightening screws hot dip galvanised. 

• Aluminium alloy breaking shear head nut 
allowing a good clamping torque. This 
system ensures a high quality contact 
and avoids to damage the conductors 
strands. After nut is sheared, removal is 
still possible. 

IN ACCORDANCE WITH NF C 66-800 (08-78), 
NF EN 61284 (05-00) STANDARDS AND 
HN 66-S-54 (06-93) EDF SPECIFICATION. 

PGA 602 GFM 

AL 
• Conductor principal and derivado AAC, 

AAAC o ACSR. 
• El cuerpo de/ conector esta hecho de a/ea

ci6n de a/uminio con a/ta resistencia a la 
corrosion. 

• Torni/leria de acero, galvanizado en caliente. 
• Tuerca con cabeza ''fusible" de aleaci6n de 

aluminio asegurando una buena pareja de 
apret6n. Este sistema asegura una buena 
cua/idad de/ contacto y evita deteriorar los 
hi/os de /os cables. Despues de la rotura de la 
tuerca fusible, el desmontaje queda posible. 

CONFORME A LAS NORMAS NF C 66 800 
(08-78), NF EN 61284 (05-00) Y A  LA 
ESPECIFICACJ6N EDF HN 66-S-54 (06-93). 

PGA 603 GFM 

Ref. Capacites / Capacities I Capacidades 
(Vis acier 

Principal Derive 
galvanise) Main Tap A B C Boulon H / F  
(Galvanized Bolt Principal Derivado (mm) (mm) (mm) (mm / Nm) steel bolts) AAC - AAAC - ACSR AAC - AAAC - ACSR 

Perno 
(Tuercas acero 
galvanizado) 0 (mm) (mm2) 0 (mm) (mm2) 

PGA 101 GFM 2,5 - 1 0,5 6 - 70 2,5 - 1 0,5 6 - 70 28 36 45 1 x M 8 13 / 14 
PGA 102 GFM 2,5 - 1 0,5 6 - 70 2,5 - 1 0,5 6 - 70 44 36 45 2 x  M 8 13 / 14 
PGA 302 GFM 4 - 12,6 1 0  - 95 4 - 12,6 1 0 - 95 44 40 50 2 x M  8 13 / 18 
PGA 502 GFM 6,3 - 1 6 25 - 1 50 6,3 - 16 25 - 1 50 55 48 55 2 x M 1 0  16 / 25 
PGA 602 GFM 9 - 21  50 - 240 9 - 21 50 - 240 55 61  70 2 X M 1 0  16 / 37 
PGA 603 GFM 9 - 22,7 50 - 300 9 - 22,7 50 - 300 85 61 70 3 x M 1 0  16 / 37 

Option "C" : Plages de contact aluminium enduites de graisse de contact (ex. PGA 102 GCFM) 
"C" option : Contact grease filled 
Opci6n "C" :  Relleno con grasa de contacto 

A - - -r--�£'�'Iii :',ft i ,.L-..&-.... ,,,__,..i._ .... 1r--rr 1-:---:-r 
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LC / BDA / BE 
Blocs de doublement 
Parallel connectors 
C/emas paralelas 

LC 

Etriers - visserie 
U bolts - screws 

Estribos - tomil/os 

Acler galvanize Alllage d'alu AZS GU 
Galvanized stee Aluminium alloy 

Acero galvanizado Aleaci6n d'aluminio 
Ref. Ref. 

LC 1 0  
L C  1 6  
BOA 95 BOA 95 A (G 2533 5) 
BOA 148 BOA 148 A (G 2535) 
BOA 181  
BE 75 0 

Fr 0019 13 / 02-2005 

Section 
Area 

Secci6n 

Mini Maxi 
(mm2) (mm2) 

16  95 
70 150 
34 95 
60 150 

1 1 6  1 8 1  
34 95 

AL 

A 
- - - - -+l 

,,,,,. I ,.a,. .. .., - .'!.:":.-::� : I ' ' 
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LC -� C 

BDA 

- '1r"1'1--"' 
____ J�_ Ju., 

A B 

BE I C 

Boulon A B C Bolt 
(mm) (mm) (mm) Perno 

40 45 75 1 x M 1 0  
60 58 95 1 x M 1 2  
88 44 70 2 x  M 8 
85 52 80 2 x M 1 0  

1 55 60 90 3 x M 10  
70 50 65 2 x M 1 0  
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RDAU 
• Conducteur principal aluminium ou alliage 

d'aluminium. 
• Derivation cuivre. 
• Corps en alliage d'aluminium a haute tenue 

a la corrosion. 
• Plage de contact de derivation realisee en 

cuivre. 
• Protection etanche de !'interface aluminium

cuivre. 
CONFORME A LA NORME NFC 66-800 (08-78) ET 
A LA SPECIFICATION EDF HN 66-S-54 (06-93). 

Ref. Principal 
(Vis acier galvanise) Main 

Principal (Galvanized steel bolts) AAC - AAAC - ACSR (Tuercas de acero 
galvanizado) 0 (mm) (mm2) 

RDAU 95-10 G 5 - 12,6 16 - 95 
RDAU 95-35 G 5 - 12,6 1 6  - 95 
RDAU 95-50 G 5 - 12,6 16 - 95 
RDAU 95-120 G 5 - 1 2,6 16 - 95 
RDAU 150-35 G 6 - 16 22 - 150 
RDAU 150-50 G 6 - 1 6 22 - 1 50 

RDAU 150-95 G 6 - 16 22 - 1 50 

RDAU 240-95 G 1 1 ,25 - 20,2 70 - 240 
RDAU 240-120 G 12,6 - 20,2 95 - 240 
RDAU 276-95 G 11 ,25 - 22 70 - 276 

Options / Options I Opci6nes : C - F 

• Main conductor aluminium, aluminium alloy 
cond. 

• Tap conductor copper. 
• Clamp body is made of high corrosion resis

tant aluminium alloy. 
• Tap contact is made in copper. 
• Interface between aluminium clamp body 

and tap copper shape is protected. 
IN ACCORDANCE WITH NF C 66-800 (08-78) 
STANDARD AND HN 66-S-54 (06-93) EDF SPE
CIFICATION. 

• Conductor principal a/uminio, a/eaci6n de 
aluminio reforzado de acero e homogeneo. 

• Conductor derivado cobre. 
• El cuerpo de/ conector esta hecho de a/ea

ci6n de a/uminio con a/ta resistencia a la 
corrosion. 

• Una chapa de cobre asegura el contacto 
derivado. 

• El contacto entre cuerpo de/ conector y 
chapa de cobre esta protegido. 

CONFORME A LA NORMA NF C 66-800 (08-78) Y 
A LA ESPECIFICACl6N EDF HN 66-S-54 (06-93). 

A __ _,_ _____ _, 
I 
I 

I 

H rr � 

, -�-, : f- ���t .t=t�,, - T - r j  ,� I 

I . I 

Derive 
Tap 

DeNado A B 
cu (mm) (mm) 

0 (mm) (mm2) 

1 ,8 - 4 2,5 - 10 28 43 
2,5 - 7,5 6 - 35 28 43 
2,5 - 9 6 - 50 44 43 
7,5 - 14 35 - 1 20 44 50 
2,5 - 7,5 6 - 35 28 47 
2,5 - 9 6 - 50 44 47 

5 - 1 2,6 1 6  - 95 44 50 

4,2 - 1 2,6 1 0  95 48 56 
7,5 - 14,0 35 - 1 20 48 56 
6,3 - 1 2,6 25 - 95 48 56 

C 
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RDAU 95-1 0 G 

C 0 H F 
(mm) (mm) (mm) (Nm) 

45 1 X 8 13  9 
50 1 X 8 1 3  14 
50 2 x 8  13  14 
55 2 x 8  13  18 
50 1 X 8 1 3  14 
50 2 x 8  1 3  1 4  

55 2 x 8  13  1 8  

65 2 x 8  1 3  1 8  
65 2 x 8  13  1 8  
65 2 x 8  1 3  1 8  

Ref. EDF 
(Modele GCF) Code 
(GCF model) EDF 

(Modelo GCF) 

CMAU 55-50 67 30 005 

CMAU 75-70 67 30 006 
CMAU 1 20-95 67 30 007 
CMAU 1 50-95 67 30 008 

• C (ex. RDAU 95-50 GC) : Plage de contact aluminium enduite de gralsse de contact/ Contact grease filled I Re/Jeno con grasa de contacto. 
• F (ex. RDAU 95-50 GF) : Vis a tete fusible/ Shear head screw / Tomi/lo con cabeza fusible. 
• Visserie inox sur demande / Stainless steel screws on request I Tornillos de acero inoxidable con pregunta. 
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TBM 
Raccords de derivation bi-metalliques en "T" (Ligne aluminium) 
Bi-metallic tapping connectors in "T" (Main aluminium) 
Conectores bi-metalicos de derivaci6n en "T" (Linea en aluminio) 

Ref. 
(Vis acier) 

Section / Area I Secci6n (mm') L 
(Steel screw) 

Alu Cu (mm) 
(Tomi/lo de acero) 

TBM 95-50 1 6  - 95 6 - 50 80 
TBM 95-70 16 - 95 6 .  70 85 
TBM 95-120 16 - 95 1 6  · 120 90 
TBM 1 85-50 35 · 1 85 6 .  50 100 
TBM 185-70 35 - 1 85 6 - 70 105 
TBM 1 85-120 35 - 1 85 16 - 120 1 10  
TBM 1 85-150 35 • 1 85 25 • 1 50 1 1 5  

G 231 0 - 238 . 
Raccords de derivation bi-metall iques en "T" (Ligne cuivre) 
Bi-metallic tapping connectors in "T" (Main copper) 
Conectores bi-metalicos de derivaci6n en "T" (Linea en cobre) 

Ref. 
Section / Area I Secci6n (mm') (Vis alliage d'aluminium) 

(Alu alloy screw) 
(Tomi/lo de aleaci6n de alu) Alu AZ5GUT73 

G 2310 • 2381 
25 - 95 

G 2310 • 2382 

RDBM 
Raccords de jonction bi-metalliques 
Bi-metallic splicing connectors 
Conectors bi-metalicos de union 

Cu 

1 6  • 43 

Ref. Section / Area I Secci6n (mm') 
(Vis acier) 

(Steel screw) 
Alu Cu (Tomi/lo de acero) 

ROBM 45-50 22 - 45 6 - 50 
RDBM 75-50 22 - 75 6 - 50 
RDBM 1 50-50 34 - 1 50 6 - 50 
ROBM 1 50-70 34 - 1 50 6 - 70 
RDBM 1 50-1 20 34 - 1 50 16 - 120 

Nota : Sur demande, visserie en alliage AZ.5 GU et etrier bronze, 
ajouter "AB" a la reference. 

(mm) 

1 60 

L 
(mm) 

1 14  
146 
161  
1 68 
1 78 

On request, scrows can be of aluminium alloy (AZ5 GU) and U-bolt in bronze, 
add suffix 'J'\B" to the reference. 
Con pregunta se pueden suministrar tornil/os de aleaci6n de aluminio 
(AZ5 GU) y estribo en bronce : Afladir "AB" a la referencia 
(ex. TBM 185-50 A B  I RDBM 150-70 A B) 

Fr 0317 13 / 02-2005 
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Cosses bi-metalliques (conducteur aluminium) 
Bi-metallic terminals (aluminium conductor) 
Terminates bi-metalicos (conductor de aluminio) 

Brevetees I Patented I Patentados 

CBM 
Cosses droites 
Straight terminals 
Terminates rectos 

Ref. Section 
(Vis acier) Area 

(Steel screw) Secci6n 
(Tomi/lo de acero) AL (mm') 

CBM 45 22 - 50 
CBM 95 22 - 95 
CBM 150 34 - 1 50 
CBM 240 95 - 240 

CBMEQ 
Cosses equerres 
go• terminals 
Terminates a go• 

Ref. 
(Vis acier) 

(steel screw) 
(Tomi/lo de acero) 

CBMEQ 45 
CBMEQ 95 

Section 
Area 

Secci6n 
AL (mm') 

22 - 50 
22 - 95 

Plage Per�age 
Tongue Drill 
Playa Taladro 

P (mm) 0 B (mm) 

25 1 3  
25 1 3  
30 1 3  
40 13  

Plage Per�age 
Tongue Drill 
Playa Taladro 

0 (mm) B (mm) 

25 1 3  
25 1 3  

Serrage L 
Tightening 

(mm) Apriete 

88 
2 120 
2 146 
2 146 

Serrage L 
Tightening (mm) Apriete 

1 53 
2 85 

Nota : Sur demande etrier et visserie AZ5 GU, ajouter la lettre "A" a la reference 
On request, U-bolt and screws can be of aluminium alloy (AZ5 GU), 
add suffix "A" to the reference. 

(mm) 

33 
65 
80 
90 

(mm) 

33 
65 

Con pregunta, estribo y tomillos se pueden suministrar en aleaci6n de a/uminio (AZ5 GU), 
aiiadir ''.A " a la ref. (ej. CBM 95 A). 

(ex : CBM 95 A ). 
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Generalites General informations 
Les conducteurs proteges destines aux 
reseaux aeriens Moyenne Tension sont cons
titues d'une ame conductrice en aluminium ou 
en alliage d'aluminium et d'une gaine isolante 
en polyethylene couverte quelquefois d'une 
deuxieme couche en polyethylene ou en PVC. 

Covered conductors for Medium Voltage over
head networks consist of a conductive core of 
aluminium or aluminium alloy and an insula
ting cover of polyethylene, sametimes covered 
with polyethylene or PVC jacket. 

Les materiels proposes dans ce chapitre sont 
plus particulierement adaptes aux conduc
teurs gaines 6, 1 2, 20, 24, 36 et 52 kV. 

The equipments proposed in this chapter are 
more particularly adapted to covered conduc
tors for 6, 12, 20, 24, 36 and 52 kV. 

Le tableau ci-dessous reprend les principaux 
conducteurs proteges utilises pour la realisa
tion de reseaux aeriens Moyenne Tension. 

The table beneath shows the protected 
conductors which are used most for Medium 
Voltage overhead networks. 

Conducteurs en alliage d'aluminium les plus repandus 
Most spreaded aluminium alloy conductors 
Los conductores de aleaci6n de aluminio mas usados 

AAAC (Almelec) 

Section Ame cable Diametre gaine 
Area Cable core Covered diameter 

Secci6n Alma def cable Diametro protegido 
(mm') (mm) (mm) 

34,4 (35) 6,9 - 7,5 9,9 - 13,1  
54,6 (50) 8,1 - 9,45 1 1 , 1  - 15,1 
62 BLX 1 0,1 14,6 - 1 6,1 
75,5 (70) 9,7 - 11 ,25 12,7 - 1 6,9 
93 (95) 1 1 ,4 - 1 2,5 14,4 - 1 9,5 
99 BLX 12,8 1 7,8 - 1 8,8 
99 BLX 52 kV 1 2,8 22,4 - 23,8 

1 17  (120) 12,8 - 14,3 1 6,3 - 21 ,3  
148 (1 50) 14,2 - 15,9  1 7,3 - 22,9 
1 57 BLX 1 6,3 21 ,3 - 22,3 
1 57 BLX 52 kV 1 6,3 25,9 - 27,3 
1 82 (185) 15,7 - 1 7,5 19,5 - 23,1 
241 BLX 20,1 24,7 - 26,1 
241 BLX 52 kV 20,1 29,7 - 31 ,1 

Conducteurs en aluminium les plus repandus 
Most spreaded aluminium conductors 
Los conductores de a/uminio mas usados 

AAC (Alu) 

Section Ame cable Diametre gaine 
Area Cable core Covered diameter 

Secci6n Alma de/ cable Diametro protegido 
(mm') (mm) (mm) 

35 6,7 - 7,5 9,7 - 1 6,3 
50 8 - 9  11 - 1 7,8  
70 9,5 - 1 0,5 12,6 - 19,3 
95 1 1 ,3 - 12,5 14,3 - 21,3 

1 20 12,8 - 14 16,2 - 23,3 
1 50 14 - 1 5,7 17,8 - 24,9 
1 85 15,7 - 17,5  19,5 - 26,3 
240 18,5 - 20,2 21 ,5 - 29 

Epaisseur gaine 
sheath thickness 

Espesor vaina 
(mm) 

1 ,5 - 2,8 
1 ,5 - 2,8 
2,3 - 3 

1 ,5 - 2,8 
1 ,5 - 3,5 
2,3 - 3 

4,8 - 5,5 
1 ,5 - 3,5 
1 ,5 - 3,5 
2,3 - 3 

4,8 - 5,5 
1 ,5 - 2,8 
2,3 - 3 

4,8 - 5,5 

Epaisseur gaine 
sheath thickness 

Espesor vaina 
(mm) 

1 ,5 - 4,5 
1 ,5 - 4,5 
1 ,5 - 4,5 
1 ,5 - 4,5 
1 ,5 - 4,5 
1 ,5 - 4,5 
1 ,5 - 4,5 
1 ,5 - 4,5 

Rupture 
Breaking load 

Ruptura 
(KN) 

10 
13,9 
16,8 
1 8,6 
26,6 
29,1 
29,1 
32 
42 
46,1 
46,1 
51,7 
61 ,6 
61 ,6 

Rupture 
Breaking load 

Ruptura 
(KN) 

5.8 
8 

11 
15 
19 
25 
31 
39 

lnformaciones generates 
Los conductores protegidos destinados a las 
redes aereas de Tension Media consisten de 
un alma conductora de aluminio o de aleaci6n 
de aluminio y de una protecci6n aislante de 
polietileno. 

Los equipamientos propuestos en este capitulo 
estan lo mas particularmente adaptados a los 
conductores protegidos de 6, 12, 20, 24, 36 y 52 kV 

La tabla mas abajo representa las principales 
conductores protegidos utilizados para la rea
/izaci6n de redes aereas de Tension Media. 
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lsolateurs d'ancrage et de suspen
sion. 
La gamme d'accessoires Sicame est etudiee 
pour les differents types d'isolateurs : 
• lsolateur en verre type U40 / U?O. 
• lsolateur composite avec ailettes en silicone. 

Les accessoires ont ete particulierement 
valides, pour la protection contre la foudre et 
la resistance au tracking, en association 
avec les isolateurs composites. 

lsolateurs rigides. 
La gamme d'accessoires Sicame est etudiee 
pour les differents types d'isolateurs : 
• lsolateur en verre type RP3. 
• lsolateur en porcelaine. 
• lsolateur composite. 

L'equipe Sicame est a votre disposition pour 
une offre complete (isolateurs et accessoi
res ). 

Tension insulators. 

Sicame range of accessories is developed for 
following types of insulators 

• Glass insulator U40 I U?0 type. 

• Composite insulator with silicone sheds. 

Accessories were specially tested for lightening 
protection and tracking resistance, in asso
ciation with composite insulators. 

Pin I post insulators. 
Sicame range of accessories is developed for 
following types of insulators : 

• Glass insulator RP3 type. 
• Ceramic insulators. 

• Composite insulator. 

Sicame team remains at your desposal for 
any complete proposal (insulators and 
accessories). 

lsolateurs d'ancrage et de suspension 
Tension insulators 

Aisladores de anclaje y de suspension 

Verre / Glass I Vidrio 

Composite / Composite I Material compuesto 

Aisladores de anclaje y de suspen
sion. 
La gama de accesorios Sicame esta disenada 
para las diferentes tipos de aisladores : 
• Aislador de vidrio tipo U40 I U70. 
• Aislador de material compuesto con a/etas 

de si/icona. 
Los accesorios fueron en particular validados, 
para la protecci6n contra el rayo y la resisten
cia al tracking, en asociaci6n con las aislado
res de material compuesto. 

Aisladores rigidos. 
La gama de accesorios Sicame esta disenada 
para las diferentes tipos de aisladores : 

• Aislador de vidrio tipo RP3. 

• Aislador de porcelana. 

• Aislador sintetico 

El equipo Sicame esta a su disposici6n para 
una oferta comp/eta (aisladores y acceso
rios). 

lsolateurs rigides 
Pin I Post insulators 
Aisladores rigidos 

Verre / Glass I Vidrio 

Composite I Composite I Sintetico 

Porcelaine / Ceramic I Porcelana 
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PSI . . .  
Utilisation : 
lsolateur composite d'ancrage ou de suspen
sion pour lignes de reseaux HTA protegees. 
Tension nominale selon CEI 815 pour un 
fonctionnement en zone de pollution N° 3 
(pollution importante) .  
Pour les zones mains polluees (1 et  2), utilisa
tion possible jusqu'a 36 kV. 

Ref. 

PSI 1 5  

PSI 24 

Tension d'utllisation (kV) 
20 24 30 36 

Zone 2 Zone 1 
Zone 3 Zone 2 Zone 1 

Assemblage 
Par chape et tenon conforme a la norme 
GEi 60471. 
Autres types d'embouts sur demande 

Type Embouts 
Type Ends 
Tipo Empalmes 

C q Chape / Clevis I Horquil/a 

T c@ Tenon / Tongue I Pala 

Use : 
Composite anchoring or suspension insula
tor for MV networks covered lines. 
Nominal voltage, according to /EC 815, for 
working in pollution zone N° 3 (high pollu
tion) . 
For Jover pollution ( 1  and 2), works up to 
36 kV. 

Ref. 

PS/ 15 
PSI 24 

Coupling : 

20 
Use voltage (kV) 

24 30 36 
Zone 2 Zone 1 

Zone 3 Zone 2 Zone 1 

Clevis and tongue coupling according to the 
GEi 60471 standard. 
Other end type on request : 

Taille Norme 
Size Standard 
Tai/a Norma 

1 6  C GEi 60471 

16 C CEI 60471 

Utilizaci6n : 
Aislador sintetico de anclaje o de suspension 
para lineas de redes MT protegidas. 
Tension nominal segun GEi 815 para un fun
cionamiento en zona contaminada N° 3 
(contaminacion importante). 
Para las zonas menos contaminadas (1 y 2), 
uso posible hasta 36 kV. 

Ref. 

PS/ 15 
PSI 24 

Tension de utilizaci6n (kV) 
20 24 30 36 

Zona 2 Zona 1 
Zona 3 Zona 2 Zona 1 

Empalme : 
Por horquilla y espiga conforme a la norma 
GEi 60471. 
Otros empalmes sabre pedido. 

PSI XX Y Z Ref. 

, t t : 

(Ex. PSI 24 CE) 

Embout N° 2 
End 
Empalme 

s qb) Logement de rotule I Socket I Ojo de rotula 1 6  CEI 120 
Embout N° 1 
End 
Empalme 

B � Rotule / Ball / Rotula 

E c@ Oeil I Eye I Ojo 

Materiaux : 
Ce! isolateur est compose de deux embouts 
en acier galvanise sertis sur un jonc composi
te fibres de verre resine epoxy. Les ailettes 
son! surmoulees en silicone. 
Tests conformes a la norme ANSI C9.13-2000. 

0 1 7 

Tension 
nominale 
Nominal A B 

Ref. voltage 
Tension (mm) (mm) 
nomimal 

(kV) 
PSI 1 5  EE 15 357 100 
PSI 24 EE 24 479 100 

Fr 1813 07 / 06-2006 

C 

1 6  CEI 120 

24 CEI 61466 

Components : 
T his insulator consists of two terminals 
made of galvanized steel, crimped on a ring 
of glass fibre - epoxy resin composite. The 
sheds are overmolded with silicone. 
Tests in accordance with ANSI C9.13-2CXXJ standard. 

A 

I� 

'--------1► Tension nominale (kV) : 
15 OU 24 

Materia/es : 

Nominal voltage (kV) 
Tension nominal (KV) 

Este aislador se compone de dos terminals de 
acero galvanizado, comprimido a una arandela 
compuesta de fibra de vidrio con resina epoxy. 
Las a/etas estan sobremoldadas de si/icona. 
Tests conformes a la norma ANSI C9. 13-2000. 

Ligne Tension de tenue / Withstand voltage I Tension (kV) Charge 

de fuite 
de rupture 

Leakage Frequence lndustrielle Frequence lndustrielle Choe de foudre Mechanical a sec sous pluie Dry lightning load 
(mm) distance Dry power frequency Wet power frequency impulse Carga de Linea Frecuencia industrial Frecuencia industrial Onda de rotura de fuga en seco bajo 1/uvia choque (kN) 

35 447 90 60 125 70 
44 707 120 95 1 80 70 
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AT . . .  G . .  
Man chon s d'ancrages a retreindre pour 
conducteurs proteges. 
Manchons d'ancrage a retreindre specialement 
developpes pour les conducteurs proteges 
constitues de 
• Un bouchon d'etancheite sur le gainage du 

conducteur. 
• Une chape. 
• Une plage de derivation permettant de rece-

voir une cosse de derivation. 

Deux gammes selon epaisseur de gaine 
(diametre de cable) : 
- 1 ,5 - 3 mm : AT ... G 28. 
- 2,3 - 4,5 mm : AT ... G 45. 

Nota : Sur demande peut etre fourni avec une 
gaine isolante mecanoretractable ou thermo
retractable a poser sur le tube du manchon. 

Compression dead ends for covered 
conductors 
Specially developed for covered conductors. 
Equipped with : 
• A watertight end cap on the conductor 

cover. 
• A clevis 
• A tapping plate for the fitting of a tapping 

lug. 

Two ranges according to the thickness of the 
cover (cable diameter) 
- 1,5 - 3  mm : AT ... G 28. 

- 2,3 - 4,5 mm : AT ... G 45. 

Note : On request, delivery with a mechani
cally or heat shrinkable insulating cover for 
fitting on the sleeve. 

Manguitos de anclaje a comprimir para 
conductores protegidos. 
Manguitos de anclaje a comprimir especial
mente desarrollado para las conductores 
protegidos incluyendo : 
• Un tap6n de estanqueidad para la protecci6n 

def conductor. 
• Una horquil/a. 
• Una placa de derivaci6n para empalmar un 

terminal de derivaci6n. 
Dos gamas seg(m el espesor de la protecci6n 
(diametro def cable) : 
- 1,5 - 3 mm : AT ... G 28. 

- 2,3 - 4,5 mm : AT .. . G 45. 

Nota : Par encargo, suministro posible con 
una protecci6n aislante mecanicamente
retractil o termo-retractil a fijar sabre el tuba 
def manguito. 

L ,-lffiJI/IC}r 
0 1 3 mm 

Section cable 
Conductor area Ref. Secci6n conductor 

(mm2) 

AT 34 G 28 / 45 34,4 / 35 
AT 54 G 28 I 45 50 I 54,6 I 62 BLX 
AT 75 G 28 / 45 70 1 75,5 

AT 93 G 28 I 45 93 / 95 / 99 BLX 
AT 1 1 7  G 28 / 45 1 1 7 / 120 
AT 148 G 28 / 45 148 / 150 / 157 BLX 
AT 182 G 28 / 45 1 82 / 1 85 
AT 228 G 28 I 45 228 I 240 I 241 BLX 

Autres sections et diametres sur gaine sur demande. 
Other areas and sheath diameters on request. 
Otras secciones y diametros de vaina de sabre petici6n. 

Fr 1815 13 / 10-2005 

0 maxi sur gaine 
Maxi sheath 0 

0 max. sabre vaina 
(mm) 

Ref. 28 Ref. 45 

13 , 1  1 6,3 
1 6, 1 17,8 
1 6,9 1 9,3 
1 8,8 2 1 ,3 
1 9,9 23,3 
22,3 24,9 
23,1 26,3 
26,1 29 

L 

·� ., ,, 

0 CJ, 
Matrice 

Plage de derivation L 0 e Die 
Tapping plate (mm) (mm) (mm) Matriz 

Placa de derivaci6n 
E (111 0mm) 

PD 1 242 1 2  1 5  1 20 
PD 1 242 1 2  1 5  140 
PD 1 277 1 4  1 5  173 
PD 1 283 1 4  1 5  173 
PD 2 314 1 6  1 8  2 1 0  
P D  2 346 1 6  1 8  230 
PD 2 424 1 6  1 8  250 
PD 2 451 1 6  1 8  280 
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AB . . .  G . .  
Manchons d'ancrage a retreindre pou r 
conducteurs proteges. 

Ces materiels assurent l'arret mecanique 
des conducteurs et permettent la connexion 
electrique a !'aide de la broche HTA EDF par 
l'intermediaire d'un connecteur defini par la 
specification HN 66-S-45. 

• Retreint par matrice hexagonale. 
• Conception monobloc tube-chape pour 

assurer une meilleure tenue mecanique. 
• Chape en alliage d 'aluminium avec axe 

portant sur deux bagues serties en acier 
galvanise. 

• Bouchon d'etancheite en elastomere. 
• Connecteurs pour broche (voir page 2-1 0). 
• Deux gammes selon epaisseur de gaine 

(diametre de cable) 
- 1 ,5 - 3 mm : AB . . .  G 28 . 
- 2,3 - 4,5 mm : AB . . .  G 45. 

Nota : Sur demande, peut etre fourni avec 
une broche de mise en court circuit, ajouter 
"M" a la reference (ex. A B  .. G .. M) 

4 

Section cable 
Conductor area 

Ref. Secci6n conductor 
(mm2) 

AB 34 G 28 / 45 34,4 / 35 
AB 54 G 28 / 45 50 I 54,6 / 62 BLX 
AB 75 G 28 / 45 70 / 75,5 
AB 93 G 28 / 45 93 / 95 I 99 BLX 
AB 1 17 G 28 / 45 1 1 7 / 1 20 
AB 1 48 G 28 / 45 148 / 1 50 / 157 BLX 
AB 1 82 G 28 / 45 182 / 1 85 
AB 228 G 28 / 45 228 / 240 / 241 BLX 

Su r demande / On request I Sabre pedido : 

Compression dead ends for covered 
conductors. 
• Accessories for the mechanical stop of the 

conductors and the realization of the electric 
connection with the help of the EDF MV pin 
and a connector according to the HN 66-S-
45 specification 

• Compression by hexagonal die. 
• Tube-clevis made in one piece to ensure 

better mechanical strength. 
• Clevis made of aluminium alloy with weight

bearing axis fitted on two crimped galvani
zed steel rings. 

• Watertight end cap made of elastomer. 
• Pin connectors (see page 2-10). 
• Two ranges according to the thickness of the 

cover (cable diameter) 
- 1,5 - 3 mm : AB ... G 28. 
- 2,3 - 4,5 mm : AB ... G 45. 

Note : On request, delivery with a short 
circuiting pin, add "M" to the reference (ex. 
AB .. G .. M) .  

Option M 
M option 
Opci6 M 

Manguitos de anclaje a compresi6n para 
conductores protegidos. 

Estos equipamientos aseguran la parada 
mecanica de los conductors y permiten la 
conexi6n electrica con ayuda de la broca 
MT EDF por intermedio de un conector defi
nido par la especificaci6n HN 66-S-45. 

• Compresi6n par matriz hexagonal. 
• Concepcion monobloque tubo-horquil/a para 

asegurar mejor resistencia mecanica. 
• Horquilla de aleaci6n de aluminio con eje 

portador en dos anil/os comprimidos de 
acero galvanizado. 

• Tap6n de estanqueidad de e/ast6mero. 
• Conectores para broca (ver pag. 2-10). 
• Dos gamas seg(m el espesor de la protec

ci6n (diametro def cable) : 
- 1,5 - 3 mm : AB ... G 28. 
- 2,3 - 4,5 mm : AB . . .  G 45. 

Nota : Par encargo, suministro posible con 
una broca de puesta en corto circuito, afladir 
"M" a la referencia (ej. AB .. G .. M). 

L 

0 10 R\=====-£ 0 25 

w�1-JJ1---9-2---l

i"""--

--f 

0 maxi sur gaine 
Maxi sheath 0 

0 max. sabre vaina L 
(mm) (mm) 

Ref. 28 Ref. 45 

13,1  1 6,3 221 
16,1 1 7,8 221 
1 6,9 19,3 260 
1 8,8 21 ,3 267 
1 9,9 23,3 304 
22,3 24,9 337 
23,1 26,3 415 
26,1 29 442 

0 e 
(mm) (mm) 

1 2  1 5  
1 2  15  
14  18  
1 4  18  
16  18  
16  1 8  
1 6  1 8  
1 6  1 8  

Matrice 
Die 

Matriz 
E (111 0mm) 

1 20 
140 
173 
173 
210 
230 
250 
280 

• Peut etre fourni avec u ne gaine isolante mecanoretractable a poser sur le tu be. 
Delivrered with a mechanically shrinkable insulating cover for fitting on the sleeve. 
Suministrado posible con una protecci6n aislante mecanicamente retractable a fijar sabre el tubo. 

• Autres sections et diametres sur gaine. 
Other areas and sheath diameters. 
Otras secciones y diametros de vaina. 
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PA 28 . .  
Pinces a coincement conique develop
pee pour les conducteurs Almelec proteges 
de section 35 a 70 mm2

, epaisseur de gaine 
1 ,5 a 3 mm.  
Pinces constituees de 
• Un corps ouvert : 

- PA 2835 / 2850 : en matiere thermoplas
tique isolante de haute resistance mecani
nique et d 'excellente tenue aux agents 
exterieurs et au vieillissement. 

- PA 2870 : en alliage d'aluminium. 
• Une fourrure interieure realisee par deux cla

vettes en matiere thermoplastique isolante 
assurant le serrage du conducteur protege 
sans deteriorer l'isolant. 

• Une attache imperdable : cablette souple 
en acier inoxydable comportant deux 
em bouts sertis aux extremites pour assurer 
le verrouillage sur le corps de la pince. 

Option P : Ensemble de protection contre le 
phenomene de tracking sous fonme d'un shunt 
oonducteur entre le cable principal et l'anmature 
de l'isolateur (conseille a partir de 10  kV). 
L'ensemble est compose d'une pince munie 
d'un cable de liaison serti sur la cablette de la 
pince et d'un connecteur a perforation d'isolant 
permettant la fixation du cable de liaison sur le 
cable principal. 
Ajouter "P" a la ref. (ex. PA 2870 P). 

CONFORME A LA NORME NFC 33-041 (02-99) 
(tests mecaniques) 

Conical wedge clamps for AAAC covered 
conductors (area 35 to 70 mm2 

- sheath thick
ness 1,5 to 3 mm) 

Clamps constitued by : 
• An opened body : 

- PA 2835 I 2850 : in thermoplastic material 
with ve,y high mechanical and climatic 
resistance. 

- PA 2870 : in aluminium alloy. 

• An inner sheath consisting of two thermo
plastic wedges ensuring the clamping of the 
covered conductor without damaging cable 
insulation. 

• An unloosable stainless steel flexible bail 
equipped with two sleeves compressed on 
the ends to be locked on the clamp body. 

Option P : Protection against tracking in 
the form of a conductor shunt between the 
main cable and insulator fittings (advisable 
from 10 kV). The assembly consists of a 
clamp fitted with a connecting cable crimped 
to the clamp bail and an insulation-piercing 
connector for securing the connecting cable 
to the main cable. 
Add "P" to the ref. (ex. PA 2870 P). 

IN ACCORDANCE WITH NFC 33-041 (02-99) 
STANDARD (mechanical tests) . 

Pinzas de acufiamiento c6nico, para 
conductores AAAC protegidos, seccion 35 
hasta 70 mm2

, espesor vaina 1, 5 to 3 mm. 

Pinzas constuidas por : 
• Un cuerpo abierto : 

- PA 2835 I 2835 : en materia termoplastico 
aislante de a/ta resistencia mecanica y 
excelente resistencia a las agentes exte
riores y al envejecimiento. 

- PA 2870 : en aleacion de aluminio 
• Un cuerpo interior formado por dos cuiias en 

material plastico aisante que aseguran el 
apriete def conductor protegido sin daiiar su 
aislamiento. 

• Una cablete flexible en acero inoxidable con 
dos tapes engastados en /os extremos para 
asegurar el bloqueo en el cuerpo de la 
pinza. 

Opci6n P : Conjunto de protecci6n contra 
el fen6meno de tracking en forma de shunt 
conductor entre le cable principal y la estruc
tura def aislante (recomendado a partir de 
10 kV). El conjunto esta compuesto par una 
pinza con un cable de union engastado en el 
cable de la pinza y de un conector de perfora
cion de aislante que permite la fijacion def 
cable de union al cable principal. 
Aiiadir "P" a la ref. (ej. PA 2870 P). 

CONFORME A LA NORMA NF C 33-041 (02-99) 
(Ensayos mecanicos) 

Option P / P option I Opcion P 

Cable / Conductor I Conductor Sections pour type de cables 
0 sur gaine Section nominale Areas for conductors type 

Ref. Sheath 0 Nominal area Secciones paratipo de conductors 
0 sobre gaina Secci6n nominal 

(mm) (mm') PAS (mm') BL)( (mm') 
PA 2835 1 0  - 1 3,5 35 35 - 50 
PA 2850 1 3  - 1 5,1 50 50 50 
PA 2870 14,7 - 16,9 70 70 62 - 70 

Autres modeles pour cables speciaux sur demande (ex. PA .... U pour cables cuivre) 
Other models for special conductors on request (ex. PA . . . .  U for copper conductors) 

Rupture 
Breaking 
Rotura 
(daN) 

1 350 
1 350 
1 950 

Otros mode/as para conductores especiales sabre pedido (ej. PA . . . .  U para conductores de cobre) 
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CNA . . .  G 28 / 45 
Cosses de branchement a retreindre pour 
conducteurs proteges constituees de : 

• Un corps en alliage d'aluminium. 

• Un bouchon d'etancheite en elastomere. 

• Deux gammes selon epaisseur de gaine 
(diametre de cable) : 
- 1 ,5 - 3 mm : CNA .. .  G 28 . 
- 2,3 - 4,5 mm : CNA . . .  G 45. 

Crimping type connection lugs for covered 
conductors equipped with : 

• An aluminium alloy body. 

• A watertight end cap made of elastomer. 

• Two ranges according to the thickness of the 
cover (cable diameter) : 
- 1,5 - 3 mm : CNA ... G 28. 
- 2,3 - 4,5 mm : CNA . . . G 45. 

Terminates de acometida a compresion para 
conductores protegidos, compuestos de : 

• Un cuerpo de aleaci6n de aluminio. 

• Un tap6n de estanqueidad de elast6mero. 

• Dos gamas seg(m el espesor de la protec
ci6n (diametro def cable) : 
- 1,5 - 3 mm : CNA . . .  G 28. 
- 2,3 - 4,5 mm : CNA ... G 45. 

L 

0 1 3 

, J@f18H ! I · · 

Section cable 
0 maxi sur gaine 

Maxi sheath 0 
Conductor area 0 max. sobre vaina 0 i  0 e  b x  I Ep 

Ref. Secci6n conductor (mm) (mm) (mm) (mm) (mm) 
(mm') 

Ref. 28 Ref. 45 

CNA 34 G 28 / 45 34,4 / 35 1 3, 1 1 6,3 9 20 28 X 25 6,3 
CNA 54 G 28 / 45 50 I 54,6 / 62 BLX 16,1  17,8 10,5 20 28 X 25 6,3 
CNA 75 G 28 / 45 70 / 75,5 1 6,9 1 9,3 12 20 28 X 25 6,3 
CNA 93 G 28 / 45 93 / 95 / 99 BLX 18,8 2 1 ,3 1 3,7 25 32 X 30 8,3 
CNA 1 17 G 28 / 45 1 1 7  / 1 20 1 9,9 23,3 14,5 25 32 X 30 8,3 
CNA 148 G 28 I 45 148 / 150 / 157 BLX 22,3 24,9 . 1 7  32 37 X 35 9,3 
CNA 182 G 28 / 45 1 82 / 185 23,1 26,3 18,3 32 37 X 35 9,3 
CNA 228 G 28 / 45 228 / 240 / 241 BLX 26, 1 29 20,5 32 37 X 35 9,3 

Autres sections et dlametres su r gaine sur demande. 
Other areas and sheath diameters on request. 
Otras secciones y diametros de vaina de sabre petici6n. 

Option : avec visserie aluminium, ajouter "V12A" a la reference / avec visserie inox, ajouter "V12X" a la reference. 
Option : with aluminum bolts, add "V12A" to the reference I with stainless steel, add "V12X" to the reference. 
Opci6n : con tornillo de aluminio, anadir "V12A" a la referencia I con tornillo inox, anadir, "V12X" a la referencia. 
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93 
93 
93 

1 1 5  
1 15 
122 
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e:r, 
Matrice 

Die 
Matriz 

E (1/10 mm) 

173 
173 
173 
215 
215 
280 
280 
280 
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.. - 1 2-2 . .  A G  . .  
Cosses de derivation a retreindre pour 
conducteurs proteges constituees de : 

• Un corps en alliage d'aluminium. 

• Un bouchon d'etancheite en elastomere. 

• Deux gammes selon epaisseur de gaine 
(diametre de cable) : 
- 1 ,5 - 3 mm : .. -1 2-2A G 28 . 
- 2,3 - 4,5 mm : .. -1 2-2A G 45. 

Section cable 
Conductor area 

Ref. Secci6n conductor 
(mm2) 

34-12-2A G 28 / 45 34,4 / 35 
54-12-2A G 28 / 45 50 I 54,6 1 62 BLX 
75-12-2A G 28 / 45 70 / 75,5 
93-12-2A G 28 / 45 93 / 95 / 99 BLX 

1 1 7-12-2A G 28 / 45 1 17 / 1 20 
148-12-2A G 28 / 45 148 / 1 50 / 157 BLX 
1 82-12-2A G 28 / 45 182 / 185 
228-1 2-2A G 28 / 45 228 / 240 / 241 BLX 

Crimping typ e tapping lugs for covered 
conductors equipped with : 

• An aluminium alloy body. 

• A watertight end cap made of elastomer. 

• Two ranges according to the thickness of the 
cover (cable diameter) 
- 1,5 - 3 mm : .. -12-2A G 28. 
- 2,3 - 4,5 mm : .. -12-2A G 45. 

0 maxi sur gaine 
Maxi sheath 0 

0 max. sobre vaina w L 
(mm) (mm) (mm) 

Ref. 28 Ref. 45 

1 3, 1 1 6,3 20 1 17 
1 6, 1 1 7,8 25 1 20 
1 6,9 1 9,3 26 1 36 
18,8 2 1 ,3 27 1 36 
19,2 23,3 34 1 37 
22,3 24,9 36 1 43 
23, 1 26,3 41 1 45 
26,1 29 45 1 47 

Terminates de derivaci6n a comprimir para 
conductores protegidos, compuestos de : 

• Un cuerpo de aleaci6n de aluminio. 

• Un tap6n de estanqueidad de e/ast6mero. 

• Dos gamas seg(m el espesor de la protec
ci6n (diametro def cable) : 
- 1,5 - 3 mm : .. 12-2A G 28. 
- 2,3 - 4,5 mm : .. 12-2A G 45. 

L 

44,5 

. I 
0 i  

CJ, 
Matrice 

0 i  0 e  B C Die 
(mm) (mm) (mm) (mm) Matriz 

E (1/10 mm) 

8,3 1 4,2 30 5,3 1 20 
10,5 1 6,8 30 5,4 1 40 
1 2,3 20,5 43 8,1  173 
1 3,5 20,5 43 6,9 173 
14,5 24 43 8,6 210 
17  27  43 9,8 230 
19  30 43 10,8 250 
21 33 43 1 1 ,8 280 

Option : avec visserie, ajouter "V" a la ref. / Option : with screws : add "V" to the ref. I Opci6n : con tornillos ,aiiadir "V" a la ref. 
- 1 boulon 1 1  bolt I 2 perno (ex. 34-1 2-2A G 28 V1 ). 
- 2 boulons / 2 bolts I 2 pernos (ex. 34-1 2-2A G 28 V2). 

50 mm 

M '2� 
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Serie CDB 86 . . .  G . .  
Connecteurs pour derivation de conduc
teurs proteges sur broche HTA EDF. 
Travail hors tension au contact ou sous 
tension a distance. 
• Connecteur monobloc en alliage d'alumi

nium, structure ouverte permettant une 
pose et depose aisee quelque soil !'empla
cement du connecteur sur la broche. 

• Derivation a sertir permettant le depart du 
conducteur indifferemment vers le haul ou 
le bas. Chaque extremite est munie d'un 
joint d'etancheite ainsi que d'un bouchon 
amovible comportant un indicateur de pre
sence et de bon positionnement du conduc
teur dans le manchon et qui, SECURITE 
ACCRUE, se retracte si le conducteur est 
mal positionne. Indication de la longueur de 
conducteur a denuder, lecture aisee entre 
les deux extremites du manchon. 

• Vis a anneau protegee contre la corrosion 
munie d'un fusible de pose au contact, tete 
hexagonale de 17  mm sur plats, ainsi que 
d'un fusible de securite en cas de depasse
ment de la valeur maximale du couple de 
serrage (> 30 Nm). Possibilite de demon
tage apres fonctionnement du fusible de 
securite. 

• Temoin de non utilisation de l'anneau de ser
rage TST, retirable a distance avec une per
che a crochet. 
Deux gammes selon epaisseur de gaine 
(diametre de cable) : 
- 1 ,5 - 3 mm : CDB 86 ... G 28. 
- 2,3 - 4,5 mm : CDB 86 ... G 45. 

CDB 86-54 G 28 

Ref. 

COB 86-34 G 28 / 45 

Conn ectors for taping covered conductors 
from standard EDF MV pin. 
To be  installed on contact on dead lin es or 
with hot sticks live lin e. 
• Aluminium alloy open structure monobloc 

connector allowing easy installation or 
removal in any location on the pin. 

• Jumper is compressed on up downwards. 
Compression tap is also on each end water 
sealed and wears retriewable end caps with 
a conductor presence and good position
ning indicator. ADDIT/ONNAL SAFETY : 
this indicator retracts if conductor is badly 
positionned. Also compression tap has 
marks to indicate conductor insulation 
length to be stripped off. 

• Corrosion protected eye bolt in which the 
bolt is protected by a fuse in case maximum 
thightening torque is over passed (> 30 
Nm). The eye is protected by a thightening 
fuse (18 Nm) and has at his bottom a fused 
hexagonal nut (1 7 mm on flats) for installa
tion with a wrench on dead lines on contact. 
Can always be disassembled even after 
fuses are broken. 

• Live eye non use indicator can be taken off 
with a clamp stick. 

• Two ranges according to the thickness of the 
cover (cable diameter) 
- 1,5 - 3 mm : CDB 86 ... G 28. 
- 2,3 - 4,5 mm : CDB 86 . . .  G 45. 

Con ectores para derivacion de conducto
res protegidos sobre broca MT EDF. 
Se instalan al contacto sin tension o con 
pertigas con tension. 
• Conector monobloque de aleacion de alumi

nio con estructura abierta para facilitar su 
instalaci6n en cua/quier parte de la brocha. 

• La derivacion a comprimir permite de orien
tar el puente indistinctamente por arriba o 
abajo. Cada extremidad de la parte a com
primir viene con un anillo de estanqueidad y 
tambien un tapon amovible con un indicador 
de presencia y buena posicion def puente 
en el manguito. SEGUR/DAD ADIT/ONAL : 
el indicador se retracta cuando el puente no 
esta en buena posicion. Tambien 1/eva el 
manguito la indicacion de la longitud de la 
aislacion def puente a pe/ar. 

• Tornillo de anillo protegido contra la corrosion 
con un fusible limitador en caso de sobrepa
sar el apriete (> 30 Nm). El anillo de instala
cion con pertigas 1/eva tambien un fusible de 
apriete (18 Nm). Ademas 1/eva el anillo en su 
parte baja una tuerca de 17 mm en los pia
nos con fusible de apriete (18 Nm) para su 
instalacion sin tension con I/ave. El conector 
se puede siempre retirar mismo que se ha/
Ian rompidos los fusibles de apriete. 

• El indicador de no utilizacion def anillo de aprie
te se puede retirar con una pertiga de gancho 

• Dos gamas segun el espesor de la protec
cion (diametro def cable) : 
- 1,5 - 3 mm : CDB 86 ... G 28. 
- 2,3 - 4,5 mm : CDB 86 ... G 45. 

')e, Indicator 

O
Temoin 

LJ lndicador 

Longueur du conducteur a denuder 
Conductor length to be stripped 
Longitud def conductor a pelar 
160 mm 

H 17 
flj) 18 Nm 

Derive 
Tap 

Derivado 
(mm2) 

34,4 / 35 
Ref. 28 

13 ,1  

Di=:::::=-
0 maxi sur galne 

maxi sheath 0 
0 max. sabre vaina 

(mm) 

Ref. 45 
1 6,3 

18 Nm 

Matrice 
Die 

Matriz 
E (1110mm) 

120 
COB 86-54 G 28 / 45 50 I 54,6 / 62 BLX 16,1 1 7,8 140 
COB 86-75 G 28 / 45 70 / 75,5 1 6,9 1 9,3 173 
COB 86-93 G 28 / 45 93 / 95 I 99 BLX 1 8,8 21 ,3 173 
COB 86-1 17 G 28 I 45 1 1 7 / 120 19,9 23,3 210 
COB 86-148 G 28 / 45 148 / 150 / 157 BLX 22,3 24,9 230 
COB 86-182 G 28 / 45 1 82 / 1 85 23,1 26,3 250 
COB 86-228 G 28 / 45 228 1 240 I 241 BLX 26,1 29 280 

Autres sections et diametres sur gaine sur demande / Other areas and sheath diameters on request I Otras secciones y diametros de vaina de sabre peticion. 
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TAS B .. 2R G 
Herses d'ancrage simple pour reseaux en nappe. 
Dead end single crossarms on single pole. 
Crucetas simples de amarre para paste simple. 

Acier galvanise a chaud. 
Hot dip galvanized steel. 
Acero galvanizado en caliente. 

Nota : Autres dimensions et modeles sur demande. 
Note : Other dimensions and models on request. 
Nata : Otras dimensiones y mode/as sabre petici6n. 

Ref. 
EC y X 

(mm) (mm) (mm) 

TAS 810 2R G 500 200 - 250 200 - 250 
TAS 814 2R G 700 200 - 250 200 - 250 

TAD B . .  2R G 

Traverse 
Crossarm 
c

w
ta 

Herses d'ancrage double pour reseaux en nappe. 
Dead end double crossarms on single pole. 
Crucetas dobles de amarre para paste simple. 

A cier galvanise a chaud. 
Hot dip galvanized steel. 
Acero galvanizado en caliente. 

Nota : Autres dimensions et modeles sur demande. 
Note : Other dimensions and models on request. 
Nata : Otras dimensiones y mode/as sabre petici6n. 

Ref. 
EC y X 

(mm) (mm) (mm) 

TAD 810  2R G 500 200 - 250 200 - 250 
TAD 814 2R G 700 200 - 250 200 • 250 

Fr 1820 05 I 10-2005 

Traverse 
Crossarm 
c

w
ta 

2 
2 

1 

EH 61 

@ 

1 

EH 61 

@ 
2 
2 

Ee Ee 

L 70 X 70 X 7 

Renfort Tirant Etrier 
Reinforcement Brace 8H 14-30 U bolt 

Re@rzo Ti
f%j

te 
@ 

EcffJo 

2 4 3 
2 4 3 

Ee Ee 

L 70 X 70 X 7 

Renfort 
Reinforcement TG 14-300 

Re@rzo © 
4 4 

4 4 

Etrier E 14-70 
8H 1 4-30 U bolt 

@ EcffJo 

8 6 

8 6 
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Rallonge RLK 
RLK extension 

Alargac15a RLK 

3 
3 

2 

Rallonge RLK 
RLK extension 

Alargacl;t RLK 

6 
6 



BS . .  
Ball sockets a oeil ovale (Fonte galvanisee a chaud) 
Oval eye sockets (Hot dip galvanized iron) 

f, 1 
Rotu/as de ojo ova/es (Hierro galvanizado en caliente) 

g Resistance 
p D C E Resistance Ref. Resistencia (mm) (mm) (mm) (mm) D E (mm) (daN) 

BS 11 A 1 1  55 1 5  30 13 4 000 
BS 16 01 1 6  75 20 41  1 2  8 000 

D E 

OR . .  
Oeillets a rotule (Acier galvanise a chaud) p 

Round ball-eyes (Hot dip galvanized steel) 
Ojos bolas redondos (Acero galvanizado en caliente) 

Resistance OR 1 I OR 1 6  

g p D C E Resistance Ref. Resistencia (mm) (mm) (mm) (mm) D E 
(mm) (daN) 

OR 1 1 1  48 1 9  1 1  1 2  000 
OR 2 1 1  80 22 50 1 0  8 000 
OR 1 6  1 6  65 25 1 6  1 2  000 
OR 1 6  0 1 6  75 20 50 1 3  8 000 

OR 2 1  OR 1 6  0 

E . .  
Etriers (Acier galvanise a chaud) 
U bolts (Hot dip galvanized steel) E 

Estribos (Acero galvanizado en caliente) '! 0 1  

Resistance 
D1 D2 E L F s Resistance F Ref. s 

(mm) (mm) (mm) (mm) (mm) (mm) Resistencia 
(daN) L 

E 14-70-120 14  12 ,  1 70 1 20 70 34 7 000 
E 14-70-200 1 4  12, 1 70 200 50 114 7 000 
E 16-70-120 1 6  14,6 70 1 20 70 31 1 0  000 
E 1 6-70-200 1 6  1 4,6 70 200 1 30 91 10 000 

0 2  

E . .  
Etriers d'angle et d'ancrage (Acier galvanise a chaud) 0 1  D 2  
Dead end and angle U bolts (Hot dip galvanized steel) 

{� 
Estribos de amarre y de angu/os (Acero galvanizado en caliente) ·-- --·-· 

Resistance 
D1 D2 E L F s Resistance Ref. Resistencia (mm) (mm) (mm) (mm) (mm) (mm) -------

(daN) 

I: I. E 14-70-350 14 12.1  70 350 250 226 5 000 
E 1 4-70-400 1 4  12.1  70 400 300 276 5 000 F 

E 1 4-70-450 1 4  12 . 1  70 450 350 326 5 000 L 

E 14-70-500 14 1 2. 1  70 500 400 376 5 000 
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CA . .  F . 
Chape articulee (Acier galvanise a chaud) 
Twisted double clevis (Hot dip galvanized steel) 
Horquilla doble articulada (Acero galvanizado en caliente) 

Ref. 

Avec boulon Avec axe p A B C 

With bolt With pin (mm) (mm) (mm) (mm) 
Con pemo Con eje 
CA SO FB CA 80 FR 80 40 8 22 

CA . .  M . 
Chape articulee (Acier galvanise a chaud) 
Twisted double clevis (Hot dip galvanized steel) 
Horqui/la doble articulada (Acero galvanizado en caliente) 

Ref. 

Avec boulon Avec axe p A B C 
With bolt With pin (mm) (mm) (mm) (mm) 

Con pemo Con eje 
CA SO M CA 80 MR 75 40 8 17  

M 3 D / S 2732 / CH 1 6  C 
Manilles 
Shackles 
Grilletes 

Axe 
Ref. Axis 

Eje 
IZJ (mm) 

M 3 D  14 
S 2732 16  
CH 1 6  C 16  

RLK 
Rallonge courte. 

Acier galvanise a chaud. 

Fr 1822 07 / 10-2006 

p 

(mm) 

85 
65 
75 

D E 
(mm) (mm) 

14 26 
15  1 8  
16  20 

Short extension. 

Hot galvanized steel. 

Resistance 
D 01 02 Resistance 

Resistencia (mm) (mm) (mm) (daN) 

20 16 16  8 000 

Resistance 
D 01 02 Resistance 

Resistencia (mm) (mm) (mm) (daN) 

20 18 16 8 000 

Resistance Masse 
Resistance Weight 
Resistencia Peso 

(daN) (Kg) 

7 500 0,380 
7 000 0,520 

12 000 0,460 

Prolongaci6n corta. 

Acero galvanizado en caliente. 

A C B 

01 

02 

D 

� 01 02 

C 
A 

B 

01 

p 

02 

D 

�02 

D 

p 

E 
D 

S 2732 p 

E 

CH 1 6  C p 

E 

0 12 "* 
0 1 5tfr)c57!3s 
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Connexion sur conducteurs nus 
Connection to bare conductors 
Conexi6n a conductores desnudos 

Schema Description 
Plan Description 

Esquema Descripci6n 

@ 
Connecteur a perforation d'isolant type NTD 

NTD type insulation piercing connector 
Conector a perforaci6n de aislamiento tipo NTD 
Connecteur a anneau HTA pour ponts gaines 

@ HV live line connector for covered jumpers 
Conector de anil/a AT para puentes protegidos 

Connexion sur conducteurs proteges 
Connection to covered conductors 
Conexi6n a conductores protegidos 

Schema Description 
Plan Description 

Esquema Descripci6n 

@ 
Connecteur a perforation d'isolant type TTDC 

TTDC type insulation piercing connector 
Conector a perforaci6n de aislamiento TTDC 

®-CD Connecteur de derivation a "bail" 
Tapping connector with bail 

Conector de derivaci6n con "bail" 

®-@ 
Connecteur a anneau HTA pour pont gaine 

HV live line connector for covered jumper 
Conector con anil/a para puentes protegidos 

N° Pages 
Cat Nb 

N° Paginas 

2-1 9 

2-22 

N° Pages 
Cat Nb 

N° Paginas 

2-18 

2-20 / 2-21 

2-22 

0-G) 
Dispositif de derivation pour connecteurs a broche HTA 

Tap connector for HV pin 2-24 
Dispositivo de derivaci6n para conectores con broca MT 

Connecteur pour broche HTA 
(£) -G) Connector for HV pin 2-1 0 

Conector para broca AT 

Jonction sur conducteurs proteges 
Splicing on covered conductors 
Union a conductores protegidos 

Schema Description 
Plan Description 

Esquema Descripci6n 

@ 
Manchon de jonction 

Splicing sleeve 
Manguito de union 
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J . . .  G / GFRM 
Manchons de jonction a retreindre specia
lement developes pour les conducteurs 
proteges composes de 
• Un tube de jonction G) , en alliage d'alumi

nium, a retreindre sur le conducteur. 
• Une gaine isolante mecanicoretractable 

(ref. G) ou une gaine thermoretractable 
(ref. GFRM) @ pour reconstituer le gai
nage du conducteur. 

Section cable 
Conductor area Ref. Secci6n conductor 

(mm2) 

J 34 G / GFRM 34,4 / 35 
J 54 G / GFRM 50 I 54,6 / 62 BLX 
J 75 G / GFRM 70 / 75 
J 93 G / GFRM 93 / 95 / 99 BLX 
J 1 1 7  G / GFRM 1 1 7  / 1 20 
J 148 G / GFRM 148 / 150 / 157 BLX 
J 1 82 G / GFRM 1 82 / 1 85 
J 228 G / GFRM 228 / 240 / 241 BLX 

Autres sections sur demande 
Other areas on request 
Otras secciones sabre petici6n 

Fr 1830 08 / 10-2005 

Crimping typ e splicing sleeves specially 
develop ed for covered conductors, equip
ped with : 
• An aluminium alloy splicing tube (i) crimped 

on the conductor 
• A mechanically shrinkable cover (ref. G) or 

heat shrinkable cover (ref. GFRM) @ for 
the reconstitution of the conductor cover. 

Manguitos de union a compresi6n, espe
cialm ente desarrollados para conductores 
protegidos y compuestos de : 
• Tubo de union (i) de aleaci6n de aluminio, 

a comprimir en el conductor. 
• Manga protectora aislante mecanicamente 

retractable (ref. G) o termoretractable (ref. 
GFRM) @ para reconstituir la protecci6n 
def conductor. 
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CJ, 
0 maxi sur gaine Matrice 

Max.sheath 0 L L 1  Die 
0 max. sobre vaina Matriz (mm) (mm) 

(mm) E (1110mm) 

1 6,3 144 250 1 20 
1 7,8 1 44 250 1 40 
1 9,3 224 350 173 
2 1 ,3 237 350 173 
23,3 276 400 210 
24,9 342 500 230 
26,3 500 650 250 
29 550 700 280 
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MJ PT . . .  G 28 I G 45 
Manchons de jonction en alliage d'alumi
nium preisoles pour conducteurs Almelec 
ou Aluminium proteges. 
• Epaisseur gaine : 

- 1 ,5 a 3 mm : MJPT . . .  G 28. 
- 2,3 a 4,5 mm : MJPT . . .  G 45. 

• L'etancheite de la connexion est assuree 
par un joint souple. 

• Le manchon mentionne : 
- Le nombre et l'ordre des retreints a effec

tuer. 
- La longueur a denuder. 
- La matrice a utiliser. 

Preinsulated aluminium alloy junction 
sle eves for AAAC or AAC covered conduc
tors. 
• Insulation thickness : 

- 1,5 to 3 mm : MJPT . . .  G 28. 
- 2,3 to 4,5 mm : MJPT ... G 45. 

• Connection water-tightness assured by a 
soft joint. 

• The sleeve mentions : 
- Number and order of compressions to be 

made. 
- Length to be stripped on the conductor. 
- The die to be used. 

Manguitos de union de aleaci6n de alumi
nio preaislados para conductores de 
AAAC o AAC protegidos. 
• Espesor def aislamiento : 

- 1,5 a 3 mm : MJPT . . .  G 28. 
- 2,3 a 4,5 mm : MJPT ... G 45. 

• La estanqueidad de la conexi6n esta asegu
randa por una junta flexible. 

• El manguiro indica : 
- El numero y el orden de la compresiones 

a efectuar. 
- La longitud a desnudar. 
- La matrice a utilizar. 

CJ, 
Cable 

Section cable 
Conductor area Ref. Conductor Secci6n conductor Conductor (mm') 

MJPT 34 G28 34,4 / 35 
MJPT 54 G28 50 / 54,6 / 50 BLX 

Almelec 
MJPT 75 G28 70 I 75 / 70 BLX 
MJPT 93 G28 

(MAC) 
93 / 95 / 99 BLX 

MJPT 1 1 7  G28 1 17 / 120 
MJPT 185 G4S Alu (AAC) 1 85 

Fr 2709 03/03-2006 

0 maxi sur gaine 
Max.sheath 0 

0 max. sobre vaina L 
(mm) (mm) 

G 28 G 4S 

1 3, 1 1 70 
1 5,2 190 
1 6,9 220 
1 8.8 220 
1 9,9 220 

26,3 1 70 

Matrlce 
Die 

Matriz 
E (1110mm) 

173 
173 
215  
215  
215  
260 
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Serie TTDC 
Connecteurs a perforation d'isolant permet
tant de raccorder un conducteur principal 
protege a un conducteur derive protege. 
Principal : Cu ou Alu protege. 
Derive : Cu ou Alu protege. 
Trois gammes selon epaisseur gaine : 
- 1 ,5 / 3 mm : TTDC 28 .. . 
- 2,3 I 4,5 mm : TTDC 45 .. . 
- 4,8 I 5,5 mm : TTDC 50 .. . 
Pour les epaisseurs inferieures a 2 mm, utiliser 
la gamme des TTD standard. 
• Connecteur etanche ayant une structure iso

lante de haute resistance mecanique et cli
matique. 

• Facilite de pose et securite d'utilisation. 
• Perforation simultanee en principal et derive. 
• Visserie hors potentiel galvanise a chaud. 
• Bouchon amovible isolant equipe d'un joint 

levre permettant de reconstituer l'isolement 
de l'extremite du conducteur derive et le 
depart de la derivation a droite ou a gauche. 

• Serrage contr6Ie par tete fusible. Apres 
rupture de !'element fusible, demontage 
eventuel possible. 

CONFORME A LA SPECIFICATION TECH
NIQUE SICAME STS 00021. 

TTDC 28401 FA 

Insulation piercing conn ectors allowing to 
connect a covered tap conductor to a 
covered main conductor. 
Main : Covered Cu or Alu. 
Tap : Covered Cu or Alu. 
Three ranges according to insulation thickness : 
- 1, 5 1  3 mm : TTDC 28 .. . 
- 2, 3 I 4, 5 mm : TTDC 45 .. . 
- 4,8 1 5,5 mm : TTDC 50 .. . 
For the thickness of less than 2 mm, use 
standard TTD. 
• Watertight connector with an insulating body 

highly climatic and mechanically resitant. 
• Easy to install and safe to use. 
• Simultaneous insulation piercing on main 

and tap. 
• Potential free tightening screws hot dip 

galvanized. 
• Protection against water in shunted cable by 

a insulating end cap equipped with a water 
seal. The branch can be on the left or on 
the right. 

• Shear head screw. Once shear head is broken 
removal remains possible. 

IN ACCORDANCE WITH STS 00021 SICAME 
TECHNICAL SPECIFICATION. 

Con ectores a p erforaci6n de aislamiento 
para conectar un conductor derivado pro
tegido a un conductor principal protegido. 
Principal : Cu o Alu protegido. 
Derivado : Cu o Al protegido. 
Tres escalas de espesor de aislamiento : 
- 1, 5 / 3  mm : TTDC 28 .. . 
- 2,3 / 4,5 mm : TTDC 45 .. . 
- 4,8 / 5,5 mm : TTDC 50 .. . 
Para la espesor de aislamiento inferior a 2 mm 
utifizar las TTD standard. 
• Conector con estanqueidad. Su estructura 

aislante es de a/ta resistencia mecanica y 
climatica. 

• Faci/idad de colocaci6n y seguridad de utili
zaci6n 

• Perforaci6n simultanea en principal y derivado. 
• Tornilleria sin potencial, ga/vanizada en 

caliente. 
• Capuch6n de extremidad aislante equipo 

con guarnici6n tipo anillo flexible para 
conductor derivado. La derivaci6n se puede 
ser a la derecha o a la izquierda. 

• Apriete contra/ado par cabeza fusible. A 
pesar de la rotura de la cabeza fusible, es 
posible de desmontar el conector 

CONFORME A LA ESPECIFICACION TECNICA 
SICAME STS 00021. 

� � 

it,t FA type 
Tipo FA 

Section / Area I Secci6n Epaisseur 0 cable maxi Boulons / Bolts I Tornillos Embout gaine maxi Couple de serrage fusible I maxi Principal Derive Max.sheath Principal Derive Tightening torque Shear Nombre Ref. Main Tap thickness Main Tap H Par de apriete head NF C 1 5-100 
Number Principal Derivado Espesor Principal Derivado 
Numero (mm) (Nm) Cabeza (A) max.vaina (mm2) (mm2) (mm) (mm) (mm) fusible 

TTDC 28201 FA 35 - 70 35 - 70 3 1 6  1 6  1 x M 8 1 3  1 8  F 1318  A 310 
TTDC 28301 FA 31 - 99 31 - 62 3 1 8,8 16,1 2 x M  8 1 3  1 4  F 1314 A 310 
TTDC 28401 FA 50 - 1 20 50 - 1 20 3 1 9,9 1 9,9 2 x M  8 1 3  1 8  F 1318  A 437 
TTDC 28431 FA 95 - 240 35 - 95 3 26,1 1 7,5 2 x M 10 1 7  25 F 1 725 A 377 
TTDC 28451 FA 99 - 241 62 - 157 3 26,1 23 2 X M 10 1 7  25 F 1 725 A 504 
TTDC 28501 FA 95 - 240 95 - 240 3 26,1 26, 1  2 x M 10  1 7  37 F 1 737 A 679 
TTDC 45401 FA 50 - 1 20 50 - 1 20 4,5 22,8 22,8 2 x M 1 0  1 7  25 F 1 725 A 437 
TTDC 45421 FA 50 - 1 20 16 - 35 4,5 22,8 15,8 2 X M 10  1 7  20 F 1 720 A 200 
TTDC 45501 FA 95 - 240 95 - 1 85 4,5 29 26,3 2 x M 1 0  1 7  37 F 1 737 A 575 
TTDC 45521 FA 95 - 240 1 6  - 35 4,5 29 15,8 1 x M 10 17 20 F 1720 A 200 
TTDC 45531 FA 95 - 300 35 - 95 4,5 3 1 ,  1 21 ,3 2 X M 10 1 7  25 F 1725 A 377 
TTDC 45551 FA 95 - 240 50 - 150 4,5 29 23,4 1 x M 1 0  1 7  25 F 1725 A 504 
TTDC 50501 F PA / P2A 99 - 241 99 - 241 5,5 (BLX) 3 1 ,  1 3 1 , 1  2 X M 10  1 7  37 F 1 737 A 679 
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Serie NTDC 
Connecteurs a perforation d'isolant per
mettant de raccorder conducteur principal 
nu a un conducteur derive protege. 

Principal : Cu ou Alu nu. 
Derive : Cu OU Alu protege. 

Trois gammes selon epaisseur gaine : 
- 1 ,5 / 3 mm : NTDC 28 .. . 
- 2,3 / 4,5 mm : NTDC 45 .. . 
Pour les epaisseurs inferieures a 2 mm, utiliser 
la gamme des NTD standard. 
• Corps en matiere isolante de haute resistan

ce mecanique et climatique. 
• Lames de contact a perforation d'isolant en 

derive realisees soit 
- en alliage d'aluminium (modele AF), 
- en alliage de cuivre (modele F), 

• Facilite de pose et securite d 'utilisation. 
• Visserie hors potentiel galvanise a chaud et 

equipee en serie de tete fusible permettant 
le contr6Ie du couple de serrage. Apres 
rupture de !'element fusible, demontage 
eventuel possible. 

• Protection contre les penetrations d'eau dans 
le cable de derivation par un bouchon d 'ex
tremite amovible equipe d'un joint levre per
mettant la derivation a droite ou a gauche. 

CONFORME A LA SPECIFICATION TECH
NIQUE S ICAME STS 00021 . 

Insulation piercing connectors allowing to 
connect a covered tap conductor to a bare 
main conductor. 

Main : Bare Cu or Alu. 
Tap : Covered Cu ou Alu. 

Three ranges according to insulation thickness : 
- 1, 5 / 3  mm : NTDC 28 ... 
- 2,3 I 4,5 mm : NTDC 45 . . .  
For the thickness of less than 2 mm, use stan
dard NTD. 

• Body is made of high mechanical and wea
ther resistant insulating material. 

• Insulation piercing contact bridges on tap 
side with neutral grease and according to 
models made of : 
- aluminium alloy (model AF), 
- copper alloy (model F), 

• Easy to install and safe to use. 

• Tightening screw treated against corrosion 
and fitted with a shear head to secure tigh
tening torque. Once shear head is broken 
removal remains possible. 

• Protection against water penetration in tap 
conductor by an insulating end cap equip
ped with a water seal. The branch can be on 
the left or on the right. 

IN ACCORDANCE WITH STS 00021 SICAME 
TECHNICAL SPECIFICATION. 

NTDC 28451 AFA 

Conectores a perforaci6n de aislamiento 
para conectar un conductor derivado pro
tegido a un conductor principal desnudo. 
Principal : Cu o Alu desnudo. 
Derivado : Cu o Al protegido. 

Tres esca/as de epesor de aislamiento : 
- 1,5 / 3  mm : NTDC 28 .. . 
- 2,3 I 4,5 mm : NTDC 45 .. . 
Para la espesor de aislamiento inferior a 2 mm 
utilizar /os NTD standard. 
• Cuerpo en materia aislante de a/ta resisten

cia mecanica y climatica. 
• Laminas de contacto a perforaci6n da aisla

miento en el derivado co ngrasa neutra y 
rea/izada segun /os mode/os 
- a/eaci6n de a/uminio (modelo AF), 
- a/eaci6n de cobre (modelo F), 

• Facilidad de instalaci6n. 
• Tornilleria tratada contra corosi6n y equipa

da con cabeza fusible que permite el control 
def par de apriete. A pesar de la rotura de la 
cabeza fusible, es posible de desmontar el 
conector 

• Protecci6n contra la penetraci6n de agua en 
el conductor derivado por un capuch6n de 
extremidad aislante equipo con guarnici6n 
tipo anillo flexible. La derivaci6n se puede 
ser a la derecha o a la izquierda. 

CONFORME A LA ESPECIF/CACION TECNICA 
SICAME STS 00021. 

H 

� tJl 

t�,t FA type 
Tipo FA 

NTDC 45401 FA 

Epaisseur Boulons / Bolts I Tornillos Embout 
Principal Derive gaine maxi 0 cable maxi Couple de serrage fusible 

Main Tap Max.sheath 0 maxi cable Tightening torque Shear Ref. Principal Derivado thickness 0 cable maxi Nombre H Par de apriete head Espesor Number 
(mm2) (mm2) max.vaina (mm) Numero (mm) (Nm) Cabeza 

(mm) fusible 

NTDC 28401 AFA Ai 50 - 1 50 50 - 1 20 3 1 9,9 2 x  M 8 13 18 F 1318  A 
NTDC 28401 FA Cu 50 - 1 50 50 - 1 20 3 19,9 2 x M  8 1 3  18  F 1318  A 
NTDC 28451 AFA Al 95 - 240 50 - 150 3 22,3 2 x  M10 1 7  25 F 1 725 A 
NTDC 28451 FA Cu 95 - 240 50 - 150 3 22,3 2 X M10 17 25 F 1 725 A 
NTDC 45401 AFA Al 50 - 1 50 50 - 1 20 4,5 22,8 2 X M 10  1 7  25 F 1 725 A 
NTDC 45401 FA Cu 50 - 1 50 50 - 120 4,5 22,8 2 x M 1 0  1 7  25 F 1 725 A 
NTDC 45501 AFA Al 95 - 240 95 - 1 85 4,5 26,3 2 x  M 1 0  1 7  37 F 1 737 A 
NTDC 45501 FA Cu 95 - 240 95 - 185 4,5 26,3 2 x M 1 0  1 7  37 F 1737 A 
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T N D C  . . . . .  Bl . .  A/U/E 
Connecteurs de derivation a "bail" a mon
ter sur un conducteur cuivre ou aluminium 
protege. 
Deux gammes selon epaisseur gaine 
- 1 ,5 / 3 mm : TNDC 28 ... . . Bl  .. . 
- 2,3 I 4,5 mm : TNDC 45 ..... Bl .. . 

II permet de realiser : 
• Soit une derivation a !'aide du connecteur 

adapte. 
• Soit une mise en court circuit des phases. 

II est constitue : 
• D'un connecteur a perforation d 'isolant. 
• D'un "bail" de derivation surmoule ferme, soit 

en aluminium (A), soit en cuivre (U/E), pour 
permettre la derivation d'un conducteur par 
l'intermediaire d'un connecteur a "bail" ou la 
mise en court circuit avec une pince. 
Deux sections de "bail" sont disponibles : 50 
et 95 mm2

• 

(ex. TNDC 28401 FA Bl 50 E). 

TNDC 45401 FA Bl 95 U 

Ref. Section 
Area 

Seccion 
(mm2) 

TNDC 28401 FA Bl ... ( 1 )  (2) 50 - 120 
TNDC 28501 FA Bl .. . (1 )  (2) 95 - 240 
TNDC 45401 FA Bl .. . ( 1 )  (2) 50 - 120 
TNDC 45501 FA Bl ... (1 )  (2) 95 - 300 

Tapping conn ectors with bail to be instal
led on a copper or aluminium covered 
conductor. 

Two ranges according to insulation thickness : 
- 1,5 I 3 mm : TNDC 28 ..... Bl ... 
- 2,3 I 4,5 mm : TNDC 45 .... Bl ... 

It allows : 
• Either a tapping connection with adapted 

connector. 
• Either a short circuit on phases. 

It is composed of : 

• A piercing connector. 

• An overmolded closed tapping bail, either in 
aluminium (A), either in copper (VIE), to 
allow the tapping of a conductor by means 
of a bail connector or the short circuit with a 
clamp. 
Two bail areas are available : 50 and 95 mm2 

(ex. TNDC 28401FA Bl 50 E). 

Cable Principal 

Bail surmoule 
Overmolded bail 

"Bail" sobremoldeado 

Main conductor Nombre 
Conductor principal de boulons 

Bolts 
Epaisseur maxi gaine 0 maxi sur gaine Number 
Max.sheath thickness Max. sheath 0 Numero 
Espesor max. vaina 0 max. vaina de tomillos 

(mm) (mm) 

3 19,9 2 x  M 8 
3 26,1 2 x  M 1 0  
4,5 22,8 2 x  M 10 
4,5 31 ,1  2 x M 1 0  

(1) Section "bail"/ Bail area I Secci6n def "bail" : 50, 9 5  mm2 

(2) Nature du "bail" / Bail material I Materia def "bail" : - "A" : Aluminium / Aluminium I Aluminio 
- "U" : Cuivre / Copper I Cobre 

Con ectores de derivaci6n con "bail" a 
montar sobre un conductor de cobre o de 
aluminio protegido. 

Dos escalas de epesor de aislamiento : 
- 1,5 I 3 mm : TNDC 28 . . . . .  Bl .. . 
- 2,3 I 4,5 mm : TNDC 45 . . . . .  Bl .. . 

Permite realizar : 
• Una derivaci6n con un conector adaptado. 
• 0 una puesta en corto-circuito de las 

fases. 

Se constituye de : 
• Un conector a perforaci6n de aislamiento. 
• Un "bail" de derivaci6n sobremoldeado cer

rada de a/uminio (A) o de cobre (VIE) para 
permitir la derivaci6n de un conductor par 
media de un conector a "bail" o la puesta en 
corto-circuito con una pinza. 
Dos secciones de "bail" estan disponibles : 
50 y 95 mm2 

(ej. TNDC 28401 FA Bl 50 E). 

(mm) 

1 3  
1 7  
1 7  
17 

H 

·.!"� 
.J.,.ufl' 

L�-¢f;;;;ft 

1 30 

Couple 
de serrage 
Tightening 

torque 
Par de 
apriete 
(daN) 

18 
37 
25 
37 

100 

Embout 
fusible 
Shear 
head 

Cabeza 
fusible 

F 1318 A 
F 1737 A 
F 1725 A 
F 1737 A 

- "E" : Cuivre etame I Tinned copper I Cobre estafiado 
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TNDC . . . . .  BO . .  A/U/E 
C onnecteu rs de derivation a "bail" a mon
ter sur un conducteur cuivre ou alu minium 
protege. 
Deux gammes selon epaisseur gaine : 
- 1 ,5 / 3 mm : TNDC 28 . . ... BO .. . 
- 2,3 I 4,5 mm : TNDC 45 ..... BO .. . 

I I permet de realiser : 
• Soil une derivation a l'aide du connecteur 

adapte. 
• Soil une mise en court circuit des phases. 

II est constitue : 
• De deux connecteurs a perforation d'isolant. 
• D'un "bail" de derivation ouvert, soil en alumi

nium (A), soil en cuivre (U/E), pour permettre 
la derivation d'un conducteur par l'interme
diaire d'un connecteur a "bail" ou la mise en 
court circuit avec une pince. 
Deux sections de "bail" son! disponibles : 
50 et 95 mm2

• 

(ex. TNDC 28401 FA BO 50 E). 

Tapping connectors with bail to be instal
led on a copper or aluminium covered 
conductor. 

Two ranges according to insulation thickness : 
- 1 ,5/  3 mm : TNDC 28 ..... BO .. . 
- 2,3 I 4,5 mm : TNDC 45 ..... BO . . . 

It allows : 
• Either a tapping connection with adapted 

connector. 
• Either a short circuit on phases. 

It is composed of : 

• Two piercing connectors. 

• An open tapping bail, either in aluminium 
(A), either in copper (U/E), to allow the 
tapping of a conductor by means of a bail 
connector or the short circuit with a 
clamp. 
Two bail areas are available : 50 and 95 mm2 

(ex. TNDC 28401 FA BO 50 E). 

TNDC 28291 FA BO 50 A 

Cable Principal 
Main conductor Nombre 

Conductor principal de boulons 

Ref. Bolts 
Section Epaisseur maxi gaine 0 maxi sur gaine Number 

Area Max.sheath thickness Max. sheath 0 Numero 
Seccion Espesor max. vaina 0 max. vaina de tomil/os 
(mm2) (mm) (mm) 

TNDC 28291 FA BO ... (1) (2) 50 - 240 3 26,1 1 x M 8 
TNDC 45291 FA BO ... (1 )  (2) 50 - 1 85 4,5 26,3 1 x M 8 

(1 )  Section " bail"/ Bail area I Secci6n def "bail" : 50, 95 mm2 

(2) Nature du " bail" / Bail material I Materia def "bail" : - "A" : Aluminium / Aluminium I Aluminio. 
- "U" : Cuivre / Copper I Cobre. 

Conectores de derivaci6n con "bail" a 
montar sabre un conductor de cobre o de 
aluminio protegido. 

Dos escalas de epesor de aislamiento : 
- 1,5 I 3 mm : TNDC 28 ..... BO .. . 
- 2,3 I 4,5 mm : TNDC 45 . . . . . BO .. . 

Permite realizar : 
• Una derivaci6n con un conector adaptado. 
• O una puesta en corto-circuito de las 

fases. 

Se constituye de : 
• Dos conectores a perforaci6n de aislamiento. 
• Un "bail" de derivaci6n abierta de aluminio (A) 

o de cobre (U/E) para permitir la derivaci6n de 
un conductor por media de un conector a 
"bail" o la puesta en corto-circuito con una 
pinza. 
Dos secciones de "bail" estan disponibles : 
50 y 95 mm2 

(ej. TNDC 28401 FA BO 50 E). 

H 

130 

260 

Couple 
de serrage Embout 
Tightening fusible 

H torque Shear 
(mm) Par de head 

apriete Cabeza 
fusible 

(daN) 

13 14 F 1314  A 
13 14 F 1314 A 

- "E" : Cu ivre etame / Tinned copper I Cobre estanado. 
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Serie CD74 . . . .  G . .  
Ligne aerienne : Cu ou Alu nu. 
Derivation : Almelec protege. 
Connecteur pour travail sous tens ion a 
distance. 
• Connecteur monobloc a Ires haute tenue a 

la corrosion. 
• Vole! mobile facilitant l'accrochage rapide du 

connecteur (fiabilite d'ulilisation et securite 
accrue). 

• Securite de serrage 
Vis a anneau pourvue d'un limiteur de couple 
de serrage constituant un point fusible dans 
le cas d'une surcharge mecanique acciden
telle sur l'anneau (plus de 30 Nm). 
Si rupture, demontage possible du connec
teur grace a l'epaulement hexagonal 13 mm 
sur plats se trouvant au-dessus du point 
fusible. Lors de la depose du connecteur, 
une bague sertie s'oppose au dessertissage 
du sabot. 

• Depart du derive serti indifferemment vers le 
haul ou vers le bas. 
Chaque extremite est munie d'un joint d'etan
cheite ainsi que d'un bouchon amovible com
portant un indicateur de presence et de bon 
positionnement du conducteur dans la cage 
derivee, et qui SECURITE ACCRUE, se 
retracte si le conducteur est mal positionne. 

• Deux gammes selon epaisseur de gaine 
(diametre de cable) 
- 1 ,5 - 3  mm : CD 74 ... G 28. 
- 2,3 - 4,5 mm : CD 74 ... G 45. 

CONFORME A LA SPECIFICATION EDF 
HN 66-S-43 (Projet 05-99). 

Main lin e : bare Cu or Alu. 
Tap lin e : AAAC covered. 
For live lin e work with hot sticks. 

• Single piece connectorhighly resistant corro
sion. 

• Clamp flap eases its installation on conduc
tor and locks frame (reliable use and increa
sed safety). 

• Eye type tightening screw on main fitted with 
a torque limiter (30 Nm). 
If eye is broken connector can always be 
removed using the in built 13 mm hex bolt. 
When removed conductor saddles does not 
break off. 

• Crimping tap wire can be installed indistinc
tly up or downwards. 
Each tap end is fitted with a sealing joint and 
a removable sealing cap with a cable pre
sence and good poditionning indicator 
which, additional security, retracts if the 
conductor is not well positionned. 

• Two ranges according to the thickness of the 
cover (cable diameter) : 
- 1,5 - 3 mm : CD 74 ... G 28. 
- 2,3 - 4,5 mm : CD 74 ... G 45. 

IN ACCORDANCE TO EDF SPECIFICATION 
HN 66-S-43 (Project 05-99). 

b 
Temoin 
Indicator 
lndicador 

Lfn ea aerea : Cu o Alu desnudo. 
Derivado : A/melec protegido. 
Con ector para trabajos en tension, a dis
tancia. 
• Conector monobloc, de muy a/ta resistencia 

a la corrosion. 
• Cierre m6vil que facilita el enganche rapido def 

conector (fiabilidad y seguridad aumentada). 
• Seguridad de apriete : 

Tamil/a de anilla provisto de un limitador de 
par de apriete, constituyendo un punto fusible 
en el caso de una sabre carga mecanica acci
dental en la anilla (mas de 30 Nm). 
Si hay rotura, es posible desmontar el 
conector gracias al hexagono de 13 mm 
que se encuentra encima def punto fusible. 
Despues de la colocaci6n de/ conector, una 
pieza engastada se opone al desenganche 
de la zapata. 

• lndistintamente salida de/ derivado prensa
do, hacia arriba o hacia abajo. 
Cada extremidad esta equipada con un anillo 
de estanqueidad y tambien con un tap6n 
amovible con un indicador de presencia y de 
buena instalaci6n de/ cable derivado. 
Ademas, siendo una seguridad aditional, 
se retracta cuando el conductor esta ma/ 
instalado. 

• Dos gamas segun el espesor de la protec
ci6n (diametro def cable) : 
- 1,5 - 3 mm : CD 74 ... G 28. 
- 2,3 - 4,5 mm : CD 74 ... G 45. 

CONFORME A LA ESPECIFICACJON EDF 
HN 66-S-43 (Proyecto 05-99). 

Longueur du 
conducteur a denuder 

Conductor length 
�;;ive �--l 

E 
Derivado _, 

to be stripped 
Longitud de 

conductor a pelar 

CD74 AP54 G28 
Principal Derive 

Main Tap 
Ref. Principal Derivado 

(mm') (mm') 
CD74 AP34 G 28 1 45 Al 1 7  - 75 34,4 / 35 CD74 CP34 G 28 1 45 Cu 12 - 75 
CD74 AP54 G 28 1 45 Al 17 - 75 
CD74 CP54 G 28 1 45 Cu 1 2  - 75 50 I 54,6 I 62 BLX 

CD74 AP75 G 28 / 45 Al 1 7  - 75 
CD74 CG75 G 28 1 45 Cu 25 - 120 70 1 75,5 

CD74 AG93 G 28 1 45 Al 54 - 228 
CD74 CG93 G 28 1 45 Cu 25 - 120 93 I 95 / 99 BLX 

CD74 AG1 1 7  G 28 1 45 Al 54 - 228 
CD74 CG1 1 7  G 28 1 45 Cu 25 - 1 20 1 17 / 120 

CD74 AG148 G 28 / 45 Al 54 - 228 148 / 1 50 / 1 57 BLX CD74 CG148 G 28 1 45 Cu 25 - 120 
CD74 AG1 82 G 28 1 45 Al 54 - 228 182 1 185 
CD74 AG228 G 28 1 45 Al 54 - 228 228 I 240 / 241 BLX 

Fr 2057 06 / 1 0-2005 

L = 160 m m  

H 1 Ji-- F • 30 Nm 

Principal 
Main 18  Nm 
Principal 

0 maxi sur gaine (mm) Matrice 
maxi sheath 0 Die 

0 max. sobre vaina Matriz 
Ref. 28 Ref. 45 E (1110 mm) 

1 3,1 16,3 120 

1 6,1 17,8 140 

1 6,9 1 9,3 1 73 

18,8 2 1 ,3 1 73 

1 9,9 22,8 210  

22,3 24,5 230 

23,1 26,3 250 
26,1 29 280 

arouoe sicame � 
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BAB / BABD 
Bails a broche 0 25 mm pour lignes nues 
OU protegees. 

Pin type bails ((lJ 25 m) for bare or covered 
networks. 

Estribos con broca (lJ 25 mm para lineas 
desnudas o protegidas 

BAB : pour une derivation. 
BABD : pour deux derivations. 

BAB : for one tap. 
BABD : for two taps. 

BAB : para una derivaci6n. 
BABD : para dos derivaciones. 

Se montent sur raccord a perforation type 
TTDC. 

To be installed on piercing connector TTDC 
type). 

A montar sabre conector a perforaci6n tipo 
TTDC. 

Option M 
M option 

92 

Op::;t.£ ..... w, �0 25 

...... ._ _ _.,.-----�� 

80 

Ref. 

BAB 2516 
BAB 2521 
BABD 251 6  

.. I 
56 

270 

92 

Section electrique maxi 
Maxi electrical area 

Secci6n electrica max. 
(mm2) 

1 85 
240 

240 

Option / Option I Opci6n 

1 60 

0 A  
(mm) 

1 6  
2 1  
1 6  

Livre avec broche de mise en court circuit, ajouter "M" a la reference (ex. BAB 2521 M), 
non d isponible pour BABD. 
Delivered with short circuit pin, add "M" to the reference, not available for BABD. 
Suministrada con broca de corto circuito, afladir "M" a la referencia, no disponible para BABD. 

Fr 2058 10 / 10-2005 

Raccord a vis a perforation type "TTDC" 
"TTDC" type connector with piercing screw 

Conector con tornif/o a perforaci6n tipo "TTDC" 

Raccords a vis a perforation type "TTD" 
"TTD" type connectors with piercing screw 

Conectores con tornillo a perforaci6n lipo "TTD" 

groupe sicame ,<ii?:::- ,..,. ,..,.,.. 
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TTDC . . .  BAB 
Dispositif de derivation a broche HTA pour 
ponts proteges constitue de : 
• Un connecteur a perforation d'isolant type 

TTDC. 
• Un bail a broche pour connecteurs a 

anneau. 

Cable : Cu ou Alu protege. 

Deux gammes selon epaisseur d'isolant de 
cable : 
- 1 ,5 / 3 mm : TTDC 28 ..... BAB 
- 2,3 I 4,5 mm : TTDC 45 ..... BAB 

Serrage contr61e par tete fusible. Apres rupture 
de !'element fusible, demontage eventuel 
possible. 

Cable 

Ref. Conductor 
Conductor 

(mm2) 

TTDC 28401 FA BAB 50 - 1 20 
TTDC 28501 FA BAB 95 - 240 
TTDC 45401 FA BAB 50 - 1 20 
TTDC 45501 FA BAB 95 - 240 

Option / Option I Opci6n : 

Pin branch connector intended to connect 
a covered main line to a MV live line by 
connector for crimping covered jumpers. 
Comprises : 
• An insulation piercing connector TTDC type. 
• A pin type bail. 

Cable : covered Cu or Alu. 

Two ranges according to insulation thick
ness : 
- 1,5 / 3  mm : TTDC 28 ..... BAB 
- 2,3 1 4,5 mm : TTDC 45 ..... BAB 

Shear head screw. Once shear head is broken, 
removal remains possible. 

Dispositivo de derivaci6n con broca MT 
para puentes protegidos. 
Compuestos de : 
• Un conector con perforaci6n def aisfante tipo 

TTDC. 
• Un arrendamiento con broca para conectores 

con anillo. 
Cable : Cu o Alu protegido. 
Dos gamas seg(m el espesor def aislante 
def cable : 
- 1,5 / 3  mm : TTDC 28 ..... BAB 
- 2,3 1 4,5 mm : TTDC 45 ..... BAB 
Apriete contra/ado par cabeza fusible. 
Despues de la rotura def elemento fusible, 
desmontaje eventual posible. 

,-r � 

,_,, FA type 
Tipo FA 

Option M 
M option 
Opci6n M 

\ _____ >.J---<\------,. 
... --------t.,_-U---....V 

Epaisseur Boulons / Bolts I Tornil/os Embout gaine maxi 0 cable maxi Couple de serrage fusible Max.sheath 
thickness 0 maxi conductor Nombre Tightening torque Shear 

0 max. conductor H Par de apriete head Espesor Number 
max. vaina (mm) Numero (mm) (Nm) Cabeza 

(mm) fusible 

3 19,9 2 X M 8 1 3  18  F 1318  A 
3 26, 1 2 x M 1 0  1 7  37 F 1737 A 
4,5 22,8 2 X M 1 0  1 7  25 F 1725 A 
4,5 29 2 x M 1 0  17  37 F 1737 A 

Livre avec broche de court circuit, ajouter "M" a la reference (ex. TTDC 28401 FA BAB M) 
Delivered with short circuit pin type, add "M" to the reference. 
Suministrado con broca de corto circuito, anadir "M" a la referencia. 

Fr 2188 04 / 10-2005 groupe sic am e <7i"'?::---. 
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Serie CAU . . .  G 28 / 45 
Cosses d'extremite aluminium-cuivre sou
dees par friction. 

• Fut aluminium enduit interieurement de grais
se neutre pour un meilleur contact electrique. 

• Bouchon d'etancheite en elastomere. 

• Vernis de protection a la jonction bi
metal l ique. 

• Mise en oeuvre par sertissage hexagonal. 

• Deux gammes selon epaisseur de la gaine 
(diametre de cable) : 
- 1 ,5 - 3 mm : CAU ... G 28. 
- 2,5 - 4,5 mm : CAU ... G 45. 

• Option E : plage en cuivre etame. 

Aluminium-copp er end lugs (friction-wel-
ded). 

• Aluminium inside covered with neutral grease 
for a best electrical contact. 

• Watertight end cap made of elastomer. 

• Protective coating at the bi-metallic welding. 

• Installation : crimping by hexagonal compression. 

• Two ranges according to the thickness of the 
cover (cable diameter). 
- 1,5 - 3 mm : C AU ... G 28. 
- 2,5 - 4,5 mm : CAU . . .  G 45. 

• E option : tinned plated copper. 

Terminales de extremidad de aluminio
cobre (so/dados por fricci6n). 

• Tubo de aluminio esta cubierto con grasa 
neutra para un mejor contacto e/ectrico. 

• Tap6n de estanqueidad de e/ast6mero. 

• Barniz de protecci6n sabre la union bi
metalica. 

• Prensado por compresi6n hexagonal. 

• Dos gamas seg(.m el espesor de la protecci6n 
(diametro def cable). 
- 1,5 - 3 mm : CAU ... G 28. 
- 2,5 - 4,5 mm : CAU ... G 45. 

• Opci6n E : playa de cobre estanada. 

L 

0 i  

0 12,8 

r-] •· 
l'l ,, 0 e  0 P ., ,l : :  

L..____:::,,_.r/......_�L.ll._lL__.IL�l ___ il =''===___,_ 

Section 
Area 

Ref. Secci6n 
(mm2) 

CAU 34 G 28 / 45 34,4 / 35 
CAU 54 G 28 / 45 50 I 54,6 / 62 BLX 
CALI 75 G 28 / 45 70 / 75,5 
CAU 93 G 28 / 45 93 / 95 / 99 BLX 
CAU 1 17 G 28 / 45 1 1 7  / 120 
CAU 148 G 28 / 45 1 48 / 1 50 / 157 BLX 
CAU 182 G 28 / 45 182 / 185 
CAU 228 G 28 I 45 228 / 240 / 241 BLX 

A utres sections et diametres sur gaine sur demande. 
Other areas and sheath diameters on request. 
Otras secciones y diametros de vaina de sabre petici6n. 

Soudure par friction 
Friction welding 
So/dadura por fricci6n 

Vernis de protection 
Protective coating 
Barniz de protecci6n 

0 maxi sur gaine 
Maxi sheath 0 

0 max. sobre vaina 0 i  
(mm) (mm) 

Ref. 28 Ref. 45 

1 3, 1 1 6,3 8 
16 , 1  17,8 11 
1 6,9 19,3 12 
18,8 2 1 ,3 13,7 
1 9,9 23,3 15,5 
22,3 24,9 17 
23,1 26,3 19 
26, 1 29 20,5 

Option : avec visserie inox, ajouter "V12X" a la reference. 
Option : with stainless steel, add "V12X" to the reference. 
Opci6n : con tornillo inox, anadir, "V12X" a la referencia. 

Fr 2204 05 / 01-2007 

0 e 0 P  L Ep 

(mm) (mm) (mm) (mm) 

1 6  25 86 5 
20 25 86 5 
20 25 86 5 
25 30 1 10  6 
25 30 1 10 6 
27 30 1 10  6 
30 30 1 10  6 
32 30 1 10  6 

group e sicame i:;;;;;;;;;;--

Matrice 
Die 

Matrice 
E (1/10 mm) 

140 
1 73 
1 73 
215  
215  
230 
250 
280 
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Serie QAU . . .  G 28 / 45 
Cosses d'extremite equerres aluminium
cuivre soude es par friction. 

• FOt aluminium enduit interieurement de grais
se neutre pour un meilleur contact electrique. 

• Bouchon d'etancheite en elastomere. 

• Vernis de protection a la jonction bi
metal l ique. 

• Mise en oeuvre par sertissage hexagonal . 

• Deux gammes selon epaisseur de la gaine 
(diametre de cable) : 
- 1 ,5 - 3 mm : QAU ... G 28. 
- 2,5 - 4,5 mm : QAU . . .  G 45. 

• Option E : plage en cuivre etame. 

Aluminium-copper 90° end lugs (friction
welded). 

• Aluminium inside covered with neutral grea-
se for a best electrical contact. 

• Watertight end cap made of elastomer. 

• Protective coating at the bi-metallic welding. 

• Installation : crimping by hexagonal compression. 

• Two ranges according to the thickness of 
the cover (cable diameter) . 
- 1,5 - 3 mm : QAU ... G 28. 
- 2,5 - 4,5 mm : QAU ... G 45. 

• E option : tinned plated copper. 

Soudure par friction 
Friction welding 
Soldadura par fricci6n 

Vernis de protection 
Protective coating 

Terminates de extremidad a 90° de alumi
nio-cobre (so/dados por fricci6n). 

• Tubo de aluminio esta cubierto con grasa 
neutra para un mejor contacto e/ectrico. 

• Tap6n de estanqueidad de elast6mero. 

• Barniz de protecci6n sabre la union bi
metalica. 

• Prensado par compresi6n hexagonal. 

• Dos gamas segun el espesor de la protecci6n 
(diametro def cable). 
- 1,5 - 3 mm : QAU ... G 28. 
- 2,5 - 4,5 mm : QAU ... G 45. 

• Opci6n E : playa de cobre estaiiada. 

0 e  

0 i  

L 
Barniz de protecci6n 

� 
, • , 

� ---;.:� 

Section 
Area 

Ref. Secci6n 
(mm2) 

QAU 34 G 28 / 45 34,4 / 35 
QAU 54 G 28 / 45 50 / 54,6 / 62 BLX 
QAU 75 G 28 / 45 70 / 75,5 
QAU 93 G 28 / 45 93 / 95 / 99 BLX 
QAU 1 1 7  G 28 / 45 1 1 7  / 1 20 
QAU 148 G 28 / 45 148 / 150 / 1 57 BLX 
QAU 182 G 28 / 45 182 / 1 85 
QAU 228 G 28 / 45 228 / 240 / 241 BLX 

Autres sections et diametres sur gaine sur demande. 
Other areas and sheath diameters on request. 
Otras secciones y diametros de vaina de sabre petici6n. 

0 maxi sur gaine 
Maxi sheath 0 

0 max. sobre vaina 
(mm) 

Ref. 28 Ref. 45 

13,1 16 ,3 
16,1 17 ,8 
16,9 19,3 
18,8 21 ,3 
1 9,9 23,3 
22,3 24,9 
23,1 26,3 
26,1 29 

Option : avec visserie inox, ajouter "V12X" a la reference. 
Option : with stainless steel, add "V12X" to the reference. 
Opci6n : con tornillo inox, aiiadir, "V12X" a la referencia. 

Fr 2205 05 / 01-2007 

0 P  

CJ, 
Matrice 

0 i  0 e  0 P  L Ep H Die 
(mm) (mm) (mm) (mm) (mm) (mm) Ma/rice 

E (1/10 mm) 

8 16  25 62 5 24 140 
11 20 25 62 5 24 173 
1 2  20 25 62 5 24 173 
13,7 25 30 81 6 28 215 
1 5,5 25 30 81 6 28 215 
17 27 30 81 7 34 230 
1 9  30 30 81 7 34 250 
20,5 32 30 81 7 34 280 
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PSI . .  RF / RD 
lsolateurs composites rigides pour lignes 
HTA protegees. 

Utilisation : 
• Tension nominale 24 kV selon CEI 8 1 5  pour 

un fonctionnement en zone de pollution N°4 
(pollution importante). 

• Pour les zones mains polluees1 et 2, utilisa-
tion possible jusqu'a 36 kV. 

Materiaux : 
lsolateur se compose de 
• Un jonc composite fibre de verre resIne 

epoxy avec ailettes en silicone surmoulees. 
• Une tete sertie sur le jonc en materiau syn

thetique. 
• Une embase de fixation en acier galvanisee 

sertie sur le jonc comprenant un taraudage 
M 24. 

PSI .. RF 
• Tete d'isolateur conforme a la norme ANSI 

53 I 55 I 56 I 57. 
• Fixation du cable sur le cote au le sommet de 

l'isolateur avec les attaches spiralees type 
PLCST au PLCTT, taille F (voir page 2-30). 

PSI .. RD 
• Tete d'isolateur avec fourrure integree pour 

deroulage. 
• Fixation du cable avec les attaches spiralees 

type PLCDT (voir page 2-31 ). 

73 

PSI .. RF 

Tension Ligne 
nominale de fuite 
Nominal Leakage 

Ref. voltage distance 
Tension Linea 
nomimal de fuga 

(kV) (mm) 
PSI 12 RF 400 

1 2  
PSI 1 2  RD 420 

PSI 24 RF 820 
24 

PSI 24 RD 860 

Fr 2809 02 / 05-2007 

Composite pin insulators for covered MV 
lines. 

Use :  
• Nominal voltage 24 kV according to /EC 815 

for use at pollution levels 4 (heavy pollu
tion). 

• At lower pollution levels ( 1  and 2), the insu-
lators can be used up to 36 kV. 

Materials : 
Insulator consisting of : 
• An epoxy/glass fibre pin with moulded silicon 

fins. 

• A head crimped to the pin. 

• A galvanized steel mounting base crimped to 
the pin, with a M 24 tapped hole. 

PSI .. RF 
• Insulator head in accordance with ANSI 53 I 

55 / 56 I 57. 
• Cable fastening to the side or top of the insu

lator using PLCST or PLCTT type, size F, 
helical ties (see page 2-30). 

PSI .. RD 
• Insulator head with integral sleeve for unwin

ding. 
• Cable fastening with PL CDT type helical ties 

(see page 2-31). 

3 1 2  330 

PSI .. RD 

Aisladores sinteticos rigidos para lin eas 
MT protegidas. 

Utilizaci6n : 
• Tension nominal 24 kV segun GEi 815 para 

un funcionamiento en zona de contamina
ci6n N. 0 4 (contaminaci6n importante). 

• Para las zonas menos contaminadas 1 y 2, 
uti/izaci6n posible hasta 36 kV. 

Materiales : 
El aislador esta compuesto par : 
• Un empalme sintetico de fibra de vidrio resi

na epoxi con a/etas de si/icona sobremol
deadas. 

• Una cabeza engastada en el empalme de 
material sintetico. 

• Una base de fijaci6n de acero galvanizado 
engastado en el empalme con un taladro M 24. 

PSI .. RF 
• Cabeza de aislador de conformidad con la 

norma ANSI 53 I 55 I 56 I 57. 
• Fijaci6n def cable par el lateral a par la parte 

superior def aislador con las fijaciones en espi
ral tipo PLCST a PLCTT, ta/la F (ver pag. 2-30). 

PSI .. RD 
• Cabeza de aislador con revestimiento inte

grado para desbobinado. 
• Fijaci6n def cable con las fijaciones en espi

ral de tipo PLCDT (ver pagina 2-31). 

359 

Tension de tenue / Withstand voltage I Tension (kV) Charge 
de rupture 

Frequence industrielle Frequence industrielle Choe de foudre Mechanical a sec sous plule Dry lightning load 
Dry power frequency Wet power ffequency impulse Carga de 
Frecuencia industrial Frecuencia industrial Onda de rotura 

en seco bajo 1/uvia choque (kN) 

85 52 105 12,5 

1 10 90 105 1 2,5 

group e slcame � I"\ l"\r\ 

0105-

0126 

7 X 2, 5, -��?-

M 24 

0105 

0126 

7 X 2,5 
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PRST . . .  / PRTT . . .  
Attaches spiralees metalliques pour fixation 
des conducteurs proteges de 35 a 240 mm2 

sur les isolateurs rigides. 

Gorge d'isolateur : 
Normes : ANSI 53 / 55 / 56 / 57. 
F : 2 3/4 - 3 3/8 inch (70 - 85 mm). 

PRST . .  

Metallic spiral insulator ties for attachment 
of covered conductors (35 to 240 mm') to pin 
or spool type insulators. 

Insulator throat : 
Standards : ANSI 53 I 55 I 56 I 57. 
F : 2 314 - 3 318 inch (70 - 85 mm). 

Attaches de fixation sur le cote de l 'isolateur 
Insulator side ties 
Ataduras de fijaci6n lateral en el aislador 

0 Cable / Conductor 0 / 0 conductor Code couleur 
Ref. Colour code 

inch (mm) C6digo color 

PRST 1 F 0,390 - 0,459 ( 9,90 - 1 1 ,67) Bleu / Bue I Azul 
PRST 2 F 0,460 - 0,520 ( 1 1 ,68 - 1 3,22) Orange I Orange I Naranja 
PRST 3 F 0,521 - 0,588 (1 3,23 - 1 4,95) Rouge / Red I Rojo 
PRST 4 F 0,589 - 0,668 (14,96 - 1 6,96) Pourpre / Purple I Purpura 
PRST 5 F 0,669 - 0,755 (1 6,97 - 1 9,1 9) Marron / Brown I Marron 
PRST 6 F 0,756 - 0,855 (19,20 - 21 ,73) Rouge / Red I Rojo 
PRST 7 F 0,856 - 0,968 (21 ,74 - 24,60) Bleu / Blue I Azul 
PRST 8 F 0,869 - 1 ,096 (24,61 - 27,85) Vert / Green I Verde 
PRST 9 F 1 ,097 - 1 ,141 (27,86 - 29,00) Jaune / Yellow I Amarillo 

PRTT . .  
Attaches de fixation sur l e  sommet de l'isolateur 
Insulator top ties 
Ataduras de fijaci6n en la cresta def aislador 

0 Cable / Conductor 0 / 0 conductor Code couleur 
Ref. Colour code 

inch {mm) C6digo color 

PRTT 1 F 0,390 - 0,459 ( 9,90 - 1 1 ,67) Bleu / Bue I Azul 
PRTT 2 F 0,460 - 0,520 ( 1 1 ,68 - 1 3,22) Orange I Orange I Naranja 
PRTT 3 F 0,521 - 0,588 (1 3,23 - 1 4,95) Rouge / Red I Rojo 
PRTT 4 F 0,589 - 0,668 (14,96 - 1 6,96) Pourpre / Purple I Purpura 
PRTT 5 F 0,669 - 0,755 (1 6,97 - 1 9, 19) Marron / Brown I Marron 
PRTT 6 F 0,756 - 0,855 (1 9,20 - 21 ,73) Rouge / Red I Rojo 
PRTT 7 F 0,856 - 0,968 (21 ,74 - 24,60) Bleu / Blue I Azul 
PRTT 8 F 0,869 - 1 ,096 (24,61 - 27,85) Vert I Green I Verde 
PRTT 9 F 1 ,097 - 1 , 141 (27,86 - 29,00) Jaune / Yellow I Amarillo 

-

Ataduras espiraladas m etalicas para fija
ci6n de los conductores protegidos de 35 a 
240 mm2 en aisladores rigidos. 

Garganta de aislador : 
Normas : ANSI 53 I 55 I 56 I 57. 
F : 2 314 - 3 318 inch (70 - 85 mm). 

Fr 2218 07/05-2006 arouo e sicam e � 



PLCST . . .  / PLCTT . . .  
Attaches spiralees plastiques avec couche 
conductrice pour fixation des conducteurs 
proteges de 35 a 240 mm2 sur les isolateurs 
rigides, testees selon CEI 1 1 09, annexe C. 
Le code couleur donne le diametre du cable. 

Gorge d'isolateur 
Normes : ANSI 53 I 55 I 56 I 57. 
- C : 2 1/8 - 2 3/4 inch (54 - 69 mm). 
- F : 2 314 - 3 318 inch (70 - 85 mm). 
- J : 3 3/8 - 4 inch. (86 - 1 02 mm). 

PLCST . . .  

Plastic insulator ties with resistive conducti
ve layer for attachment of covered conductors 
(35 to 240 mm2) to pin or spool type insulators, 
tested according to CE/ 1109, annexe C. 

Colour code shows the range of conductor dia. 

Insulator throat : 
Standards : ANSI 53 I 55 I 56 I 57. 
- C : 2 1/8 - 2 314 inch (54 - 69 mm). 
- F :  2 314 - 3 318 inch (70 - 85 mm). 
- J :  3 318 - 4 inch. (86 - 102 mm). 

Attaches de fixation sur le cote de l' isolateur 
Insulator side ties 
Ataduras de fijaci6n lateral en el aislador 

Ill Cable I Conductor 0 / 0 conductor Code couleur 
Ref. Colour code 

inch C6digo color 

Ataduras espiraladas de plastico con capa 
conductora para fijaci6n de los conductores 
protegidos de 35 a 240 mm2 sabre las aislado
res rigidos, ensayos seg(m CE/ 1109, adjunto C. 
C6digo color indicado el diametro de/ conductor. 

Garganta de aislador : 
Normas : ANSI 53 I 55 I 56 I 57. 
- C : 2 118 - 2 314 inch (54 - 69 mm). 
- F : 2 314 - 3 318 inch (70 - 85 mm). 
- J :  3 318 - 4 inch. (86 - 102 mm). 

(mm) 
C : L = 680 mm I F : L = 700 mm I J : L = 720 mm 

Vert 
PLCST 2 C I F I  J 0,390 - 0,598 (9,9 - 1 5,2) Green 

Verde 

Bleu 
PLCST 3 C I F I J 0,599 - 0,744 (15,3 - 1 8,9) Blue 

Azul 

Jaune 
PLCST 4 C I F I J 0,745 - 0,921 (1 9,0 - 23,4) Yell/ow 

Amarillo 

Rouge 
PLCST 5 C I F  I J 0,922 - 1 , 141  (23,5 - 29,0) Red 

Rojo 

PLCTT . . .  
Attaches de fixation sur le sommet de l' isolateur 
Insulator top ties 
Ataduras de fijaci6n en la cresta def aislador 

Ill Cable / Conductor 0 / 0 conductor Code couleur 
Ref. Colour code 

inch (mm) C6digo color 

Vert 
PLCTT 2 C / F / J 0,390 - 0,598 (9,9 - 1 5,2) Green 

Verde 

Bleu 
PLCTT 3 C I F / J 0,599 - 0,744 (1 5,3 - 1 8,9) Blue 

Azul 

Jaune 
PLCTT 4 C I F  I J 0,745 - 0,921 (1 9,0 - 23,4) Yellow 

Amarillo 

Rouge 
PLCTT 5 C / F / J 0,922 - 1 , 141 (23,5 - 29,0) Red 

Rojo 

Fr 2127 15 / 02-2007 

Ref. catalogue 
Cat. number 
Numero cat. 

Code couleur 
Colour code 
C6digo color 

C : L = 680 mm / F : L = 700 mm I J : L = 720 mm 

Numero cat. 

Code couleur 
Colour code 
C6digo color 
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PLCVT . . .  / PLCDT . . .  
Attaches spiralees plastiques avec couche 
conductrice pour fixation des conducteurs 
proteges de 35 a 240 mm2 sur les isolateurs 
rigides. 

Plastic insulator ties with resistive 
conductive layer for attachment of covered 
conductors (35 to 240 mm2) to pin or spool 
type insulators. 

Le code couleur donne le diametre du cable. Colour code shows the range of conductor dia. 

PLCVT . . .  
Attaches de fixation pour isolateurs en verre 
Ties for glass insulators 
Ataduras de fijaci6n para aisladores de vidrio 

0 Cable 
Conductor 0 Ref. 0 conductor 

(mm) 

PLCVT 2 (9,9 - 15,2) 

PLCVT 3 (1 5,3 - 18,9) 

PLCVT 4 (19,0 - 23,4) 

PLCVT 5 (23,5 - 29,0) 

Gorge d'isolateur : Norme NF C 66-235 
Insulator throat : NF C 66-235 standard 
Garganta de aislador : Norma NF C 66-235 

PLCDT . . .  

Code couleur 
Colour code 
C6digo color 

Vert 
Green 
Verde 

Bleu 
Blue 
Azul 

Jaune 
Yellow 

Amarillo 

Rouge 
Red 
Rojo 

Attaches de fixation pour isolateurs avec deroulage integre 
Ties for insulators with integrated stringing 
Ataduras de fijaci6n para aisladores con desenrrollado integrado 

0 Cable Code couleur 
Ref. Conductor 0 Colour code 0 conductor C6digo color (mm) 

Vert 
PLCDT 2 (9,9 - 15,2) Green 

Verde 

Bleu 
PLCDT 3 (1 5,3 - 18,9) Blue 

Azul 

Jaune 
PLCDT 4 (19,0 - 23,4) Yellow 

Amarillo 

Rouge 
PLCDT 5 (23,5 - 29,0) Red 

Rojo 

.. 

Colour code 
C6digo color 

Ref. catalogue 
Cat. number 
Numero cat. 

Ataduras espiraladas de plastico con capa 
conductora para fijaci6n de las conductores 
protegidos de 35 a 240 mm2 sabre las aisla
dores rigidos. 
C6digo color indicado el diametro def conductor. 

L = 700 mm 

►1 

Ref. catalogue 
Cat. number 
Numero cat. 

L = 700 mm 

Code couleur 
Colour code 
C6digo color 

Fr 2726 02 / 02-2007 nrn11nA r::ir.:1m11 
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PLVIB 
Amortisseurs spirales avec u n e  section 
specialement etudiee pour se fixer sur les 
conducteurs et s'opposer aux vibrations 
eoliennes. 
• Realises en materiaux isolants et rigides, 

avec une excellente tenue aux agents 
atmospheriques et de vieillissement. 

• La spirale a un diametre variable, plus petit 
dans la zone de fixation,  plus grand dans la 
zone d'amortissement. 

• Utilisation, principalement sur les montages 
avec isolateurs rigides. Zone serree sur le 
cable du cote poteau (isolateur) a 1 5  - 20 cm 
du demier accessoire. 

Helical damp ers with cross-sections spe
cially designed for gripping conductors and 
resisting wind vibration. 

• Made from rigid insulating material with 
excellent weathering and ageing properties. 

• The helical damper has a variable diameter, 
smaller in the gripping area, and larger in 
the damping area. 

• Mainly for use in with rigid insulators. Gripping 
area on pole side (insulator) at 15 - 20 cm 
from the last accessory. 

PLVIB 1 

PLVIB 2 

Amortiguadores en espiral con una secci6n 
especialmente diseflada para fijarse en /os 
conductores y para oponerse a las vibraciones 
e6/icas. 
• Realizados con materiales aislantes y rigi

dos, con excelente conservaci6n frente a 
los agentes atmosfericos y de envejeci
miento. 

• La espiral posee un diametro variable, mas 
pequeflo en la zona de fijaci6n, mas grande 
en la zona de amortiguaci6n. 

• Uso principalmente en montajes con aislantes 
rigidos. Zona pegada al cable def /ado poste 
(aislador), a 15-20 cm def ultimo accesorio. 

cote 
montage 

Assembling 
side 
Lado 

monlaje 

Zone de fixation 
Gripping zone 

Zona de fijaci6n 

Zone d'amortissement 
Damping zone 

I .. 15 - 20 cm .I 
lsolateur 
Insulator 
Ais/ador 

Ref. 

PLVIB 1 
PLVIB 2 

Section cable 
Area conductor 

Secci6n conductor 
(mm2) 

35 - 70 
70 - 120 

0 sur gaine 
0 on sheath 

0 sabre vaina 
(mm) 

9,9 - 15,2 
16,3 - 1 8,9 

Pour cables epaisseur de gaine 1 ,5 a 3 m m .  
For conductors sheath thickness 1,5 to 3 mm. 
Para conductores espesor de vaina 1,5 a 3 mm. 

Fr 2712 02 / 10-2005 

L 
(mm) 

1 350 
1 600 

Zona de amortiguamiento 

0 
(mm) 

1 2,5  
19 
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PSQ 28 . . .  
Pinces d'alignement developpees pour les 
conducteurs Almelec proteges, epaisseur 
de gaine 1 ,5 a 3 mm. 

• Realisee en matiere thermoplastique de haute 
resistance mecanique et d'excellente tenue 
aux agents exterieurs et au vieillissement. 

• Apporte une isolation complementaire entre 
le support et le cable. 

• Equipee d'une liaison mobile avec anneau 
anti-usure pour montage sur la chape de l'i
solateur. 

Option P : Kit de protection centre le pheno
mene de tracking dans des conditions d'utili
sation particulierement corrosives, sous forme 
d'un shunt entre le cable principal et !'arma
ture de l'isolateur. Kit compose de : 
• Un connecteur a perforation d'isolant. 
• Un cable de liaison. 
• Un connecteur pour fixation sur l'isolateur. 
Pince de suspension + Kit de protection 
Ajouter "P" a la ref. (ex. PSQ 2870 P). 

CONFORME A LA NORME NF C 33--040 (02-99) 
(tests mecaniques). 

Susp ension clamps develop ed for AAAC 
covered conductors, insulation thick
n ess 1,5 to 3 mm. 

• Made of high mechanical and climatic resis
tance thermoplastic material. 

• Gives an additionnal insulation between the 
pole and the cable. 

• Equipped with tilting connector reinforced 
with a stainless anti wear ring for insulator 
mounting. 

Option P : Protection set against tracking 
phenomene in very corrosive environment 
based on shunt wire between the line cable 
and insulator terminal. 
Set made of : 
• An insulation piercing connector. 
• An insulated wire. 
• A clamp on the insulator terminal. 
Suspension clamp + Protection set : Add "P" 
to the ref. (ex. PSQ 2870 P).  

IN ACCORDANCE WITH NF C 33-040 (02-99) 
STANDARD (mechanical test). 

1 6,5 

� 0 1 8 

Pinzas de a/in eaci6n desarrolladas para 
los conductores AAAC protegidos, esp e
sor de funda 1,5 a 3 mm. 

• Fabricada con materia termoplastica de a/ta 
resistencia mecanica y con una excelente 
resistencia a los agentes exteriores y al 
envejecimiento. 

• Aporta una aislamiento complementario 
entre el soporte y el cable. 

• Equipada con una conexi6n m6vil con anillo 
antidesgaste para el montaje sabre la arma
dura def aislador. 

Opci6n P : Kit de protecci6n contra el fen6-
meno de tracking en condiciones de uso 
especialmente corrosivas, en forma de un 
shunt entre el cable principal y la armadura 
def aislador. Kit compuesto de: 
• Un conector de perforaci6n de aislamiento. 
• Un cable de conexi6n. 
• Un conector para fijaci6n sabre el aislador. 
Pinza de suspension + Kit de protecci6n: 
Afladir "P" a la ref. (ej. PSQ 2870 P) .  

CONFORME A LA NORMA NF C 33-040 (02-99) 
(tests mecanicos). 

Option P / P option I Opci6n P 

) 

Cable / Conductor I Conductor 
Charge de rupture 

Breaing load 
Carge de rotura 

l2J Gaine 
Ref. Sheath 0 

0 vaina 
(mm) 

PSQ 2870 1 0  - 1 6,9 
PSQ 28120 12,5 - 19,9 

Fr 2520 04 / 10-2005 

Section 
Area 

Secci6n 
(mm•) 

35 - 70 
70 - 120 

(daN) 

1 600 
1 600 
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TR 25 . . .  
Tiges renforcees. 

CONFORME A LA NORME 
UTE NF C 66 412  
GTE B 23.1 1 1.06. 

Ref 

TR 25-200-80 
TR 25-240-80 
TR 25-285-80 

Armement en nappe 
Standing crossarm 

Crucetas de de alincaci6n 

Reinforced pins. 

IN ACCORDANCE WITH 
UTE NF C 66 412 GTE B 
23.111.06 STANDARD. 

H 
(mm) 

200 
240 
285 

Espigas reforzadas. 

CONFORME A LA NORMA 
UTE NF C 66 412 
GTE B 23.111.06. 

Code EDF 

68 54 1 58 
68 54 1 61 
68 54 1 64 

TAL B . .  G / TAL B . .  J 1  G 

Acier galvanise a chaud 
Hot dip galvanized steel 
Acero galvanizado en caliente 

EC 

.-fi. 1'3-._ ., ... ...... 
'-

' \ 

TAL B .. G 

EC y 
Ref. 

(mm) (mm) 

TAL B10 G 500 200 - 250 
TAL B14 G 700 200 - 250 
TAL B 1 0  J1 G 500 400 - 500 
TAL B14 J1 G 700 400 - 500 

EC 

X 
(mm) 

200 - 500 
200 - 250 
400 - 500 
400 - 500 

... I -·� ,;=1--._ 
--,-•-;"' '- .. 

Q 

Traverse 
Crossarm 
Cruce/a 

CD 

'-

Montants 
Main leg 

Montan/es 

@ 
2 
2 
2 
2 

0 
0 

Renfort 
Reinforcement 

Refuerzo 

@ 
2 
2 

EC 

H 

80 

... I .. 
):,3-_ .;.,-1-,--

'- • .I 

TAL B .. J1 G 

0 24 

36 sur plats 
on flats 
sobre pianos 

□ 53 

fi 
0 25 

EC 
.. I 
.fii�-a..,-.�-
'- .I 

L 

Limite elastique maxi 
TG BH 14-40 Maximum elastic limit 

Limite elastico maximo 
@ ® Q (daN) 

2 TG 14-300 6 1 000 
2 TG 14-300 6 700 
2 TG 14-600 1 100 
2 TG 14-600 380 

Fr 1984 06 / 10-2005 groupe slcame r::: ;;;:-. ,... ,... . 
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Armement triangle 
Triangular configuration 
Configuraci6n en triangulo 

Efforts mecaniques admis
sibles par phase (avec TR 
240). 

Acceptable mechanical 
strength by phase (with TR 
240). 

Esfuerzos mecanicas ac
eptables por fas e  (con TR 
240) . 

BT 
BTR 

Limite elastique maxi 
Maximum elastic limit 

Ref Umite elastico maxima 

H (daN) Q (daN) 

1 BT + 2 Bl 
1 BTR + 2 BIR 

BT 70-1 50 Code EDF : 68 51 1 08 
Bras de tete pour poteau 
Pole top bracket 
Brazo de cabeza de poste 

150 

1 60 
400 

0 27 

360 L u 70x40 
460 

70 

30 

Bl 70-230 Code EDF : 68 51 1 00 
Bras incline 
Upset bracket 
Brazo inclinado 

325 

70 

30 

320 

0 1 6  

0 27 

320 
650 

BTR Code EDF : 68 51 1 1 0  
Bras de tete renforce pour poteau 
Reinforced pole top bracket 
Brazo reforzado de cabeza de poste 

460 

70 

70 

30 

BIR Code EDF : 68 51 1 02 
Bras incline renforce 
Reinforced upset bracket 
Brazo inclinado reforzado 

365 

70 

70 I I 

320 

105 

Fr 1835 06/10-2005 group e sicame . �. 
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Armement triangle sur consoles 
Triangular configuration on brackets 
Configuraci6n en triangulo sabre consola 

Efforts mecaniques adm is
sibles  par phase. 

Acc eptable mechanical Esfu erzos mecanicas ac
eptables por fase. strength by phase. 

Limite elastique maxi 
Maximum elastic limit 

Ref. Limite elastico maximo 

Cl 
CT 

Cl 27-170-300 
Console inclinee. 

Code EDF : 68 53 006. 

CONFORME A LA NORME 
UTE NF C 66 403 
GTE B 23.1 1 1.01. 

CT 27 
Console de  tete. 

CONFORME A LA NORME 
UTE NF C 66 404 
GTE B 23.11 1.08. 

Ref. 

CT 27-170-100 
CT 27-21 0-1 00 

Fr 1985 06/10-2005 

H (daN) Q (daN) 

1 1 0  
1 1 0  

Upset pins. 

IN ACCORDANCE WITH 
UTE NF C 66 403 GTE B 
23.111.01.STANDARD. 

Pole top pins. 

IN ACCORDANCE WITH 
UTE NF C 66 404 GTE B 
23. 111.08 STANDARD. 

H H 1  

(mm) (mm) 

1 70 445 
210  485 

320 
650 

Espigas inc/inadas. 

CONFORME A LA NORMA 
UTE NF C 66 403 
GTE B 23. 111 .01 . .  

Espigas de cabeza. 

CONFORME A LA NORMA 
UTE NF C 66 404 
GTE B 23.111 .08. 

Code EDF 

68 53 059 
68 53 063 

485 

70 

0 1 6 

group e slcame ,� 
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Armement en drapeau 
Vertical configuration 
Configuraci6n en bandera 

Efforts mecan iques admis
sibles par phase. 

Ref 

BP 70-680 
BU 70-400 
Bl 70-340 FR 

BP 70-680 
Bras horizontal. 

BU 70-400 
Bras horizontal. 

Bl 70-340 FR 
Bras incline. 

Fr 1836 06 / 10-2005 

Acc eptable mechanical Esfuerzos mecanicas ac
eptables por fase. strength by phase. 

H (daN) 

250 

260 

200 

Horizontal bracket. 

Horizontal bracket. 

Upset bracket. 

Limite elastique maxi 

Maximum elastic limit 
Umite elastica maxima 

Q (daN) 

1 50 

250 

320 

Brazo horizontal. 

Brazo horizontal. 

Brazo inclinado. 

440 

100 
70 

200 
70 0 1 6 
30 

400 

.... -- - - -
90 

200 
70 0 16 
40 

Q 

H 
► 

240 

- - - - ----.  ' ·� . :• 

·=t·--�---; 
r·· - - I" 

0 16/32 0 27 

0 27 

340 

440 

70 
30 

270 

group e sicame 

Utilisation en FR 
Use in FR 

1 � Utilizaci6n en FR 
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AZB 
3 a 42 kV - 1 0  kA - Classe 1 
Les parafoudres AZB sont des parafoudres 
constitues d'un empilage de varistances ZnO. 
Ces varistances sont proteges par une enve
loppe en silicone. 

Les caracteristiques de ces parafoudres cor
respondent aux valeurs preconisees par la 
CEI 99-4. 
• Courant nominal de decharge : 1 O kA. 
• Courant maxi. de choc (onde 4/10  µs) : 1 00 kA. 
• Frequence d'utilisation : 48 a 62 Hz. 
• Tenue aux courants de court-circuit a fre-

quence industrielle : 20 kA/ 0,2 s. 
• Temperature limite : - 40° a + 40° C. 
• Couple limite de flexion : 1 00 Nm. 
• Capacite d'absorption d'energie : 2.3 kJ / kV 

de tension assignee. 

Chaque extremite est munie d'une tige filetee 
M 1 0  x 42 equipee de deux ecrous et d'une 
rondelle serre cable. 
Toutes les parties metalliques du parafoudre 
sont en acier inoxydable. 
lls peuvent etre installes verticalement ou 
horizontalement. 

Ces parafoudres comportent trois options 
• Type AZB 0X0 : parafoudre simple (Fig. 1 ). 
• Type AZB 0X1 : parafoudre muni d'un dispo

sitif indicateur de defaillance (Fig. 2). 
• Type AZB 0X2 : parafoudre muni d'un dispo

sitif de deconnexion (Fig. 3). 

Fig.1 

AZB 0x0 

Fr 1838 06/02-2005 

3 to 42 kV - 10 kA - class 1 
The AZB lightning arresters consist of a ZnO 
barreter stack. 
The bazrreters are protected by a silicon 
cover. 

The characteristics of these lightning arresters 
are according to the values recommended by 
the CE/ 99-4 standard. 

• Nominal discharge current : 1 O kA. 

• Max. shock current (4/10 µs wave) : 100 kA. 

• Operating frequency : 48 to 62 Hz. 

• Resistance to short-circuit currents of power 
frequency : 20 kAI 0,2 s. 

• Temperature limit : - 40° to + 40° C. 
• Maximum bending torque : 100 Nm. 
• Energy absorption capacity : 2.3 kJ I kV of 

rated voltage. 

Each end is equipped with a threaded stem 
M10 x 42 with two nuts and a cable clamp 
washer.. 

All metallic parts of the lightning arrester are 
made of stainless steel. 

They can be fitted vertically or horizontally. 

There are three types of this lightning arrester : 

• AZB 0x0 : simple type (fig. 1) 

• AZB 0x1 : equipped with fault indicator 
(fig. 2) 

• AZB 0x2 : equipped with disconnector 
(fig. 3). 

Fig.2 

3 a 42 kV - 10 kA - c/ase 1 
Los pararrayos AZB son pararrayos constitui
dos de un apilamiento de varistores ZnO. 
Estos varistores estan protegidos par una 
envuelta de si/icona. 

Las caracrteristicas de estos pararrayos cor
responden a las valores preconizados par la 
CE/ 99-4. 

• Corriente nominal de descarga : 10 kA. 

• Coniente maxi de choque (onda 4110 µs) : 100 kA. 
• Frecuencia de utilizaci6n : 48 a 62 Hz. 

• Resistencia a las corrientes de cortocircuito 
a frecuencia industrial : 20 kAI 0,2 s . .  

• Temperatura ff mite : - 40° a + 40° C. 
• Par /imite de flexi6n : 100 Nm. 
• Capacidad de absorci6n de energia : 2.3 kJ I kV 

de tension asignada . .  

Cada extrema esta equipado de un vastago 
roscado M10 x 42 con dos tuercas y una aran
dela apretacables. 

Todas las partes metalicas def pararrayos 
estan hechas de acero inoxidable. 

Pueden instalarse vertical o horizontal
mente. 

Estos pararrayos comportan tres opciones : 

• Tipo AZB 0X0 : pararrayos simple (Fig. 1). 

• Tipo AZB 0X1 : pararrayos equipado de un 
dispositivo indicador de fa/lo (Fig. 2). 

• Tipo AZB 0X2 : pararrayos equipado de un 
dispositivo de desconexi6n (Fig. 3). 

Fig.3 

D ispositif indicateur 
de defaillance 

/ Failure indicator 
Dispositivo 
indicador de fa/lo 

' o· " "f d  1spos1tl e 
deconnexion 
Disconnector 

AZB 0x1 AZB 0x3 Dispositivo 
de desconexi6n 
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AZB 

Caracteristiques electriques 
Electrical characteristics 
Caracteristicas electricas 

Tension Tension de service Tension residuelle / Residual voltage I Tensi6n residual Ures (kV) 
Modele assignee permanent Choe manoeuvre 

Rated Pennanent Switching impulse Model voltage operating voltage Onde Onde I wave I onda (8/20 µs) Choque maniobra Modelo Tensi6n Tensi6n de servicio Wave 30/80 a 500 kA 
AZB asignada permanente Onda kV) 

Ur (kV) Uc (kV) 1 µs a 10 kA a 2,5 kA a 5  kA a 10 kA a 20 kA 

03 3 2,54 12,0 9,0 9,5 1 0,5 1 2,0 8,1 
04 4 3,39 18,8 10,4 1 1 ,0 1 1 ,7 1 4,0 8,8 
06 6 5,08 23,5 17,9 1 9,0 20,5 24,1 15,6 

09/1 0 9/1 0 7,6518,40 35,0 26,4 28,0 30,5 35,6 23,2 
12 12 10,20 46,5 33,9 35,9 39,3 45,7 30,7 
15 15 12,70 58,0 42,6 45,1 49,5 57,4 38,3 

18 / 19 / 21 18  I 19 I 21 15,3 / 16,15/1 7 69,5 50,4 53,3 1 57,25 58,7 / 63,0 68,0 / 73,0 45,9 
24 24 19,50 8 1 ,0 60,4 64,0 70,5 8 1 ,6 53,4 
27 27 22 92,5 68,9 73,0 80,5 93,1 61 ,0 
30 30 24,40 104,0 77,4 82,0 90,5 1 04,6 68,5 
33 33 27 1 15,5 85,9 91 ,0 100,5 1 16, 1 76,1 
36 36 29 127,0 94,4 100,0 11 0,5 1 27,6 83,7 
39 39 32 138,5 102,9 109,0 120,5 1 39,1 91 ,2 
42 42 34 154,0 114,4 121 ,  1 134,0 1 54,6 104,4 

Caracteristiques physiques 
Physical characteristics 
Caracteristicas fisicas 

AZB AZB AZB AZB AZB AZB AZB AZB AZB AZB AZB AZB AZB AZB 

03 04 06 09/10 12  15  18/19/21 24 27 30 33 36 39 42 

Hauteur (mm) 
Height 181 188 188 188 180 211 252 271 293 365 371 379 385 
Altura 

Diametre exterieur (mm) 
External diameter 110 110 110 1 10  110 110 110 110 110 110 110 110 110 1 10  
Diametro exterior 

Poids (Kg) 
Weight 1 ,7 1 ,7 1 ,9 2,0 2,2 2,4 3,0 3,2 3,4 4,4 4,5 4,5 4,7 5,9 
Peso 

Resistance a la flexion (mN) 
Bending resistance 1 00 1 00 

Resistencia a la flexi6n 
Resistance a la torsion (mN) 

Torsion resistance 35 35 
Resistencia a la torsi6n 

Couple de serrage (mN) 
Tightening torque 45 45 45 

Par de apriete 
Longueur de ligne de fuite (mm) 

Creepage distance 48 48 48 48 48 50 54 74 76 1 03 1 04 104 104,5 146,5 
Longitud de la linea de fuga 

Materiaux constituant l'enveloppe 
Cover material Enveloppe en elastomere silicone / Elastomer silicon cover / Envuelta de elast6mero silicona 

Materiales de envuelta 

Fr 1839 05 / 10-2005 arn11nA _c;ir.�mA ...--=--



AZIC . .  PSI 
KIT de protection pour isolateurs d'ancra• 
ge et de suspension. 

Kit constitue de 
• Un parafoudre synthetique ZNO fixe directe

ment sur l'isolateur. 
• Deux comes d'eclateur avec entrefer "L" regla

ble. 
• Un conducteur gaine avec cosse a connec

ter a l'eclateur. 
• Deux profiles a fixer sur l'isolateur. 

Un connecteur a perforation d' isolant a 
connecter sur le cable principal. 

Liaison completement etanche. 

lsolateur L Ref. Insulator 
Aislador (mm) 

AZIC 09 PSI 2870 PSI 15 20 - 40 
AZIC 1 5  PSI 2870 PSI 24 60 - 90 

Fr 2711 03 / 03-2006 

Protection kit for anchor and suspension 
insulators. 

Kit comprising : 
• One Znd synthetic surge arrester secured 

directly ta the insulator. 
• Two arcing horns with adjustable "L" gap. 
• One sheathed conductor with terminal lugs 

for connection to the horn gap. 
• Two profiles to fixing on the insulator. 
• One insulation-piercing connector for connec

tion to the main cable. 

Fully weatherproof connection. 

Section Epalsseur Tension 
cable principal gaine d'amon;age 

Main cable sheath Arcing 
area thickness voltage 

Secci6n Espesor Tensi6n 
cable principal vaina de cebado 

(mm2) (mm) (kV) 

35 - 70 15 - 3 < 55 
35 - 70 1 ,5 - 3 < 75 

Kit de protecci6n para aisladores de ancla
je y de suspension. 

El kit se compone de : 
• Un pararrayos sintetico ZnO fijado directa

mente sobre el aislador. 
• Dos cuernos de descargador, con entrehier

ro "L" regulable. 
• Un conductor forrado con un manguito para 

conectar al descargador. 
• Dos perfi/es a fijar sobre al aislador. 

Un conector de perforaci6n de aislante a 
conectar al cable principal. 

Union totalmente estanca. 

aroupe slcame � 



Difficulte d'evacuer les surcharges 
atmospheriques sur une ligne protegee. 
Sur une ligne aerienne, la decharge de l'arc 
intervient entre le conducteur et le poteau ou 
entre 2 phases, en provoquant la coupure de 
la ligne. 
• Ligne nue : l'arc se deplace facilement le 

long de la ligne et se decharge rapidement. 
• Ligne protegee : la decharge aura toujours 

lieu a proximite de l'isolateur avec l'arc 
concentree a un endroit ce qui a pour 
consequence la destruction de !'isolation et 
du conducteur. 

La solution consiste a sortir le potentiel a l'ex
terieur par l'intermediaire d'un connecteur a 
perforation d'isolant avec une come d eclateur 
et d'eloigner l'arc a une distance suffisante 
pour ne pas bruler le conducteur. 

Deux solutions seront choisies en fonction de 
- la distance Ee entre deux conducteurs de 

phases sur le poteau. 
- du courant de court-circuit Ice de l'arc. 
• Decharge entre phase et poteau (Fig. 1 ), 

valable dans toutes les situations avec le 
poteau mis a la terre. 

• Decharge entre deux phases (Fig. 2), les 
conditions a remplir sent Ee :,; 600 mm et 
Ice � 2,5 kA. 

(Fig 1 )  

Fr 2571 03 I 10-2005 

Difficulty of flashover on the covered line. 

On the overhead line, the ffashover always 
occurs between phase and ground or bet
ween phases and disconnects the line. 
• Bare line : the arc, under electromagnetic 

forces, moves along the line and ffashover 
happens rapidly. 

• Covered line : ffashover happens always 
near the insulator and stays in one point 
burning the insulation and the conductor. 

The solution is to put outside the line voltage 
with insulation piercing connector and arcing 
horn so the flashover takes place far from the 
conductor and doesn't burn it. 

Two solutions are selected according to : 
- distance Ee between phase conductors. 
- short circuit current Ice flowing through the 

arc. 

• Discharge between phase and pole 
(Fig. 1), valid in all situations with the 
pole earthed. 

• Discharge between two phases (Fig. 2), 
the conditions to be fulfilled are Ee = 600 mm 
and Ice = 2.5 kA . .  

Dificultad de evacuar las sobrecargas 
atmosfericas en una linea protegida. 
En una linea aerea, la descarga def area se 
produce entre el conductor y el paste o entre 
2 fases, provocando el carte de la linea. 
• Linea desnuda : el area se desplaza faci/

mente a lo largo de la linea y se descarga 
rapidamente. 

• Linea protegida : la descarga siempre se 
producira cerca def aislador con el area 
concentrado en un lugar, lo que tiene par 
consecuencia la destrucci6n def aislamiento 
y def conductor. 

La soluci6n radica en sacar el potencial hacia 
el exterior mediante un conector de perfora
ci6n de aislante con un cuerno de estallador y 
alejar el area a una distancia suficiente para 
no quemar el conductor. 

Dos soluciones seran elegidas en funci6n de: 
- la distancia Ee entre las dos conductores de 

fases sabre el paste. 
- de la corriente de cortocircuito Ice def area. 

• Descarga entre fase y poste (Fig. 1) valida 
en cua/quier circunstancia con la puesta a 
tierra def paste. 

• Descarga entre dos fases (Fig. 2), las 
requisitos a cumplir son Ee = 600 mm y 
Ice = 2,5 kA. 

(Fig 2-1) 1•re phase : Amorc;age 
1st phase : Arcing 
1 • Fase : Cebado 

(Fig 2-2) 2•me phase : Decharge 
2nd phase : Discharge 

2• Fase : Descarga 
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Ee : Ecartement des conducteurs entre chaqu e phase 
Distance between phase conductors 
Separaci6n de Jos conductores entre cada fase 

Ice : Courant de court-circuit 
Short circuit current 
Corriente de cortocircuito 

..._ S ens du courant 
Current direction 
Direcci6n de/ corriente 

L 1 : 1 20 mm pour 20 kV 
120 mm for 20 kV 
120 mm para 20 kV 

L2 : Voir page 2-45 
See page 2-45 
Ver pagina 2-45 

Ee � 600 mm 
Ice � 2 kA 

Reperes 
Marks 
Detalle 

0 

(j) 
© 
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Description 
Description 
Descripci6n 

Corne d'eclateur / Arcing horn I Cuerna de protecci6n 

Corne d'eclateur / Arcing horn I Cuerna de protecci6n 

L2 

Connecteur a perforation d'isolant / Insulation piercing connector I Conector a perforaci6n de aislamiento 

Attache spiralee pour isolateur rigide / Insulator ties I Atadura espiral para aislador 

Connecteur avec come d'eclateur / Connector with arcing ham I Conector con cuerna de protecci6n 

Pince d'ancrage / Dead end clamp I Pinza de anclaje 

Pince de suspension / Suspension clamp I Pinza de suspension 

Kit de protection des isolateurs / Insulator protection kit I Conjunto de protecci6n de las aisladores 

N° Pages 
Ref. Cat Nb 

N' Paginas 

CDR 2 2-46 

ECLT .. 2-46 

TTDC ... . 2-18 

PLC ... 2-30 

TNDC ... . FA ECLSA 2-44 

PA 28 . .  2-07 

PSQ 28 .. 2-33 

ECL-PSI .. .. 2-44 
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TNDC . . .  ECL / ECLSA 
Dispositifs de protection contre les arcs 
electriqu es constitue de 
• Un connecteur a perforation d'isolant G) . 
• Une come d'eclateur ® : TNDC . .. ECL. 
Un shunt en aluminium a enrouler autour du 
cable et de la tete d'isolateur pour empecher 
les fuites dielectriques a !ravers l'isolant du 
cable : TNDC ... ECLSA . 

Cable : Cu OU Alu gaine. 

Deux gammes selon epaisseur d'isolant de 
cable : 
- 1 ,5 / 3 mm : TNDC 28 ..... ECL / ECLSA 
- 2,3 I 4,5 mm : TNDC 45 ..... ECL / ECLSA 

Serrage contr61e par tete fusible. Apres ruptu
re de !'element fusible, demontage eventuel 
possible. 

1 

Cable 
Conductor Ref. Conductor 

(mm2) 

TNDC 28401 FA ECUECLSA 50 - 1 20 
TNDC 28501 FA ECUECLSA 95 - 240 
TNDC 45401 FA ECUECLSA 50 - 1 20 
TNDC 45501 FA ECUECLSA 95 - 240 

Fr 2187 04 / 10-2005 

Power arc protection devices made of : 

• Insulation piercing connector (i). 
• Arcing horn @ . : TNDC ... ECL. 
An aluminum shunt to wirewound around the 
cable and the insulator neck to avoid electrical 
bss trough the cable insulation : TNDC . . .  ECLSA 

Cable : covered Cu or Alu. 

Two ranges according to insulation thick
ness : 
- 1,5 1 3  mm : TNDC 28 ..... ECL I ECLSA 
- 2,3 1 4,5 mm : TNDC 45 . . . . .  ECL I ECLSA 

Shear head screw. Once shear head is broken 
removal remains possible. 

Dispositivos de protecci6n contra los 
arcos electricos compuesto de : 
• Un conector con perfora<jQ_n de/ ais/ante G). 
• Cuerna de protecci6n (-2) : TNDC ... ECL.. 
Un shunt derivador de aluminio a bobinar alre
dedor def cable y de la cabeza def ais/ador 
para impedir las fugas dielectricas a traves def 
aislante de/ cable : TNDC ... ECLSA 

Cable : Cu o Alu con manga protectora. 

Dos gamas segun el espesor def aislante de/ 
cable : 
- 1,5 1 3  mm : TNDC 28 ..... ECL I ECLSA 
- 2,3 1 4,5 mm : TNDC 45 ..... ECL I ECLSA 

Apriete controlado por cabeza fusible. 
Despues de la rotura de/ elemento fusible, 
desmontaje eventual posible. 

>r7"" � 

t .. ,t FA type 
Tipo FA 

Epaisseur Boulons / Bolts I Tomil/os Embout gaine maxi 0 cable maxi Couple de serrage fusible Max.sheath 
thickness 0 maxi conductor Nombre Tightening torque Shear 

0 max. conductor H Par de apriete Espesor Number head 
max. vaina (mm) Numero (mm) (Nm) Cabeza 

(mm) fusible 

3 1 9,9 2 x  M 8 1 3  1 8  F 1 31 8  A 
3 26,1 2 x M 1 0  17  37 F 1737 A 
4,5 22,8 2 X M 1 0  1 7  25 F 1 725 A 
4,5 29 2 x M 1 0  17  37 F 1 737 A 
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ECL-PSI 2870 
Kit de protection pour isolateurs d'ancrage 
et de suspension. 

Liaison completement etanche permettant !'e
vacuation des arcs electriques du cable prin
cipal vers la terre en protegeant les isolateurs. 

Kit constitue de 
• Deux comes d'eclateurs avec entrefer "L" 

reglable, a monter directement sur les ter
minaisons des isolateurs. 
Un conducteur gaine avec une cosse a 
connecter a l 'eclateur. 
Un connecteur a perforation d 'isolant a 
connecter sur le cable principal. 

Ref. 

ECL-PSI 2870 

Fr 2521 04 / 02-2005 

ECL-PSI 2870 

lsolateurs 
Insulators 
Aisladores 

PSI 1 5  
PSI 24 

L 
(mm) 

60 - 80 
1 20 - 140 

Arc protection device for dead-end and 
suspension insulators. 

Completly sealed connection for power arc 
evacuation without insulator damage. 

Kit made of : 

• Two arcing horns with adjustable distance "L" 
directly mounted on the insulator terminals. 

• A covered conductor with clamp on the horn 
side. 

• An insulation piercing connector on the main 
cable side. 

Section cable principal 
Main conductor area 

Secci6n de/ cable principal 
(mm2) 

35 - 70 

L 

Epaisseur gaine 
Sheath thickness 

Espesor vaina 
(mm) 

1 ,5 - 3 

Kit de protecci6n para aisladores de ancla
je y de suspension. 
Conexi6n totalmente estanca que pennite la eva
cuaci6n de /os arcos electricos def cable principal 
hacia la tierra, protegiendo los aisladores. 

Kit constituido por : 
• Dos cuernos de estalladores con entrehierro 

"L" ajustable, que se monta directamente 
sobre /os bornes de los aisladores. 

• Un conductor con funda con un guardacabos 
a conectar al estallador. 

• Un conector de perforaci6n de aislante que 
se conecta sobre el cable principal. 

groupe slcam e � r\ A C  



Matiere Acier galvanise a 
chaud. 

CDR 1 
Corne d'eclateur reglable 
a visser sur un parafoudre 
de type AZB 

CDR 2 
Corne d'eclateur a monter 
sur la fixation des isolateurs 
rigides. 

CDR 3 
Corne d'eclateur reglable a 
monter sur la fixation des iso
lateurs rigides. 

ECL 
Corne d'eclateur a monter 
dans un connecteur a perfo
ration d'isolant. 

ECLSA 
Corne d'eclateur avec un 
shunt en fil aluminium enrou
le et serti a monter dans un 
connecteur a perforation d'i
solant. 

ECLT / ECLTI 
Cornes d'eclateur a monter 
dans un connecteur a perfo
ration d'isolant, pour la pro
tection des isolateurs rigides. 
Permettent une mise a la 
terre provisoire. 
ECLT : non isolee. 
ECLTI : isolee. 

AP 

Dispositif de protection 
contre les branches d'arbres, 
pouvant etre a l'origine de 
court-circuits. 
A installer sur les lignes pro
tegees a proximite des 
accessoires (comme les cor
nes d'eclateur). 
Accessible avec une perche. 

Fr 1840 13 / 03-2006 

Materiel 
steel. 

Hot galvanized 

Adjustable arcing horn 
screwed on AZB type light
ning arrester. 

Arcing horn to be assem
bled on the pin insulator fix
ture. 

Adjustable arcing horn to 
be assembled on the pin 
insulator fixture. 

Arcing horn to be assem
bled in /PC connectors. 

Arcing horn with aluminum 
shunt wirewound and crim
ped to be assembled in /PC 
connector 

Arcing horns to be assem
bled in /PC connectors, for 
the protection of the rigid 
insulators. 
Allows a temporarily ear
thing. 
ECLT : non insulated. 
ECLTI : insulated. 

Protection from tree bran
ches that may cause short
circuits. 
To be installed on covered 
lines close to accessories 
(such as arcing horns). 
Accessible using a stick. 

Material : Acero ga/vanizado 
a caliente. 

Cuerna de protecci6n 
regulable para atornillar a 
un pararrayo tipo AZB. 

Cuerna de protecci6n para 
montar sabre la fijaci6n def 
aisladores rigidos. 

Cuerna de protecci6n regu
lable para montar sabre la 
fijaci6n def aisladores rigidos. 

Cuerna de protecci6n 
regulable para montar sabre 
conector a perforaci6n de 
aislamiento. 

Cuerna de protecci6n con 
shunt en aluminio para man
tar sabre conector a perfora
ci6n de ais/amiento. 

Cuernas de protecci6n 
para montar sabre conector 
a perforaci6n de aislamiento, 
para la protecci6n de las ais
ladores rigidos. Permite una 
puesta a tierra provisional.e. 
ECLT : no aislada. 
ECLTI : aislada. 

Dispositivo de protecci6n 
contra las ramas de arbol, 
que pueden dar /ugar a corto
circuitos. 
A instalar en lineas protegi
das cerca de las acceso
rios (coma descargador de 
cuernos). 
Accesible con una pertiga. 

505 

�rfi _jj LLJ CDR 2 

0 1 2 

0 1 2 

1 00 105 

225 ECLTI 
0 1 2 

' ,. ____ .( , , 
. - - - -- ... : 

95 

ECLT 

1 20 0 1 2 
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CNV 
C olliers de fixation sur 
poteaux cylindriques. 

Composition 
- Deux demi-colliers. 
- Deux boulons BH 14-50. 
- Deux boulons BH 14-1 00. 

CONFORME A LA NORME 
UTE NF C 66 427. 

Ref. 

CNV 60-1 60 BH 
CNV 60-180 BH 
CNV 60-200 BH 
CNV 60-220 BH 
CNV 60-240 BH 

CUPB R 
Collier universe! a rallonge 
pour poteau rond 

Composition 
- quatre quarts de collier. 
- Livre sans boulons. 

CNV J1  
Colliers de fixation sur 
poteaux jumeles en aligne
ment. 

Composition 
- Deux demi-colliers. 
- Deux boulons BH 14-50. 
- Deux boulons BH 14-1 00. 

Ref. 

CNV 60-160 J1 BH 
CNV 60-180 J1 BH 
CNV 60-200 J1 BH 

FTZ 
Ferrure de tete pente 113. 

Code EDF : 68 10 498 

CONFORME A LA NORME 
UTE NF C 66 437 GTE B 
23.112.06. 

FTXY 
Ferrure de tete pente 115. 

Code EDF : 68 1 0  495 

CONFORME A LA NORME 
UTE NF C 66 437 GTE B 
23.1 1 2.06. 

Fr 1841 04 / 10-2005 

Collars for cylindrical po- Abrazaderas para pastes 
/es. redondos. 

Composition : Composici6n : 
- Two half rings - Dos mitades abrazaderas 
- Two bolts BH 14-50. - Dos pernos BH 14-50. 
- Two bolts BH 14-100. - Dos pernos BH 14-1 DD. 

IN ACCORDANCE WITH UTE CONFORME A LA NORMA 
NF C 66 427 STANDARD. UTE NF C 66 427. 

D E 1  E 2  
Code EDF 

(mm) (mm) (mm) 

1 60 200 220 68 57 418 
180 220 240 68 57 425 
200 240 260 68 57 436 
220 260 280 68 57 438 
240 300 320 68 57 440 

Universal collar with exten- Abrazadera universal para 
sion for cylindric pole. postes redondos. 

Composition : Composici6n : 
- Four quater rings. - Cuatros abrazaderas. 
- Delivered without bolts. - Suministrado sin pernos. 

Collars for twin suspen
sion poles. 

Composition : 
- Two half rings 
- Two bolts BH 14-50. 
- Two bolts BH 14-100. 

D 
(mm) 

1 60 
1 80 
200 

Counter pole top fitting 
slope 1/3. 

IN ACCORDANCE WITH 
UTE NF C 66 437 GTE B 
23.112.06 STANDARD. 

Counter pole top fitting 
slope 1/5. 

IN ACCORDANCE WITH 
UTE NF C 66 437 GTE B 
23.112.06 STANDARD. 

Abrazaderas para postes 
emparejados de suspen
sion 

Composici6n : 
- Dos mitades abrazaderas 
- Dos pernos BH 14-50. 
- Dos pernos BH 14-1 DD. 

E 
(mm) 

360 
400 
440 

Herraje cabezal de paste 
en contra ficha inclina
ci6n 1/3. 

CONFORME A LA NORMA 
UTE NF C 66 437 GTE B 
23.112.06. 

Herraje cabezal de paste 
en contra ficha inclina
ci6n 1/5. 

CONFORME A LA NORMA 
UTE NF C 66 437 GTE B 
23.112.06. 
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CPU R 
Contreplaque universelle a Universal counterplate  Contra placa universal con 
rallonge. with extension. extensible. 

A 
Ref. 

(mm) 

CPU R1 65 
CPU R2 1 25 
CPU R3 185 
CPU R4 245 
CPU R5 305 

PF 70 
Contreplaque. 

CONFORME A LA NORME 
UTE NF C 66 432 
GTE B 23.1 73.01. 

PR 

Plaquettes de serrage. 

CONFORME A LA NORME 
UTE NF C 66 433 
GTE B 23.1 73.03. 

Ref. 

PR 35 
PR 55 

E 
Etriers / U bolts I Estribos 

Ref. 

E 14-70-120 
E 14-70-200 
E 1 6-70-1 20 
E 1 6-70-200 

R 
(mm) 

70 
80 

D 
(mm) 

1 4  
1 4  
1 6  
1 6  

(mm) 

1 65 
225 
285 
345 
405 

Counterplate. 

IN ACCORDANCE WITH 
UTE NF C 66 432 GTE B 
23. 1 73.01 STANDARD. 

Tightening plates. 

IN ACCORDANCE WITH 
UTE NF C 66 433 GTE B 
23. 1 73.03 STANDARD. 

Capacite 
Capacity 

Capacidad 

Mini Maxi 

1 20 265 
240 385 
360 505 
480 625 
600 745 

Contra placa. 

CONFORME A LA NORMA 
UTE NF C 66 432 
GTE B 23. 1 73.01 .  

Plaquetas de apriete. 

CONFORME A LA NORMA o 
UTE NF C 66 433 
GTE B 23. 173.03. 

B 
(mm) 

D 
(mm) 

Code EDF 

35 1 6  68 05 104 
55 26 68 05 1 1 2  

E 
(mm) (mm) 

Code EDF 

70 1 20 68 62 048 
70 200 68 62 056 
70 1 20 68 62 170 
70 200 68 62 171  

1 6  

25 

70 

-0- 25 

45 

B 

E 
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BH 

Boulons 
Bolts 
Pernos 

CONFORME AUX NORMES UTE NF E 25.1 1 3  / 25.1 14  
GTE B 23.1 75.02. 

� 

0 L 
Ref. Code EDF 

(mm) (mm) (mm) 

BH 10 x 30 10 30 25 68 00 608 
BH 1 0 x 50 10  50 30 68 00 611 
BH 12 x 30 12  30 25 68 00 620 
BH 12 x 40 12  40 30 68 00 623 
BH 12 x 50 12 50 30 68 00 626 0 

BH 12 x 80 12  80 40 68 00 631 
BH 12 x 1 00 12  100 50 68 00 634 
BH 12 x 130 12  1 30 50 68 00 637 
BH 1 2 x 1 50 12  1 50 60 68 00 640 _____ ·_- _-_· -F---{p 

, 
I 

BH 1 2  x 200 12 200 100 68 00 643 
BH 1 2 x 225 1 2  225 100 68 00 646 
BH 1 2 x 250 1 2  250 100 68 00 649 -
BH 1 2  x 275 1 2  275 100 68 00 652 
BH 12 x 300 1 2  300 100 68 00 655 
BH 1 2 x 350 12  350 100 68 00 658 
BH 1 2 x 400 12  400 100 68 00 661 
BH 14 x 30 1 4  30 25 68 00 670 
BH 14 x 40 1 4  40 30 68 00 673 
BH 14 x 50 1 4  50 40 68 00 676 
BH 14 x 80 14 80 40 68 00 679 
BH 14 x 1 00 14 100 85 68 00 682 
BH 14 x 1 30 14 1 30 50 68 00 685 
BH 14 x 1 50 14 1 50 60 68 00 688 
BH 1 4 x  1 75 14 1 75 60 
BH 14 x 200 1 4  200 100 68 00 691 
BH 1 4 x 225 1 4  225 100 68 00 694 
BH 1 4 x 250 1 4  250 100 68 00 697 
BH 14 x 275 14 275 100 68 00 700 
BH 14 x 300 14 300 100 68 00 703 Caracteristiques mecaniques des boulons HM ... Classe 5 

BH 14 x 325 1 4  325 1 00 68 00 706 
BH 14 x 350 1 4  350 100 68 00 709 

Bolt mechanical characteristics 
Caracteristicas mecanicas de las pernos 

BH 14 x 375 1 4  375 100 68 00 712 Effort Effort admissible 
BH 14 x 400 14 400 100 68 00 715 admissible au cisaillement Couple de 
BH 14 x 450 14 450 100 68 00 718 
BH 14  x 500 14 500 1 00 68 00 721 
BH 14 x 600 1 4  600 100 68 00 724 
BH 1 6 x 50 1 6  50 40 68 00 735 

0 en traction simple serrage 
Boulon Acceptable Single sharing recommande 

Bolt pulling accetable Recomended 
Perno strength strength torque 

(mm) 
Carga de Carga aceptable Apriete 
tracci6n de cizalladura recomendado 

BH 1 6  x 200 1 6  200 100 68 00 743 aceptable simple (daN / m) 
BH 1 6  x 250 1 6  250 100 68 00 746 (daN) (daN) 

BH 16 x 300 1 6  300 100 68 00 749 10  1 650 900 2,2 
BH 1 6 x 350 1 6  350 1 00 68 00 752 12  2 350 1 330 4 
BH 1 6 x 400 1 6  400 100 68 00 755 14 3 200 1 800 6.5 
BH 16 x 450 1 6  450 100 68 00 758 1 6  4 350 2 480 10  
BH 1 6  x 500 1 6  500 100 68 00 761 18  5 300 3 000 14 
BH 20 x 140 20 1 40 100 68 00 800 20 6 800 3 850 20 
BH 20 x 1 60 20 1 60 100 68 00 803 22 8 400 4 750 27 
BH 24 x 140 24 140 100 68 00 830 24 9 800 5 500 33 
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TG 

Tiges de ju melage et de moisage. 

CONFORME A LA NORME UTE NF C 66 641 
GTE B 23.1 75.01. 

Nota : Les tiges TG equipees de 4 ecrous 
prennent la reference TGA 

Double arming bolts. 

IN ACCORDANCE WITH UTE NF C 66 641 
GTE B 23. 1 75.01 STANDARD. 

Note : T G  double arming bolt become T GA 
when fitted 4 nuts. 

Pernos de emparejamiento. 

CONFORME A LA NORMA UTE NF C 66 641 
GTE B 23. 175.01. 

Nota : Los pernos TG passan a T GA cuando 
se suministran con 4 tuercas. 

0 1: F mITT, ,

1 
C 

1
, F rnom :1 

lbfi=---3-----3---- -®-* 

0 L 
Ref. (mm) (mm) (mm) Code EDF 

TG 12 x 200 1 2  200 75 
TG 12 x 250 1 2  250 75 
TG 12 x 300 1 2  300 75 
TG 12 x 350 1 2  350 75 
TG 12 x 400 1 2  400 75 
TG 14 x 200 14 200 75 
TG 14 x 250 14 250 75 68 10 202 
TG 14 x 300 14 300 100 68 10 203 
TG 14 x 350 14 350 100 
TG 14 x 400 1 4  400 100 
TG 14 x 450 1 4  450 100 
TG 14 x 500 1 4  500 100 68 10  204 
TG 14 x 550 1 4  550 100 
TG 14 x 600 14 600 100 
TG 16 x 300 1 6  300 100 68 10 205 
TG 16 x 400 1 6  400 100 68 1 0  207 
TG 16 x 500 1 6  500 100 68 10  209 
TG 1 B x 300 18 300 100 68 10 213  
TG 18  x 400 18  400 100 68 10  215  
TG 1 8  x 500 18 500 100 68 10 217 
TG 1 8 x 600 18  600 100 68 10 219  
TG 20 x 350 20 350 100 68 10 223 
TG 20 x 550 20 550 1 00 68 1 0  225 
TG 20 x 650 20 650 100 68 1 0  227 
TG 24 x 300 24 300 100 68 10 235 
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EMT 5805 
Equipement de mise en court-circuit et de 
mise a la terre des accessoires des reseaux 
HTA proteges (Ice : 20 kA / 1 s) comprenant : 
• Trois pinces ref. EMCC 2565 pour rand 0 5 

a 35 mm et plats 5 a 40 mm. 
• Un ensemble de tresses de liaison et de 

mise a la terre, gaine silicone norme CEI 
compose de : 
- Trois cables de mise en court-circuit (sec

tion 95 mm2
, longueur 1 ,50 m )  

- U n  cable d e  mise a la terre (section 35 mm2
, 

longueur 2,50 m) sous gaine silicone et 
relie a une trifurcation. 

• Un etau de terre ref. SMT 8401. 
• Un coffret metallique. 

Option : Perche telescopique ref. PTPE 072 H 
(longueur 0,64 I 1 ,50 m). 

EMCC 2565 

Short circuit earthing equipment MV cove
red network accessories (Ice : 20 kA I 1s) 
including : 

• Three clamps ref. EMCC 2565 for round 0 5 
to 35 mm and flats 5 to 40 mm. 

• An earthing and short circuit copper braids 
assembly under silicon sheath (/EC stan
dard) including : 
- Three short circuit copper braids (area 

95 mm2
, length 1,50 m) 

- An earthing copper braid (area 35 mm2
, 

length 2,50 m) under silicon sheath. 

• An earth clamp ref. SMT 8401. 

• A metallic carrying case. 

Option : telescopic stick ref. PTPE 072 H 
(length 0,64 I 1,50 m). 

Equipo de puesta a tierra y de corto circui
to para /os accesorios de las redes MT pro
tegidos (Ice : 20 kA I 1 s) inclyendo : 
• Tres pinzas ref. EMCC 2565 para redondo 

0 5 hasta 35 mm y piano de 5 hasta 40 mm. 
• Un conjunto de conductores de cobre flexi

bles y de puesta a tierra, con funda de sili
cono (norma CE/) incluyendo : 
- Tres conductores de corto circuito (sec

ci6n 95 mm2
, longitud 1,50 m) 

- Un conductor de puesta a tierra (secci6n 
35 mm2

, longitud 2,50 m) con funda de sili
cono. 

• Un conector de tierra ref. SMT 8401. 

• Una caja de transporte metalica. 

Opci6n : Pertiga telesc6pica ref. PTPE 072 H 
(longitud 0,64 I 1,50 m). 

Applications / Applications I Ap/icaciones 

PTPE 072 H 

Broche HTA EDF 
MV EDF pin 

Broca MT EDF 

Manchon d'ancrage a broche (A B  .. G) 
Pin type dead end 

Manguito de amarre con broca 

. . 

f =·=� (.;3)\ __ ' ' -·· ._ ,  

t}ij •, • 
HD 

Dispositif de derivation (BAB) 
MV pin branch connector 

Dispositivo de derivaci6n MT 

Connecteurs de derivation avec anneau 
Tap connectors with bail 

Conectores de derivaci6n con anilla 

Capacite de serrage 
Dimensions 

Poids 
Tightening capacity Weight 

Ref. Dimensions Capacidad de apriete Dimensiones Peso 
(mm) (kg) 

EMCC 2565 • 0 5 - 35 44 x 1 00 x 1 80 0,650 • 0 6 - 25 
SMT 8401 40 X 73 X 1 35 0,480 - 0 - 25 
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Connecteurs traditionnels;;;� 
Coventionnal connectors � · ':!.�;i · 

Conectores clasicos : · ,::r�fa� . 
, ·1 ·�·-'ft., 

< '  .:-; �: �<t-t Connecteurs 6 kV ' -"J�L . 
6 kV connectors · ;·-_:::<�' A'.. 
Conectores 6 kV \. •. :•t::W: 

: 1.� .tJ· 

3 - 0 1  

3 - 1 2  

3 - 30 

3 - 38 

3 - 54 

3 - 89 
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Serie CM 58 - 59 - 60 
Ligne aerienne : Cu nu. 
Derivation : Cu nu ou isole. 
Travail sous tension au contact. 
• Connecteur monobloc, aucune piece perdable. 
• Etrier ferme a deformation elastique assu

rant qualite et perennite du contact elec
trique. 

• Forte pression au contact. 
• Contact direct entre le cable principal et le 

cable derive dont on a epanoui les brins. 
• Etrier en bronze chrysocale. 
• Visserie en bronze marine. 
• Ensemble etame par duclanisation. 

Section / Area I Secci6n (mm2} 

Principal Derive 
Ref. Main Tap 

Principal Derivado 
Cu Cu 

CM 58 2,5 / 60 2,5 / 1 6  
CM 59 2,5 / 70 2,5 / 35 
CM 60 I 35 / 70 6 / 70 
CM 60 70 / 1 20 6 / 70 
CM 60 E 70 / 1 50 6 / 95 

Fr 0034 09 I 02-2005 

Main lin e : Bare Cu. 
Tap lin e : Bare or insulated Cu. 
On contact live lin e work. 
• Single piece connector, no loosable part. 

• Closed frame U-type with high elastic limits 
ensuring the quality and life of the electrical 
contact. 

• High contact pressure. 

• Direct current transfer from main fa tap 
conductor which strand is spread out. 

• Pinchbeck bronze clamp. 

• Connector tin-plated by duc/anization. 

H Cle de serrage 

(mm) 
Tightening wrench 
Llave de apriete 

6 / 8  K 72 

8 / 1 0  K 60 

10  K 10 

Lin ea aerea : Cu desnudo. 
D erivado : Cu desnudo o aislado 
Aptos para trabajos en tension al contacto. 
• Conector monob/oc, de piezas imperdibles. 
• Conector en U, cerrado, a deformaci6n elas

tica, que asegura la calidad y duraci6n def 
contacto electrico. 

• Fuerte presi6n de contacto, siendo este 
directo, entre el cable principal y el cable 
derivado. 

• Estribo en bronce crisocalco. 
• Tomi/lo en bronce marina. 
• Con/unto estafiado. 

H 

i 
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Serie CM 58 - 59 - 60 
Lign e aerien n e  : Cu isole. 
Derivation : Cu nu ou isole. 
Travail sous tension au contact. 
Option : Capot sec 
Ref. : GP 1 sec - GP 3 sec. 
Capot en PVC souple permettant la reconsti
tution de l'isolement. 
Excellente resistance aux agents climatiques. 

Serie CM 58 C - 59 C - 60 C 
L ign e aerienne : Cu ou A lu isole. 
Derivation : Cu ou Alu nu ou isole. 
Travail sous tension au contact. 
Connecteurs livres prets a l'emploi, enduits de 
graisse CONTACTAL destinee a ameiiorer le 
contact electrique. 
Option : Capot graisse. 
Ref. : GP 1 · GP 3 
Capot en PVC soupie rempli de graisse neutre 
a tres haut point de goutte, permettant la 
reconstitution de l'isolement et la protection de 
la connexion. 
Excellente resistance aux agents climatiques. 

Serie CM 58 us - 59 us - 60 us 
Lign e aerienn e  : Cu (ou Alu) nu. 
Derivation : Cu ou Alu nu ou isole. 
Travail sous tension au contact. 
Connecteurs etames electrolytiquement. 
Comportent une plaquette en bronze etame, 
dont le role est de separer les cables cuivre 
et aluminium et de permettre des derivations 
bi-metalliques. 

Capot Capot 
Ref. Cap Ref. Cap 

Capuch6n Capuch6n 

CM 58 GP 1 sec CM SS C GP 1 
CM 59 GP 1 sec CM 59 C GP 1 
CM 60 I GP 1 sec CM 60 IC GP 1 
CM 60 GP 3 sec CM 60 C GP 3 
CM 60 E GP 3 sec CM 60 EC GP 3 

Cles de serrage voir page 3-92 
Wrenches see page 3-92 
Llaves de apriete, ver pagina 3-92 

Fr 0035 09/02-2005 

H 

Main lin e : insulated Cu. 
Tap lin e : bare or insulated Cu. 
On contact live lin e work. 
Option : Non greased cap. 
Ref. : GP 1 s ec - GP 3 s ec. 
Caps made of flexible PVC to restore the 
insulation. 
Perfect weather resistance. 

Main lin e : insulated Cu or Alu. 
Tap lin e : bare or insulated Cu or Alu. 
On contact live lin e work. 
Connectors are delivered ready for use with 
grease to improve electrical contact. 

Option : Greased cap. 
Ref. : GP 1 - GP 3 
Same as above but filled with high melting 
point neutral grease to protect the connection 
and restore insulation. 

Excellent weather resistance. 

Main lin e : bare Cu (or Alu). 
Tap lin e : bare or insulated Cu or Alu. 
On contact live lin e work. 
Connectors are electrolytically tinned. 
They are equipped with a tinned bronze 
spacer to separate copper and aluminium 
conductors allowing thus bi-metallic 
connections. 

Section / Area I Secci6n 

Principal Derive 
Main Tap Ref. 

(mm) Principal Derivado 
(mm') (mm') 

6 / 8  2,5 / 60 2,5 / 16  CM 58 US 
6 / 8  2,5 1 70 2,5 / 35 CM 59 US 

8 I 10  35 1 70 6 1 70 CM 60 IUS 
8 I 10 70 / 1 20 6 1 70 CM 60 US 

10 70 / 1 50 6 / 95 CM 60 EUS 

Linea aerea : Cu aislado. 
Derivado : Cu desnudo o aislado. 
Aptos para trabajos en tension, al contacto. 
Opcion : Capuch6n sin grasa. 
Ref. : GP 1 s ec - GP 3 s ec. 
Capuch6n aislante en PVC flexible, que 
permite la reconstitucion de/ aislamiento. 
Exce/ente resistencia a los agentes climaticos. 

Lin ea aerea : Cu o Alu aislado. 
Derivado : cable o varilla de Cu o Alu des
nudo o aislado. 
Aptos para trabajos en tension, al contacto. 
Conectores suministrados con grasa CON
TA CTAL, para mejorar el contacto electrico. 
Opcion : Capuchon con grasa. 
Ref. : GP 1 - GP 3 
Capuch6n aislante, en PVC flexible, con 
grasa neutra de muy alto punto de goteo que 
permite la reconstituci6n de/ aislamiento y la 
protecci6n de la conexi6n. 
Excelente resistencia a los agentes climaticos. 

Lin ea aerea : Cu (o Alu) desnudo. 
Derivado : Cu o Alu desnudo o aislado. 
Aptos para trabajos en tension, al contacto. 
Conectores estanados e/ectroliticamente. 
La pieza intermedia, en bronce estai'iado 
tiene por finalidad, el separar /os cables de 
Cu y Alu, permitiendo asi las derivaciones 
bi-metalicas. 

H 

ii 

Section / Area I Secci6n mm' (AWG) 

Principal maxi Derive mini Egalite de sections 
Maxi main Mini tap Equal areas 

Principal maxi Derivado mini /gua/ secci6n 
Cu / Alu Cu / Alu Cu / Alu 

35 (2 Sir) 6 • (10 • Sir) 1 6  (5 Sir) 
75 (2/0 Sir) 6 • (10 • Sir) 25 (4 Sir) 
75 (2/0 Sir) 6 • (10 • Sir) 35 (2 Sir) 

120 (4/0 Str) 6 • ( 10 */5 Sir) 75 (2/0 Str) 
150 (300 Sir) 22 (4 Sir) 107 (4/0 Sir) 

* Extremite du cable derive replieec::=....-,,-
Tap cable extremity folded back 
Extremidad de/ cable derivado replegada 

group e sicame <iii'?:::--, 1 -



Serie CM 72 
Ligne aerlenne : Cu ou Alu isole. 
Derivation : Cu ou Alu nu ou lsole. 
Travali sous tension au contact. 

Monobloc, aucune piece perdable, etame. 
Un, deux ou quatre derivations independantes 
du serrage sur le principal, facilitant la mise en 
oeuvre et le demontage. 
Sabot de serrage du principal enduit de grais
se CONTACTAL. 
Trous de derivation remplis de graisse neutre 
a tres haut point de goutte et legerement 
taraudes pour : 
- augmenter la surface de contact, 
- obtenir une meilleure adherence sur le cable, 
- parfaire le brossage sous graisse (le tarau-

dage permet de briser la pellicule d'alumine 
qui n'aurait pas ete eliminee lors du brossage). 

Plaquettes de serrage des conducteurs 
derives : 
- rendent les vis imperdables, 
- evitent la deterioration de l'ame du cable par 

contact direct de la vis. 

GP 1 - GP 2 
Reconstitution d'isolement. 
Protection de la connexion assuree par un 
capo! en PVC souple rempli de graisse neutre 
a Ires haul point de goutte. 
Excellente resistance aux agents climatiques. 

Main lin e : insulated Cu or Alu. 
Tap lin e : insulated or bare Cu or Alu. 
On contact live lin e work. 

Single piece connector, no /oosable parts, tin
ned. 

One, two or four taps with separate tightening 
facilitating its installation and disassembling. 

Main contact pieces are coated with 
CONTACTAL grease. 

Tap holes neutral grease filled and slightly 
threated to 
- increase contact surface, 
- better hold conductor, 
- break off the cable oxydation when brushing 

is not perfectly done. 

Pressure plate on tap conductor to : 
- secure the tightening screws 
- avoid conductor damage due to tightening 

screws. 

Connection protection cap made of flexible 
PVC and filled with high melting point neutral 
grease. 
They are used to restore insulation. 
Perfect weather resistance. 

Lin ea aerea : Cu o Alu aislado. 
Derivado : Cu o Alu desnudo o aislado. 
Aptos para trabajos en tension, al contacto. 

Conector monobloc, de piezas imperdibles, 
estaiiado. 

Permite la instalaci6n de uno, dos o cuatro 
derivados independientes. 

Se suministra con grasa CONTACTAL, en el 
cuerpo principal de conector, y con grasa 
neutra, de muy alto punto de goteo, en el 
alojamiento de las derivados, y con tornil/os 
de terraja para 
- aumentar la superficie de contacto, 
- mejorar la adherencia al cable, 
- perfecta limpieza, bajo grasa, puesto que la 

terraja rompe la pelicula de alumina de las 
conductores. 

La p/aqueta de apriete de las conductores 
derivados, con tornillo imperdible, evita el 
deterioro de/ alma de/ cable, par contacto 
directo de/ tornil/o. 

Capuchones aislantes, en PVC flexible, con 
grasa neutra, de muy alto punto de goteo. 

Excelente resistencia a las agentes climati
cos. 

K 72 

H 

ij 

Nombre de Section / Area I Secci6n 
derivations Principal Chaque derive Capot H Cle de serrage 

Ref. Number of Main Each tap Cap Tightening wrench Ref. Code 
tap lines Principal Cada derivado Capuch6n (mm) Llave de apriete EDF EDF 

Numero de Cu / Alu Cu I Alu 
derivaciones (mm2) (mm2) 

CM 72 D1 6 / 70 GP 1 CMB1 / CT 70 + G1 67 37 531 
CM 72 D2 2 6 / 70 2,5 / 35 M GP 1 8 K 72 CMB2 / CT 70 + G2 67 37 532 
CM 72 D4 4 6 I 70 GP 2 CMB4 / CT 70 + G4 67 37 534 

Fr 0037 10 / 02-2005 groupe sicame ,� I ') f'\ A  



Serie c 
Ligne aerienne : Cu ou Alu isole. 
Derivation : Cu ou Alu nu ou isole. 
Travail sous tension au contact. 
Pose avec denudage des cables principal 
et derive. 

CORPS 
Monobloc en alliage d'aluminium. 
Une ou deux derivations independantes du 
serrage sur le principal, facilitant la mise en 
oeuvre et le demontage. 
Bloc de serrage du principal enduit de graisse 
contactal. 
Trous de derivation remplis de graisse neutre 
a haul point de goutte . 
Vis imperdables. 

CAPOT GP 
Reconstitution d'isolement. 
Protection de la connexion assuree par un 
capo! en PVC souple rempli de graisse neutre. 
Excellente resistance aux agents climatiques. 
CONFORME AUX NORMES 
- SPECIFICATION EDF HN 33-E-61 (11-83) 
- NEMA CC 3. 

Nombre de Principal 
derivations Main 

Ref. Number of Principal 
branch lines Cu / Alu 
Numero de 

derivaciones (mm2) 

C 70-35 6 - 70 
C 70-235 2 6 - 70 
C 1 50-95 1 6  - 1 50 

Fr 0266 07 / 02-2005 

Main line : insulated Cu or Alu. 
Tap line : bare or insulated Cu or Alu. 
For live line work on direct contact. 
Insulation of main and tap conductor shall 
be stripped off. 

BODY 
Aluminium alloy single piece. 
One or two taps with independant tightening 
for main, easying installation.Main groove 
contact grease filled. 
Tap holes high melting point neutral grease 
filled. 
No losable screws. 

PROTECTING SHROUD GP 
To reinsulate the connection, shroud is made 
of flexible weather resistant PVC neutral 
grease filled. 

IN ACCORDANCE WITH STANDARDS 
- EDF SPECIFICATION HN 33-E-61 (11-83) 
- NEMA CC 3. 

Derive Cle de 
Tap Capot 

serrage 
Derivado Cap Tightening 
Cu / Alu Capuch6n wrench 

Llave 
0 (mm) (mm2) de apret6n 

9,5 2,5 - 35 GP 1 
7,5 2,5 - 35 GP 1 K 60 

1 4  6 - 95 GP 3 

Principal : Cu o Alu aislado. 
Derivaci6n : Cu o Alu desnudo o aislado. 
Trabajo en linea viva al contacto. 
Se tiene que pelar el aislamiento de los 
conductores principal y de derivaci6n. 

CUERPO 
Monobloque en aleaci6n de aluminio. 
Una o dos derivaciones independientes de/ 
principal facilitando la instalaci6n def conector. 
Garganta de apriete de/ conductor principal 
rellena de grasa de contacto.Agujeros por 
conductores de derivaci6n rellenos de grasa 
neutra con alto punto de fusion. 
Tornil/os imperdibles. 

CAPUCH6N GP 
De aislaci6n asegurando la protecci6n de la 
conexi6n hecho de gaucho PVC flexible con 
buena resistencia a los agentes climaticos, 
refleno de grasa neutra. 
CONFORME A LAS NORMAS 
- ESPECIFICACl6N EDF HN 33-E-61 (11-83) 
- NEMA CC 3. 

Ref. EDF Code EDF 

CMB1 / CT 70 + GP 1 67 37 531 
CMB2 / CT 70 + GP 2 67 37 532 

groupe sicame � ,..,, ,..,,,... 



Serie NC 
Lign e aerienn e  : Alu nu. 
Derivation : Cu ou Alu isole. 
Travail sous tension au contact. 
Pose avec denudage des cables derives. 

• Corps monobloc en alliage d'aluminium. 

• Derivations independantes du serrage sur le 
principal, facilitant la mise en oeuvre et le 
demontage. 

• Trous de derivation avec joints d 'etancheite 
remplis de graisse neutre a haul point de 
goutte. 

• Vis imperdables. 

Option F :  
Serrage controle du principal avec vis a tete 
fusible. 

NC 95-35 

Nombre de Principal derivations Main 
Ref. 

Number of Principal 
branch lines Alu 
Numero de 

derivaciones (mm2) 

NC 95-35 (F) 1 35 - 95 
N C  95-235 (F) 2 35 - 95 
N C  95-3DS (F) 3 35 - 95 

Ex 0553 04 / 03-2006 

Main lin e : bare Alu. 
Tap lin e : insulated Cu or Alu. 
For live lin e work on direct contact. 
Insulation tap conductors shall b e  stripp ed 
off. 

• Aluminium alloy single piece body. 

• Taps with independant tightening for main, 
easying installation. 

• Tap holes high melting point neutral grease 
filled with water-tightness seal. 

• No losable screws. 

F option : 
Controlled tightening of main with shear head 
screw. 

NC 95-235 

Derive 
Tap 

Derivado 
Cu / Alu 

(mm2) 0 (mm) 

2,5 - 35 9,5 
2 X (2,5 • 35) 9,5 

1 X (2,5 • 35) + 2 X 2,5 9,5 / 3 

Principal : Alu desnudo. 
Derivaci6n : Cu o Alu aislado. 
Trabajo en /inea viva al contacto. 
Se  tien e que pelar el aislamiento de los 
conductores de derivaci6n. 

• Cuerpo monobloque en aleaci6n de alumi
nio. 

• Derivaciones independientes de/ principal 
facilitando la instalaci6n def conector. 

• Agujeros por conductores de derivaci6n con 
junta de estanqueidad rellenos de grasa 
neutra con alto punto de fusion. 

• Tornillos imperdibles. 

Opci6n F : 
Apriete contra/ado def principal con tornillo a 
cabeza fusible. 

10  

ffl 

NC 95-3D5 

Option F 

F option 
Opci6n F 
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Serie CT 
Ligne aerienne : Cu ou A lu isole. 
Derivation : Cu ou A lu isole. 
Perforation d'isolant sous tension au contact. 
Pose sans denudage du cable principal . 
Monobloc, aucune piece perdable, connec
teur integre a son capo! facilitant la mise en 
oeuvre. 

CORPS En alliage d'aluminium. 
Vis en alliage d'aluminium (10 mm sur plats). 
Une ou deux derivations independantes du 
serrage sur le principal, facilitant la mise en 
oeuvre et le demontage. 

CAPOT Protection de la connexion assuree 
par un capo! en PVC souple solidaire du 
connecteur. Possibilite de mettre sous tension 
le connecteur apres verrouillage du capo! 
grace au capuchon superieur escamotable et 
imperdable. Acces aux vis des derives, per
mettant de deconnecter sans ouvrir le capo!. 
SECURITE ACCRUE. 

TYPE F Tete Fusible. Vis de serrage du cable 
principal a tete fusible, assurant un bon couple 
de serrage. Ce systeme garantit la bonne 
qualite du contact et evite d'endommager les 
brins du conducteur. Apres rupture de la tete 
fusible, demontage possible. 

TYPE F2 
Connecteurs equipes de vis fusibles pour 
serrage des cables principal et derive. 

CONFORME AUX NORMES 
- SPECIFICATION EDF HN 33-E-61 . 
- UL 486 B. 

CT 25-25 HF 

Fr  0026 10 / 02-2005 

Overh ead lin e : insulated Cu or Alu. 
Branch lin e : insulated Cu or Alu. 
Insulation piercing in direct contact with live 
wires. Installation without stripping the main 
cable. One piece connector, no losable part, 
connector being an integral part of its cover 
facilitating its placing. 

BODY Aluminium alloy. 
Aluminium alloy screw (10 mm across flat). 
1 or 2 branch lines independent of the degree 
of clamping on the main line, facilitating pla
cing and removal. 

COVER Protection of the connection by a 
flexible PVC cover, integral with the connec
tor. Connector can be energized after tighte
ning of the cover is achieved thanks to the 
movable and not losable upper cap. 
Access to the branch cables screws, allowing 
to disconnet without opening the cover. 
SAFET Y INCREASED. 

F TYPE Fusible Head. 
Overtorque breaking screw-head allowing a 
good clamping torque. This system ensures a 
high quality contact and avoids to damage the 
conductors strands. 
After head breaking, removal is still possible. 

F2 TYPE 
Connectors fitted · with overtorque breaking 
head srews for main and tap conductors tigh
tening. 

IN ACCORDANCE WITH STANDARDS : 
- EDF SPECIFICATION HN 33-E-61. 
- UL 486 B. 

CT 70-35 HF 

Lin ea aerea : Cu o Alu aislado. 
Derivaci6n : Cu o Alu aislado. 
Perforacion de aislante bajo tension al contac
to. Colocacion sin pe/ar el cable principal. 
Monobloque, no hay parte perdible, conector 
integrado a su capuch6n, facilitando la puesta 
en obre. 

CUERPO Aleacion de aluminio. Tomi/lo de 
aleacion de aluminio (de 10 mm).1 o 2 deri
vaciones independientes def apriete sabre el 
principal, facilitando el montaje y el desmon
taje. 

CAPUCHON Proteccion de la conexion ase
gurada por un capuch6n flexible de PVC, 
parte integral de/ conector. Posibilidad de 
poner el conector bajo tension despues de 
bloquear la capsu/a, gracias al capuch6n 
superior amovible e imperdible. Acceso posi
ble a los tornil/os de los derivados, permitien
do desconectar sin abrir el capuchon. 
SEGUR/DAD INCREMENTADA. 
TIPO F Cabeza Fusible. 
Tomi/lo de apriete def cable principal de cabeza 
"fusible" asegurando una buena pareja de 
apret6n. Este sistema asegura una buena 
cualidad de/ contacto y evita deteriorar los 
hi/os def cable. Despues de la rotura de la 
cabeza, el desmontaje es posible. 
TIPO F2 
Conectores equipados con tornillos fusibles 
para aprietar /os conductores principal y deri
vado. 

CONFORME A LAS NORMAS 
- ESPECIFICACION EDF HN 33-E-61. 
- UL 486 B. 

CT 1 50-1 50 HF2 
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Serie CT 
Ligne aerienne : Cu ou A lu isole. 
Derivation : Cu ou A lu isole. 

Ref. 

CT 150-150 HF2 
CT 150-95 HF2 
CT 150-50 HF 
CT 150-35 HF 
CT 150-235 HF 
CT 150-435 HF  
CT 95-95 HF2 

CT 25-25 HF 
CT 70-35 HF 

CT 150-150 HF2 
CT 150- 95 HF2 

Nombre de 
derivations Principal 

Main Number of Principal branch lines 
Numero de 

Cu I Alu 

derivaciones (mm2) 

70 - 1 50 
70 - 1 50 
70 - 1 50 
70 - 1 50 

2 70 - 1 50 
4 70-150 

35 - 95 

Overh ead lin e : insulated Cu or Alu. 
Branch lin e : insulated Cu or Alu. 

Couple de serrage 
Derive Tightening torque 

Tap Par de apriete 
Derivado Principal Derive 
Cu / Alu Main Tap 

(mm2) Principal Derivado 
(Nm) (Nm) 

35 - 150 Alu 1 6  1 6  
1 6  - 9 5  Aiu 1 6  1 6  
1 6 - 50 Alu 16 9 
2,5 - 35M 1 6  9 
2,5 - 35M 1 6  9 
2,5 - 35M 1 6  9 

16 - 95 Alu 1 4  14 
CT 70-270 HF  2 35 - 70 16 - 70 Alu / 16 - 50 Cu 14 14 
CT 70-35 HF 1 35 • 95 2,5 - 35 M 14 9 
CT 70-235 HF  2 35 - 95 2,5 - 35 M 14 9 
CT 25-25 HF 1 10 - 54 2,5 - 25 9 9 

Modeles speciaux : type SEV avec butee acier (ex. CT 150-150 HF2 SEV) 
Special models : SEV type with thrust. 
Modelos especiales : tipo SEV con soporte. 

Fr 0027 18 / 02-2005 

Lin ea aerea : Cu o Alu aislado. 
Derivaci6n : Cu o Alu aislado. 

CT 70-235 HF 
CT 70-270 HF 

TT 
m 
Cle de 

serrage 
Tightening 

wrench 
L/ave 

de apriete 

K 1 0  
o u  / or I o  
K 10  cliq 

F / F2 

Ref. 
EDF 

(CDR / CT 150) 

(CDR / CT 70) 

CP B1 / CT 70 + GP 1 
CP B2 / CT 70 + GP 2 
CP B1 / CT 25 + GP 0 

group e sicam e  � 

ff 
Type SEV 
SEV type 
Tipo SEV 

Code 
EDF 

(67 21  755) 

(67 21 751 ) 

67 37 551 
67 37 552 
67 37 545 

0 no 



Serie CTCC 
Ligne aerienne : Cu ou Alu isole. 
Connecteur de prise de courant temporai
re pour mise en court-circuit et a la terre. 

• Perforation d'isolant sous tension au contact, 
pose sans denudage du cable. 

• Connecteur monobloc en alliage d'aluminium, 
integre a son capot. 

• Bloc de derivation equipe d'une fiche male 
en bronze, a verrouillage par ba'ionnette 
normalisee, percee d'un trou pour mesure 
de tension. 
Protegee par un capot isolant avec ouverture 
basse munie d'index amovibles pour identifi
cation phases et neutre. 

• Vis de serrage a tete fusible assurant un ban 
serrage. 

FICHE TECHNIQUE EDF B 24227-02. 

Ref. Section 
Connecteur + Capot Area 

Connector + cap Secci6n 
Conector + capuch6n (mm2) 

CTCC 35  10 - 35 
CTCC 95 35 - 95 
CTCC 150 70 - 1 50 

Fr 0340 08 / 02-2005 

, 

Overhead lin e : insulated Cu or Alu. 
Connector used for temporary power take 
off or short-circuiting. 

• Insulation piercing on contact live line work 
without cable insulation stripping. 

• Aluminium alloy single piece connector inte
grated in its insulating cap. 

• Tap side equipped with a bronze stud fitted 
with a bayonet lock having its extremity 
drilled for voltage testing. 
Stud is protected by an insulating cap with a 
removable access equipped with phase/ 
Neutral indexes. 

• Tightening screw is equipped with a shear 
head to ensure good contact. 

B 24227-02 EDF TECHNICAL INDEX. 

Ref. 
EDF 

COPP / CT 25 
COPP / CT 70 
COPP / CT 1 50 

35 

10  

i 

1 1  
1 1  

Code 
EDF 

1 1 ,  1 

4 

67 31 478 
67 31 477 
67 31 479 

Lin ea aerea : Cu o Alu aislado. 
Conector para toma de corriente temporal 
o puesta a tierra y en corto-circuito. 

• Perforacion def aislamiento en tension en 
contacto sin necessidad de desnudar el cable. 

• Conector monobloc hecho en aleacion de a/u
minio y integrado en su capuchon aislante. 

• Derivacion equipada con una clavija macho 
en bronce con bloqueo par bayoneta nor
malizada con rosca en su extremidad para 
medida de tension. 
Clavija protegida par un capuch6n aislante 
abierto par debajo, previsto de indices amo
vibles de identificacion fase I Neutro. 

• Tomi/lo de apriete con cabeza fusible para 
asegurar el contacto. 

FICHA TECNICA EDF B 24227-02. 

groupe sicame /"Ziiiii?::\ ,.., ,...,... 



Serie NT 
Ligne aerienne : Cu ou  Alu nu. 
Derivation : Cu ou Alu isole. 
Derivation d'u ne ligne isolee sur une ligne 
nue. 
Travail sous tension ou hors tension au 
contact. 
• Corps en matiere isolante de haute resistan

ce mecanique et climatique. 
• Lames de contact enduites de graisse neutre 

et realisees, soit : 
- en alliage cuivre (modele F), 
- en alliage de cuivre etame (modele EF), 
- en alliage d'aluminium (modele AF). 

• Facilite de pose. 
• Perforation d'isolant sur le derive. 
• Visserie de serrage traitee anti-corrosion, 

equipee en serie, d'embouts fusibles per
mettant le cont6Ie du couple de serrage. 
Apres rupture de l'embout fusible, demon
tage possible. 

• Bouchon amovible isolant permettant de 
reconstituer l'isolement de l'extremite du 
conducteur derive et le depart de la deriva
tion a droite ou a gauche. 

CONFORME AUX NORMES 
- SPECIFICATION EDF HN 33-E-61. 
- NEMA CC 3.  

Main lin e : overh ead bare Cu or Alu. 
Tap line : insulated Cu or Alu. 
Used to tap an insulated conductor from a 
bare overhead lin e. 
Live or dead lin e work on contact. 

• Body is made of high mechanical and wea
ther resistant insulating material. 

• Contact bridges covered with neutral grease 
and realized in conformity models made of : 
- copper alloy (F model) 
- tinned copper alloy (EF model), 
- alu-alloy (AF model). 

• Easy to install. 

• Insulation piercing on tap side. 

• Tightening screw treated against corrosion 
and fitted with a shear head to secure tigh
tening torque. 

• Protection by insulating tap cable end caps. 
The branch can be on the left or on the right. 

IN ACCORDANCE WITH STANDARDS: 
- EDF SPECIFICATION HN 33-E-61. 
- NEMA CC 3. 

NT 50-35 AF 

Lin ea aerea : Cu o Alu desnudo. 
Derivado : Cu o Alu aislado. 
Para derivar un conductor aislado de una 
lin ea desnuda. 
Para trabajos en caliente o sin tension en 
contacto. 
• Cuerpo en materia ais/ante de a/ta resistencia 

mecanica y c/imatica. 

• Laminas de contacto con grasa neutra y rea
lizadas segun los modelos en 
- a/eaci6n de cobre (modelo F) 
- aleaci6n de cobre estaflado (modelo EF) 
- aleaci6n de aluminio (modelo AF). 

• Facilidad de instalaci6n. 

• Perforaci6n de aislamiento en el derivado. 

• Tomilleria traitada contra corosion y equipada 
con cabeza fusible que permite el control de/ 
par de apriete. 

• Capuch6n de extremidad aislante para 
conductor derivado. La derivaci6n se puede 
ser a la derecha o a la izquierda. 

CONFORME A LAS NORMAS : 
- ESPECIFICAC/ON EDF HN 33-E-61. 
- NEMA CC 3. 

►� 'I . I � 

Type F� 
+ F type= JU 

Tipo F 

� 

NT 95-95 F :g 
Principal Derive isole Couple de serrage Insulated tap Vis H Embout fusible 

Ref. Main Derivado aislado Screws Tightening torque Shear head Ref. EDF Code EDF Principal Alu / Cu Tomillos (mm) Par de apriete Cabeza fusible (mm2) (mm2) (Nm) 

NT 50-35 F Cu 7 - 50 6 - 35 1 x M 8 1 3  1 4  F 1 3 1 4  
NT 50-35 AF Alu 7 - 54 6 - 35 1 x M  8 1 3  14 F 1314 
NT 95-35 F Cu 35 - 95 6 - 35 1 x M 8 1 3  1 4  F 1 3 1 4  
NT 95-35 AF Alu 35 - 95 6 - 35 1 x M 8 1 3  1 4  F 1314 
NT 95-95 F Cu 7 - 95 35 - 95 2 x  M 8 1 3  1 4  F 1 3 1 4  RDP C N U  70 67 34 411  
NT 95-95 AF Alu 7 - 95 35 - 95 2 x  M 8 1 3  1 4  F 1314  RDP CNA 70 67 21 641 
NT 95-95 EF 7 - 95 35 - 95 2 x  M 8 1 3  1 4  F 1314  RDP CN 70 67 34 093 
NT 1 50-35 F Cu 50 - 150 6 - 35 1 x M 8 1 3  1 4  F 1 3 1 4  
N T  150-35 A F  Alu 50 - 1 50 6 - 35 1 x M  8 1 3  1 4  F 1 3 1 4  
NT 150-95 F Cu 50 - 150 35 - 95 2 x M 8 1 3  1 4  F 1 314  
NT 150-95 AF Alu 50 - 150 35 - 95 2 x  M 8 1 3  1 4  F 1314  
NT 1 50-150 F Cu 50 - 150 50 - 150 2 x  M 10  1 7  20 F 1 720 
NT 150-150 AF Alu 50 - 1 50 50 - 150 2 x  M 10 1 7  20 F 1 720 
NT 150-150 EF 50 - 1 50 50 - 150 2 x M 1 0  17  20 F 1 720 
NT 240-95 AF Alu 95 - 240 35 - 95 2 X M 10  17  20 F 1720 
NT 240-150 AF Alu 95 - 240 95 - 150 2 x  M 10 1 7  25 F 1 725 

Option vis inox, ajouter X a la ref/ Option stainless steel screw, add X to the ref I Opci6n torni/lo inoxidable, afladir X a la ref. (ex. NT 50-35 XF) 
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Serie MJT 
Le manchon se presente sous la forme d'un 
tube en aluminium 1050A (AGS pour le neutre) 
enduit entierement de graisse de contact pour 
mise en oeuvre par retreint hexagonal. 

II comporte des reperes espaces de 1 1  mm 
pour indiquer les emplacements des retreints 
a effectuer. 

II doit etre associe a un fourreau thermo
retractable pour assurer la continuite de !'iso
lation. 

GUIDE TECHNIQUE DE LA DISTRIBUTION 
EDF : B 24 226 03. 

S1 

LI 

The compression sleeve is in the farm of an 
aluminium tube (1050 A for phases, AGS for 
neutral) filled with contact grease for hexagonal 
compression. 

It has indented markings spared at 11 mm to 
indicate the position of compressions. 

It is to be placed in a heat shrink sleeve to 
assure continuity of insulation. 

DISTRIBUTION TECHNICAL GUIDE EDF : 
B 24 226 03. 

L 

El manguito tiene la forma de un tuba de alu
minia 1050 A (AGS para el neutro) completa
mente /Jeno de grasa de cantacto para la 
puesta en compresi6n hexagonal. 

Tiene una marca todos las 11 mm para indicar 
el Jugar de las compresiones a efectuar. 

Es necesario asociarlo a una funda terma
retractil para asegurar la continuidad def ais
lamiento. 

GU/A TECNJCO DE LA DISTRIBUCJ6N EDF : 
B 24 226 03. 

S2 
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FRM 

Section Retreint hexagonal 
Area Hexagonal compression 

Ref Ref Secci6n 0 d1 0 d2 0 D  L Compresi6n hexagonal Code 
MJT FRM (mm) (mm) (mm) (mm) Matrice EDF 

51 52 
Die 

(mm') (mm') Matriz (mm) 

MJT 16 FRM 25-200 1 6  1 6  5,5 5,5 1 3  105 H O  1 1 ,3 67 22 709 
MJT 25 FRM 25-200 25 25 6,5 6,5 1 3  105 H O  1 1 ,3 67 22 714 
MJT 35 FRM 25-200 35 35 8 8 1 3  105 H O  1 1 ,3 67 22 717 
MJT 35-25 FRM 25-200 35 25 8 6,5 1 3  105 H O  1 1 ,3 67 22 767 
MJT 50 FRM 25-200 50 50 9 9 20 1 1 0  H 1  17,3 67 22 722 
MJT 50-25 FRM 25-200 50 25 9 6,5 20 1 1 0  H 1 17,3 67 22 768 
MJT 50-35 FRM 25-200 50 35 9 8 20 1 1 0  H 1  17,3 67 22 769 
MJ 54,6 FRM 25-250 54,6 54,6 10  10  16  144 HN 1 4,0 67 22 733 
MJT 70 FRM 25-200 70 70 10,5 1 0,5 20 1 1 0  H 1  17,3 67 22 727 
MJT 70-35 FRM 25-200 70 35 10,5 8 20 1 1 0  H 1  17,3 67 22 777 
MJT 70-50 FRM 25-200 70 50 10,5 9 20 1 1 0  H 1 17,3 67 22 778 
MJT 95 FRM 25-200 95 95 12,5 1 2,5 20 1 1 0  H 1  17,3 
MJT 95-50 FRM 25-200 95 50 12,5 9 20 1 1 0  H 1 17,3 
MJT 120 FRM 30-200 120 1 20 1 3,7 1 3,7  25 120 H 2  21 ,5 
MJT 150 FRM 30-200 150 150 1 5,5 1 5,5  25 120 H 2  21 ,5 
MJT 150-95 FRM 30-200 150 95 15,5 12,5 25 120 H 2  21 ,5 
MJT 240 FRM 35-250 240 240 1 9,5  19, 5  32 1 30 28,0 
EJRT 35-54,6 Trousse I Kit I Estuche : 3 MJT 35 FRM 1 6-200 + 1 MJ 54,6 FRM 25-250 67 22 803 
EJRT 50-54,6 Trousse I Kit I Estuche : 3 MJT 50 FRM 25-200 + 1 MJ 54,6 FRM 25-250 67 22 805 
EJRT 70/35-54,6 Trousse / Kit I Estuche : 3 MJT 70-35 FRM 25-200 + 1 MJ 54,6 FRM 25-250 67 22 814 
EJRT 70-54,6 Trousse / Kit I Estuche : 3 MJT 70 FRM 25-200 + 1 MJ 54,6 FRM 25-250 67 22 807 
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Serie TTD 
Ligne : Cu ou Alu isole. 
Derivation : Cu ou Alu isole. 
Travail sous tension ou hors tension au 
contact. 

• Connecteurs etanches a tenue dielectrique 
6 kV dans l'eau ayant une structure isolante 
de haute resistance mecanique et clima
tique. 

• Facilite de pose et securite d'utilisation. 
• Perforation simultanee en principal et derive. 
• Visserie hors potentiel galvanise a chaud. 
• Bouchon amovible isolant avec graisse 

d 'etancheite permettant de reconstituer 
l'isolement de l 'extrem ite du conducteur 
derive et le depart de la derivation a d roi
te ou a gauche. 

• Serrage contr6Ie par vis a tete fusible (F ou 
FA selon modele). Apres rupture demon
tage eventuel possible. 

• Cle de maintien (KJ 17 M) :  facilite la mise 
en oeuvre des connecteurs un boulon a 
couple de serrage eleve (F 1 318). 

• Pour certains modeles (T), un dispositif 
interne maintient le connecteur ouvert lors 
de l'approche. Pour les autres modeles 
maintien par cale fusible en option : ajouter 
"T" a la reference. 

CONFORME AUX NORMES 
- NF C 33-020 (dielectrique et electrique) 
- UL 486 B (electrique). 
- CEI 60695-2-1 (auto-extinguible 750°C / 30s). 

Main lin e : insulated Cu or Alu. 
Tap lin e : insulated Cu or Alu. 
On contact live or dead lin e work. 

• Watertight connector withstanding 6 kV 
f/ashover in water. Its insulating body is 
highly climatic and mechanically resistant. 

• Easy to install and safe to use. 

• Simultaneous insulation piercing on main 
and tap. 

• Potential free tightening screws hot dip gal
vanised. 

• Protection against water of the branch cable 
by removable rigid cap sealed with grease, 
branch can be on the left or on the right. 

• Tightening controlled by shear head screw 
(F or FA model). Once shear head is broken 
removal remains possible. 

• Holding wrench (KJ 17  M) : to install easily 
one bolt connectors with high tightening 
torque (F 1318). 

• Some models (T) have an internal device 
which holds the connector open during the 
approach. For the other models, optional 
shear block: add "T" to the reference. 

IN ACCORDANCE WITH STANDARDS : 
- NF C 33-020 (dielectric and electric) 
- UL 486 B (electrical). 
- CE/ 60695-2-1 (self-extinguishing 75G°C I 30s). 

Lin ea : Cu o Alu aislado. 
Derivado : Cu o Alu aislado. 
Trabajos en tension o sin tension. 

• Conector con estanqueidad dielectrica a 6 kV, 
en agua. Su estructura aislante es de a/ta 
resistencia mecanica y climatica. 

• Facilidad de colocaci6n y seguridad de utili
zaci6n. 

• Perforaci6n simultanea en principal y deri
vado. 

• Tornilleria sin potencial, galvanizado en 
caliente. 

• Capuch6n de extremidad aislante amovible 
con grasa de estanqueidad para conductor 
derivado. La derivaci6n se puede ser a la 
derecha o a la izqiuerda. 

• Apriete contra/ado par tornillo con cabeza 
fusible (F o FA seg(m mode/a). A pesar de 
la rotura, desmontaje posible. 

• Llave de mantenimiento (KJ 17 M) : para 
facilitar la instalaci6n de los conectores un 
perno con par de apriete alto (F 1318). 

• Para algunos mode/as (T), un dispositivo 
inferno mantiene el conector abierto duran
te la aproximaci6n. Para el resto de mode
las se mantiene con ca/a fusible opcional : 
anadir "T" a la referencia. 

CONFORME A LAS NORMAS 
- NF C 33-020 (dielectrico y electrico) 
- UL 486 B (electrico). 
- CE/ 60695-2-1 (auto extinguible 750°C/ 30s). 

KJ 1 7  M • Guarnici6n 

a 
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Serie TTD 
Ligne : Cu ou Alu isole. 
Derivation : Cu ou Alu isole. 

Main lin e : insulated Cu or Alu. 
Tap lin e : insulated Cu or Alu. 

Lin ea : Cu o Alu aislado. 
Derivado : Cu o Alu aislado. 

Travail sous tension ou hors tension au 
contact. 

On contact live or dead lin e work. Trabajos en tension o sin tension. 

TTD 151 F 

Principal Derive 

Ref. Main Tap 
Principal Derivado 

(mm2) (mm2) 

TTD 041 FT 6 - 35 1 ,5 - 10  
TTD 051  FT 1 6  - 95 1 ,5 - 10  
TTD 061 F 35 - 120 1 ,5 - 10  
TTD 071  F 50 - 185 1 ,5 - 10  
TTD 081 F 70 - 240 1 ,5 - 6 
TTD 101  F 6 - 54 (2,5) 6 - 35 
TTD 101-2 F * 6 - 25 (2,5) 6 - 1 6  
TTD 1 2 1  F 25 - 95 2,5 - 25 
TTD 1 51 F 25 95 (2,5) 6 - 35 
TTD 1 51-9 F 1 6 - 70 (2,5) 6 - 35 
TTD 171  F 25 - 120 (2,5) 6 - 35 
TTD 181  F 1 0  - 54 1 0  - 54 
TTD 201 F 35 - 95 25 - 95 
TTD 201-2 F * 25 - 70 1 6  70 
TTD 211  F 35 - 120 16 - 70 
TTD 231 F 25 - 95 10 - 50 
TTD 241 FT 50 - 150 (2,5) 6 - 35 
TTD 251 F 50 - 150 25 - 95 
TTD 251-9 F 50 - 185 25 - 95 
TTD 271 F 35 - 120 35 - 120 
TTD 281 F 50 - 185 (2,5) 6 - 35 
TTD 291 F 70 - 240 (2,5) 6 - 35 
TTD 371 FT 35 - 1 50 35 - 1 50 
TTD 301 F 25 - 95 25 - 95 
TTD 351 F 50 - 150 35 - 95 
TTD 401 FT 50 - 185 50 - 150 
TTD 401-9 FT 35 - 150 35 - 1 50 
TTD 411 FT 50 - 185 16 - 95 
TTD 421 F 50 - 185 50 - 185 
TTD 431 F 70 - 240 1 6  - 95 
TTD 441 F 95 - 240 50 - 150 
TTD 451 F 95 - 240 95 - 240 
TTD 551 F 1 20 - 400 95 - 240 

I maxi 
(A) 

NF C15-100 

86 
86 
86 
86 
63 

200 
1 15  
161  
200 
200 
200 
242 
377 
310 
310 
242 
200 
377 
377 
437 
200 
200 
504 
377 
377 
504 
504 
377 
530 
377 
504 
530 
679 

TTD 301 FGP 

Boulon / Bolt I Tomi/lo 

Nombre 
Number 
Numero 
1 x M 8 
1 x M 8 
1 x M 8 
1 x M 8 
1 x M 8  
1 x M 8  
1 x M 8 
1 x M 8 
1 x M 8 
1 x M 8 
1 x M 8 
1 x M 8 
1 x M 8 
1 x M 8 
1 x M 8 
1 x M 8  
1 x M 8 
1 x M 8 
1 x M 8 
1 X M 8 
1 x M 8 
1 x M 8 
1 x M 8  
2 x M 8 
2 x M 8 
2 x  M 8 
2 x  M 8 
2 x  M 8 
2 X M 10  
2 x M 1 0  
2 X M 10  
2 X M 10 
2 x M 10  

H 
(mm) 

1 3  
1 3  
1 3  
1 3  
1 3  
1 3  
1 3  
1 3  
1 3  
1 3  
1 3  
1 3  
1 3  
1 3  
1 3  
1 3  
1 3  
1 3  
1 3  
1 3  
1 3  
1 3  
1 3  
1 3  
1 3  
1 3  
1 3  
1 3  
1 7  
1 7  
1 7  
1 7  
1 7  

Couple d e  serrage 
Tightening torque 

Par de apriete 
(Nm) 

9 
9 
9 
9 
9 
9 

1 4  
9 

1 4  
14 
1 4  
1 4  
18  
18  
18  
1 4  
14 
18  
1 8  
18  
14 
1 4  
1 8  
1 4  
1 4  
1 8  
1 8  
1 4  
25 
20 
25 
25 
37 

• Option vis inox, ajouter "X" a la ref. / Stainless steel screw option, add "X" to ref.I Opci6n tomillo inoxidable, aiiadir ''.)(" a la ref. (ex. TTD 101 XF). 

Embout fusible 
Shear head 

Cabeza fusible 

F 1 309 
F 1309 
F 1309 
F 1 309 
F 1 309 
F 1 309 
F 1314  
F 1 309 
F 1314  
F 1314  
F 1314 
F 1314  
F 1318 
F 1318  
F 1318 
F 1314 
F 1314 
F 1318 
F 1318 
F 1318 
F 1314 
F 1314 
F 1318 
F 1314 
F 1314 
F 1318 
F 1318 
F 1314 
F 1725 
F 1720 
F 1725 
F 1725 
F 1737 

• Option vis electro-zinguee, ajouter "EG" a la ref. I Electro-galvanized screw option, add "EG" to ref. I Opci6n tomillo electro-galvanizado, aiiadir "EG" a la ref. (ex. TTD 101 EGF) 
• Option GP, connecteur livre avec un bouchon souple pour jonction etanche / GP option, connector delivered with a soft end cap for watertight splicing 

Opci6n GP. conector suministrado con a tap6n sople para union estanca. 
• Pour cable double isolation I For double insulation conductor I Para conductor de doble aislamiento. 
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Serie NTD . . .  F 
Ligne aerienne : Cu ou A lu nu. 
Derivation : Cu ou Alu isole. 
Derivation d'une ligne isolee sur une ligne nue. 
Travail sous tension ou hors tension au 
contact. 
• Corps en matiere isolante de haute resistance 

mecanique et climatique. 
• Cote principal : Maintien ferme des cables 

sur une cale semi-rigide avec graisse : 
- Type AF : Cale couleur blanche, 

Lames en alliage d'aluminium. 
- Type F : Cale couleur rouge, 

Lames en alliage cuivre. 
- Type EF : Cale couleur rose, 

Lames en alliage cuivre etame. 
• Cote derive : 

- Protection centre les penetrations d'eau 
dans le cable isole par joint d'etancheite. 

- Bouchon amovible isolant avec graisse 
d'etancheite permettant de reconstituer 
l ' isolement de l'extremite du conducteur 
derive et le depart de la derivation a droite 
ou a gauche. 

• Facilite de pose et securite d'utilisation. 
• Visserie de serrage galvanisee a chaud et 

equipee d'embout fusible (F ou FA selon 
modele) permettant le contole du couple de 
serrage. Apres rupture de l'embout fusible, 
demontage possible. 

CONFORME AUX NORM ES NF C 33-020, 
NEMA CC 3. 

----
�(o �r 
, ---· I 

Principal 
Main 

NTD 101 F 

Derive isole 
Insulated tap 

Main lin e : overh ead bare Cu or Alu. 
Tap lin e : insulated Cu or Alu. 
Used to tap an insulated conductor from a 
bare overh ead lin e. 
Live or dead lin e work on contact. 

• Body is made of high mechanical and wea
ther resistant insulating material. 

On main side : Firmly positionning of 
conductors on a semi-rigid wedge with 
grease : 
- Typ e AF : White colour wedge, 

Aluminium alloy bridges. 
- Typ e F : Red colour wegdge, 

Copper alloy bridges. 
- Typ e EF : Pink colour wedge, 

Tinned copper alloy bridges. 

• On tap side : 
- Protection against water penetration in insu

lated conductor by a water tightness joint. 
- Protection against water of the branch cable 

by removable rigid cap sealed with grease, 
branch can be on the left or on the right. 

• Easy to install. 

• Tightening screw treated against corrosion 
and fitted with a shear head (F or FA 
model) to secure tightening torque. 

IN ACCORDANCE WITH STANDARDS 
NF C 33-020, NEMA CC 3. 

NTD 301 AFA 

Lin ea aerea : Cu o Alu desnudo. 
Derivado : Cu o Alu aislado. 
Para derivar un conductor aislado de una 
lin ea desnuda. 
Para trabajos en ca/iente o sin tension en 
contacto. 
• Cuerpo en materia aislante de a/ta resistencia 

mecanica y climatica. 
• Lado principal : Mantenimiento firme de Jos 

conductores sobre una curia semi-rigida 
con grasa : 
- Typ e AF :Curia de color blanca, 

Laminas de aleaci6n de aluminio. 
- Type F : Curia de color roja, 

Laminas de aleaci6n de cobre. 
- Type EF : Curia de color rosa, 

Laminas de a/eaci6n de cobre 
estariado. 

• Lado derivado : 
- Protecci6n contra penetraci6n de agua en 

la linea aerea por una junta de estanqueidad. 
- Capuch6n de extremidad aislante con grasa 

de estanqueidad para conductor derivado. La 
derivaci6n se puede ser a la derecha o a la 
izquierda. 

• Facilidad de instalaci6n. 
• Tomilleria traitada contra corosion y equipada 

con cabeza fusible (F o FA segun modelo) 
que permite el control de/ par de apriete. 

CONFORME A LAS NORMAS NF C 33-020, 
NEMA CC 3. 

Graisse 
Grease 

Joint 
Guarnici6n 

Ref. Principal Derivado aislado 
Vis 

Screws 
Tornil/os 

H 
(mm) 

Couple de serrage 
Tightening torque 

Par de apriete 
(Nm) 

Embout fusible 
Shear head 

Cabeza fusible 

Ref. 
EDF 

Code 
EDF 

(mm2) Alu / Cu (mm2) 
NTD 051 F Cu 1 6  - 95 1 5 - 10 
NTD 051 AF Alu 1 6  - 95 1 5 - 10  
NTD 101 F Cu 6 - 70 2 5 - 35 
NTD 1 01 AF Alu 6 - 54 2 5 - 35 
NTD 1 51 F Cu 16  - 95 2 5 - 35 
NTD 1 51 AF Alu 16 - 95 2 5 - 35 
NTD 1 51 EF 16 - 95 2 5 - 35 
NTD 201 F .Cu 7 - 95 25 - 95 
NTD 201 AF Alu 7 - 95 25 - 95 
NTD 241 F Cu 50 - 150 6 35 
NTD 241 AF Alu 50 - 1 50 6 35 
NTD 251 F Cu 50 - 150 35 - 95 
NTD 251 AF Alu 50 - 1 50 35 - 95 
NTD 301 F Cu 7 - 95 35 - 95 
NTD 301 AF Alu 7 - 95 35 - 95 
NTD 301 EF 7 - 95 35 95 
NTD 351 F Cu 50 - 1 50 35 95 
NTD 351 AF Alu 50 - 1 50 35 - 95 
NTD 401 F Cu 50 - 150 50 - 150 
NTD 401 AF Alu 50 - 1 50 50 - 150 
NTD 401 EF 50 - 1 50 50 - 150 
NTD 431 AF Alu 95 - 240 35 - 95 
NTD 451 AF Alu 95 - 240 95 - 150 
NTD 461 AF Alu 50 - 1 50 95 - 185 

Fr 0627 33 I 09-2006 

1 x M 8 1 3  9 
1 X M 8 1 3  9 
1 x M 8 1 3  14 
1 X M 8 1 3  14 
1 x M 8 13  14 
1 X M 8 1 3  14 
1 x M 8 1 3  14 
1 X M 8 1 3  1 8  
1 x M 8 1 3  18  
1 x M 8 1 3  1 4  
1 X M 8 1 3  14 
1 x M 8 13  18  
1 x M 8 13  18  
2 x  M 8 1 3  1 4  
2 x  M 8 1 3  1 4  
2 x  M 8 1 3  1 4  
2 x  M 8 1 3  14 
2 x  M 8 1 3  14 
2 x  M 8 1 3  18  
2 x  M 8 1 3  1 8  
2 x  M 8 1 3  18  
2x  M 10 17  20 
2 x M 10  17  25 
2 x  M 8 1 3  1 8  

F 1309 
F 1309 
F 1314 
F 1314 
F 1314 
F 1314 
F 1314  
F 1318  
F 1318  
F 1314 
F 1314 
F 1318 
F 1318 
F 1314  
F 1314 
F 1314 
F 1314 
F 1314  
F 1 318  
F 1318  
F 1318  
F 1720 
F 1 725 
F 1318  

groupe sicame 

CDR CNU 1 S  70 67 21 663 
CDR CNA 1S 70 67 21 653 
CDR CN 1S 70 67 21 673 

CDR CNU 1S 150 67 21 664 
CDR CNA 1S 1 50 67 21 654 
CDR CN 1S 150 67 21 674 

Dérivé 
Tap 
Derivado 

H 

'' 
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Serie NTD . . .  FJ 
ligne aerienne : Cu ou Alu nu. 
Derivation : Cu ou Alu isole. 
Derivation d'une llgne isolee sur une ligne 
nue. 
Travail sous tension ou hors tension au 
contact. 
• Corps en matiere isolante de haute resistance 

mecanique et climatique. 
• Cote principal : Maintien ferme des cables 

sur une cale semi-rigide avec graisse : 
- Type AF : Cale couleur blanche, 

Lames en alliage d'aluminium. 
- Type F : Cale couleur rouge, 

Lames en alliage cuivre. 
- Type EF : Cale couleur rose, 

Lames en alliage cuivre etame. 
• Cote derive 

- Protection contre les penetrations d'eau 
dans le cable isole par joint d'etancheite. 

- Bouchon amovible isolant, equipe d'un joint a 
levres, permettant de reconstituer l'isolement 
de l'extremite du conducteur derive et le depart 
de la derivation vers la droite ou la gauche. 

• Facilite de pose et securite d'utilisation. 
• Visserie de serrage galvanisee a chaud et 

equipeed'embouts fusibles (F ou FA selon 
modele) permettant le contole du couple de 
serrage. Apres rupture de l'embout fusible, 
demontage possible. 

CONFORME AUX NORMES NF C 33-020, 
NEMA CC 3. 

Main lin e : overh ead bare Cu or Alu. 
Tap lin e : insulated Cu or Alu. 
Us ed to tap an insulated conductor from a 
bare overh ead lin e. 
Live or dead lin e work on contact. 

• Body is made of high mechanical and wea
ther resistant insulating material. 

• On main side : Firmly positionning of 
conductors on a semi-rigid wedge with 
grease : 
- Typ e AF : White colour wedge, 

Aluminium alloy bridges. 
- Type  F : Red colour wegdge, 

Copper alloy bridges. 
- Type EF : Pink colour wedge, 

Tinned copper alloy bridges. 
• On tap side : 

- Protection against water penetration in insu
lated conductor by a water tightness joint. 

- Protection against water of the branch cable 
by removable rigid cap equipped with a 
joint sealing rings, branch can be on the left 
or on the right. 

• Easy to install. 
• T ightening screw treated against corrosion 

and fitted with a shear head (F or FA model) 
to secure tightening torque. 

IN ACCORDANCE WITH STANDARDS 
NF C 33-020, NEMA CC 3. 

NTD 301 FJ 

Lin ea aerea : Cu o Alu desnudo. 
Derivado : Cu o Alu aislado. 
Para derivar un conductor aislado de una 
lin ea desnuda. 
Para trabajos en caliente o sin tension en 
contacto. 
• Cuerpo en materia ais/ante de a/ta resistencia 

mecanica y climatica. 
• Lado principal : Mantenimiento firme de los 

conductores sabre una cuna semi-rigida 
con grasa : 
- Typ e  AF :Cuna de color blanca, 

Laminas de aleaci6n de aluminio. 
- Type  F : Cuna de color roja, 

Laminas de aleaci6n de cobre. 
- Type  EF : Cuna de color rosa, 

Laminas de aleaci6n de cobre 
estanado. 

• Lado derivado : 
- Protecci6n contra penetraci6n de agua en 

la linea aerea por una junta de estanqueidad. 
- Capuch6n de extremidad aislante con 

guarnici6n tipo anillo flexible para conduc
tor derivado. La derivaci6n se puede ser a 
la derecha o a la izquierda. 

• Facilidad de instalaci6n. 
• Tomilleria traitada contra corosion y equipada 

con cabeza fusible (F o FA seg(m mode/a) 
que permite el control de/ par de apriete. 

CONFORME A LAS NORMAS NF C 33-020, 
NEMA CC 3. 

H 

t i  

NTD 101 AFJA Guarnici6n 

Principal Derive isole 

Main Insulated tap 
Ref. Derivado aislado Principal Alu / Cu (mm2) (mm2) 

NTD 1 01 FJ Cu 6 - 70 2 5 - 35 
NTD 1 01 AFJ Alu 6 - 54 2 5 - 35 
NTD 1 51 FJ Cu 16 - 95 2 5 - 35 
NTD 1 51 AFJ Alu 16 - 95 2 5 - 35 
NTD 1 51 EFJ 16 - 95 2 5 - 35 
NTD 201 FJ Cu 7 - 95 25 - 95 
NTD 201 AFJ Alu 7 - 95 25 - 95 
NTD 241 FJ Cu 50 - 150 6 - 35 
NTD 241 AFJ Alu 50 - 1 50 6 - 35 
NTD 251 FJ Cu 50 - 150 35 - 95 
NTD 251 AFJ Alu 50 - 150 35 - 95 
NTD 301 FJ Cu 7 - 95 35 95 
NTD 301 AFJ Alu 7 - 95 35 95 
NTD 301 EFJ 7 - 95 35 - 95 
NTD 351 FJ Cu 50 - 1 50 35 - 95 
NTD 351 AFJ Alu 50 - 1 50 35 - 95 
NTD 401 FJ Cu 50 - 150 50 - 150 
NTD 401 AFJ Alu 50 - 150 50 - 150 
NTD 401 EFJ 50 - 150 50 - 150 
NTD 431 AFJ Alu 95 - 240 35 - 95 
NTD 451 AFJ Alu 95 - 240 95 - 150 
NTD 461 AFJ Alu 50 - 1 50 95 - 185 

Fr 2541 07 / 09-2006 

Couple de serrage Vis H Tightening torque Screws 
Tomi/las (mm) Par de apriete 

(Nm) 

1 x M 8 13 14 
1 x M 8 13 14 
1 x M 8 1 3  1 4  
1 x M 8 13 14 
1 X M 8 13 14 
1 x M 8 1 3  18 
1 x M 8 1 3  18 
1 x M 8 1 3  1 4  
1 x M 8 13 14 
1 x M 8  13 1 8  
1 x M 8 13 1 8  
2 x M 8 13 14 
2 X M 8 13 14 
2 x  M 8 1 3  1 4  
2 x M 8 1 3  1 4  
2 x  M 8 1 3  1 4  
2 x  M 8 1 3  18 
2 x M  8 1 3  18 
2 x M  8 13 18 
2 x  M 10 17 20 
2 x M 10 17 25 
2 x M 10 17 25 

Embout fusible 
Shear head 

Cabeza fusible 

F 1314  
F 1314  
F 1314  
F 1314  
F 1314 
F 1318  
F 1318  
F 1314 
F 1314 
F 1318  
F 1318 
F 1314 
F 1314  
F 1314  
F 1314 
F 1314  
F 1318  
F 1318  
F 1318  
F 1720 
F 1725 
F 1725 

groupe sicame 

Ref. 
EDF 

CDR CNU 1S 70 
CDR CNA 1S 70 
CDR CN 1S 70 

CDR CNU 1S 150 
CDR CNA 1 S  1 50 
CDR CN 1S 150 

' -:::77i?:: � 

Code 
EDF 

67 21 663 
67 21 653 
67 21 673 

67 21 664 
67 21 654 
67 21 674 
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Dérivé 

Tap 
Derivado 

-



Serie TTD . . .  FJ 
Ligne : Cu ou Alu isole. 
Derivation : Cu ou Alu isole. 
Travail sous tension ou hors tension au 
contact. 

• Connecteur etanche a tenue d ielectrique 
6 kV dans l 'eau ayant une structure iso
lante de haute resistance mecanique et 
climatique . 

• Facilite de pose et securite d'utilisation. 
• Perforation simultanee en principal et derive. 
• Visserie hors potentiel galvanise a chaud. 
• Bouchon amovible isolant, equipe d'un joint 

a levres, permettant de reconstituer l'isole
ment de l'extremite du conducteur derive et 
le depart de la derivation vers la droite ou la 
gauche. 

• Serrage controle par tete fusible (F ou FA 
selon modele). Apres rupture de ! 'element 
fusible, demontage possible . 

• Cle de maintien (KJ 1 7  M) : facilite la mise 
en oeuvre des connecteurs un boulon a 
couple de serrage eleve (F 1318) .  

• Pour certains modeles (T), un dispositif inter
ne maintient le connecteur ouvert lors de 
l 'approche. Pour les autres modeles main
lien par cale fusible en option : ajouter 'T' 
a la reference. 

CONFORME AUX NORMES 
- SPECIFICATION EDF HN 33-S-63 (04-88). 
- NF C 33-020 (06-98). 
- CEI 60695-2-1 (auto-extinguible 750°C / 30s). 

KJ 17 M 

a p 

Ex 1350 39 I 09-2006 

Main line : insulated Cu or Alu. 
Tap line : insulated Cu or Alu. 
On contact live or dead line work. 

• Watertight connector withstanding 6 kV ffas
hover in water. Its insulating body is highly 
climatic and mechanically resistant. 

• Easy to install and safe to use. 
• Simultaneous insulation piercing on main 

and tap. 
• Potential free tightening screws hot dip 

galvanised. 
• Protection against water of the branch cable 

by removable rigid cap equipped with a joint 
sealing rings, branch can be on the left or on 
the right. 

• Tightening controlled by shear head screw 
(F or FA model). Once shear head is broken 
removal remains possible. 

• Holding wrench (KJ 17 M) : to install easily 
one bolt connectors with high tightening 
torque (F 1318). 

• Some models (T) have an internal device 
which holds the connector open during the 
approach. For the other models, optional 
shear block: add "T" to the reference. 

IN ACCORDANCE WITH STANDARDS : 
- SPECIFICATION EDF HN 33-S-63 (04-88). 
- NF C 33-020 (06-98). 
- CE/ 60695-2-1 (self-extinguishing 75D°C I 30s). 

Linea : Cu o Alu aislado. 
Derivado : Cu o Alu aislado. 
Trabajos en tension o sin tension. 

• Conector con estanqueidad dielectrica a 6 kV, 
en agua. Su estructura aislante es de a/ta 
resistencia mecanica y climatica. 

• Faci/idad de co/ocaci6n y seguridad de utili
zaci6n. 

• Perforaci6n simultanea en principal y deri
vado. 

• Tornilleria sin potencial, galvanizado en 
caliente. 

• Capuch6n de extremidad aislante con guar
nici6n tipo anillo flexible para conductor 
derivado. La derivaci6n se puede ser a la 
derecha o a la izquierda. 

• Apriete contra/ado por cabeza fusible (F o FA 
segun mode/a). A pesar de la rotura def fusi
ble,desmontaje posible. 

• Llave de mantenimiento (KJ 17 M) : para 
facilitar la instalaci6n de /os conectores un 
perno con par de apriete alto (F 1318) .  

• Para algunos mode/as (T), un dispositivo 
inferno mantiene el conector abierto duran
te la aproximaci6n. Para el resto de mode
/as se mantiene con ca/a fusible opcional : 
anadir "T" a la referencia. 

CONFORME A LAS NORMAS : 
- ESPECIFICACION EDF HN 33-S-63 (04-88) 
- NF C 33-020 (06-98). 
- CE/ 60695-2-1 (auto extinguible 750°C I 30s). 

Derive 
Tap 
Derivado 

Joint 
Guarnici6n 

grou pe  sic am e � 
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Serie TTD . . .  FJ 
Ligne : Cu ou Alu isole. 
Derivation : Cu ou Alu isole. 

Main lin e : insulated Cu or Alu. 
Tap lin e : insulated Cu or Alu. 

Lin ea : Cu o Alu aislado. 
Derivado : Cu o Alu aislado. 

Travail sous tension ou hors tension au 
contact. 

On contact live or dead lin e work. Trabajos en tension o sin tension. 

TTD 1 51 FJ TTD 301 FJGP 

Boulon / Bolt I Tomi/lo Embout EDF 
Principal Derive I maxi fusible 

Main Tap Shear Principal Derive Ref. Code Ref. (A) Nombre H / F Main Tap Principal Derivado Number head EDF EDF 
(mm2) (mm2) NF C15-100 Numero (mm / Nm) Cabeza Principal Derivado 

fusible (mm2) (mm2) 

TTD 041 FJT 6 - 35 1 ,5 - 1 0  86 1 x M 8 13 / 9 F 1 309 
TTD 051 FJT 1 6 - 95 1 ,5 - 10 86 1 x M 8  1 3  / 9 F 1 309 16 - 70 N 1 ,5  - 6 CES / CT 70 67 37 630 
TTD 061 FJ 35 - 1 20 1 ,5 - 10 86 1 x M 8 1 3  / 9 F 1 309 
TTD 071 FJ 50 - 185 1 ,5 - 10  86 1 x M 8 1 3  / 9 F 1 309 
TTD 081 FJ 70 - 240 1 ,5 - 6 63 1 x M 8 13 / 9 F 1 309 
TTD 101  FJ 6 - 54 (2,5) 6 - 35 200 1 X M 8 13 / 9 F 1 309 1 6 - 25 1 6  - 35 M CBS / CT 25 67 37 631 
TTD 101 -2 FJ * 6 - 25 (2,5) 6 - 1 6  1 1 5  1 x M 8 13 / 14 F 1 314  
TTD 121 FJ 25 - 95 2,5 - 25 1 61 1 X M 8 13 / 9 F 1 309 
TTD 151 FJ 25 - 95 (2,5) 6 - 35 200 1 x M 8 1 3 / 14 F 1 314  35  - 70 1 6  - 35 M CBS / CT 70 67 37 640 
TTD 1 51-9 FJ 16 - 70 (2,5) 6 - 35 200 1 x M 8 13 / 1 4  F 1 314  
TTD 1 71 FJ 25 - 1 20 (2,5) 6 - 35 200 1 X M 8 13 / 14 F 1 314  
TTD 181 FJ 10 - 54 10 - 54 242 1 x M 8 1 3  / 14 F 1 314  
TTD 201 FJ 35 - 95 25 - 95 377 1 X M 8 1 3  / 1 8  F 1 318  
TTD 201-2 FJ  * 25 - 70 1 6  - 70 310 1 x M 8 1 3  / 1 8  F 1 318  
TTD 211  FJ 35 - 1 20 16 - 70 310  1 x M 8  1 3  / 1 8  F 1 318  
TTD 231 FJ 25 - 95 6 - 50 242 1 x M 8  1 3  / 1 4  F 1 314  
TTD 241 FRJT 50 - 150 (2,5) 6 - 35 200 1 x M 8 1 3  / 14  F 1 314  54  - 1 50 1 6  - 35 M CBS / CT 1 50 67 37 650 
TTD 251 FJ 50 - 1 50 25 - 95 377 1 x M 8 1 3  / 1 8  F 1 318  
TTD 251-9 FJ 50 - 185 25 - 95 377 1 X M 8 1 3  / 1 8  F 1 318  
TTD 271 FJ 35 - 1 20 35 - 1 20 437 1 x M 8 1 3  / 1 8  F 1 318  
TTD 281 FJ 50 - 1 85 (2,5) 6 - 35 200 1 x M 8  1 3  / 1 4  F 1 314  
TTD 291  FJ 70 - 240 (2,5) 6 - 35 200 1 X M 8 1 3  / 1 4  F 1 314  
TTD 371  FJT 35 - 150 35 - 1 50 504 1 X M 8 1 3  / 1 8  F 1 318  
TTD 301  FJ 25 - 95 25 95 377 2 x  M 8 1 3  / 14  F 1 31 4  35 - 70 35 - 70 CDR / CT 1S 70- 70 67 21 761 
TTD 351 FJ 50 - 1 50 35 - 95 377 2 x M 8 1 3  / 1 4  F 1 314  54  - 1 50 35 - 70 CDR I CT 1S 1 50- 70 67 21 765 
TTD 401 FJT 50 - 185 50 - 1 50 504 2 x M 8 1 3 /  1 8  F 1 31 8  54 - 150 54 - 1 50 CDR / CT 1 S  150-150 67 21  766 
TTD 401-9 FJT 35 - 1 50 35 - 1 50 504 2 x  M 8 13 / 1 8  F 1 31 8  
TTD 4 1 1  FJT 50 - 1 85 1 6  - 95 377 2 x M 8 1 3  / 1 4  F 1 314  
TTD 421 FJ 50 - 185 50 - 1 85 530 2 x M 10  1 7  / 25 F 1 725 
TTD 431 FJ 70 - 240 1 6  - 95 377 2 x M 10 1 7  / 20 F 1 720 
TTD 441 FJ 95 - 240 50 - 1 50 504 2 x M 1 0  17 / 25 F 1 725 
TTD 451 FJ 95 - 240 95 - 240 530 2 x M 1 0  17  / 25 F 1 725 
TTD 531 FJ 120 - 400 25 - 95 377 2 x M 10 17  / 25 F 1 725 
TTD 551 FJ 120 - 400 95 - 240 679 2 x M 10  1 7  / 37 F 1 737 

• Option vis inox, ajouter "X" a la ref. / Stainless steel screw option, add 'X" to ref/ Opci6n tomif/o inoxidab/e, aiiadir "X" a fa ref. (ex. TTD 101 XFJ). 
• Option vis electro-zinguee, ajouter "EG" a la ref. / EfectfOi}afvanized screw option, add "EG" to ref. I Opci6n tomiffo eledfOi}afvanizado, aiiadir "EG" a fa ref. (ex. TTD 101 EGFJ) 
• Option GP, connecteur livre avec un bouchon souple pour jonction etanche / GP option, connector delivered with a soft end cap for watertight splicing 

Opci6n GP, conector suministrado con a tap6n sopfe para union estanca. 
• Pour cable double isolation / For double insulation conductor I Para conductor de doble aisfamiento. 

Fr 2728 05 / 08-2007 groupe sicame � ,., ... ,., 



Serie TTD . . .  FJ2T 
Ligne : Cu ou Alu isole. 
Derivation : Cu ou Alu isole. 
Travail sous tension ou hors tension au 
contact. 
• Connecteur etanche a tenue dielectrique 6 kV 

dans l'eau ayant une structure isolante de 
haute resistance mecanique et climatique. 

• Perforation simultanee en principal et derive. 
• Visserie hors potentiel galvanise a chaud. 
• I DEUX I bouchons amovibles isolants, equi

p es d'un joint a levres, permettant de 
reconstituer l'isolement de l'extremite du 
conducteur derive. Depart de la derivation 
vers la droite ou la gauche. 

• Fonction I "TURBO"! integree (maintient le 
connecteur ouvert lors de l'approche). 

• Facilite de pose et securite d'utilisation. 
• Serrage controle par vis a tete fusible (F ou FA 

selon modele). Apres rupture de !'element 
fusible, demontage possible. 

• Cle d e  maintien (KJ 1 7  M) :  facilite la mise 
en oeuvre des connecteurs un boulon a 
couple de serrage eleve (F 1 3 1 8). 

CONFORME AUX NORMES 
- SPECIFICATION EDF HN 33-S-63 (04-88). 
- NF C 33-020 (06-98). 
- CEI 60695-2-1 (auto-extinguible 750°C I 30s). 

TTD 041 FJ2T 

KJ 1 7  M • .. 
Principal Derive I maxi 

Main Tap Ref. (A) 
Derivado 

Main line : insulated Cu or Alu. 
Tap line : insulated Cu or Alu. 
On contact live or dead line work. 
• Watertight connector withstanding 6 kV flas

hover in water. Its insulating body is highly 
climatic and mechanically resistant. 

• Simultaneous insulation piercing on main 
and tap. 

• Potential free tightening screws hot dip 
galvanised. 

• Protection against water of the branch cable 
by I TWO I removable rigid caps equipped 
with a joint sealing rings, branch can be on 
the left or on the right. 
l"TURBO"I function integrated (holds the 
connector open during the approach). 

• Easy to install and safe to use. 
• T ightening controlled by shear head screw 

(F or FA model). Once shear head is bro
ken removal remains possible. 

• Holding wrench (KJ 17 M) : to install easily 
one bolt connectors with high tightening 
torque (F 1318). 

IN ACCORDANCE WITH STANDARDS : 
- SPECIFICATION EDF HN 33-S-63 (04-88). 
- NF C 33-020 (06-98). 
- CE/ 60695-2-1 (self-extinguishing 750"C/30s). 

TTD 401 FJ2TA 

Option GP 
GP option 
Opci6n GP 

Boulon Embout 
Bolt fusible 

EDF 

Tomi/lo Shear Principal 
Nombre head Main Principal H / F 

(mm') (mm') NF C15-100 Number Cabeza Principal 
Numero (mm / Nm) fusible (mm') 

TTD 041 FJ2T 6 - 35 1 5 - 10 86 1 x M 8 13 / 9 F 1309 
TTD 051 FJ2T 16 - 95 1 5 - 1 0  86 1 x M 8 13 / 9 F 1309 16 - 70 N 
TTD 081 FJ2T 70 - 240 1 5 - 6 63 1 x M 8 13 / 9 F 1 309 
TTD 101  FJ2T 6 - 54 (2,5) 6 - 35 200 1 x M 8 13 / 9 F 1309 16 - 25 
TTD 151 FJ2T 25 - 95 (2,5) 6 - 35 200 1 x M 8 13 / 14 F 1314 35 - 70 
TTD 201 FJ2T 35 - 95 25 - 95 377 1 x M 8 13 / 1 8  F 1318  
TTD 231  FJ2T 25 - 95 6 - 50 242 1 x M 8 13 / 14 F 1314 
TTD 241 FJ2T 50 - 1 50 (2,5) 6 - 35 200 1 x M 8 13 / 14 F 1314 54 - 150 
TTD 251 FJ2T 50 - 1 50 25 - 95 377 1 x M 8 1 3  / 1 8  F 1 3 1 8  
TTD 271 FJ2T 35 - 120 35 - 120 437 1 x M 8 13 / 1 8  F 1318  
TTD 291  FJ2T 70 - 240 (2,5) 6 35 200 1 x M 8 13 / 14  F 1314  
TTD 301  FJ2T 25 - 95 25 - 95 377 2 x  M 8 13 / 14 F 1314 35 - 70 
TTD 351 FJ2T 50 - 150 35 - 95 377 2 x  M 8 13 / 14 F 1314 54 - 150 
TTD 401 FJ2T 50 - 1 85 50 - 150 504 2 x M 8 13 / 1 8  F 1318  54 - 1 50 
TTD 431 FJ2T 70 - 240 16 - 95 377 2 x M 10 1 7  / 20 F 1720 
TTD 451 FJ2T 95 - 240 95 - 240 530 2 x M 10 1 7  / 25 F 1725 

Linea : Cu o Alu aislado. 
Derivado : Cu o Alu aislado. 
Trabajos en tension o sin tension. 
• Conector con estanqueidad dielectrica a 6 kV, 

en agua. Su estructura aislante es de a/ta 
resistencia mecanica y climatica. 

• Perforaci6n simultanea en principal y derivado. 
• Tomilleria sin potencial, galvanizado en caliente. 
• I DOS I capuchones de extremidad aislantes 

con guarnici6n tipo anillo flexible para 
conductor derivado. La derivaci6n se puede 
ser a la derecha o a la izquierda. 

• Fonci6n I "TURBO" I integrada (mantiene el 
conector abierto durante la aproximaci6n). 

• Faci/idad de colocaci6n y seguridad de utili
zaci6n. 

• Apriete contra/ado por tornilo con cabeza 
fusible (F o FA segun modelo). A pesar de 
la rotura de la cabeza fusible, es posible 
desmontar el conector. 

• L/ave de mantenimiento (KJ 17 M) : para 
facilitar la instalaci6n de los conectores un 
perno con par de apriete alto (F 1318). 

CONFORME A LAS NORMAS : 
- ESPECIFICACION EDF HN 33-S-63 (04-88) 
- NF C 33-020 (06-98). 
- CE/ 60695-2-1 (auto extinguible 750°C /  30s). 

H 

f t  
Joint 
Guarnici6n 

� 

GP 

M; 
GP 

Derive Ref. Code 
Tap EDF EDF 

Derivado 
(mm') 

1 ,5 - 6 CES / CT 70 67 37 630 

1 6  - 35 M CBS / CT 25 67 37 631 
16 - 35 M CBS / CT 70 67 37 640 

16 - 35 M CBS / CT 150 67 37 650 

35 - 70 CDR / CT 1S 70-70 67 21 761 
35 - 70 CDR / CT 1S 150-70 67 21 765 
54 - 1 50 CDR / CT 1S 150-150 67 21 766 

• Option vis inox, ajouter "X" a la ref. / Stainless steel screw option: add 'X" to ref.I Opci6n tornillo inoxidable : aiiadir 'X" a la ref. (ex. TTD 1 01 XFJ). 
• Option GP, connecteur l ivre avec u n  bouchon souple pour jonction etanch e / GP option, connector delivered with a soft end cap for water 

tight splicing I Opci6n GP, conector suministrado con a tap6n sople para union estanca. 
Fr 2118 12 / 09-2006 groupe sicame Ciiiii?: I I') ,f f\  
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Serie TTD Gamme P (Jonction et derivation / Splicing and tapping I Union y derivaci6n) 

Ligne : Cu o u  Alu isole, 
Jonction / Derivation : Cu ou Alu isole. 
Travail sous tension ou hors tension au 
contact. 
• Connecteur etanche a tenue dielectrique 6 kV 

dans l'eau ayant une structure isolante de 
haute resistance mecanique et climatique. 

• Facilite de pose et securite d'utilisation. 
• Perforation simultanee en principal et derive. 
• Visserie hors potentiel galvanisee a chaud. 
• Bouchon souple isolant permettant de 

reconstituer l'isolement de l'extremite du 
conducteur derive modele (P) et principal en 
jonction (modele P2). 

• Les modeles P2 sont equipes de 2 bouchons 
souples pour realiser jonction et derivation. 

• Serrage controle par vis a tete fusible (F ou FA 
selon modele). Apres rupture, demontage 
eventuel possible. 

• C le de maintien (KJ 1 7  M) : facilite la mise 
en oeuvre des connecteurs un boulon a 
couple de serrage eleve (F 1318). 

• Pour certains modeles (T), un dispositif inteme 
maintient le connecteur ouvert lors de l'appro
che. Pour les autres modeles maintien par 
cale fusible en option : ajouter "T" a la ref. 

CONFORME AUX NORMES 
- NF C 33-020 (dielectrique et electrique) 
- UL 486 B (electrique). 
- CEI 60695-2-1 (auto-extinguible 750°C / 30s). 

Derivation / Tapping I Derivacion 

Jonction I Splicing I Union (P2) 

Principal 
Ref. Main 

Principal 
(mm2) 

Main lin e : insulated Cu or Alu. 
Splicing I Tapping : insulated Cu or Alu. 
On contact live or dead line work. 
• Watertight connector withstanding 6 kV flas

hover in water. Its insulating body is highly 
climatic and mechanically resistant. 

• Easy to install and safe to use. 
• Simultaneous piercing on main and tap. 
• Potential free tightening screws hot dip 

galvanized. 
• Protection against water in shunted cable by 

soft water tightness joined and insulating tap 
(P model) and main cable end cap in spli
cing (P2 model). 

• The TTD P2 models are equiped with two 
soft end caps to make splicing and tapping. 

• Tightening controlled by shear head screw 
(F or FA model). Once shear head is broken 
removal remains possible. 

• Holding wrench (KJ 17 M) : to install easily 
one bolt connectors with high tightening 
torque (F 1318) .  

• Some models (T) have an internal device 
which holds the connector open during the 
approach. For the other models, optional 
shear block: add "T" to the ref. 

IN ACCORDANCE WITH STANDARDS : 
- NF C 33-020 (dielectric and electric) 
- UL 486 B (electrical). 
- CE/ 60695-2-1 (self-extinguishing 75D°C I 30s). 

Derive 
Tap 

Derivado 
(mm2) 

KJ 1 7  M 

Boulons / Bolts I Tomillos 
I maxi 

(A) 
NF C 15-100 

Nombre 
H Number 

Numero (mm) 

TTD 051 FT P 1 6  - 95 1 5 - 10  86 1 x M 8 1 3  
TTD 081 F p 70 - 240 1 5 - 6 63 1 x M 8 1 3  
TTD 1 0 1  F P I P2 6 - 54 (2,5) 6 - 35 200 1 x M 8 13  
TTD 121 F P I P2 25 - 95 2 5 - 25 1 61 1 x M 8 1 3  
TTD 1 5 1  F P i  P2 25 - 95 (2,5) 6 - 35 200 1 x M 8 1 3  
TTD 151-9 F P I  P2 1 6  - 70 (2,5) 6 - 35 200 1 x M 8 1 3  
TTD 181 F P I P2 10 - 54 10 - 54 242 1 x M 8 13  
TTD 201 F P I P2 35 - 95 25 - 95 377 1 x M 8 13  
TTD 201-9 F P I  P2 35 - 95 1 6 - 70 310  1 x M 8 1 3  
TTD 231 F P / P2 25 - 95 1 0  - 50 242 1 x M 8 1 3  
TTD 241 F T  P I  P2 50 - 150 (2,5) 6 - 35 200 1 x M 8 1 3  
TTD 271 F P I  P2 35 - 1 20 35 - 120 437 1 x M 8 1 3  
TTD 401 F T  P I  P2 50 - 1 85 50 - 1 50 504 2 x M  8 1 3  
TTD 431 F P I P2 70 - 240 1 6  - 95 377 2 x M 10  17  
TTD 451 F P I  P2 95 - 240 95 - 240 530 2 x M 10  17  

Lin ea : cable de Cu o Alu aislado. 
Union I Derivacion : Cu o Alu aislado. 
Trabajos en tension o sin tension . .  
• Conector con estanqueidad dielectrica a 

6 kV, en agua. Su estructura aislante es de 
a/ta resistencia mecanica y climatica. 

• Facilidad de colocacion y seguridad de utili-
zacion. 

• Perforacion simultanea en principal y derivado. 
• Tomilleria sin potendal, galvanizado en caliente. 
• Capuchon de extremidad sople aislante para 

conductor derivado (modelo P) y principal 
en union (modelo P2). 

• TTD modelos P2 estan equipados de dos tapo
nes sop/es para rea/izar union y derivacion. 

• Apriete controlado por cabeza fusible (F o FA 
seg(m modelo). A pesar de la rotura, des
montaje posible. 

• L/ave de mantenimiento (KJ 17 M) : para 
facilitar la instalacion de los conectores un 
perno con par de apriete alto (F 1318) .  

• Para algunos modelos (T), un dispositivo 
interno mantiene el conector abierto durante 
la aproximacion. Para el resto de modelos se 
mantiene con ca/a fusible opcional : afladir 
"T" a la ref. 

CONFORME A LAS NORMAS 
- NF C 33-020 (dielectrico y electrico) 
- UL 486 B (electrico). 
- CE/ 60695-2-1 (auto extinguible 750°C I 30s). 

� 

:a; 
Couple de serrage Embout fusible Tightening torque Shear head Par de apriete 

(Nm) 

9 
9 
9 
9 
14 
14 
14 
18  
18  
14 
14 
18 
18 
20 
25 

Cabeza fusible 

F 1 309 
F 1 309 
F 1 309 
F 1 309 
F 1 314  
F 1 314 
F 1 314 
F 1318 
F 1 318 
F 1 314 
F 1 314 
F 1 318 
F 1 318 
F 1 720 
F 1 725 

� 

� 

Ref. (P2) 
Bouchon principal 

Main end cap 
Tap6n principal 

TTDGPET 2 

TTDGPET 22 
TTDGPET 2 
TTDGPET 2 
TTDGPET 2 
TTDGPET 22-9 
TTDGPET 2 
TTDGPET 2 
TTDGPET 2 
TTDGPET 3 
TTDGPET 3 
TTDGPET 4-9 
TTDGPET 4-9 
TTDGPET 4-9 

Option vis inox / Stainless steel screw option I Opcion tomil/o inoxidable : Ajouter "X" a la ref. / Add "X'' to ref. I Afladir 'X" a la ref. (ex. TTD 1 01 XFP) 
TTD .. .  FP2 : Livre avec deux bouchons souples / Delivered with two soft end caps I Suministrado con dos capuchones sop/es. 

Ex 1 735 19 / 08-2007 groupe sicame , :::;;;;;;;;;--\ 
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Serie TTD Gamme B (Jonction et derivation / Splicing and tapping I Union y derivaci6n) 

Ligne : Cu ou A lu isole. 
Jonction I Derivation : Cu ou Alu isole. 
Travail sous tension ou hors tension au 
contact. 
• Connecteur etanche a tenue dielectrique 

6 kV dans l'eau ayant une structure iso
lante de haute resistance mecanique et 
climatique. 

• Facilite de pose et securite d'utilisation. 
• Perforation simultanee en principal et derive. 
• Visserie hors potentiel galvanisee a chaud. 
• Bouchon amovible isolant avec graisse d'etan

cheite (option "J" avec joint) permettant de 
reconstituer l'isolement de l'extremite du 
conducteur derive et le depart de la derivation a 
droite ou a gauche (modele B). 

• Les TTD modeles 82 sont equipes de deux 
bouchons pour realiser jonction et derivation. 

• Serrage controle par vis a tete fusible (F ou FA 
selon modele). Apres rupture demontage 
possible. 

• Cle de maintien (KJ 17 M) : facilite la mise 
en oeuvre des connecteurs un boulon a 
couple de serrage eleve (F 1318) .  

• Pour certains modeles (T), u n  dispositif inteme 
maintient le connecteur ouvert lors de l'appro
che. Pour les autres modeles maintien par 
cale fusible en option : ajouter 'T' a la ref. 

CONFORME AUX NORMES 
- NF C 33-020 (dielectrique et electrique). 
- UL 486 B (electrique). 
- CEI 60695-2-1 (auto-extinguible 750°C / 30s ). 

Derivation / Tapping I Derivacion 

Jonction I Splicing I Union 

Principal 
Ref. Main 

Principal 
(mm2) 

Main lin e : insulated Cu or Alu. 
Splicing I Tapping : insulated Cu or Alu. 
On contact live or dead lin e work. 

• Watertight connector withstanding 6 kV flas
hover in water. Its insulating body is highly 
climatic and mechanically resistant. 

• Easy to install and safe to use. 
• Simultaneous insulation piercing on main 

and tap. 
• Potential free tightening screws hot dip gal

vanized. 
• Protection against water of the branch 

cable (option "J" with joint) by removable 
rigid cap sealed with grease (B model), 
branch can be on the left or on the right. 

• The TTD B2 models are equiped with two 
end caps to make splicing and tapping. 

• Tightening controlled by shear head screw 
(F or FA model) . Once shear head is broken 
removal remains possible. 

• Holding wrench (KJ 17 M) : to install easily 
one bolt connectors with high tightening 
torque (F 1318). 

• Some models (T) have an internal device 
which holds the connector open during the 
approach. For the other models, optional 
shear block: add "T" to the ref. 

IN ACCORDANCE WITH STANDARDS : 
- NF C 33-020 (dielectric and electric). 
- UL 486 B (electrical). 
-CE/ 60695-2-1 (self-extinguishing 75G°C I 30s). 

TTD 151  FB 

Linea : Cu o Alu aislado. 
Union I Derivacion : Cu o Alu aislado. 
Trabajos en tension o sin tension. 

• Conector con estanqueidad dielectrica a 6 kV, 
en agua. Su estructura aislante es de a/ta 
resistencia mecanica y climatica. 

• Facilidad de colocacion y seguridad de uti/izacion. 
• Perforaci6n simultanea en principal y derivado. 
• Tornilleria sin potencial, galvanizado en 

caliente. 
• Capuch6n de extremidad aislante amovible 

con grasa de estanqueidad (opci6n "J" con 
Guarnici6n) para conductor derivado 
(mode/a B). La derivaci6n se puede ser a la 
derecha a a la izqiuerda. 

• T TD mode/as B2 estan equipados de dos 
tapones para realizar union y derivacion. 

• Apriete contra/ado par cabeza fusible (F o FA 
seg(m mode/a). A pesar de la rotura, des
montaje posible. 

• Llave de mantenimiento (KJ 17 M) : para 
facilitar la instalaci6n de las conectores un 
perno con par de apriete alto (F 1318). 

• Para algunos mode/as (T), un dispositivo intemo 
mantiene el conector abierto durante la aproxi
maci6n. Para el resto de mode/as se mantiene 
con ca/a fusible opcional : afladir 'T' a la ref. 

CONFORME A LAS NORMAS 
- NF C 33-020 (dielectrico y electrico). 
- UL 486 B (electrico). 
- CE/ 60695-2-1 (auto extinguible 750°C /  30s). 

H 

TTD 151 FB2A ' '  

Derive I maxi Tap (A) Derivado NF C 15-100 (mm2) 

Boulon / Bolt I Tomi/lo 

Nombre 
Number 
Numero (mm) 

Couple de serrage Embout fusible Tightening torque Shear head Par de apriete Cabeza fusible 
(Nm) 

Ref. 
Bouchon principal 

Main end cap 
Tap6n principal 

TTD 1 01 F B / B2 6 - 54 (2,5) 6 35 200 1 x M 8  1 3  9 F 1 309 TTDGP 1 
TTD 181 F B / 82 10 - 54 10 - 54 242 1 x M 8 1 3  1 4  F 1 314 TTDGP 1 
TTD 201 F B / B2 25 - 95 25 - 95 377 1 x M 8  1 3  1 8  F 1 31 8  TTDGP 2 
TTD 211 F B / B2 35 - 1 20 1 6  - 70 310  1 x M 8  1 3  1 8  F 1 318  TTDGP 2 
TTD 231 F B / B2 25 - 95 6 - 50 242 1 x M 8 1 3  14 F 1 314  TTDGP 2 
TTD 271 F B / B2 35 - 1 20 35 - 1 20 437 1 x M 8 1 3  18  F 1318  TTDGP 2 
TTD 401 F BT / B2T 50 - 185 50 - 1 50 504 2 x M 1 0  17  25 F 1 725 TTDGP 4 
TTD 431 F B / B2 70 - 240 16 - 95 377 2 x  M 1 0  17  20 F 1 720 TTDGP 4 
TTD 451 F B / B2 95 - 240 95 - 240 530 2 x M 10  17  25 F 1725 TTDGP 4 
TTD 551 F B / B2 1 20 - 400 (240) 95 - 240 679 2 X M 1 0  17  37 F 1 737 TTDGP 5 

Option vis inox, ajouter "X" a la ref. / Stainless steel screw option, add ''X" to ref I Opci6n tornillo inoxidable, afladir X a la ref. (ex. TTD 1 01 XFB). 
TTD ... FB2 : Livre avec deux bouchons / Delivered with two end caps I Suministrado con dos capuchones 
Option "J" : Joint d'etancheite dans bouchon / Watertight joint in cap I Guarnici6n de estanqueidad en el tap6n. 
Bouchon additionnel sur demande / Additionnal cap available on request I Tapon adicional sabre so/icitud. 

Fr 1726 18 / 04-2007 group e sicame 
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Serie TND 
Ligne aerienne : Cu ou A l u  isole. 
Derivation : Cu, Alu ou Acier nu. 

Derivation d'une ligne nue sur une ligne 
isolee. 
Travai l sous tension ou hors tension au 
contact. 
• Corps en matiere isolante de haute resistan

ce mecanique et climatique. 
• Cote principal : Protection contre les pene

trations d'eau dans le cable isole par joint 
d'etancheite. 

• Cote derive : Maintien ferme des cables sur 
une cale semi-rigide avec graisse 
- Type AF : Cale couleur blanche, 

Lames en alliage d'aluminium. 
- Type F : Cale couleur rouge, 

Lames en alliage cuivre. 
- Type EF : Cale couleur rose, 

Lames en alliage cuivre etame. 
• Facilite de pose et securite d'utilisation. 
• Visserie de serrage galvanisee a chaud et 

equipee en serie, d'embouts fusibles per
mettant le controle du couple de serrage. 
Apres rupture de l'embout fusible, demon
tage possible. 

Ref. 

TND 051 F 
TND 101  F 
TND 101  AF 
TND 151 F 
TND 151 AF 
TND 171  F 
TND 231 F 
TND 231 AF 

P • • I • 1 •  Derive nu nnc1pa 1so_ e Bare tap ln_sulates '!1am Derivado desnudo Prmc1pal �is/ado Cu I Alu I Fe (mm ) (mm') 

16 - 95 2,5 - 6 Cu 
6 - 35 2,5 - 25 Cu 
6 - 35 6 - 35 Alu / Fe 

16 - 95 6 - 35 Cu 
16 - 95 6 - 35 Alu / Fe 
25 - 1 20 6 - 35 Cu 
35 - 95 10  - 50 Cu 
35 - 95 1 0  - 50 Alu / Fe 

Fr 1 510  09 / 04-2007 

Main lin e : overh ead insulated Cu or Alu 
Tap lin e : bare Cu, Alu or Steel. 

Used to tap an bare conductor from a insu
lated overh ead lin e. 
Live or dead lin e work on contact. 

• Body is made of high mechanical and wea
ther resistant insulating material. 

• On main side : Protection against water 
penetration in insulated conductor by a 
water tightness joint. 

• On tap side : Firmly positionning of conduc
tors on a semi-rigid wedge with grease : 
- Typ e  AF : White colour wedge, 

Aluminium alloy bridges. 
- Type F : Red colour wegdge, 

Copper alloy bridges. 
- Typ e EF : Pink colour wedge, 

Tinned copper alloy bridges. 
• Easy to install. 
• Tightening screw treated against corrosion 

and fitted with a shear head to secure tigh
tening torque. 
Once shear head is broken removal remains 
possible. 

Joint d'etancheite 
Water seal 
Segmento de cierre hermetico 

Vis 
Screws 
Tomil/os 

1 x M 8 
1 x M 8 
1 x M 8 
1 x M 8 
1 x M 8 
1 x M 8 
1 x M 8 
1 x M 8 

H 
(mm) 

1 3  
1 3  
1 3  
1 3  
1 3  
1 3  
1 3  
1 3  

Couple 
de serrage 

Tightening torque 
Par de apriete 

(Nm) 

9 
1 4  
1 4  
1 4  
1 4  
14 
1 4  
1 4  

Embout 
fusible 

Shear head 
Cabeza fusible 

F 1 309 
F 1 31 4  
F 1 31 4  
F 1 314  
F 1 314  
F 1 314  
F 1 314  
F 1 314  

Lin ea aerea : cable de Cu o Alu aislado. 
Derivado : cable de CU, Alu o Acero desnudo. 

Para derivar un conductor desnudo de una 
lin ea aislada. 
Para trabajos en caliente o sin tension en 
contacto. 
• Cuerpo en materia aislante; de a/ta resisten

cia mecanica y climatica. 
• Lado principal : Protecci6n contra penetra

ci6n de agua en la linea aerea por junta de 
estanqueidad. 

• Lado derivado : Mantenimiento firme de los 
conductores sabre cuna semi-rigida con grasa : 
- Type AF :Cuna de color blanca, 

Laminas de aleaci6n de aluminio. 
- Typ e  F : Cuna de color roja, 

Laminas de aleaci6n de cobre. 
- Type EF : Cuna de color rosa, 

Laminas de aleaci6n de cobre 
estanado. 

• Facilidad de instalaci6n. 
• Tornilleria tratada contra corosi6n y equipa

da con cabeza fusible que permite el control 
def par de apriete. A pesar de la rotura de la 
cabeza fusible, desmontaje posible. 

TND 151 AF 
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Se r ie TTD . . .  FVO 
Principal : Cu  ou Alu isole. 
Derivation : Cu ou Alu isole. 
• Connecteur auto-extinguible avec degre de 

protection contre la propagation de la flam
me : UL 94 VO. 

• Degre de protection IP2X. 
• Connecteur a rigidite dielectrique de 4 kV 

dans l'air ayant une structure isolante de 
haute resistance mecanique et climatique. 

• Perforation simultanee en principal et derive. 
• Visserie hors potentiel. 
• Bouchon amovible isolant transparent permet

tant de reconstituer l'isolement de l'extremite 
du conducteur derive et le depart de la deri
vation vers le bas ou le haut. 
Option J : Bouchon amovible equipe d'un 
joint a levres. 

• Serrage controle par vis inox a tete fusible 
(F ou FA) selon modele). Apres rupture de 
!'element fusible, demontage possible. 

• Pour certains modeles (T), un dispositif 
interne maintient le connecteur ouvert lors 
de l'approche. 

Main : Cu or Alu insulated. 
Tap : Cu or Alu insulated. 
• Self extinguishing connector with flame 

retardant level : UL 94 VO. 

• Worker protection level IP2X. 

• Dielectric withstand of 4 kV, insulating body 
highly climatic and mechanically resistant. 

• Simultaneous piercing on main and tap. 

• Potencial free tightening screws. 

• Tap cable protection by transparent end cap. 
Tap can by going up or down. 
J option : End cap equipped with a joint 
seailing rings. 

• Tightening controlled by inox shear head 
screw (F or FA model). Once broken, remo
val remains possible. 

• Some models (T) have an internal device 
which holds the connector open during the 
approach. 

TTD 151 FV0 

Principal : Cu o Alu aislado. 
Derivaci6n : Cu o Alu aislado. 
• Conector auto extinguible con grado de protec

ci6n contra la propagaci6n def fuego : UL 94 VO. 
• Grado de protecci6n IP2X. 
• · Conector de rigidez dielectrica de 4 kV en el 

aire que tiene una estructura aislante de 
a/ta resistencia mecanica y climatica. 

• Perforaci6n simultanea en principal y derivado. 
• Tornillos fuera de potencial. 
• Tap6n amovible aislante y transparente que 

permite reconstituir el aislamiento def extre
midad def conductor derivado y la salida de 
la derivaci6n hacia arriba o abajo. 
Opci6n J : Tap6n amovible equipado con 
guarnici6n tipo anillo flexible. 

• Apriete contra/ado par tornillo inoxidable con 
cabeza fusible (F o FA seg(m mode/a). 
Despues de la ruptura def fusible, el des
montaje es posib/e. 

• Para a/gunos mode/as (T), un dispositivo 
intemo mantiene el conector abierto durante 
la aproximaci6n. 

Option J 
J option 
Opci6n J 

TTD 371 FV0A I 
Derive Joint 
Tap Joint 
Derivado Guamici6n 

Derive Boulon / Bolt I Tomi/lo Couple Embout 

(Option) 
Principal Tap I maxi Dimensions de serrage fusible 

Ref. (Option) Main Derivado (A) Dimensions Nombre Tightening torque Shear 
Principal Dimensiones H head (Opci6n) (mm2) Number Par de apriete (mm2) NF C15-100 A x  B (mm) Numero (mm) (Nm) Cabeza 

TTD .. FV0 TTD .. FV0J fusible 
TTD 041 FTVO (J) 6 - 35 1 , 5 -1 0  77 39 X 32 1 x M 8  13  9 F 1 309 
TTD 051 FTVO (J) 16 - 95 1 ,5 -10 77 39 X 32 1 x M 8  1 3  9 F 1309 
TTD 101 FVO (J) 6 - 50 2,5 -35 (2,5) 6 - 35 180 44 X 41 1 x M 8  1 3  9 F 1 309 
TTD 151 FVO (J) 25 - 95 2,5 -35 (2,5) 6 - 35 180 44 X 41 1 x M 8 1 3  14  F 1314  
TTD 201  FVO (J) 25 - 95 25 - 95 339 53 X 44 1 X M 8 1 3  1 8  F 1318  
TTD 231  FVO (J) 25 - 95 1 0 - 50 218 53 X 44 1 x M 8  1 3  14  F 1314  
TTD 241  FVO (J) 50 - 1 50 2,5 - 35 (2,5) 6 - 35 180 49 x 40 1 x M 8 1 3  14  F 1 314  
TTD 371  FTVO (J) 35 - 150 25 - 150 453 67 X 53 1 X M 8 13  18 F 1318 
TTD 431 FVO (J) 70 - 240 1 6  - 95 339 75 X 79 2 x M 10 1 7  20 F 1720 
TTD 451 FVO (J) 95 - 240 95 - 240 477 75 X 79 2 X M 10 1 7  25 F 1 725 

Fr 2414 1 3 / 12-2006 groupe sicam e � ') ')') 



Serie TTD 80 Serrage independant / Separate tightening I Apriete independiente 

Ligne aerienne : Cu ou Alu isole. 
Derivation : Cu ou Alu isole. 
Travai l  sous ou hors tension au contact. 
• Connecteur etanche a tenue dielectrique 6 kV 

dans l'eau, ayant une structure isolante de 
haute resistance mecanique et climatique. 

• Un, deux ou quatre modules etanches de 
derivation a perforation d'isolant controles 
par vis fusibles ou a denudage suivant 
modeles, permettant la derivation vers la 
droite ou la gauche. 

• Facilite de pose et securite d'utilisation 
aucune piece perdable, visserie hors poten
tiel traitee anti-corrosion. 

• Serrage independant sur le reseau principal, 
contr6Ie par vis fusible (F ou FA selon modele). 

Option P : protection (bouchon d'etancheite) 
pour mise en attente connexion. 

Main lin e : insulated Cu or Alu. 
Tap lin e : insulated Cu or Alu. 
On contact live or dead lin e work. 
• Watertight connector withstanding 6 kV f/as

hover in water. Its insulating body is highly 
climatic and mechanically resistant. 

• One, two or four watertight insulation pier
cing tapping moduls controlled by shear 
head or stripping moduls according to 
models. The branch can be on the left or on 
the right. 

• Easy to install and safe to use : no loosable 
parts, potential free and anti corrosion trea
ted screws. 

• lndependant tightening on main controlled 
by shear head (F or FA model). 

P option : protection (watertight cap) when 
connection not in use. 

Linea : Cu o Alu aislado. 
Derivado : Cu o Alu aislado. 
Trabajos con tension o sin tension. 
• Conector con estanquidad dielectrica a 6 kV, 

en agua. Su estructura aislante es de a/ta 
resistencia mecanica y climatica. 

• Un, dos o cuatros modulos de derivaci6n 
estanquos con perforaci6n de aislamiento 
contra/ado by cabezas fusibles o a desnu
daje segun modelos. La derivaci6n se 
puede ser a la derecha o a la izquierda. 

• Facilidad de colocaci6n y seguridad de utili
zaci6n : piezas imperdib/es, tuercas sin 
potencial y con tratamiento anti corrosion. 

• Apriete independiente en el principal contra/a
do por cabeza fusible (F o FA segun modelo). 

Opcion P : protecci6n (tap6n de estanqueidad) 
cuando no en conexi6n. 

CONFORME AUX NORMES / STANDARDS I NORMAS : HN 33-S-63 (04-88), HN 33-S-69 (1 0-85), NF C 33-020 (06-98), GEi 60695-2-1 (750°C/30s). 

TT1 D 82 F I 83 F2 
TTDE 82 F I  83 F 
TTDR 82 F2 I 86-1 F2 

Nombre de 
derivations 
Number of Ref. tap lines 
Numero de 
derivados 

TTDE 80 F 1 
TTDE 82 F 1 
TTDE 83 F 
TT1D 82 F 1 
TT2D 82 F 2 
TT4D 82 F 4 
TT1 D 83 F2 1 
TT2D 83 F3 2 
TT4D 83 F5 4 
TTDR 82 F2 
TT1D 86 F 
TT2D 86 F 2 
TT4D 86 F 4 
TT1 D 87 F2 
TT2D 87 F3 2 
TT4D 87 F5 4 
TTDR 86 F2 
TTDR 86-1 F2 
TTDR 88 F2 
TTDR 88 F2S 

TT2D 82 F I 83 F2 

Derive I Tap I Derivado 
Principal 

Main Perforation 
Principal (mm') Piercing 

(mm') Perforaci6n 
16  - 95 (1 ,5) 2,5 - 6 
10 - 54 (2,5) 6- 35 
10 - 54 6 - 35 X 

25 95 (2,5) 6 - 35 
25 - 95 2 X (2,5) 6 - 35 
25 - 95 4 x (2,5) 6 - 35(AI) / 25(Cu) 
25 - 95 6 - 35 X 

25 - 95 2 X 6 - 35 X 

25 - 95 4 x 6 - 35(AI) / 25(Cu) X 

25 - 95 25 - 95 
50 - 150 (2,5) 6 - 35 
50 - 150 2 X (2,5) 6 - 35 
50 - 150 4 x (2,5) 6 - 35(AI) / 25(Cu) 
50 - 150 6 - 35 X 

50 - 150 2 X 6 - 35 X 

50 - 150 4 x 6 - 35(AI) / 25(Cu) X 

50 - 150 25 - 95 
50 - 150 25 - 95 
50 - 150 50 - 150 
50 - 1 85 50 - 150 

EDF 

Principal Derive 
Main Tap 

Principal Derivado 
(mm') (mm') 

16 - 25 16  - 35 M 

35 - 70 1 6  - 35 M 
35 - 70 2 x(16 - 35 M) 

35 - 70 1 6  - 35 M 
35 - 70 2 x (16 - 35 M) 

35 - 70 35 - 70 
54 - 1 50 16 - 35 M 
54 - 1 50 2x(16 -35M) 

54 - 150 16 - 35 M 
54 - 150 2 x  (16 - 35 M) 

54 - 1 50 35 - 70 
54 - 1 50 35 - 70 
54 - 1 50 54 - 1 50 

Tete fusible sur derive (F2 ou F3) / Shear head on tap (F2 or F3) I Cabeza fusible en derivado (F2 o F3). 

H 

t i  
1 D 

Ref. Code 
EDF EDF 

CB1 / CT 25 67 37 601 

CB1 / CT 70 
CB2 / CT 70 

CB1e / CT 70 67 37 607 
CB2e / CT 70 67 37 609 

CDR / CT 2S 70-70 67 21 771 
CB1 / CT 1 50 
CB2 / CT 150 

CB1e / CT 150 67 37 617 
CB2E / CT 150 67 37 619 

CDR/ CT2S 150 -70 67 21 775 
CDR / CT 2S 1 50-70 67 21 775 
CDR / CT 2S 1 50-150 67 21 777 

Option P : Ajouter "P" a la ref. I P option : Add "P" to the reference I Opci6n P :  Afladir "P" a la referencia (ex : TT1 D 82 FP). 
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SATELLITES : Encore plus de Securite I Even more safety I Mayor Seguridad 

Ce que demande EDF (GTE 3367) pour la sup
pression des causes d' accidents electriques 
La mise en place de capuchons isolants aux 
extremites des conducteurs denudes (A) ou 
non (B), dans le cas de branchement sous 
tension. Mais ii subsiste encore un risque lors 
du retrait du capuchon isolant pour le raccor
dement dans le connecteur. 
Ce que vous apporte le satellite SICAME 
Le serrage independant, et surtout,encore et 
toujours plus de SECURITE : Comment ? 
1 - Le satellite est solidaire, mais demontable. 

2 - Mise en place definitive des satellites de 
derivation (a denudage ou non) aux extremi
tes des conducteurs : operation hors ten
sion, permettant de laisser /es conducteurs 
en attente de raccordement. 
3 - Reinsertion du satellite ainsi connecte 
dans le raccord. Serrage du connecteur jus
qu'a rupture de la tete fusible. 
La connexion est terminee. 

What EDF requires (GTE 3367) to eliminate 
electrical hazards 
Fitting insulating caps to stripped or unstripped 
conductor ends (A or B) when performing live 
line work. But there is still a risk when removing 
the insulating cap to make the connection 
within the connector. 

What the SICAME satellite brings you : 
Independent tightening, and especially even 
more SAFET Y :  How ? 
1 - The satellite is attached but removable. 

2 - Final installation of tap satellites (stripped 
or unstripped) at the conductor ends : dead 
line op eration, the conductors are left awai
ting connection. 

3 - Re-insertion of the satellite into the 
connector. Connector tightening until the 
shear head breaks off. 
Connection is completed. 

2 

Lo que requiere por EDF (GTE 3367) para 
la supresion de las causas de accidentes 
electricos 
La implantacion de capuchones aislantes en /os 
extremos de /os conductores desnudos (A) o no 
(BJ, en el caso de conexion bajo tension. Pero 
subsiste aun un riesgo al retirar el capuch6n 
aislante para la conexion en el conector. 
Lo qu e ofrece el satelite SICAME : 
El apriete independiente, y sobre todo, otra 
vez con mayor SEGUR/DAD : Como ? 
1 - El satelite es solidario, pero desmontable. 

1 

2 - Montaje definitivo de los satelites de deri
vacion (de pelado o no) en los extremos de 
/os conductores : op eracion sin tension, que 
permite dejar /os conductores en espera de 
conexion 
3 - Reinsercion def satelite asi conectado en 
el racor. Apriete def conector hasta la ruptura 
de la cabeza fusible. 
La conexion esta terminada. 

3 

1 • 2 • 3 : Durant tout le raccordement du branchement sous tension, le monteur ne s'est jamais trouve en contact direct avec une partie active. 
1 - 2 - 3: Throughout the live line connecting operation, the installer is never in direct contact with a live part. 

1 - 2 - 3: Durante cualquier conexion bajo tension, el montador no esta nunca en contacto directo con una parte activa. 
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Serie TTD . CCA / NTD . .  CCA 
Connecteur de prise de courant temporai• 
re pour mise en court-circuit et a la terre. 
• Connecteur a structure isolante de haute 

resistance mecanique et climatique. 
• Bloc de derivation equipe d'une fiche male 

de securite, a verrouillage par ba'ionnette 
normalisee percee en extremite d'un trou 
pour mesure de tension. Protegee par un 
capot isolant avec ouverture basse munie 
d'index amovibles pour identification phases 
et neutre. 

• Systeme d'etancheite assurant la reconstitu
tion d'isolement (tenue dielectrique 6 kV 
dans l'eau). 

• Facilite de pose et d'utilisation : perforation 
d'isolant (TTD.CCA), tete fusible (FA), vis
serie hors potentiel , extremite de la fiche 
male protegee contre tout contact eventuel. 

• NTD .. CCA : version pour neutre nu alumi
nium ou ACSR. 

CONFORME A LA NORME NF C 33-020 (06-98). 

KJ 1 3  

H = 13 mm 

Section 

Ref. Area 
Secci6n 
(mm') 

TTD 1 CCA 16 - 35 
TTD 2 CCA 25 - 95 
TTD 3 CCA 50 - 1 85 
TTD 4 CCA 70 - 240 

Connectors are used for temporary power 
take off or short circuiting. 
• Connector with an insulated structure getting 

a high mechanical and climatic resistance. 

• Tap side equipped with a security stud fitted 
with a bayonet locking and its extremity 
drilled for voltage testing prove connector is 
insulated by a cap. T his cap is fitted with 
removable indexes for phases, neutral iden
tification. 

• Water tightness system to restore insulation 
(flashover resistance 6 kV deeped in water). 

• Easy to use and install : insulating piercing 
(TTD.CCA), shear head (FA), srews never 
on potential, stud protected against direct 
contact. 

• NTD .. CCA : version for aluminium or ACSR 
bare neutral. 

IN ACCORDANCE WITH NF C 33-020 (06-98) 
STANDARD. 

Vis Couple de serrage 
Screws Tightening torque 
Tornillos Par de apriete 

(Nm) 

1 x M 8 9 
1 x M 8 14 
1 x M 8  14 
1 x M 8 14 

NTD 2A CCA 35 - 95 Al nu I bare I desnudo 1 x M 8 14 

Con ector para toma de corriente temporal 
o para puesta a tierra y corto circuito. 
• Conector con estructura aislante de a/ta resi

tencia mecanica y climatica. 
• Bloque de derivacion equipado con una 

clavija macho de securidad con bloqueo 
por bayoneta normalizada abierta en un 
extrema para la medida de tension. 
Protegida por un capuchon aislante, abierto 
por debajo provisto de indices amovibles 
para identificacion fases y neutro. 

• Sistema de estanquidad para el aislamiento 
(resistencia dielectrica 6 kV en agua). 

• Facilitad de utilizacion y de instalacion : per
foracion tornillera sin potential (TTD.CCA), 
cabeza fusible (FA) y extremidad de la cla
vija macho protejida de un contacto even
tual. 

• NTD .. CCA : version para neutro desnudo de 
aluminio o ACSR. 

CONFORME AU\ NORMA NFC 33-020 (06-98). 

TTD 2 CCA 

Section EDF 
EDF area Ref. Code 

Secci6n EDF EDF EDF 
(mm') 

16 - 25 CMCC / CT 25 67 31 481 
35 - 70 CMCC / CT 70 67 31 483 
54 - 150 CMCC / CT 150 67 31 485 

Fr 0519 24 / 06-2007 arouve sicame � - 1 



Serie NTD - 2Serra9es 
Ligne aerienne : Cu ou Alu nu . 
Derivation : Cu ou Alu isole. 
Derivation d'une ligne torsadee sur une 
ligne nue. 
Travail sous tension ou hors tension au 
contact. 
• Corps en matiere isolante de haute resistance 

mecanique et climatique. 
• Module etanche de derivation a denudage 

permettant la derivation a gauche ou a 
droite. 

• Bloc de transfer! eiectrique, a appui large sur 
ligne nue : 
- en ailiage cuivre pour lignes nues cuivre 

(modele F), 
- en alliage cuivre etame (modele EF), 
- en alliage d'aluminium pour lignes nues 

aluminium (modele AF). 
• Facilite de pose : serrage independant du 

cable principal et du cable derive. 
• Visserie de serrage hors potentiel, equipee 

d'embouts fusibies (FA) permettant le 
controle du couple de serrage. 
Apres rupture de l'embout fusible demon
tage possible. 

Option P : protection (bouchon d'etancheite) 
pour mise en attente connexion. 
CONFORME AUX NORMES 
- SPECIFICATION EDF HN 33-E-61 (09-85). 
- N F  C 33-020 (06-98). 

Ref. 

NTD 50-35 FA 
NTD 50-35 AFA 
NTD 95-95-1 FA 
NTD 95-95-1 AFA 
NTD 95-95-1 EFA 
NTD 1 50-150 FA 
NTD 1 50-150 AFA 
NTD 1 50-150 EFA 

Fr 0691 18 / 09-2006 

NTD 95-95-1 FA 
NTD 50-35 FA 

Principal 
Main 

Principal 
(mm2) 

Cu 7 - 54 
Al 7 - 54 
Cu 7 .  95 
Al 7 .  95 

7 .  95 
Cu 50 • 1 50 
Al 50 • 1 50 

50 • 1 50 

Main lin e : overh ead bare Cu or Alu. 
Tap line : insulated Cu or Alu. 
Us ed to tap an insulated conductor from a 
bare overh ead lin e. 
Live or dead lin e work. 

• Body is made of high mechanical and wea
ther resistant insulating material. 

• Watertight branch connector for pre-stripped 
cable permitting the placement of the 
branch cable either side of main connector. 

• Wide contact transfert bridges on bare line 
side : 
- copper alloy for cooper bare mains (F mo

del), 
- tinned copper alloy (EF model), 
- Aluminium alloy for aluminium bare mains 

(AF model). 
• Easy to install : main cable and tap conduc

tor having independant tightening. 
• Potential free tightening screw fitted with a 

shear head (FA) to ensure corrent tighte
ning torque. 
After head is broken, removal remains pos
sible. 

P option : protection (watertight cap) when 
connection not in use. 
IN ACCORDANCE WITH STANDARDS : 
- EDF SPECIFICAT ION HN 33-E-61 (09-85). 
- NF C 33-020 (06-98). 

NTD 1 50-1 50 AFA 

Derive isole 
Insulated tap Principal 

Derivado aislado Main 
Alu I Cu (mm2) Principal 

(mm2) 

6 - 35 
6 - 35 

35 · 95 Cu 7 - 48 
35 • 95 Al 22 - 75 
35 • 95 
50 · 1 50 Cu 48 - 120 
50 · 1 50 Al 48 • 1 20 
50 · 1 50 

Linea a erea : Cu o Alu desnudo. 
Derivado : Cu o Alu aislado. 
Para derivar un conductor aislado de una 
lin ea desnuda. 
Para trabajos en tension o sin tension en 
contacto. 
• Cuerpo en materia aislante; de a/ta resisten

cia mecanica y climatica. 
• Modulo aislado con derivaci6n a denudaje 

que permite la derivaci6n a la izquierda o a 
la derecha. 

• 8/oque de transferencia electrica largo sobre 
linea desnuda : 
- en aleaci6n de cobre para linea desnuda 

en cobre (mode/a F), 
- en aleaci6n de cobre estaiiado (modelo EF), 
- en a/eaci6n de aluminio para linea desnu-

da en aluminio (modelo AF). 
• Facilidad de instalaci6n : apriete independien

te def cable principal y def cable derivado. 
• Tomil/era nunca al potencial equipada de serie 

con cabeza fusible (FA) que permite el control 
def par de apriete. 
Siempre queda posible su desmontaje a 
pesar de la rotura de la cabeza fusible. 

Opcion P : protecci6n (tap6n de estanquei
dad) cuando no en conexi6n. 
CONFORME A LAS NORMAS : 
- ESPECIFICACl6N EDF HN 33-E-61 (09-85). 
- NF C 33-020 (06-98). 

H 1 3  

Option P 

EDF 

Derive isole Ref. Code 
Insulated tap EDF EDF 

Derivado aislado 
Alu I Cu (mm2) 

35 - 70 CDR / CNU 2S 70 67 21 661 
35 - 70 CDR / CNA 2S 70 67 21  651 

CDR / CN 2S 70 67 21 671 
54 · 1 50 CDR / CNU 2S 1 50 67 21 662 
54 - 1 50 CDR / CNA 2S 1 50 67 21 652 

CDR / CN 2S 1 50 67 21 672 
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F .. / FT .. / FCC 1 / TTDR Bl 
Modules etanches de derivation pour bran
chement et reseau a denudage (F) ou a per
foration d'isolant (F.T) un ou deux derives. 
Ces modules se mettent en place dans les 
connecteurs a serrage simultane type TTD 
(EDF : CBS/CTou CDR/CT1 S) et permettent de 
les transformer ainsi en serrage independant. 
F 35-250 F 
Modele a denudage serti a l'extremite d'un 
conducteur aluminium de 25 mm2 (longueur : 
250 mm) permettant la connexion en charge 
sous 90 A maximum. 
Option P :  
Sur modules a denudage, protection (bouchon 
d'etancheite) pour mise en attente connexion. 
FCC 1 
Bloc de derivation ,  equipe d'une fiche male 
pour mise en court-circuit et a la terre a ver
rouillage par ba"ionnette normalisee percee 
en extremite d'un trou pour mesure de ten
sion. Protegee par un capot isolant avec 
ouverture basse munie d'index amovibles 
pour identification phases et neutre. 
TTDR BI 
Broches isolantes temporaires d ' interven
tion (4 pieces reliees entre elles) pour les 
connecteurs de reseaux a serrage indepen
dant type TTDR et modeles EDF. 
Se montent dans les satellites F 70, F 95, F 150. 

(Option P) Pour connecteurs 
Ref. (P option) For connectors 

(Opci6n P) Para conectores 

F 35-250 F (Pl 
F 35 (P) 
FT 35 
F 235 (P) 
FT 235 
F 70 (P) 
F 95 (Pl 
F 150 (Pl 
FCC 1 
TTDR BI  

TTD 101 / 151  / 241 

TTD I NTD 101 / 151 / 241 

TTD I NTD 231 

TTD I NTD 201 / 251 
TTD I NTD 301 / 351 
TTD I NTD 401 
TTD I NTD 101 / 151 / 241 
F 70 / 95 / 1 50 

Watertight modules for tapping services or 
mains with insulation stripping (F) or insu
lation piercing (FT) with 1 or 2 taps. 
Such modules are to be used with our simul
taneous tightening connectors type TTD (EDF 
: CBS I CT or CDR I CT 1S) allowing such to 
obtain a separate tightening for the taps. 

Model for stripped conductors compressed on 
an 25 mm2 (length : 250 mm) aluminium 
conductor allowing to connect on load at 90 A 
maximum. 

P option : 
On insulation stripping modules, protection 
(watertight cap) when connection not in use. 

Tap side equipped with a security stud fitted 
with a bayonet locking and its extremity drilled 
for voltage testing prove connector is insula
ted by a cap. This cap is fitted with removable 
indexes for phases and neutral identification. 

Temporary insulating pins (4 parts connected 
together) for independent-tightening connec
tors (TTDR type) and EDF models. 

To be fitted to satellites F 70, F 95, F 150. 

Modulos estanqueos de derivacion de aco
metidas o redes sin o con perforacion de 
aislamiento (F o FT) con 1 o 2 derivaciones. 
Estos modulos se utilizan con nuestros conec
tores de apriete simultaneo tipo TTD (EDF : 
CBS I CT o CDR I CT 1S) lo que perrnite de 
obtener un conector de apriete separado. 

Modelo para cables a desnudar y comprimido 
sabre un conductor de a/uminio de 25 mm2 
(longitud : 250 mm). Permite de conectar con 
carga no superando 90 A. 

Opcion P :  
Sabre modulos sin perforaci6n de aislamien
to, protecci6n (tap6n de estanquidad) cuando 
no en conexi6n. 

Bloque de derivaci6n equipado con una clavi
ja macho de securidad con bloqueo par bayo
neta normalizada abierta en un extrema para 
la medida de tension. Protegida par un capu
chon aislante, abierto par debajo provisto de 
indices amovibles para identificacion fases y 
neutro. 

Brocas aislantes de intervenci6n provisional 
(4 piezas unidas entre el/as) para las conec
tores de redes de apriete independientes tipo 
TTDR y mode/as EDF. 
Montaje en las satelites F 70, F 95, F 150. 

F 
F 
F 95 
F 1 50 

Option P 

Capacite (rnrn2) Perforation d'isolant 

® 
(25) 

(35) 

(70) 

(70) 
(95) 

(150) 
(25) 

Capacity 
Capacidad 

® 
(2,5) 6 - 35 M 

2,5 - 35 
6 - 35 

2 X 2,5 · 35 
2 X 6 - 35 

25 - 95 (EDF 35 - 70) 
25 - 95 
50 - 1 50 

Insulation piercing � 90 A  Perforaci6n de aislamiento -d� ® 
X 
X 

X 

X 

X 
X 

X 

X 

Ref. 
EDF 

ECCB 6-35 M 

BITIOP 

Code 
EDF 

67 26 1 52 

67 21 790 
R : Reseau / Network I Red - B : Branchement / Connection I Acometida 
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JF 35 / J FT 35 
Modules etanches de jonction permettant 
la connexion et la deconnexion sans cou
pure du conducteur. 

Vis isolees, fusible (s) dans le cas de perfora
tion d'isolant. 

Cote Reseau : perforation d'isolant. 

Cote Branchement : denudage (JF 35), perfo
ration d'isolant (JFT 35). 

Option P : Sur JF 35, protection (bouchon 
d'etancheite) pour mise en attente cote bran
chement. 

Capacite 
Capacity 

Capacidad Ref. (mm2) 

® @ 
JF 35 6 - 35 M 6 - 35 M 
JF 35 P 6 - 35 M 6 - 35 M 
JFT 35 6 - 35 M 6- 35 M 

Watertight splicing modules allowing to 
connect or disconnect without cutting the 
conductor. 

Insulated screws, shear head in the case of 
insulation piercing. 

Main side : insulation piercing 

Service side : insulation stripping (JF 35), 
insulation piercing (JFT 35).  

Option P : an JF 35 protection (watertight 
cap) on service side when not in use. 

JFT 35 

Perforation d'isolant 

Modulos estanqueos de union permitien
dos de conectar o disconectar sin cortar el 
conductor. 

Apriete por tuerca con cabezas aisladas, fusible 
(s) en el caso de perforaci6n de aislamiento. 

Principal : perforaci6n de aislamiento. 

Derivado : sin perforaci6n de aislamiento (JF 
35), perforaci6n de aislamiento (JFT 35).  

Opci6n P : sabre JF 35, protecci6n (tap6n de 
estanquidad) en el /ado de acometida cuando 
no en servicio. 

Insulation piercing � 90 A  Code 
Perforaci6n de aislamiento EDF _,/� 

® @ 
X X 

X 67 32 910 X 

X X 

R : Reseau / Network I Red - B : Branchement / Connection I Acometida 
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MJPB . . .  CG 

Manchons en aluminium preisoles pour les 
phases et le neutre endu its interieurement 
de graisse de contact. 
• Continuite d'isolation du cable par gaine 

resistante a la compression et joints d'etan
cheite (essai d'homologation pour isolation 
6 kV dans l'eau pendant une minute). 

• L'etancheite de la connexion permet le rac
cordement Alu / Alu , Alu / Cu et Cu I Cu. 

• Le manchon mentionne : 
- Le nombre et l'ordre des retreints a effec

tuer. 
- La longueur a denuder des conducteurs 

(avec arete saillante pour marquage de la 
gaine. 

- La section des conducteurs, la matrice a 
utiliser. 

• Bouchon joint de couleur pour identification 
rapide de la section. 

• Mise en oeuvre : sertissage par retreint 
hexagonal. 

CONFORME A LA NORME NF C 33-021 (06-98). 

mm' 

4 
6 

10 
1 6  
25 
35 

Ref. 

MJPB 4 cG 
MJPB 6- 4 CG 
MJPB 6 CG 
MJPB 10- 6 CG 
MJPB 10 CG 
MJPB 16- 4 CG 
MJPB 16- 6 CG 
MJPB 16-10 CG 
MJPB 16 CG 
MJPB 25- 6 CG 
MJPB 25-10 CG 
MJPB 25-16 CG 
MJPB 25 CG 
MJPB 35 • 6 CG 
MJPB 35-10 CG 
MJPB 35-16 CG 
MJPB 35-25 CG 
MJPB 35 CG 

Code couleur joint 
Code colour joint 

Codigo color junta 

lvoire / Ivory I Marfil 
Marron I Brown I Marron 
Vert / Green I Verde 
Bleu / Blue I Azul 
Orange I Orange I Naranjo 
Rouge / Red I Rojo 

0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 

Preinsulated aluminium sle eves for pha
s es, and n eutral covered inside with 
contact grease. 

• Insulation of the cable with a sheath resistant 
to compression and with water-tightness 
Joints (type test for insulation : 6 kV in water 
for one minute) .  

• Tightness of  the connection allows to  connect 
Alu I Alu , Alu I Cu and Cu I Cu. 

• The sleeve mentions : 
- Number and order of compressions to be 

made. 
- Length to be stripped on the conductors 

(with sharp edge to mark the sleeve). 
- Section of conductors, die to use. 

• End coloured Joint to identify quickly the sec
tion. 

• Installation : crimping by hexagonal com
pression. 

IN ACCORDANCE WITH NF C 33-021 (06-98) 
STANDARD. 

4 - 35 mm2 

Manguitos preaislados de aluminio para 
las fases y el neutro cubierto interioramen
te con grasa de contacto. 

• Aislamiento def cable por funda resistente a 
la compresi6n y por tapones (prueba de 
homologaci6n para aislamiento : 6 kV en 
agua durante una minuto). 

• La conexi6n estanca permite conectar Alu I 
Alu , Alu I Cu y Cu I Cu. 

• El manguito indica : 
- El numero y el orden de las compresiones 

a efectuar. 
- La /ongitud a desnudar de los conductores 

(con pico sa/iente para marcar la funda). 
- La secci6n de /os conductores, la matriz a 

utilizar. 

• Capuch6n de estanqueidad de color para 
identificar rapidamente la secci6n. 

• lnstalaci6n : por compresi6n hexagonal. 

CONFORME A LA NORMA NF C 33-021 (06-98). 

Contition. 5 (mm') 0 A (mm) Matrice 
Die Code Packaging Matriz EDF Acondicio. 5 1  5 2  A 1  a 1 (mm) 

E (mm) 

1 0  4 4 2,8 2,8 82 1 4  
1 0  6 4 3,4 2,8 82 14  
10  6 6 3,4 3,4 82 14 67 32 115 
10  1 0  6 4,3 3,4 82 14 67 32 116 
10  10  10  4,3 4,3 82 14 67 32 101 
10 1 6  4 5,3 2,8 82 14 
10  16  6 5,3 3,4 82 14 67 32 117 
10  16  1 0  5,3 4,3 82 14 67 32 103 
10 1 6  1 6  5,3 5,3 82 14 67 32 107 
10 25 6 7 3,4 82 1 4  6 7  3 2  1 18  
1 0  25 1 0  7 4,3 82 14 67 32 1 05 
10 25 16 7 5,3 82 14 67 32 1 09 
10 25 25 7 7 82 1 4  6 7  3 2  1 1 1  
1 0  35 6 8 3,4 82 14 
10  35  1 0  8 4,3 82 14 
10 35 1 6  8 5,3 82 14 67 32 058 
10  35 25 8 7 82 14 67 32 060 
10  35 35 8 8 82 14 

O Tension mecanique redu ite / Reduced mechanical strain I Tension mecanica reducida. 
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MJPT 

Manchons preisoles en aluminium pour les 
phases, en alliage d'aluminium pour le 
neutre porteur enduit interieurement de 

graisse de contact. 

• Continuite d'isolation du cable par gaine 
resistante a la compression et joints d'etan
cheite (essai d'homologation pour isolation : 
6 kV dans l'eau pendant une minute). 

• L'etancheite de la connexion permet le rac
cordement Alu / Alu, Alu / Cu et Cu / Cu. 

• Le manchon mentionne : 
- Le nombre et l'ordre des retreints a effec

tuer. 
- La longueur a denuder des conducteurs (avec 

arete saillante pour marquage de la gaine. 
- La section des conducteurs, la matrice a 

utiliser. 

• Bouchon joint de couleur pour identification 
rapide de la section. 

• Mise en oeuvre : sertissage par retreint 
hexagonal. 

CONFORME A LA NORME NFC 33-021 (06-98). 

Code couleur bague 

mm2 Code colour ring 
Codigo color anillo 

10 Vert I Green I Verde 

16 Bleu / Blue I Azul 

25 Orange I Orange I Naranjo 

29,5 Marron I Brown I Marron 

35 Rouge / Red I Rojo 

50 Jaune / Yellow I Amarillo 

54,6 Noir / Black I Negro 

70175 Blanc / White I Blanco 

80 lvoire / Ivory I Marfil 

95 Gris / Grey I Gris 

120 Rose / Rose I Rosa 

150 Violet / Violet I Violeta 

185 Rouge / Red I Rojo 

Preinsulated aluminium sleeves for pha
ses, aluminium alloy for neutral messen
ger covered Inside with contact grease. 

• Insulation of the cable with a sheath resistant 
to compression and with water-tightness 
joints (type test for insulation : 6 kV in water 
for one minute). 

• Tightness of the connection allows to 
connect Alu I Alu, Alu I Cu and Cu I Cu. 

• The sleeve mentions : 
- Number and order of compressions to be 

made. 
- Length to be stripped on the conductors 

(with sharp edge to mark the sleeve). 
- Section of conductors, die to use. 

• End coloured joint to identify quickly the sec
tion. 

• Installation : crimping by hexagonal com
pression. 

IN ACCORDANCE WITH NFC 33-021 (06-98) 
STANDARD. 

10 - 185 mm2 

Manguitos preaislados de aluminio para 
fases de aleaci6n de aluminio para el neu
tro fiador cubierto interioramente con 
grasa de contacto. 

• Aislamiento def cable por funda resistente a 
la compresi6n y por tapones (prueba de 
homologaci6n para aislamiento : 6 kV en 
agua durante una minuto). 

• La conexi6n estanca permite conectar Alu I 
Alu, Alu I Cu y Cu I Cu. 

• El manguito indica 
- El numero y el orden de las compresiones 

a efectuar. 
- La /ongitud a desnudar de los conductores 

(con pico saliente para marcar la funda). 
- La secci6n de los conductores, la matriz a 

utilizar. 

• Capuch6n de estanqueidad de color para 
identificar rapidamente la secci6n. 

• lnstalaci6n : por compresi6n hexagonal. 

CONFORME A LA NORMA NFC 33-021 (06-98). 

Manchon du neutre porteur / Sleeve for neutral messenger I Manguito de neutro mensajero 
MJPT ... N 
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MJPT 10 - 185 mm2 

L 

E173 

c�, 
S(mm2) 

Neutre porteur Condition. S (mm2) 0A (mm) Matrice 
Neutral messenger L Die Code Ref. Neutro mensajero Packaging 

(mm) Matriz EDF 
A lmelec / AAA C Acondicio. S 1 S2 A1 A2  E(mm) 

MJPT 25N • 10 25 25 6 6  6 6  130 17 3 
MJPT 25N-{14) • 10 25 25 6,6 6,6 102 14,0 
MJPT 29N • 10 29 5 29 5 7 5  7 5  130 17 3 
MJPT 35N • 10 35 35 8 8 130 17 3 
MJPT 50N • 10 50 50 9 3  9 3  148 17 3 
MJPT 54 • 10 546 546 10 10 148 17 3 67 22 665 
MJPT 54-29N • 10 54 6 29 5 10 7 5  130 17 3 
MJPT 70N • 10 70 70 10 7 10 7 168 17 3 67 22 667 
MJPT 70N-54 • 10 70 54 6 10 7 10 148 17 3 67 22 666 
MJPT 7 5N • 10 75 75 11 2 11 2 168 17 3 
MJPT BON • 10 80 80 12 5 12 5 178 21 5 
MJPT BON-54 • 10 80 54 12 5 10 178 21 5 
MJPT 95N • 10 95 95 13 5 13 5 178 21 5 
MJPT 120N • 10 120 120 15 15 178 21 5 
MJPT 10 • 10 10 10 43 43 108 17 3 
MJPT 16 • 10 16 16 5 3  5 3  108 17 3 
MJPT 25 • 10 25 25 6 5  6 5  108 17 3 
MJPT 25-16 • 10 25 16 6 5  5 3  108 17 3 
MJPT 35 • 10 35 35 8 8 108 17 3 67 22 652 
MJPT 35-16 • 10 35 16 8 5 3  108 17 3 
MJPT 35-25 • 10 35 25 8 6 5  108 17 3 
MJPT 50 • 10 50 50 9 9 108 17 3 67 22 655 
MJPT 50-10 • 10 50 10 9 43 108 17 3 
MJPT 50-16 • 10 50 16 9 5 3  108 17 3 
MJPT 50-25 • 10 50 25 9 6 5  108 17 3 67 22 653 
MJPT 50-35 • 10 50 35 9 8 108 17 3 67 22 654 
MJPT 54R 0 10 54 6 54 6 10 10 108 17 3 
MJPT 70 • 10 70 70 10 7 10 7 108 17 3 67 22 658 
MJPT 70-25 • 10 70 25 10 7 6 5  108 17 3 
MJPT 70-35 • 10 70 35 10 7 8 108 17 3 67 22 656 
MJPT 70-50 • 10 70 50 10 7 9 108 17 3 67 22 657 
MJPT 75 • 10 75 75 11 4 11 4 108 17 3 
MJPT 95 0 10 95 95 12 5 12 5 108 17 3 
MJPT 95-35 • 10 95 35 12 5 8 108 17 3 
MJPT 95-50 • 10 95 50 12 5 9 108 17 3 
MJPT 95-7 0 • 10 95 70 12 5 10 7 108 17 3 
MJPT 95{21} • 10 95 95 12,5 12,5 108 21,5 
MJPT 120 • 10 120 120 13 7 13 7 108 21 5 
MJPT 120-50 • 10 120 50 13 7 9 108 21 5 
MJPT 150 0 10 150 150 15 5 15 5 108 21 5 67 22 662 
MJPT 150-70 • 10 150 70 15 5 10 7 108 21 5 67 22 661 
MJPT 150-95 • 10 150 95 15 5 12 5 108 21 5 
MJPT 185 0 10 185 185 17 5 17 5 121 26 0 
EJPT 35 • 54 6 1 Trousse / Kit I Estuche 3 MJPT 35 + 1 MJPT 54 
EJPT 50 - 54 6 Trousse / Kit I Estuche 3 MJPT 50 + 1 MJPT 54 67 22 676 
EJPT 70 - 70N Trousse / Kit I Estuche 3 MJPT 70 + 1 MJPT 70N 67 22 673 
EJPT 70/35 • 54 6 Trousse / Kit I Estuche 3 MJPT 70-35 + 1 MJPT 54 67 22 678 
EJPT 70/35 • 70N/54 6 Trousse / Kit I Estuche 3 MJPT 70-35 + 1 MJPT 70N-54 67 22 670 
EJPT 70 • 54 6 Trousse / Kit I Estuche 3 MJPT 70 + 1 MJPT 54 67 22 677 
EJPT 70/70 • 54 6/70N Trousse / Kit I Estuche 3 MJPT 70 + 1 MJPT 70N-54 67 22 672 
EJPT 95 - 70N Trousse / Kit I Estuche 3 MJPT 95 + 1 MJPT 70N 
EJPT 150 • 70N Trousse / Kit I Estuche 3 MJPT 150 + 1 MJPT 70N 67 22 681 
EJPT 150/70 • 70N/54 6 Trousse / Kit I Estuche 3 MJPT 150-70 + 1 MJPT 70N-54 67 22 680 
EJPT 150/70 - 70N Trousse / Kit I Estuche 3 MJPT 150-70 + 1 MJPT 70N 67 22 674 
EJPT 150/95 - 70N Trousse / Kit I Estuche 3 MJPT 150-95 + 1 MJPT 70N • Pleine tension mecanique / Full mechanical strain I Plena tension mecanica . 

0 Tension mecanique reduite / Reduced mechanical strain I Tension mecanica reducida. 
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DPCNA/DPCNU 
Embouts de connexion MEP CNA, MEP CNU 
livres avec un raccord aluminium ou cuivre 
solidaire de la cablette (serrage controle par 
tete fusible, demontage possible apres 
rupture de !'element fusible). 

MEPCNA / MEPCNU 
Embouts de connexion composes d'une 
cablette {L = 250 mm) en almelec ou cuivre 
sertie a une extremite d'un manchon Alu ou 
bimetal (soude par friction), preisoles. 
Le fut du manchon aluminium est enduit de grais
se de contact pour un meilleur contact electrique. 
Une gaine resistante a la compression men
tionne : 
- le nombre et l'ordre des retreints a effectuer, 
- la longueur a denuder du conducteur, 
- la section des cables, l'outillage a utiliser, 
et assure la protection de la jonction bimetal
lique (MEPCNU). 
Un joint d'etancheite rend hermetique la 
connexion et permet done le raccordement du 
cable cuivre ou aluminium. 
Un bouchon joint de couleur permet !'identifi
cation rapide de la section. 
Mise en oeuvre : sertissage par retreint hexa
gonal. 
CONFORME AUX NORMES : 
- SPECIFICATION EDF HN 33-S-66 (08-85). 
- NF C 33-021 (06-98). 

Code couleur bague 
mm2 Code colour ring 

Codigo color anillo 

16 Bleu I Blue I Azul 
25 Orange I Orange I Naranjo 
35 Rouge I Red I Rojo 
50 Jaune I Yellow I Amarillo 
54 Noir I Black I Negro 
70 Blanc I White I Blanco 
95 Gris I Grey I Gris 

150 Violet I Violet I Violeta 

Fittings MEP CNA, MEP CNU delivered with 
an aluminium or copper connector, integral 
part of the bail (tightening controlled by 
shear head screw, once shear head is bro
ken removal remains possible). 

Fittings constitued by an almelec or cop
per bail (L = 250 mm) crimped at one of the 
end of the aluminium or bimetallic sleeve 
(friction-welded), preinsulated. 
I nside of the aluminium sleeve is covered with 
contact grease for a best electrical contact. 
A sheath, resistant to compression mentions : 
- number and order of compressions to be 

made, 
- length to be stripped on the conductor, 
- cables section, tools to use, 
and ensures the protection of the bimetallic 
connection ( MEPCNU). 
A seal-joint makes tight the connection and 
allows to connect the copper or aluminium 
cable. 
A coloured joint to identify quickly the section. 
O peration : crimping by hexagonal compres
sion. 
IN ACCORDANCE WITH STANDARDS: 
- EDF SPECI FICA TI ON HN 33-S-66 (08-85). 
-NFC 33-021 (06-98). 

DPCNU 

Bastagos de conexi6n MEP CNA, MEP CNU 
entragados con un conector de aluminio o 
de cobre, s.9/idario def anillo flexible (apriete 
controlado por cabeza fusible, a pesar de la 
rotura de la cabeza fusible es posible 
desmontar el conector). 

Bastagos de conexi6n constituidos por un 
anillo flexible (L = 250 mm) de almelec o de 
cobre prenso a un /ado def manguito de 
aluminio o bimetalico (so/dado por fric
ci6n), preaislados. 
E l  interior def manguito de aluminio esta 
cubierto con grasa de contacto par un mejor 
contacto electrico. 
Una funda resistente a la compresi6n menciona : 
- el numero y el orden de las compresiones a 

efectuar, 
- la /ongitud a desnudar sabre el conductor, 
- la secci6n de las cables, el utillaje a utilisar. 
y asegura la protecci6n de la conexi6n bime
ta/ica ( MEPCNU). 
Una juntura para estancar hace hermetica la 
conexi6n y permite conectar el cable de cobre 
o de aluminio. 
Un capuch6n de estanquidad de color identificar 
rapidamente la secci6n. 
Puesta en obra : por compresi6n hexagonal. 

CONFORME A LAS NORMAS : 
- ESPECI FICACION EDF HN 33-S-66 (08-85) 
-NFC 33-021 (06-98). 

Conducteur I Conductor I Conductor Cablette Matrice 
Aluminium Cuivre lsole Nu Bail Die 

Ref. Aluminium Ref. Copper Condition. Anillo Matriz Insulated Bare Aluminio Cobre Packaging 
Aislado CNAICNU E Acondicio. Desnudo 

Alu (mm2) Alu I Cu (mm2) (mm2) (mm) 

DPCNA16 * MEPCNA16 * DPCNU 16 * MEPCNU 16 • 10 16 10- 54,61 4-3 8 34.4129,3 14,0 
DPCNA25 • MEPCNA25 • DPCNU 25 * MEPCNU 25 • 10 25 10- 54,61 4-3 8 34,4129,3 14,0 
DPCNA35 MEPCNA 35 DPCNU 35 MEPCNU 35 10 35 10- 95 I 7-50 54,614 8,3 17,3 
DPCNA 50 MEPCNA50 DPCNU 50 MEPCNU 50 10 50 10- 95 I 7-50 54,614 8,3 17,3 
DPCNA54 MEPCNA54 DPCNU 54 MEPCNU 54 10 54 10- 95 I 7-50 54,614 8,3 17,3 
DPCNA 70 MEPCNA 70 DPCNU 70 MEPCNU 70 10 70 10- 95 I 7-50 54,614 8,3 17,3 
DPCNA95 MEPCNA 95 DPCNU 95 MEPCNU 95 10 95 10- 95 I 7-50 75,514 8,3 17,3 
DPCNA 150 MEPCNA 150 DPCNU 150 MEPCNU 150 10 150 25-150 110-95 14 8 193,3 21,5 
EDPCNA 35-54 EDPCNU 35-54 Trousse I Kit I Estuche 3 x 35 + 54 
EDPCNA 50-54 EDPCNU 50-54 Trousse I Kit I Estuche 3 x 50 + 54 
EDPCNA 70-54 EDPCNU 70-54 Trousse I Kit I Estuche 3 x 70 + 54 
EDPCNA 70-70 N EDPCNU 70-70 N Trousse I Kit I Estuche 3 x 70 + 70 N 
EDPCNA 150-70 EDPCNU 150-70 Trousse I Kit I Estuche 3 x 150 + 70 

* Peuvent etre livres pour matrice E 173, ajouter "17" a la reference (ex. DPCNA 16-17). 
Can be delivered for die E 173, add "17" to the reference I Pueden ser entregados para matriz E 173, aiiadir "17" a la referencia. 
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MEPCNU ... / MEPCNA ... 

Manchons de jonction composes d'une 
extremite aluminium ou cuivre et d' une 
extremite aluminium preisolee (MEPCNU 
bimetal, soude par friction). 
Le tot du manchon aluminium est enduit de 
graisse de contact pour un meilleur contact 
electrique. 
Une gaine resistante a la compression men
tionne: 
- le nombre et l'ordre des retreints a effectuer, 
- la longueur a denuder du conducteur, 
- la section des cables, l'outillage a utiliser, 
et assure la protection de la jonction bimetal
lique (MEPCNU). 
Un joint d'etancheite rend hermetique la 
connexion et permet done le raccordement du 
cable cuivre ou aluminium. 
Un bouchon joint de couleur permet !'identifi
cation rapide de la section. 
Mise en oeuvre : sertissage par retreint hexa
gonal. 
CONFORME A LA NORME NFC 33-021 (06-98). 

Code couleur joint 
mm2 Code colour joint 

Codigo color junta 

25 Orange / Orange I Naranjo 
35 Rouge / Red I Rojo 
50 Jaune / Yellow I Amarillo 
95 Gris / Grey I Gris 

120 Rose / Pink I Rosa 

Section / Area I Secci6n 

lsole Nu 
Ref. Insulated Bare 

Aislado Desnudo 

Compression sleeves constitued by an alu
minium or copper extremity and a preinsu
lated aluminium extremity (MEPCNU : fric
tion welded). 
Inside of the aluminium sleeve is covered with 
contact grease for a best electrical contact. 
A sheath, resistant to compression mentions : 
- number and order of compressions to be 

made, 
- length to be stripped on the conductor, 
- cables section, tools to use, 
and ensures the protection of the bimetallic 
connection ( MEPCNU). 
A seal-joint makes tight the connection and 
allows to connect the copper or aluminium 
cable. 
A coloured joint to identify quickly the section. 
Operation : crimping by hexagonal compres
sion. 
IN ACCORDANCE WITH NFC 33-021 (06-98) 
STANDARD. 

Manguitos de union constituidos por una 
extremidad de aluminio o cobre y de una 
extremidad de aluminio preaislada 
(MEPCNU : so/dado por fricci6n). 
El interior def manguito de aluminio esta 
cubierto con grasa de contacto por un mejor 
contacto electrico. 
Una funda resistente a la compresi6n mencio
na: 
- el numero y el orden de las compresiones a 

efectuar, 
- la longitud a desnudar sobre el conductor, 
- la secci6n de los cables, el utillaje a utilisar. 
y asegura la protecci6n de la conexi6n bime
talica ( MEPCNU). 
Una juntura para estancar hace hermetica la 
conexi6n y permite conectar el cable de cobre 
o de aluminio. 
Un capuch6n de estanquidad de color identifi
car rapidamente la secci6n. 
Puesta en obra : por compresi6n hexagonal. 
CONFORM E A LA N ORMA NFC 33-021 (06-98). 

... ... 
1 

... ... 
2 

Dimensions/ Dimensions I Dimensiones (mm) Matrice / Die I Matriz 

lsole Nu lsole Nu 
Insulated Bare Insulated Bare 
Aislado Desnudo L Aislado Desnudo 

Alu Cu (Dru) I Alu (CNA) Alu Cu (CNU) / Alu (CNA) Alu Cu (CMJ) I Alu (CNA) 

(mm2) (mm2) 011 0 E1 012 0E2 2 

MEPCNU 25-16-17 25 16 6,5 22,5 7,5 15 86,5 E 173 E 120 
MEPCNU 35-16 35 16 8 22,5 7,5 15 86,5 E 173 E 120 
MEPCNU 35-32 35 32 8 22,5 9,3 15 86,5 E 173 E 120 
MEPCNU 50-16 50 16 9 22,5 7,5 15 86,5 E 173 E 120 
MEPCNU 50-32 50 32 9 22,5 9,3 15 86,5 E 173 E 120 
MEPCNU 50-7 0 50 70 9 22,5 11,5 15 86,5 E 173 E 120 
MEPCNU 95-32 95 32 12,5 22,5 9,3 15 86,5 E 173 E 120 
MEPCNU 95-70 95 70 12,5 22,5 11,5 15 86,5 E 173 E 120 
MEPCNU 95-120 95 120 12,5 26 16,2 21 107 E 215 E 173 
MEPCNU 120-32 120 32 13,7 26 9,3 15 97 E 215 E 120 
MEPCNU 120-70 120 70 13,7 26 11,5 15 97 E 215 E 120 
MEPCNA 50-50 50 50 9 22,5 10,7 21 97 E 173 E 173 
MEPCNA 95-50 95 50 12,5 22,5 10,7 21 97 E 173 E 173 
MEPCNA 95-100 95 100 12,5 22,5 14 21 97 E 173 E 173 
MEPCNA 120-70 120 70 13,7 26 11,5 21 102 E 215 E 173 
MEPCNA 120-150 120 150 13,7 26 15,5 21 102 E 215 E 173 
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CPTA/ CPTAU 
Cosses preisolees Aluminium ou bi-metal 
Aluminium-Cuivre (soudee par friction). 
• Le fOt aluminium est enduit interieurement 

de graisse de contact pour un meilleur 
contact electrique. 

• Une gaine resistante a la compression men
tionne : 
- le nombre et l'ordre des retreints a effectuer, 
- la longueur a denuder du conducteur, 
- la section des cables, l'outillage a utiliser, 
et assure la protection de la jonction bime
tallique (CPTAU). 

• Un joint d'etancheite rend hermetique la 
connexion et permet done le raccordement 
des cables cuivre ou aluminium. 

• Un bouchon joint de couleur permet l'identi
fication rapide de la section. 

• Mise en oeuvre : sertissage par retreint 
hexagonal. 

CONFORME AUX NORMES : 
- SPECIFICATION EDF HN 33-S-66 (08-85). 
- NF C 33-021 (06-98). 

Code couleur bague 
mm2 Code colour ring 

Codigo color anil/o 

16 Bleu / Blue I Azul 
25 Orange I Orange I Naranjo 
35 Rouge / Red I Rojo 
50 Jaune I Yellow I Amarillo 
5 4  Noir / Black I Negro 
70 Blanc / White I Blanco 
80 lvoire / Ivory I Marfil 
95 Gris / Grey I Gris 

120 Rose / Rose I Rosa 
150 Violet / Violet I Violeta 
185 Argent / Silver I Plata 

Ref 
Section 

Preinsulated Aluminium or Aluminium
Copper bi-metallic crimping lugs (friction
welded). 
• A luminium inside covered with contact grea

se for a best electrical contact. 
• A sheath resistant to compression mentions : 

- number and order of compressions to be 
made, 

- length to be stripped on the conductor, 
- cables section and tools to use, and ensu-
res the protection of the bimetallic connec
tion ( CPTAU). 

• A seal-joint makes tight the connection and 
allows to connect the copper or aluminium 
cables. 

• A coloured joint to identify quickly the sec
tion. 

• I nstallation : crimping by hexagonal com-
pression. 

IN ACCORDANCE WI TH STANDARDS : 
- EDF SPECI FICA T I ON HN 33-S-66 (08-85). 
-NF C 33-021 (06 - 98). 

CPTAU 

0 8  

L Plage / Tongue I Pala 

Terminales preaislados de Aluminio o bi
metalicos Aluminium-Cobre (so/dado por 
fricci6n). 
• I nterior de aluminio cubierto con grasa de 

contacto para un mejor contacto electrico. 
• Una funda resistente a la compresi6n men

ciona: 
- el numero y el orden de las compresiones 

a efectuar, 
- la longitud a desnudar sabre el conductor, 
- la secci6n de los cables, el util/aje a uti/i-
zar, y asegura la protecci6n de la conexi6n 
bimetallica ( CPTAU). 

• Una juntura para estancar hace hermetica la 
conexi6n y permite conectar el cable de 
cobre o de aluminio. 

• Un capuch6n de estanquiedad de color per-
mite identificar rapidamente la secci6n. 

• Puesta en obra : por compresi6n hexagonal. 
CONFORME A LAS NORMAS : 
- ESPECI FICACl6N EDF HN 33-S-66 (08-85) 
-NFC 33-021 (06 - 98). 

p p 

Q 

0 B  

L 

c�

E 

Matrice Code EDF 
Borne Area (mm) Alu Cu Die 

Transformer clamp 
Borne 

A lu Cu 

Secci6n Matriz 
(mm2) Alu Cu 0B Px Q 0B p E (mm) 

(mm) (mm) (mm) (mm) 

CPTA 16 CPTAU 16 16 110 77 13 32 X 33 10,5 20 14,0 
CPTA 16-17 • CPTAU 16-17 • 16 110 92 16 32 X 33 10,5 25 17,3 
CPTA 25 CPTAU 25 25 110 77 13 32 X 33 10,5 20 14,0 
CPTA 25-17 • CPTAU 25-17 • 25 110 92 16 32 X 33 10,5 25 17,3 
CPTA35 CPTAU 35 35 110 92 16 32 X 33 12, 8  25 17,3 
CPTA50 CPTAU 50 50 110 92 16 32 X 33 12, 8  25 17,3 
CPTA 54 CPTAU 54 5 4  110 92 16 32 X 33 12, 8  25 17,3 
CPTA 70 CPTAU 70 70 110 92 16 32 X 33 12, 8  25 17,3 
CPTA 70-21 CPTAU 70 -21 70 125 110 16 37 X 37 12 ,8 30 2 1,5 

CPTAU 80 N SP 80 110 12, 8  30 2 1,5 
CPTA95 CPTAU 95 95 110 92 16 32 X 33 12, 8  25 17,3 
CPTA 95-21 CPTAU 95-21 95 125 110 16 37 X 37 12 ,8 30 2 1,5 
CPTA 120 CPTAU 120 120 125 110 16 37 X 37 12, 8  30 2 1,5 
CPTA 150 CPTAU 150 150 125 110 16 37 X 37 12, 8  30 2 1,5 
CPTA 185 CPTAU 185 185 130 115 16 37 X 37 12 ,8 30 26 0 
ERPBA35 ERPBU 35 Trousse I Kit I Estuche : 3 x 35 + 5 4  
ERPBA 50 ERPBU 50 Trousse I Kit I Estuche : 3 x 50 + 5 4  
ERPBA 70 ERPBU 70 Trousse I Kit I Estuche : 3 x 70 + 5 4  
ERPBA 70-70 N ERPBU 70-70 N Trousse I Kit I Estuche : 3 x 70 + 70 N 
ERPBA 150 ERPBU 150 Trousse I Kit ! Estuche : 3 x 150 + 70 N 2 1,5 

* Peuvent etre livrees avec un peq;age 0 B = 1 2,8 mm, ajouter P13 a la reference (ex. CPTAU 1 6- 1 7  P13). 
Can be delivered with a dri/1 0 B = 12,8 mm, add P13 to the reference. 
Pueden ser suministrados con a taladro 0 B = 12,8 mm, anadir P13 a la referencia. 

Alu 

67 23 95 1 

67 23 952 

67 23 953 
67 23 95 4 
67 23 955 
67 23 956 

67 23 973 
67 23 97 4 
67 23 976 

67 23 977 

Fr 0324 23 / 02-2005 groupe sicame � 

Cu 

67 3 4  45 1 

67 3 4  452 

67 3 4  453 
67 34 45 4 
67 34 455 
67 3 4  456 

67 34 457 

67 3 4  45 8 

67 3 4  473 
67 3 4  47 4 
67 3 4  476 
67 3 4  480 
67 3 4  477 
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CPT A 
CPT2AU 

Aluminium / Aluminium I Aluminio 
Aluminium-Cuivre / Aluminium-Copper I Aluminio-Cobre 
(Brevet SICAME / SICAME patent I Patente SICAME) 

Cosses preisolees Aluminium (CPTA) ou 
bimetal Aluminium-Cuivre (CPT2AU). 

Les cosses bimetalliques comportent deux 
rondelles en alliage de cuivre surmoulees 
sur la plage aluminium. 

• Le tot aluminium est enduit interieurement 
de graisse de contact pour un meilleur 
contact electrique. 

• Une gaine resistante a la compression men
tionne : 
- Le nombre et l'ordre des retreints a effec-

tuer. 
- La longueur a denuder du conducteur. 
- La section des cables, l'outillage a utiliser, 
et assure la protection de la jonction bime
tallique (CPT2AU). 

• Un joint d'etancheite rend hermetique la 
connexion et permet done le raccordement 
des cables cuivre ou aluminium. 

• Une bague de couleur permet l'identification 
rapide de la section. 

• Mise en oeuvre : sertissage par retreint 
hexagonal. 

CONFORME AUX NORMES 
- SPECIFICATION EDF HN 33-S-66 (08-85). 
- NF C 33-021 (06-98). 

mm2 
Code couleur bague 

Code colour ring 
Codigo color anillo 

35 
50 
54 
70 

Rouge / Red I Rojo 
Jaune I Yellow I Amarillo 
Noir / Black I Negro 
Blanc / White I Blanco 

95 Gris / Grey I Gris 
150 Violet / Violet / Violeta 

Borne 
Transformer clamp 

Borne 

Ref. Alu Ref. cu 

CPTA 35 CPT2AU 35 
CPTA 50 CPT2AU 50 
CPTA 54 CPT2AU 54 
CPTA 7 0  CPT2AU 70 
CPTA 7 0-21 CPT2AU 7 0- 21 
CPTA 95 CPT2AU 95 
CPTA 95-21 CPT2AU 95-21 
CPTA 150 CPT2 AU 150 
ERPBA35 ERPB2U 35 
ERPBA 50 ERPB2U 50 
ERPBA 7 0  ERPB2U 7 0  
ERPBA 70-7 0 ERPB2U 7 0-7 0 
ERPBA 150 ERPB2U 150 

CPTA 

Condition. 
Packaging 
Acondicio. 

10 
10 
10 
10 
10 
10 
10 
10 
1 

Preinsulated aluminium (CPTA) or Aluminium
Copper (CPT2AU) bimetallic crimping lugs. 

Bimetallic lugs are equipped with two copper 
alloy washers overmolded on the aluminium 
tug. 

• Aluminium inside covered with contact grea
se for a best electrical contact. 

• A sheath resistant to compression mentions : 
- Number and order of compressions to be 

made. 
- Length to be stripped on the conductor. 
- Cables section and tools to use;and ensu-
res the protection of the bimetallic connec
tion ( CPT2AU). 

• A seal-joint makes tight the connection and 
allows to connect the copper or aluminium 
cables. 

• A coloured ring allows to identify quickly the 
section. 

• Operation : crimping by hexagonal compres
sion. 

IN ACCORDANCE WITH STANDARDS 
- ESF SP ECIFICA T I ON HN 33-S-66 (08-85). 
- NFC 33-021 (06-98). 

CP2TAU 

Section L 
Area (mm) 

Secci6n 
(mm2) A lu Cu B 

(mm) 

35 110 10 8 16 
50 110 10 8 16 
54 110 10 8 16 
70 110 10 8 16 
70 130 115 16 
95 1 10 10 8 16 
95 130 115 16 

150 130 115 16 
Trousse / Kit I Estuche : 3 x 35 + 54 
Trousse / Kit I Estuche : 3 x 50 + 54 
Trousse / Kit I Estuche : 3 x 70 + 54 
T rousse / Kit I Estuche : 3 x 70 + 70 
Trousse / Kit I Estuche : 3 x 150 + 70 

Terminates preaislados de Aluminio (CPTA) 
o bimetal Aluminio-Cobre (CPT2AU). 

Las terminates preaislados bi-meta/icos 
comportan dos arandelas de aleaci6n de 
cobre sobremoldadas en la parte de alumi
nio. 

• Interior de aluminio cubierto con grasa de 
contacto para un mejor contacto electrico. 

• Una funda resistente a la compresi6n men
ciona: 
- El numero y el orden de las compresiones 

a efectuar. 
- La longitud a desnudar sobre el conduc-

tor. 
- La secci6n de los cables, el utillaje a utili
zar, y asegura la protecci6n de la conexi6n 
bimetallica ( CPT2AU). 

• Una juntura para estancar hace hermetica la 
conexi6n y permite conectar el cable de 
cobre o de a/uminio. 

• Un anillo de color permite identificar rapida-
mente la secci6n. 

• Puesta en obra : por compresi6n hexagonal. 
CONFORM E A LAS N ORMAS : 
- ESP ECIFICACl6N EDF HN 33-S-66 (08-85) 
- NFC 33-021 (06-98). 

c �
E 

Plage / Tongue I Pala Matrice 
Die 

Alu Cu Matriz 
Px Q B Px Q E 
(mm) (mm) (mm) (mm) 

32 X 33 13 35 X 33 17,3 
32 X 33 13 35 X 33 17,3 
32 X 33 13 35 X 33 17,3 
32 X 33 13 35 x 33 17,3 
37 X 37 13 40 X 3 7  2 1,5 
32 X 33 13 35 X 33 1 7,3 
3 7  X 3 7  13 40 x 37 2 1,5 
37 X 37 13 40 x 3 7  2 1,5 

17,3 
17,3 
17,3 
17,3 

2 1,5 
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PP 63 / PPCR 63 / PAB 25 

Cables isoles ronds ou torsades . 
Travail sous tension au contact. 
Pinces d'ancrage pour branchements aeriens 
BT, en matiere isolante a haute tenue meca
nique et climatique. Aucune piece perdable. 
Ces pinces sont constituees de 
• Un corps ouvert. 
• Deux coins assurant le serrage et la reparti

tion des pressions sur ies conducteurs. 
• PP 63 : Une attache avec loquet de securite 

de type crochet en materiau composite, a 
position reglabie en longueur dans les deux 
sens (course de reglage 6 cm environ). 

• PPCR 63 : Un crochet en materiau composi
te, a position reglable en longueur dans les 
deux sens (course de reglage 6 cm environ). 

• PAB 25 : Un crochet en acier traite, a posi
tion reglable en longueur dans les deux 
sens (course de reglage 6 cm environ). 
Elle peut aussi etre utilisee pour la pose a 
distance. 

Ces pinces auto-serrantes, permettent un regla
ge precis et facile de la tension du branchement. 
CONFORME A LA NORME C 33-042 (02-99). 

p 

Cables plats P 
Twin cables 

Cables pianos 
(2 x S mm') 

Ref. 

PP63 TR9 
PP63 R17 
PP63 R22 
PP63 RAS 
PP63 P2 
PP63 P3 

Fr 0054 16 / 07-2006 

, 

R 

Cables ronds R 
Round cables 

Cables redondos 
(0 mm) 

4 /  9 mm 
91 17, 5 mm 

14 / 22 mm 
17 / 32 mm 

2 x 6 I 2 x 16 mm• 
2 x 16 / 2 x 2 5  mm• 

TR 

Reglables / Adjustab/es I Regulables 

Insulated twisted or overall sheathed 
cables. Live line work on contact. 
L V service clamps made of high climatic and 
mechanical resistant insulating material. 
No /oosable parts. 
Comprises : 
• An open body. 
• Two wedges ensuring a positive and pressure 

reparted grip on conductors. 
• PP 63 : A fastener with a hook type safety 

latch of composite material, with position 
adjustable in length in both directions 
(adjusting range about 6 cm). 

• PPCR 63 : A hook of composite material, 
with position adjustable in length in both 
directions (adjusting range about 6 cm). 

• PAB 25 : A heat-treated steel hook, with 
position adjustable in length in both direc
tions (adjusting range about 6 cm). It can 
also be used for remote work. 

These self locking clampss allows an easy 
and precise adjustment of the service sag. 
IN A CCORDANCE WITH C 33-042 STAN
DARD (02-99). 

Cables aislados, pianos, redondos o tren
zados. Trabajos en tension al contacto. 
Pinzas de anclaje para acometidas aereas 
BT, en material aislante, de a/ta resistencia 
mecanica y climatica. Ninguna pieza perdible. 
Pinzas constituidas por : 
• Un cuerpo abierto. 
• Dos cunas que aseguran el apriete y el repar

to de las presiones sobre /os conductores. 
• PP 63 : abrazadera con cieffe de seguridad 

tipo gancho de material composite, con posi
ci6n de longitud regu/able en las dos direccio
nes (caffera de regu/aci6n de 6 cm aprox.). 

• PPCR 63 : gancho de material composite, con 
posici6n de longitud regu/able en las dos direc
ciones (carrera de regulaci6n de 6 cm aprox.). 

• PAB 25 : Gancho de acero tratado, con posi
ci6n de longitud regulable en las dos direc
ciones (carrera de regulaci6n de 6 cm 
aprox.). Tambien se puede utilizar para la 
colocaci6n a distancia. 

Esta pinza auto-b/ocante permite un reglaje 
presiso y facil de la tension de la acometida. 
COMFORME A LA NORMA C 33-042 (02-99). 

Version EDF pour pose a distance 
EDF model for remote work 

F 

Ref. 

PP63 TFS 
PP63 F27 
PAB 25 
PP63 F29 
PPCR63 F27 
PAB 25 

TF 

Cables torsades 
Twisted cables 

Cables trenzados 

Section cable 
Cable area 

Secci6n cable 
(mm') 

2 X 6 / 2 X 2 5  

2 X 6 / 4 X 35 

2 X 2, 5 / 4 X 13 

2 X 6 / 4 X 35 

Ref. 
SICAME 

PP63 F27 
PAB 25 

PPCR 63 F27 
PAB 25 

groupe sicame 

Ref. 
EDF 

PACR 2 5  

PAD 2 5  reglable 

,<iii?::::-

Code 
EDF 

68 2 8  504 

68 2 8  50 8 
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PPC 63 / PAB 25 A crochet / With hook I Con gancho 

Cables isoles rends ou torsades. 
Travail sous tension a distance. 
Pinces d'ancrage pour branchements aeriens 
BT, en matiere isolante a haute tenue meca
nique et climatique. Aucune piece perdable. 

Ces pinces sont constituees de 
• Un corps ouvert. 
• Deux coins assurant le serrage et la reparti

tion des pressions sur les conducteurs. 
• PPC 63 : Une attache de type crochet de 

28 mm d'ouverture en materiau composite, 
avec anneau de prehension solidaire du 
corps de la pince pour pose a distance. 

• PAB 25 : Un crochet de 28 mm d'ouverture 
en acier traite avec bossage de prehension 
pour perche. Elle est reglable et peut etre 
utilisee au contact. 

CAP 73 
Crochet isolant de 28 mm d'ouverture pour 
travail a distance, utilisable avec pinces de 
branchements non equipees pour le travail a 
distance. 
CONFORME A LA NORME C 33-042 (02-99). 

Ref. 

PPC63 R17 
PPC63 R22 
PPC63 RAS 

R 

Cables ronds 
Round cables 

Cables redondos 

li!J cable 
(mm) 

9 I 17,5 
14 / 22 
17 / 32 

Insulated twisted or overall sheathed 
cables. Live line remote work. 
L V service clamps made of high climatic and 
mechanical resistant insulating material. 

No loosable parts. 

Comprises : 
• An open body. 
• Two wedges ensuring a positive and pressu

re reparted grip on conductors. 
• PPC 63 : A hook type fastener of composi

te material with 28 mm hook opening, with 
grip ring integral with the clamp for remote 
work. 

• PAB 25 : A heat-treated steel hook with 28 mm 
hook opening, with grip boss for a stick. I t  is 
adjustable and can be used in contact. 

Separate hook 28 mm opening to be used 
with clamps not equipped for live line work. 

IN ACCORDANCE WITH C 33-042 STAN
DARD ( 02- 9 9 ). 

Ref. 

PPC63 F27 
PAB 25 

F 

(oo 
Cables torsades 

Twisted cables 
Cables trenzados 

Section cable (mm2) 
Cable area 

Secci6n cable 

2 X 6 / 4 X 35 

Cables aislados, redondos o trenzados. 
Trabajos en tension a distancia. 
Pinzas de anclaje para acometidas aereas 
BT, en material aislante, de a/ta resistencia 
mecanica y climatica. Ninguna pieza perdible. 

Pinzas constituidas por : 
• Un cuerpo abierto. 
• Dos cunas que aseguran el apriete y el repar

to de las presiones sabre los conductores. 
• PPC 63 : abrazadera de tipo gancho de 28 

mm de apertura de material composite, con 
anillo prensor unido al cuerpo de la pinza 
para la colocaci6n a distancia. 

• PAB 25 : gancho de 28 mm de apertura de 
acero tratado con saliente de prensi6n para 
pertiga. E s  regulable y se puede utilizar en 
contacto. 

Gancho aislante, de 28 mm de abertura, para 
trabajos a distancia, utilizable con pinzas de 
acometida, no equipadas para trabajos a 
distancia. 

CONFORME A LA NORMA C 33-042 ( 02- 9 9 ). 

PPC 63 F27 

PAB 25 

Ref. Ref. Code 
SICAME EDF EDF 

PPC63 F27 PAD 25 (PAC 25 ) 68 2 8  50 8 (502 ) 
PAB 25 PAD 25 (PACR 25 ) 68 2 8  50 8 (504 ) 
PPC63 RAS PAS 35 68 2 8  657 
CAP 7 3  CPA25 68 27 322 

Fr 0055 15/07-2006 groupe sicame � 



PC 63 
Pour cables isoles rends ou torsades. 
Travail sous tension au contact. 

Pince d'ancrage pour branchements aeriens 
BT, en matiere isolante a haute tenue meca
nique et climatique. 

Cette pince est constituee de 
• Un corps ouvert. 
• Deux coins imperdables assurant le serrage 

et la repartition des pressions sur les 
conducteurs. 

• Anneau d'ancrage amovible en acier inoxy
dable. 

CONFORME A LA NORME C 33-042 (02-99). 

For insulated twisted or single sheat servi
ce conductors. 
Live line work contact. 

L V seNice clamp is made of high climatic and 
mechanical resistant insulating material. 

Clamp comprises : 
• A n  open body. 
• Two unloosable wedges ensuring a positive 

and pressure reparted grip on conductors. 
• A n  anchoring rigid bail made of stainless 

steel. 

IN ACCORDANCE WI T H  STANDARD 
C 33-042 ( 02- 9 9 ). 

P R TR F TF 

(ffi) � �  � �  
Cables plats P 

Twin cables 
Cables pianos 
(2 x S mm2) 

Ref. 

PC63 TR9 
PC63 R17 
PC63 R22 
PC63 RAS 
PC63 P2 
PC63 P3 

Cables ronds R 
Round cables 

Cables redondos 
(0 mm) 

4 /  9 mm 
91 17 ,5 mm 

14 / 22 mm 
17 / 3 2  mm 

2 x 6 / 2 x 16 mm2 
2 x 16 / 2 x 25 mm2 

Cables torsades 
Twisted cables 

Cables trenzados 

Section cable 
Cable area 

Ref. Secci6n cable 
(mm2) 

PC63 T FS 2 x 6 / 2 x 25 
PC63 F27 2 x 6 / 4 x 35 
PC63 F29 2 x 2,5 /4 x 13 

Para cables aislados redondos 6 trenza
dos. 
Apta para trabajos en tension al contacto. 

Pinzas para amare de acometidas BT hechas 
en material aislante de a/ta resistencia meca
nica y climatica y constuida por : 
• Un cuerpo abierto 
• Dos cunas imperdib/es asegurando el apriete 

positivo y el reparto de pressi6n sabre los 
conductores. 

• Un enganche de amare amovible de acero 
inoxidable. 

CONFORME A LA NORMA C 33-042 ( 02- 9 9 ). 

CAP 73 
Crochet pour travail a distance 
Hook for remote work 
Gancho para trabajo a distancia 

Ref. Ref. 
SICAME EDF 

CAP 7 3  CPA 25 
PC63 F27 PA 25 
PC63 F27 + CAP 7 3  PAC 25 

Code 
EDF 

6 8  27 3 22 
6 8  28 50 1 
6 8  28 50 2 

Fr 0028 18/02-2005 groupe sicame ,-::::::;;;;;;;- ,.., A A  \ 



G U Kp 
Pour cables isoles, torsade autoportee 
homogene 2 ou 4 conducteurs. 
Pinces d'ancrage pour branchement aeriens 
BT a haute tenue mecanique et climatique. 
Aucune piece perdable. 

Pinces constituees de 
• D'un ensemble serre avec une vis centrale. 
• Un au deux profiles en alliage d'aluminium 

isoles avec une fourrure en thermoplas
tique. 

• Un coin conique central en thermoplastique 
garantissant un ban serrage. 

• Une attache de fixation type anneau ferme 
rigide 

Ouverture automatique de la pince par res
sorts pour faciliter la mise en place des 
cables. 
CONFORME A LA SPECIFICATION THEC
NIQUE SICAME STS 00023. 

Ref. 

Section des conducteurs 
Conductors area 

Secci6n de las conductores 
(mm') 

For uniform self-supporting twisted insula
ted 2- or 4- core cables. 
Dead-end clamps for L V overhead service, 
with high mechanical and environmental 
strength. 
No losable part. 

Clamps consisting of : 
• A clamping assembly with a central screw. 
• One or two aluminium alloy extrusions insu

lated by a thermoplastic liner. 
• A central thermoplastic wedge for good tigh-

tening. 
• A rigid eye type fastener. 

T he clamp will spring open to facilitate cable 
placement. 

IN ACCORDANCE WI T H  SICA M E  T ECHNI
CAL SP ECIFICAT ION ST S 00023. 

Charge de rupture 
Breaking load 

Carga de rotura 
(N) 

L1 
(mm) 

L2 L3 
(mm) (mm) 

GUKp 2 2 x 16 -2 x 35 5 000 1 75 85 40 
GUKp 4 (4.1) 4 x 16 -4 X 35 10 000 (12 000 ) 1 75 

Option ecrou fusible : Ajouter "FM" a la reference (ex. GUKp 2 FM) 
Shear head nut option : Add "FM " to the reference 
Opci6n tuerca fusible : Anadir "FM" a la referencia 

85 40 

Para cables aislados, trenzado autosopor
tado homogeneo 2 o 4 conductores. 
Pinzas de anclaje para acometidas aereas B T  
de alto comportamiento mecanico y c/imatico. 
Ninguna pieza perdible. 

Pinzas compuestas de : 
• De un conjunto ajustado con un tornil/o 

central. 
• Uno o dos perfiles de aleaci6n de aluminio 

aislados con una funda de termoplastico. 
• Una cufia c6nica central de termoplastico 

que garantiza una buena sujeci6n. 
• Una grapa de fijaci6n tipo anilla cerrada rigida. 

Apertura automatica de la pinza mediante 
muel/es para facilitar la colocaci6n de /os 
cables 

CONFORM E A LA ESP ECIFICACION TE.CNICA 
SICAM E ST S 00023. 

H 13 
22 Nm 

Option FM 
FM option 
Opci6n FM 

HW 
H 13 lfjJ 

22 Nm 

: :11 Q Q �]] 
L2 
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PC 83 
Pour cables isoles ronds ou torsades. 
Travai l  sous tension au contact. 

Pinces d'ancrages pour branchements aeriens 
BT, en matiere isolante a haute tenue meca
nique et climatique. 

Pinces constituees par : 
• Un corps ouvert. 
• Un coin imperdable assurant le serrage et la 

repartition des pressions sur les conduc
teurs. 

• Un anneau d'ancrage amovible en acier 
inoxydable. 

CONFORME A LA SPECIFICATION EDF 
HN 33-S-64 (08-76). 

p R / TR 

Cables plats P Cables ronds R 
Twin cables Round cables 

Cables pianos Cables redondos 

0 cable 
Ref. 

(mm) 

PC83 TR9 5 I 9 
PC83 TR12 7, 5 / 12, 5 
PC83 R17 9 / 1 7, 5  
PC83 R22 14 I 22 
PC83 P2 2 x6 /2 x16 mm' 

Fr 0781 15/02-2005 

For insulated twisted or single sheat service 
conductors. 
Live line work contact. 
L V service clamps made of high climatic and 
mechanical resistant insulating material. 

Clamps comprises 

• A n  open body. 

• A n  unloosable wedge ensuring a positive 
and pressure reparted grip on conductors. 

• A n  anchoring rigid bail made of stainless 
steel. 

IN ACCORDANCE WITH EDF SPECI FICA 
T I ON HN 33-S-6 4 (08-76 ) 

TF 8 

Ref. 

PC83 TFB 
PC83 F47 

Cables torsades 
Twisted cables 

Cables trenzados 

F 47 

Section cable 
Cable area 

Secci6n cable 
(mm') 

2 X 6 I 2 X 2 5  
4 X 6 I 4 X 2 5  

SCN 

Para cables aislados redondos o trenza
dos. 
Apta para trabajos en tension al contacto. 
Pinzas para amarre de acometidas BT 
hechas en material aislante de a/ta resistencia 
mecanica y climatica. 

Pinzas constuidas de 
• Un cuerpo abierto. 
• Un cuna imperdible asegurando el apriete 

positivo y el reparto de presi6n sabre los 
conductores. 

• Un enganche de amarre amovible de acero 
inoxidable. 

CONFORME A LA ESPECI FICACION EDF 
HN 33-S-6 4 (08-76 ) 

SCN 
Separateur cruciforme 

Cruciform cable spreader 
Separador cruciforme 

groupe sicame � . ,... 1 .... 



CRIN 
Corps en matiere isolante de 
haute resistance mecanique. 
Anneaux demontables en 
acier inoxydable. 
Ref. EDF: 
RA 25 (CRIN + SCN). 
Code EDF : 68 28 030. 

SCN 
Separateur cruciforme en 
neoprene. 
Longueur : 300 mm. 
A inserer a l'interieur de la 
torsade afin de separer les 
phases. 

CRIA 
Corps en matiere isolante de 
haute resistance mecanique. 
Anneau demontable en acier 
inoxydable. 

CRIS 
Corps en matiere isolante de 
haute resistance mecanique. 
Patte de fixation en alliage 
aluminium resistant a la cor
rosion. 
Fixation: 
- par vis, 
- par scellement. 

PS 83 
Pince de suspension pour 
reseaux ou branchements 
aeriens 2 x 1 6  / 4 x 25 mm2• 

Matiere isolante a haute 
tenue mecanique et clima
tique. 

Insert en acier inoxydable 
pour eviler toute usure par 
les vibrations. 

CONFORME A LA SPECIFI
CATION STS 00002. 

Fr 0056 07 / 02-2005 

High mechanical and weather 
resistant insulating material. 

Stainless steel eyes can be 
removed. 

Neopren cruciform type 
cable spreader. 
Length : 300 mm. 
To be inserted inside bundle, 
in order to separate the pha
ses. 

Same as above but single 
eye. 

Same as above but to be 
sealed or bolted on walls. 

To be fixed : 
- by screws, 
- by sealing 

Suspension clamp for LV 
networks or service. 2x 16 I 
4 x 25 mm2• 

High climatic and mechani
cal resistant insulating mate
rial. 

Stainless steel insert to avoid 
any abrasion due to the 
vibrations. 

IN ACCORDANCE WI TH 
SPECI FICA TI ON STS 00002. 

Cuerpo de material ais/ante 
de a/ta resistencia mecanica. 
A nillas desmontables en 
acero inoxidable. 

Separador cruciforme en 
neopreno. 
Longitud : 300 mm. 
Para insertar en el interior 
de/ haz trenzado, con el fin 
de separar las fases. 

Cuerpo de material aislante 
de a/ta resistencia mecanica. 
A nilla desmontable en acero 
inoxidable. 

Cuerpo de material aislante 
de a/ta resistencia mecanica. 
Brazo de fijacion en aleacion 
de aluminio, resistente a la 
corrosion. 
Fijacion : 
- por tornil/os, 
- por empotramiento. 

Pinza de suspension para 
redes o acometidas 2 x 16 I 
4 x 25 mm2• 

Materia aislante de a/ta resis
tencia mecanica y climatica. 

A nillo de acero inoxidable 
para evitar desgaste por 
vibraciones. 

CONFORME A LA ESPECI 
FICACJON STS 00002. 

t I 
(' I' 
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PA 69 F 
Patte d'ancrage. 
En materiau isolant a haute 
tenue mecanique et clima
tique. 

Fixation par : 
- boulon 0 1 6  mm. 
- feuillard (20 mm). 
- 4  vis 0 5 mm. 

PA 69 F 4VC 
Livre avec : 
- 4 vis FS 5-40. 
- 4 chevilles CHV 8-5. 

Version acier galvanise. 
PA 69 FG 
PA 69 FG 4VC 

CONFORME A LA SPECIFI-
CATION STS 0001 7. 

CS 7 W4 
Console en alliage d'alumi
nium pour branchement sur 
fai;:ade. 
Fixation par 4 vis 0 8 mm. 

CS 7 W4 VC 
Livre avec : 
- 4 tirefonds VQ 8-60. 
- 4 chevilles CHV 12-8. 

CSBC 1207 
Console "crochet" en acier 
galvanise a chaud pour 
ancrage ou suspension 
sur poteau ou fa�ade. 
Fixation par 4 ou 6 boulons 
0 8 mm ou feuillard. 

Fr 0057 12 / 02-2005 

Attachment lug. 
Made of high climatic and 
mechanical resistant insula
ting material. 

To be fixed by : 
- bolt 0 16 mm. 
- strip (20 mm). 
- 4 screws 0 5 mm. 

PA 69 F 4VC 
Delivered wiith : 
- 4 screws FS 5- 40 .  
- 4 plugs C H V  8-5. 

Stainless steel version. 
PA 69 FG 
PA 69 FG 4VC 

IN ACCORDANCE WI T H  
STS 000 17 SPECI FI CATI ON. 

Alu-alloy bracket for on wall 
service. 

To be fixed by 4 screws 0 
8 mm. 

CS 7 W4 VC 
Delivered wiith : 
- 4 lag screws VQ 8-60 . 
- 4 plugs C H V  12-8. 

Hot dip galvanized steel 
hook bracket for dead end 
or suspension to pole or 
wall. 
Fixing by 4 or 6 bolts 0 8 mm 
or strap. 

Grapa de anclaje. 
E n  material aislante de alta
resistencia mecanica y cli
matica. 

Fijaci6n por : 
- perno 0 16 mm. 
- fleje (20 mm). 
- 4 torni/los 0 5 mm. 

PA 69 F 4VC 
Suministrado con : 
-4 tornillos FS 5- 40 .  
-4 tacos C H V  8- 5. 

Version acero galvanizado. 
PA 69 FG 
PA 69 FG 4VC 

CONFORME A LA ESPECI -
FICACI ON STS 000 17. 

Consola de aleaci6n de 
aluminio para acometidas 
sabre fachadas. 
Fijaci6n por 4 tomillos 0 8 mm. 

CS 7 W4 VC 
Suministrada con : 
- 4 torni/los VQ 8-60 . 
- 4 tacos C H V  12-8. 

Consola "gancho" de acero 
galvanizado en caliente 
para anclaje o suspension 
sabre paste o fachada. 
Fijaci6n por 4 o 6 pernos 
0 8 mm o fleje. 

rfl"'·' 25 , 

gm7� 

- -=+-- - 70 

. . � ' 

1 50 

groupe sicame ,<77:::::: I"\ A ,-



Matiere : acier galvanise 
selon norme U TE C 66-400. 
Pour autres dimensions, 
nous consulter. 

L 1 2  
Rondelle 
pour poteau bois. 
Code EDF : 68 03 1 1 6. 

PR 35 
Plaquette 
pour poteau bois. 
Code EDF : 68 05 104. 

BQC 1 2  
Boulons queue de cochon. 
Amarrage des pinces d'an
crage et des renvois d'angle. 

Ref. 

BQ C 12-35 
BQ C 12-55 
BQ C 12-110 
BQ C 12-200 
BQ C 12-250 
BQ C 12-300 
BQ C 12-350 

BQC 1 2  CH 
Boulon queue de  cochon. 
Type BQC 1 2-1 10 avec che
ville universelle a expansion 
(CHB 1 2). 
Pen;:age : 0 18 mm. 
Profondeur mini : 75 mm. 
Code EDF : 
BQC 1 2  CH : 68 27 260. 
CHB 1 2 : 22 85 260. 

TQC 12  
Tiges queue de cochon. 
Amarrage sur les fai;;ades 
des renvois d'angle et des 
pinces d'ancrage. 

Ref. 

TQ C 12-100 
TQ C 12-150 
TQ C 12-200 
TQ C 12-250 
TQ C 12-300 

PQC 
Plaque queue de cochon. 
Amarrage aux potelets des 
renvois d'angle et des pinces 
d'ancrage. 
Ref. EDF : PQC. 
Code EDF : 68 27 144. 

Fr 0058 10 / 02-2005 

Material : hot galvanized steel 
to UTE C 66 -400 standard. 
For other dimensions as 
shown please enquire. 

Washer 
for wooden pole. 

Curved plate 
for wooden pole. 

Pigtail bolts. 
To anchor dead end clamps 
and angle clamps. 

Materia : acero galvanizado, 
seg(m norma UTE C 66 -400 . 
Para otras dimensiones : 
consultar. 

Arandela 
para poste de madera. 

Plaqueta 
para paste de madera. 

Pernos co/a de cerdo. 
A marre de pinzas de anclaje 
y de reenvios en angulo. 

L C maxi Nombre d'ecrous Code 
(mm) (mm) Number of nuts EDF 

35 25 
55 45 

110 80 
200 1 70 
250 220 
300 2 70 
350 320 

Pigtail bolt. 
Type BQC 12- 110 with an 
universal expansion type 
plug (C H B  12). 
H ole : 0 18 mm. 

Depth : 75 mm. 

Pigtail sealing type. 
To anchor dead end clamps 
and angle clamps. 

L (mm) 

100 
150 
200 
250 
300 

Pigtail bracket plate. 
To anchor dead end clamps 
and angle clamps. 

N° tuercas 

6 8  2 7  203 
1 6 8  2 7  20 7 
2 6 8  2 7  219 
2 
2 6 8  2 7  236 
2 6 8  2 7  239 
2 6 8  2 7  2 43 

Perno cola de cerdo. 
Tipo BQC 12-110 con clavija 
universal a expansion 
(C H B  12). 
A gujero : 0 18 mm. 
Profundidad mini : 75 mm. 

Vastagos cola de cerdo. 
A marre sabre fachada, de 
las pinzas de anclaje y reen
vios de angulo. 

Code EDF 

6 8  2 7  40 8 
6 8  2 7  413 

6 8  2 7  415 

Placa cola de cerdo. 
A marre a pastes, de los 
reenvios de angulo y de pin
zas de anclaje. 

".$ r _ �  
� � 

Charges de travail maxi 
Max working loads 

Cargas de trajajo max 
200 daN � 

'25 daN 
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Matiere : acier galvanise 
selon norme U TE C 66-400. 
Pour autres dimensions, 
nous consulter. 

CRA25 
Console 
pour renvoi d'angle. 
Amarrage sur fa9ades des 
renvois d'angle lorsque !'ef
fort de traction auquel est 
soumis le faisceau tend a 
l'appliquer contre la fa9ade. 
Charge maximale de travail : 
2 000 N. 
Ref. EDF : CRA 25. 
Code EDF : 68 28 025. 

BR .. I E ... 
Brides pour fixation 
potelets carres au rands. 

Ref. 

BR 40 
BR 45 
BR 50-55 E 
BR 55 
BR 70 E 
E 14-7 0-120 

aux 

E 
(mm) 

61 
56 
7 1  
70 
86 
70 

VQ 12-80 / 14-100 
Vis a bois a tete carree pour 
fixation aux pieces bois 
Ref. / Code EDF : 
- VQ 1 2-80 / 68 04 013. 
- VQ 14-100 / 68 04 017. 

FMT-H / FMT-5 
Ferrures de mise en tension. 
Amarrage sur les fa9ades 
des branchements tendus. 
Charge maximale de travail 
en flexion : 25 mN. 

FMT-H 
Fixation par scellement 
humide. 
Ref. EDF : FMT-H 
Code EDF : 68 28 1 74. 

FMT-S 
Fixation par boulon M 1 2  ou 
par vis a bois. 
Ref. EDF : FMT-S 
Code EDF : 68 28 175. 
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Material : hot galvanized steel 
to UTE C 66-400 standard. 
For other dimensions as 
shown please enquire. 

Angle type bracket. 

Wall anchorage for angle 
clamps when the tensile load 
on the bundle tends to apply 
it to the wall. 

Max working load : 2 000 N. 

U bolts. 

Material : acero galvanizado, 
seg(m norma UTE C 66-400. 
Para otras dimensiones : 
consultar. 

Consola 
para reenvio de angulo. 
Amarre sabre fachada, de 
los reenvios de angulo, 
cuando el esfuerzo de trac
ci6n al que se encuentra 
sometido el haz, hace que 
este se apoye en la fachada. 
Carga max de trabajo 
2 000 N. 

Amarres a postelete cuadrado o 
redondo por media de una brida. 

Pour potelet 
L For tubes of Code 

(mm) Para paste de EDF 

110 
1 15 
120 
125 
135 
120 

Lag screws squared heads. 
For fixation to wooden parts. 

Adjustable pigtail hook 
brackets. 
Tension fittings. Wall ancho
rage for strung service 
cables. Max working load 
deflexion : 25 mN. 

FMT- H 
Seal type. 

FMT-S 
Bold type. 

(mm) 

40 6 8  34 046 
45 6 8  34 047 
50 6 8  34 04 8 
55 6 8  34 049 
70 68 34 050 

50 1 70 

Tornil/os de cabeza cua
drada para madera. 

Amarres sabre fachada, de 
acometidas posadas. 
Carga maxima de trabajo en 
flexi6n : 25 mN. 

FMT-H 
Fijaci6n por empotramiento. 

FMT- S 
Fijaci6n por bu/on M 12 o por 
tornillo para madera. 

IZi 1 2  

·ti. ,. 

E 

55□ i 

0 14 

BR . .  

BOC 1 2-55 

BOC 1 2-55 
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E . . .  

80 / 100 

0 12 / 14 

30 

FMT-H 

19 0 

Plat 35 x 5 
Flat 

FMT-S 

L 

Plat 35 x 5 
Flat 
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CCD 9 .. 
Matiere : Polyamide 11 / 12 noir. 

• Sans halogene. 
• Temperature de fusion : 1 80 °C. 
• Tenue a la flamme : UL94HB. 
• Temperature : 

- d'utilisation : - 45 a + 80 °c 
- de montage : - 30 a + 60 °C 
- admissible en pointe : 1 20 °C. 

• Reprise d'humidite (en 4 jours) : "' 1 %. 
• Rigidite dielectrique a sec, epaisseur 3 mm : 

30 kV / mm. 
• Tenue aux agents exterieurs : resistent aux 

bases, acides, huiles, graisses, hydrocarbu
res, brouillard salin. 

• Resistance aux U.V., a !'ozone, etc . . .  
• Demontables (sauf modele CCD9-220), per

mettant une depose plus facile et sans outil. 
Possibilite de mettre les colliers bout a bout. 

CONFORME A LA SPECIFICATION EDF 
HN 33-S-62 (07-76). 

Material : Polyamid 11 I 12 black. 
• H alogenless. 
• Melting temperature : 180 °C. 
• Flame retardance : UL 9 4 H B. 
• Temperature : 

- using : - 45 to + 80 °C. 
- fitting : - 30 to + 60 °C. 
- peak : 120 °C. 

• Moisture uptake ( after 4 days) : "" 1 %. 

• Dielectrical withstand dry, thickness 3 mm : 
30 kV/ mm. 

• E xternal agents strength : resist against 
bases, acids, oils, greases, hydrocarbons, 
salt fog. 

• U. V., ozone resistant, etc . . .  
• Can be re-used ( except CCD 9 -220 model). 

Can be interconnected. 
IN ACCORDANCE WITH HN 33-S-62 EDF 

SPECI FICATION (0 7-76 ). 

Tenue a la fermeture (1) 
0 Closing withstand L Code Code N 7 

Ref. mini / maxi Resistencia a la cierre (mm) EDF FRANCE 
(mm) TELECOM 

0 essal (mm) (daN) 

CCD9-22 8 I 22 35 • 25 105 
CCD9-4 2  10 I 42 35 25 1 88 6 8  2 8  77 8 7 85 5 35 N 
CCD9-62 20 I 62 35 25 251 6 8  2 8  794 7 86 995 L 
CCD9-92 20 I 92 35 25 341 6 8  2 8  796 7 85 959 L 
CCD9-220 74 1220 85 50 762 6 8  2 8  79 8 

• 2 colliers mis bout a bout / 2 straps interconnected I 2 bridas entre si. 

SERCOL 
Pince facilitant le serrage et 
la coupe des colliers dans le 
cas ou l'utilisateur ne veut 
pas recuperer ces derniers. 
Code EDF : 07 32 230. 

Plier to tighten and cut 
straps, if the straps need not 
be re-used afterwards. 

Alicate para el apriete y 
corte de las bridas, cuando 
estas no van a recuperarse. 

Material : Poliamida 11 I 12 negro. 
• Sin hal6geno. 
• Temperatura de fusion : 180 ° C. 

• Propriedad de inflamabi/idad : UL 9 4 H B. 
• Temperatura : 

- utilizaci6n : - 45 hasta + 80 °C. 
- montaje : - 30 hasta + 60 °C. 
- admisible en punta : 120 ° C. 

• H umidificaci6n ( despues 4 dias) : z 1 %. 

• R esistencia dielectrica a seco, espesor 3 mm : 
30 kV/ mm. 

• R esistencia a los agentes exteriores : resis
ten a las bases, los acidos, aceites, grasas, 
hidrocarburos, niebla salina. 

• R esistencia : U. V., ozono, etc . . .  
• Se instala y se desmonta ( excluido modelo 

CCD 9 -220 ) facilmente y sin util. 
Posibilidad en empalmar las bridas entre si. 

CONFOR ME A LA ESPECI FICACl6N EDF 
HN 33-S-62 (0 7-76 )  

9 mm 
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CCD 9 .. P2 
Matiere : Polyamide 6-6 noir. 
• Sans halogene. 
• Temperature de fusion : 260 •c. 
• Tenue a la flamme : UL94HB. 
• Temperature : 

- d'utilisation : - 50 a + 80 ·c 
- de montage : - 1 5  a + 40 ·c 
- admissible en pointe : 120 •c. 

• Reprise d'humidite : "' 2 %. 
• Rigidite dielectrique a sec, epaisseur 3 mm : 

30 kV / mm. 
• Tenue aux agents exterieurs : resistent aux 

bases, acides, huiles, graisses, hydrocarbu
res, brouillard salin. 

• Resistance aux U.V. , a !'ozone, etc . . .  
• Demontables permettant une depose plus 

facile et sans outil. 
Possibilite de mettre les colliers bout a bout. 

CONFORME A LA SPECIFICATION EDF 
HN 33-S-62 (04-97). 

Material : Polyamid 6- 6 black. 
• H alogenless. 
• Melting temperature : 26 0 •c. 

• Flame retardance : UL 9 4 H B. 
• Temperature : 

- using : - 50 to + 80 • c. 
- fitting : - 15 to + 40 ·c. 
- peak: 120 °C. 

• Moisture uptake : "" 2 %. 
• Dielectrical withstand dry, thickness 3 mm : 

30 kV/ mm. 
• E xternal agents strength : resist against 

bases, acids, oils, greases, hydrocarbons, 
salt fog. 

• U. \I., ozone resistant, etc ... 
• Can be re- used. 

Can be interconnected. 
IN ACCORDANCE WITH HN 33-S-6 2 EDF 

SPECI FICA TI ON ( 04-9 7). 

Material : Po/iamida 6-6 negro. 
• Sin ha/6geno. 
• Temperatura de fusion : 26 0° C. 
• Propriedad de inflamabilidad : UL 9 4 H B. 
• Temperatura : 

- utilizaci6n: - 50 hasta + 80 •c. 
- montaje : - 15 hasta + 40 •c. 
- admisible en punta : 120 ° C. 

• H umidificaci6n : "" 2 %. 

• R esistencia dielectrica a seco, espesor 3 mm : 
30 kV/mm. 

• R esistencia a las agentes exteriores : resis
ten a las bases, las acidos, aceites, grasas, 
hidrocarburos, niebla salina. 

• R esistencia : U. \I., ozono, etc . . .  
• Se instala y se desmonta facilmente y sin 

util. 
Posibilidad en empalmar las bridas entre sf. 

CONFORME A LA ESPECI FICACJON EDF 
HN 33-S-6 2 ( 04- 9 7) 

·-B 

0 
Ref. mini / maxi 

(mm) 

C CD9-4 2 P2 10 / 4 2  
C CD9-62 P2 20 I 6 2  
C CD9-92 P2 20 I 9 2  
C CD9-220 P2 74 1 220 

SERCOL 
Pince facilitant le serrage et 
la coupe des colliers dans le 
cas ou l'utilisateur ne veut 
pas recuperer ces derniers. 
Code EDF : 07 32 230. 

Fr 1669 08 I 02-2005 

Tenue a la fermeture (1) 
Closing withstand L Resistencia a la cierre (mm) 

0essai (mm) (daN) 

40 35 1 88 
40 35 251 
40 35 341 
85 35 76 2 

Plier to tighten and cut 
straps, if the straps need not 
be re-used afterwards. 

Ref. Code. 
EDF EDF 

CSL 1 80 6 8  27 60 2 
CSL 260 6 8  27 604 
CSL 350 6 8  27 606 
CSL 760 6 8  27 610 

Alicate para el apriete y 
carte de las bridas, cuando 
estas no van a recuperarse. 

9 mm 

_ __ _ _ _ _ _  g_ro_u_p_e_s_ic_a_m_e � 'l _ A O 

r 



CHB ES / EM 
Embases de fixation mura
le a cheville. 
Pose a sec au marteau apres 
pen;:age d'un trou 0 8 mm. 
CHS-ES 
Ecartement mural (e) : 6 mm. 
CHS-EM 
Ecartement mural (e) : 1 2  mm 

CHB C 
Supports isoles pour bran
chement d'abonne. 
Pose a sec au marteau apres 
pen;:age d'un trou 0 8 mm. 
Ecartement mural : 12 mm. 
Collier crante demontable. 
Capacite de serrage 
CHS C25 : 0 1 0  - 25 mm. 
CHS C32 : 0 10 - 32 mm. 

EM 7 
Embase murale a visser. 

Se fixe sur pointe filetee a 7 / 
1 50 de type SPI T ou HILT! 
Ecartement mural 12  mm. 
EM 750 V (C) 
Embase EM 7 avec vis a 
bois (et collier). 
Capacite : 6 - 50 mm. 

p g  

Passant. 
Permet le montage d'un col
lier sur un autre collier. 

ACCESSOIRES CONFOR
MES A LA SPECIFICATION 
STS 0101 

Wall type strap supports I 
hammer in type. 
Hammered into hole 0 8 mm 
drilled into wall. 
CHB-ES 
Spacing to wall (e) : 6 mm. 
CHB-EM 
Spacing to wall (e): 12 mm. 

Insulated supports for LV 
service connections. 
Hammered into hole 0 8 mm 
drilled into wall. 
Spacing to wall 12 mm. 
Removable notched strap. 
Range capacity : 
CHB C25 : 0 10 - 25 mm. 
CHB C32 : 0 10 - 32 mm. 

Wall type strap support I 
screw type. 
Is screwed on 7 I 150 nail 
SPIT or HILT/ type. 
Spacing to wall 12 mm. 
EM 750 V (C) 
Strap EM 7 with wood type 
screw (and cable tie). 
Capacity : 6 - 50 mm. 

Sleeve. 
Allows to interconnect 2 
straps. 

ACCESSORIES IN ACCOR
DANCE WITH SPECIFICA
TION STS 0101. 

Polyamide noir 11/12 EDF 
Black polyamid 11/12 HN 33-5-62 (07-76) 

Poliamida negro 11/12 
Ref. SICAME Ref. Code 

Accessoires CHS ES EC8 ES 68 28 786 

Accessories CHS EM EC8 EM 68 28 787 

Accesorios EM ? EV ? 6 8  2 8  788 
pg ED 6 8  2 8  792 
CSBF C CSBF C 6 8  2 8  770 
CSBF V CSBF V 6 8  2 8  772 
CSBP CSBP 68 28 774 

Ensembles EDF 
EDF assembies 
Conjuntos EDF 

Fr 1365 10 / 02-2005 

Tacos para fijaci6n mural 
con clavija. 
Se co/oca, con martillo, en 
un taladro de 0 8 mm. 
CHB- ES 
Separaci6n a pared (e)6 mm. 
CHB-EM 
Separaci6n a pared (e) 12 mm 

36 mm e 

Soportes aislados para aco

metidas de abonados BT 
Se co/oca, con martillo, en 
un talodro de 0 8 mm. 
Separaci6n a pared : 12 mm. 
Brida dentada desmontable. 
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Capacidad de apriete 
CHB C25 : 0 10 - 25 mm. 
CHB C32 : 0 10 - 32 mm. 

Taco mural a atornillar. 

Para c/avo roscado 7 I 150 
de SPIT 6 HILT/. 
Separaci6n a pared 12 mm. 
EM 750 V (C) 
Taco EM 7 con tornillo para 
madera (y brida). 
Capacidad : 6 - 50 mm. 

Presil/a. 
Permite le montaje de dos 
bridas. 

ACCESORIOS COMFOR
MES A LA ESPECIFICACJON 
STS 0101. 

� EM ? 

� 

◄ 
?"""� 

EM 750 V =-=---- - � 

� pg 

� 

Code N 7 Composition Polyamide noir 6-6 EDF 
FRANCE Composition Black polyamid 6- 6 HN 33-5-62 (04-97) 

TELECOM Composici6n Poliamida negro 6- 6 
Ref. SICAME Ref. Code 

CHS ES P2 ECF 
787 816 S CHS EM P2 ECF EM 
818 302 R EM7 P2 EV 

P9 P2 EPC 
CCD9 -42 + CHS ES 
CCD9 -42 + EM 7 
CCD9 -42 + P 9 + CCD9-92 
CCD9 -42 P2 + CH8 ES P2 BIS 1201180 CF BIS 120/180 CF 6 8  2 7  646 /6 76 
CCD9 -42 P2 + CH8 EM P2 BIS 120/180 CFEM BIS 120/1 80 CF 6 8  2 7  64 8/6 78 
CCD9 -42 P2 + EM? P2 BIS 120/180 V BIS 120/1 80 V 6 8  2 7  640/6 70 
CCD9 -42 P2 + P9 P2 BIS 120/180 PC BIS 120/180 PC 6 8  2 7  650 /6 80 
CCD9 -62 P2 + CH8 ES P2 BIS 260 CF BIS 260 CF 68 27 706 
CCD9 -62 P2 + CH8 EM P2 BIS 260 CFEM BIS 260 CF 68 27  70 8 
CCD9-62 P2 + EM? P2 BIS 260 V BIS 260 V 6 8  2 7  700 
CCD9 -62 P2 + P9 P2 BIS 260 PC BIS 260 PC 6 8  27 710 
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1;lllllll
�CH8 ES/ EM 



Serie P Coll ier crante demontable / Removable notched strap I Brida dentada desmontab/e 

Supports isoles avec collier crante demon
table pour branchements d'abonnes BT 
poses sur fa1,ades. 
• Support-cheville en matiere isolante de 

haute resistance mecanique. 
• Verrouillage du cable sur le support par col

lier crante demontable (ref. CCD9-42). 
Capacite : 0 8 - 38 mm. 

• Possibilite de fixer un 2eme cable de branche-
ment en utilisant un collier supplementaire. 

CONFORME AUX NORMES : 
- SPECIFICATION EDF HN 33-S-62 (07-76). 
- NF C 33-043 (PROJET). 

PCS 
• Avec cheville a expansion par pointe en acier 

protege (protection supplementaire de la 
tete par capuchon). 

• Se fixe a sec au marteau dans tout materiau 
dur dans lequel, au prealable, on a perce un 
trou de 0 8 mm. 

PPC 
• Avec pointe en acier trempe protege (protec

tion supplementaire de la tete par capu
chon ). 

• Se fixe au marteau dans tout materiau tendre 
(Mur : ref. PPCM / Bois: ref. PPCB). 

PC 
Se visse sur pointe filetee a 7/150 du type 
SPIT ou HILTI (non fournie). 

Ecartement mural 

Ref. 
Wal/ spacing L Separaci6n a pared 

121 D(mm) (mm) 

PCS 97 32 35 
PCS 62 12 35 
PPCM 12 50 
PPCB 12 20 
PC 66 2 3  

Fr 0065 1 3  / 02-2005 

Insulating supports with removable not
ched strap for L V service connections on 
facade walls. 
• Supporting plug of very high mechanical 

strengh insulating material. 
• Cable is locked on support by removable 

notched strap (ref. CCD9-42). 
Capacity : 0 8 - 38 mm. 

• Possibility affixing a 2nd service cable using 
a second strap. 

IN CACCORDANCE WITH STANDARDS : 
- EDF SPECIFICATION HN 33-S-62 (07-76). 
- NF C 33-043 (PROJECT). 

• With expansion plug by protected steel nail 
(additionnal protection of the head by cap). 

• Installed by hammering into all hard mate
rials in which an 0 8 mm hole has been pre
viously drilled. 

• With protected hardened steel nail (addition
nal protection of the head by cap). 

• Can be hammered into all soft materials (For 
walls : ref. PPCM I For wood : ref. PPCB). 

Is screwed on to a 71150 threaded nail of the 
SPIT or HILT/ type (not supplied). 

Per�age / Drill I Taladro 

0 P mlni Ref. EDF 

(mm) (mm) 

8 40 
8 40 CPBF 2 c  / CPBF 4 c  

CPBF 2 v  I CPBF 4 v  

Soportes ais/ados con brida dentada des
montable para acometidas de abonados 
BT posadas sobre fachadas. 
• Taco-soporte en material ais/ante de a/ta 

resitencia mecanica. 
• Bloqueo def cable, en el soporte por brida 

dentada desmontable (ref. CCD9-42). 
Capacidad : 0 8 - 38 mm. 

• Posibilidad de colocar un segundo cable, 
utilizando una brida suplementaria. 

CONFORME A LAS NORMAS : 
- ESPECIFICAC/6N EDF HN 33-S-62 (07-76). 
- NF C 33-043 (PROYECTO). 

• Con taco de expansion para clavo de acero 
(con capuch6n protector de la cabeza def 
c/avo). 

• Se fija a golpe de martil/o, en un taladro 
previo de 0 8 mm. 

• Con clavo de acero temp/ado (con capuch6n 
de protecci6n de la cabeza). 

• Se fija con un martillo en todos materiales 
tiernos (Pared : ref. PPCM I madera : ref. 
PPCB. 

Taco para montar en clavo roscado 7/150 de 
SPIT 6 HILT/ (no suministrado). 

Code EDF 

6 8  2 8  7 30 / 7 34 
6 8  2 8  6 85 
6 8  2 8  6 87 

6 8  2 8  7 32 / 7 36 

PCS 

PPC 

PC 

Ref. support seul 
(sans collier) 
Support alone 
(without strap) 
Soporte s6/o 
(sin brida) 

PS 97 
PS 62 
PPM 
PPB 
P 66 
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Serie P . . .  N Coll ier integre re-ouvrable / Re-opening integrated strap I Brida integrada re-abiertada 

Supports isoles avec collier integre re
ouvrable pour branchements d'abonnes 
BT poses sur fac;ades. 
• Support-cheville en matiere isolante de 

haute resistance mecanique. 
• Verrouillage du cable sur le support par 

collier integre re-ouvrable. 
Capacite : 0 8 - 38 mm. 

• Possibilite de fixer un zeme cable de branche-
ment en utilisant un collier largeur 1 O mm maxi. 

CONFORME AUX NORMES 
- SPECIFICATION EDF HN 33-S-62 (04-97). 
- NF C 33-043 (PROJET). 

PCS . .  N 
• Avec cheville a expansion par pointe en acier 

protege (protection supplementaire de la 
tete par capuchon). 

• Se fixe a sec au marteau dans tout materiau 
dur dans lequel, au prealable, on a perce un 
trou de 0 8 mm. 

PPC . N 
• Avec pointe en acier trempe protege (protec

tion supplementaire de la tete par capu
chon). 

• Se fixe au marteau dans tout materiau tendre 
(Mur : ref. PPCMN / Bois : ref. PPCBN). 

PC .. N 
Se visse sur pointe filetee a 7/1 50 du type 
SPIT ou HILT! (non fournie). 

Ecartement mural 
Wall spacing 

Ref. Separaci6n a pared (mm) 
121 D (mm) 

PCS 97 N 32 30 
PCS 62 N 12 30 
PPCM N 12 50 
PPCB N 12 20 
PC 66 N 23 

Fr 2670 02 / 05-2006 

Insulating supports with re-opening inte
grated strap for LV service connections on 
facade walls. 
• Supporting plug of ve,y high mechanical 

strengh insulating material. 
• Cable is locked on support by re-opening 

integrated strap. 
Capacity : 0 8 - 38 mm. 

• Possibility of fixing a 2nd service cable using 
a strap width 1 O mm maxi. 

IN CACCORDANCE WITH STANDARDS : 
- EDF SPECIFICATION HN 33-S-62 (0 4- 9 7). 
-NF C 33-0 43 ( PR O JECT). 

• With expansion plug by protected steel nail 
( additionnal protection of the head by cap). 

• Installed by hammering into all hard mate
rials in which an 0 8 mm hole has been pre
viously drilled. 

• With protected hardened steel nail ( addi
tionnal protection of the head by cap). 

• Can be hammered into all soft materials ( For 
walls : ref. PPCMN I For wood : ref. PPCBN). 

Is screwed on to a 7/150 threaded nail of the 
SPIT or H ILT/ type ( not supplied).) 

Pergage I Drill / Taladro 

121 
(mm) 

8 
8 

Pmini 
(mm) 

35 
35 

Soportes aislados con brida integrada re
abiertada para acometidas de abonados 
BT posadas sobre fachadas. 
• Taco-soporte en material aislante de a/ta 

resitencia mecanica. 
• Bloqueo de/ cable, en el soporte por brida 

integrada re-abiertada. 
Capacidad : 0 8 - 38 mm. 

• Posibilidad de colocar un segundo cable, 
utilizando una brida anchura 10 mm max. 

CONFORME A LAS NORMAS : 
- ESPECIFICACION EDF HN 33-S-62 (0 4- 9 7). 
-NFC 33-0 43 ( PR O YECTO). 

• Con taco de expansion para clavo de acero 
( con capuch6n protector de la cabeza de/ 
clavo). 

• Se fija a golpe de martillo, en un taladro pre
vio de 0 8 mm. 

• Con clavo de acero temp/ado ( con capuch6n 
de protecci6n de la cabeza). 

• Se fija con un martillo en todos materiales 
tiernos ( Pared : ref. PPCMN I madera : ref. 
PPCBN). 

Taco para montar en c/avo roscado 7/150 de 
SPIT o H ILT/ ( no suministrado). 

PCS .. N 

L 

PPC . N 

<::::: � PC .. N 

Ref. EDF Code EDF 

BIP 120 / 1 80 CFEM 6 8  2 7  73 8 / 76 8 
BIP 120 / 1 80 CF 6 8  2 7  736 / 766 

6 8  2 8  6 85 
6 8  2 8  6 87 

BIP 120 / 1 80 V 6 8  2 7  730 / 760 

groupe sicame � 
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Serie P Ligature torique / Ring type attachment I Fijaci6n de tipo anillo 

Supports isoles avec ligature torique pour 
branchements d'abonnes BT poses sur 
fa�ades. 
• Support-cheville en matiere isolante de 

haute resistance mecanique. 
• Verrouillage du cable (maxi 0 25 mm ou 

4 x 35 mm2) sur son support par une 
ligature torique en hypalon. 

• Possibilite de fixer un deuxieme cable sur le 
meme support. 

PLS 65 
Avec cheville a expansion par pointe en acier 
galvanise. Se fixe au marteau dans tout 
materiau dur dans lequel au prealable on a 
perce un trou de 0 8 mm. 

PPLM 
Avec pointe en acier galvanise longue specia
le murs. Se fixe au marteau dans toute pierre 
ou materiau tendre et friable. 

PPLB 
Avec pointe en acier galvanise courte pour 
bois. Se fixe au marteau dans tout type de bois. 

Ecartement mural 

Ref. Wal/ spacing L 
Separaci6n a pared (mm) 

(mm) 

PLS 65 12 35 
PPLM 12 50 
PPLB 12  20 

Fr 0636 08 / 02-2005 

Insulating supports with rring type attach
ment for LV service connections on facade 
walls. 
• Plug type bracket made of highly resistant 

insulating material. 

• Cable (maxi 0 25 mm or 4 x 35 mm2) is locked 
on support by a hypalon ring. 

• A second cable can be attached on same 
bracket. 

With expansion plug and galvanized steel nail. 
For hammering into any hard material pre
viously drilled with an 8 mm dia. hole. 

With special long galvanized steel nail. For 
hammering into any soft stone or material. 

With short galvanized steel nail for wood. For 
hammering into any type of wood. 

Per!;age / Drill I Taladro 

0 
(mm) 

8 

0 
0 

p 
(mm) 

40 
0 
0 

Code EDF 

6 8  2 8  669 

Soportes aislados con fjaci6n de tipo 
anillo para acometidas de abonados BT 
posadas sabre fachadas. 
• Soporte tipo clavija hecho de materia aislan

te de a/ta resistencia. 

• Conductor (maxi 0 25 mm o 4 x 35 mm2) se 
fija sabre soporte con un anillo de hypalon. 

• Se puede fijar un segundo conductor sabre 
el mismo soporte. 

Con clavija de expansion par punta de acero 
galvanizado. Se fija con un martillo en cual
quier material duro en el cual previamente se 
ha perforado un agujero de 0 8 mm. 

Con punta de acero galvanizado largo espe
cial muros. Se fija con un martillo en cualquier 
piedra o material blando y friable. 

Con punta de acero galvanizado corta. Se fija 
con un martillo en cualquier tipo de madera. 

P 12  

L 

0 8 - 25 

PLS 

PPL 
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PA Neutre porteur isole / Insulated neutral messenger I Neutro porlador aislado 

Pinces a coincement conique. 

Utilisation sur cables de section 16 a 1 20 mm2 

et constituees de 
• Un corps ouvert, en matiere thermoplastique 

de haute resistance mecanique et d'excel
lente tenue aux agents exterieurs et au 
vieillissement. 

• Une fourrure interieure realisee par deux 
clavettes en matiere plastique isolante 
assurant le serrage du neutre porteur sans 
deteriorer l'isolant. 

• Une attache imperdable : cablette souple en 
acier inoxydable comportant une selle anti
usure mobile en matiere isolante et deux 
embouts sertis aux extremites pour assurer 
le verrouillage sur le corps de la pince. 

CONFORME A LA NORME C 33-041 (02-99). 

Section 
Area Ref. Secci6n 
(mm2) 

PA 120-2000 95 - 120 
PA 120-1100 95 - 120 
PA 95-2000 70 -95 
PA 95-1100 70 -95 
PA 95-600 70 • 95 
PA 70-2000 54 - 70 
PA 70-900 50 - 70 
PA 70-600 50 - 70 
PA 54-1500 50 - 70 
PA 54-600 35 -54 
PA 50-1500 35 -54 
PA 35-1000 25 - 35 
PA 35-600 25 - 35 

Conical wedge clamps. 

Ranging from 16 to 120 mm2 messenger 
cables and constitued by : 

• A n  opened thermoplastic body with very high 
mechanical and climatic resistance. 

• A n  inner sheath consisting of two insulating 
plastic wedges ensuring the clamping of the 
neutral messenger without damaging cable 
insulation. 

• A n  unloosable stainless steel flexible bail 
equipped with a movable insulating wear
resistant saddle and two sleeves compres
sed on the ends to be locked on the clamp 
body. 

IN ACCO RDANCE WITH C 33-0 41 (02-99) 
STANDA RD. 

Pinzas de acunamiento conico. 

Utilizaci6n sobre cables portadores de 16 a 
120 mm2 y constituidas por : 

• Un cuerpo abierto, de materia termoplastic, 
de a/ta resistencia mecanica y exce/ente 
resistencia a las agentes exteriores y al 
envejecimiento. 

• Un cuerpo interior, formado par dos cufias 
en materia plastica aislante, que aseguran 
el apriete def neutro portador sin dafiar su 
aislamiento. 

• Un cablete flexible en acero inoxidable con 
guardacabo en p/astico aislante y dos tapes 
engastados en las extremos para asegurar 
el bloqueo, en el cuerpo de la pinza. 

CONFO RME A LA NO RMA C 33-0 41 (02- 99). 

L C 

" "{ i::::m:�� 
Diametre 
Diameter 
Diametro 

(mm) 
15 - 17,5 
15 - 17,5 
13 - 16 
13 - 16 
13 - 16 
12 - 14 
11 • 14 
11 - 14 
11 - 14 
10 - 13 
10 - 13 
8 - 11 
8 - 11 

Rupture 
Breaking 
Rotura 

(Kg) 

1 950 
1 100 
1 950 
1 100 

600 
1 950 

900 
600 

1 500 
600 

1 500 
1 000 

600 

L C Ref. Code 
(mm) (mm) EDF EDF 

265 2 10 
2 15 176 
265 2 10 
2 15 176 
12 8 133 

265 2 10 PA2000 6 8  2 7  10 8 
2 15 174 
12 8 133 
2 15 174 PA 1500 6 8  2 7  104 
12 8 133 PA600 6 8  2 7  100 

2 15 174 
130 133 
130 133 

PA 29-800 29,5 9,5 - 10,4 780 130 133 
PA 25-600 16 -2 5  6 - 9,5 600 130 130 
PA 25-200 16 • 25 6 - 9 ,5 200 130 73 
PA 16-400 16 -2 5  6 -9,5 400 130 130 

Fr 1739 07/02-2005 qroupe sicame .,......----... 



EAS / EADS / PA Neutre porteur isole / Insulated neutral messenger I Neutro portador aislado 

Ancrages simples (EAS) ou doubles 
(EADS) des cables preassembles avec 
neutre porteur isole. 
Utilisation sur cables porteurs de section 25 a 
95 mm2 et constitues de : 
CONSOLE CS 10  
Monobloc en  alliage d'aluminium permettant 
l'ancrage simple ou double. 
Fixation sur poteaux par deux liens en acier 
inoxydable 20 x 0,7 mm ou par boulons 0 1 4  
ou 1 6 mm. 
CS 1 O : 2 boulons (type EDF) pour 54,6 mm2• 

CS 10-2000 : 2 boulons (type EDF) pour 70 mm2
• 

CS 1 0-3 : 1 ou 2 boulons. 
CS 1 0-3-2000 : 1 ou 2 boulons. 
CS 1 0-1 500 : ancrage simple 1 500 daN. 
PINCE D'ANCRAGE PA 
Pince a coincement conique constituee de : 
• Un corps ouvert, en matiere thermoplastique 

de haute resistance mecanique et d'excel
lente tenue aux agents exterieurs et au 
vieillissement. 

• Une fourrure interieure realisee par deux 
clavettes en matiere plastique isolante 
assurant le serrage du neutre porteur sans 
deteriorer l'isolant. 

• Une attache imperdable : cablette souple en 
acier inoxydable comportant une selle anti
usure mobile en matiere isolante et deux 
embouts sertis aux extremites pour assurer 
le verrouillage sur le corps de la pince. 

CONFORME A LA NORME C 33-041 (02-99). 

D 

Single (EAS) or double (EADS) anchoring 
of twisted cables with insulated neutral 
messenger. 

R anging from 25 to 9 5  mm2 messenger cables 
constituted by : 
CS 10 BRACKET 

Single piece, made of aluminium alloy allo
wing single or double anchoring. 
Fixing on poles by two 20 x 0, 7 mm stainless 
steel straps or by 14 or 16 mm diameter 
bolts. 
CS 10 : 2 bolts ( E DF type) for 54,6 mm2

• 

CS 10-2000 : 2 bolts ( E DF type) for 70 mm2
• 

CS 10-3 : 1 ou 2 bolts. 
CS 10-3-2000 : 1 or 2 bolts. 
CS 10-1500 : single anchoring 1500 daN. 
ANCHORING CLAMP PA 
Conical wedge clamp composed of : 
• A n  opened thermoplastic body with very high 

mechanical and climatic resistance. 
• A n  inner sheath consisting of two insulating 

plastic wedges ensuring the clamping of the 
neutral messenger without damaging cable 
insulation. 

• A n  unloosable stainless steel flexible bail 
equipped with a movable insulating wear
resistant saddle and two sleeves compres
sed on the ends to be locked on the clamp 
body. 

IN ACCOR DANCE WI T H  C 33-041 ( 02- 9 9 )  
STANDAR D. 

Section Diametre Rupture Composition 
Composition 
Composici6n 

Ref. Area 
Secci6n 
(mm') 

PA 120-2000 95 - 120 
PA 95-2000 70 - 95 
PA 70-2000 54 - 70 
PA 54-1500 50 - 70 
PA 35-1000 25 - 35 
PA 25-600 16 - 25 
EAS 95-10 / EAS 9 5-3 * 
EAS7 0-10 EAS 7 0-3 * 
EADS 7 0-10 I EADS 7 0-3 * 
EAS 54-10 / EAS 54-3 * 
EADS 54-10 I EADS 54-3 * 
EAS 35-10 / EAS 35-3 * 
EADS 35-10 I EADS 35-3 * 
EAS 54-1500 

Diameter 
Diametro 

(mm) 

15 - 17,5 
13 - 16 
12 - 14 
11 - 14 

8 - 11 
6 - 9,5 

Breaking 
Rotura 

(kg) 

2 000 
1 950 
1 950 
1 500 
1 000 

600 
1 cs 10-2000 / 1 cs 10-3-2000 
1 cs 10-2000 / 1 cs 10-3-2000 
1 cs 10-2000 / 1 cs 10-3-2000 
1 cs 10 / 1 cs 10-3 
1 cs 10 / 1 CS-10-3 
1 cs 10 / 1 cs 10-3 
1 cs 10 / 1 cs 10-3 
1 CS10-1500 

Anc/ajes simples (EAS) o dob/es (EADS) 
de cables trenzados con neutro portador 
aislado. 
Utilizaci6n sabre cables portadores de 25 a 
9 5  mm2 de secci6n y constituidos por : 
CONSOLA CS 10 

Monobloc en aleaci6n de a/uminio, permitiendo 
el anclaje simple o doble. 
Fijaci6n al paste, pordos flejes de acero inoxi
dable de 20 x 0,7 mm, o por pernos de 0 14 
o 16 mm. 
CS 10·.-2 pernos ( tipo E DF) para 54,6 mm2

• 

CS 10-2000 : 2 pernos ( tipo E DF) para 70 mm2• 

CS 10-3: 1 o 2 pernos. 
CS 10-3-2000 : 1 o 2 pernos 
CS 10-1500: anclaje simple 1500 daN. 
PINZA DE ANCLAJE PA 
Pinza de acuiiamiento c6nico, constituida por : 
• Un cuerpo abierto, de matreria termop/astic, 

de a/ta resistencia mecanica y excelente 
resistencia a los agentes exteriores y al 
envejecimiento. 

• Un cuerpo interior, formado por dos cuiias 
en material plastico aislante, que aseguran 
el apriete def neutro portador sin daiiar su 
aislamiento. 

• Un cablete flexible en acero inoxidable con 
guardacabo en plastico aislante y dos tapes 
engastados en los extremos para asegurar 
el bloqueo, en el cuerpo de la pinza. 

CONFORME A LA NORMA C 33-041 ( 02- 9 9 ). 

+ 1 PA 95-2000 
+ 1 PA 70-2000 
+ 2 PA 70-2000 
+ 1 PA 54-1500 
+ 2 PA 54-1500 
+ 1 PA 35-1000 
+ 2 PA 35-1000 
+ 1 PA 54-1500 

EAS 

• 
I� SO gr . . 
I . 
I . 

Console CS 10 permettant 
l'ancrage simple ou double. 
CS 10 bracket allowing sin

gle or double anchoring. 
Consola CS 10 para anclaje 
simple o doble. 

Ref. EDF Code EDF 

PA 2000 68 27 108 
PA 1500 68 27 104 

EA 2000 68 25 034 
EAD 2000 68 25 042 
EA 1500 68 25 030 
EAD 1500 68 25 038 

* Ensemble avec console 3 trous / A ssembly with 3 holes bracket I Conjunto con conso/a 3 agujeros 

Fr 0060 27 I 08-2007 arouoe sicame 



EAS 54 C I EADS 54 C / PA . . . Neutre porteur isole / Insulated neutral messenger I Neutro portador aislado 

Ancrages simples (EAS) ou doubles (EADS) 
des cables preassembles avec neutre porteur 
isole utilisable sur cables porteurs de section 
35 a 95 mm2• 

CONSOLE CS 1 0  
Monobloc en alliage d'aluminium permettant 
l'ancrage simple ou double. 
Fixation sur poteaux par deux liens en acier 
inoxydable 20 x 0,7 mm ou par boulons 0 1 4  
o u  1 6  mm. 
- CS 1 0 : 2 boulons (type EDF). 
- CS 1 0-3 : 1 ou 2 boulons. 

PINCES D'ANCRAGE PA 35 I 54 I 70 I 95 . . .  
Systeme a coincement conique constitue de 
• Un corps ouvert en all iage d'aluminium 

avec deux coins en matiere plastique iso
lante assurant le serrage du neutre porteur 
sans deteriorer l'isolant. 

• Une attache imperdable : cablette souple en 
acier inoxydable comportant une selle anti
usure mobile en matiere isolante et deux 
embouts sertis aux extremites pour assurer 
le verrouillage sur le corps de la pince. 

CONFORME A LA SPECIFICATION EDF 
HN 33-S-68 (05-81 ). 

Section Diametre 
Area Diameter Ref. Secci6n Diametro 
(mm2) 0(mm) 

PA 95-2000 A 70 - 95 1 3  - 16 
PA 70-2000 A 54 - 70 12 - 14 
PA 54-1 500 C 50 - 70 11 - 14 
PA 35-1000 A 25 - 35 8- 11 
EAS 54 C 
EAS 54 C3 
EADS 54 C (3) 

Fr 0 320 13 / 02-2005 

Single (EAS) or double (EADS) anchoring 
for preassembled insulated cables with 35 to 
95 mm2 A fmelec neutral messenger. 

CS 10 BRACKET 
Single piece, made of aluminium alloy allo
wing single or double anchoring. 
Fixing on poles by two 20 x 0 ,  7 mm stainless 
steel straps or by 14 or 16 diameter bolts. 
- CS 10 : 2 bolts ( EDF type). 
- CS 10-3 : 1 ou 2 bolts. 

STRAIN CLAMPS PA 35 I 54 I 70 I 95 . . .  
Conical weding system constitued by : 
• A n  aluminium alloy open body with two 

insulating plastic wedges ensuring the clam
ping of the neutral messenger without 
damaging cable insulation. 

• A n  unloosable stainless steel flexible bail 
equipped with a movable insulating wear
resitant saddle and two sleeves compres
sed on the ends to be locked on the clamp 
body. 

IN ACCO RDANCE WITH EDF SPECIFICA 
TION HN 33-S-68 (0 5-81). 

A nclajes simples (EAS) o dobles (EADS) 
de cables aislados con neutro portador 35 
a 95 mm2 A lmelec. 

CONSOLA CS 10 
Monob/oque en aleaci6n de a/uminio permi
tiendo el anclaje simple o doble. 
Fijaci6n sobre postes con dos flejes de 
acero inoxidable 20 x 0 ,  7 mm, o con pernos 
0 14 0 16 mm. 
- CS 10 : 2 pernos ( tipo EDF). 
- CS 10-3: 1 o 2 pernos. 

PINZAS DE ANCLAJE PA 35 I 54 I 70 I 95 . . .  
Sistema de presi6n c6nica constituido por : 
• Un cuerpo abierto de aleacion de aluminio 

con dos cunas en materia plastica aislante, 
que aseguran el apriete def neutro portador 
sin danar su aislamiento. 

• Una cablete flexible en acero inoxidable con 
guardacabo en plastico aislante y dos topes 
engastados en los extremos para asegurar 
el bloqueo, en el cuerpo de la pinza. 

CONFO RME A LA ESPECIFICAC/6N EDF 
HN 33-S-68 (0 5-81). 

EAS 

• 
�:5: SO gr. 

I 

I 

Console CS 1 0  permettant 
l'ancrage simple ou double. 
CS 10 bracket allowing sin
gle or double anchoring. 
Consola CS 10 para anclaje 
simple 6 doble. 

L C 

Rupture 
Breaking L 
Rotura (mm) 
(daN) 

C 
(mm) 

Composition 
Composition 
Composici6n 

Ref. EDF Code EDF 

1 950 
1 950 
1 500 
1 000 

265 
265 
215 
1 30 

210 
210 
141 
1 30 

PA2000 
PA 1500 6 8  25 0 72 

1 CS 10 + 1 PA 54-1500 C 6 8  25 005 
1 CS 10- 3 + 1 PA 54-1500 C 
1 CS 10 (3) + 2 PA 54-1500 C 
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EACS / EACDS / PAC Neutre porteur isole / Insulated neutral messenger I Neutro portador aislado 

Ancrages simples (EAS) ou doubles 
(EADS) des cables preassembles avec 
neutre porteur isole. 
Utilisation sur cables porteurs de section 54 a 
70 mm2 et constitue de 

CONSOLE CS 1 0  
Monobloc e n  alliage d'aluminium permettant 
l'ancrage simple ou double. 
Fixation sur poteaux par deux liens en acier 
inoxydable 20 x 0,7 mm ou par boulons 0 14  
ou  16  mm. 
CS 1 O : 2 boulons (type EDF) pour neutre 
porteur 54,6 mm2

• 

CS 1 0- 2000 : 2 boulons (type EDF) pour 
neutre porteur 70 mm2

• 

CS 1 0-3 : 1 ou 2 boulons. 
CS 1 0- 3- 2000 : 1 ou 2 boulons. 

PINCE D'ANCRAGE PAC 
Pince a coincement conique constitue de 
• Un corps ouvert en matiere thermo-plastique 

de haute resistance mecanique et d'excel
lente tenue aux agents exterieurs et au 
vieillissement. 

• Une fourrure interieure realisee par deux cla
vettes en matiere plastique isolante assu
rant le serrage du neutre porteur sans dete
riorer l'isolant. 

• Un crochet en aluminium muni d'un volet de 
verrouillage fixe par une selle anti usure 
mobile sur une cabletle souple en acier 
inoxydable. Deux embouts sertis aux extre
mites assurent le verrouillage sur le corps 
de la pince. 

CONFORME A LA NORME C 33-041 (02-99). 

Section 

Ref. Area 
Secci6n 
(mm') 

PAC 54-1 500 50 - 70 
PAC 70-2000 54 - 70 
PAC 95-2000 70 -95 
EACS 54- 10 
EACDS 54-10 
EACS 70- 10 
EACDS 70 -10 
EACS 95 -10 
EACDS 95-10 

Fr 1318 13 1 02-2005 

Single (EAS) or double (EADS) anchoring 
of twisted cables with insulated neutral 
messenger. 
Ranging from 54 to 70 mm2 messenger cables 
constituted by 

CS 10 BRACKET 
Single piece, made of aluminium alloy allo
wing single or double anchoring. 
Fixing on poles by two 20 x 0, 7 mm stainless 
steel straps or by 14 or 16 mm diameter bolts. 
CS 10 : 2 bolts (EDF type) for messenger neu
tral of 54, 6 mm2

• 

CS 10-2000 : 2 bolts (EDF type) for messen
ger neutral of 70 mm2

• 

CS 10-3 : 1 ou 2 bolts. 
CS 10-3-2000 : 1 or 2 bolts. 

ANCHORING CLAMP PAC 
Conical wedge clamp composed of : 
• An opened thermoplastic body with ve,y high 

mechanical and climatic resistance. 

• An inner sheath consisting of two insulating 
plastic wedges ensuring the clamping of the 
neutral messenger without damaging cable 
insulation. 

• An aluminium hook with a safety latch is 
fixed by a mooving anti friction saddle on an 
stainless steel flexible bail. Two bail ends 
are compressed on it to lock into clamp 
body. 

IN ACCORDANCE WITH C 33-041 (02-99) 
STANDARD. 

Diametre 
Diameter 
Diametro 
0(mm) 

11 - 14 
12 - 14 
13 - 16 

Rupture 
Slipping 
Rotura 
(daN) 

1 500 
1 950 
1 950 

Composition 
Composition 
Composici6n 

Anclajes simples (EAS) o dobles (EADS) 
de cables trenzados con neutro portado 
aislado. 
Utilizaci6n en cables portadores de 54 a 70 mm2 

de secci6n y constituido por : 

CONSOLA CS 10 
Monobloc en aleaci6n de a/uminio, permitien
do el anclaje simple o doble. 
Fijaci6n al paste, por dos fiejes de acero inoxi
dable de 20 x 0, 7 mm, o por pernos de 0 14 
o 16 mm. 
CS 10 : 2 pernos (tipo EDF) para neutro por
tador de 54, 6 mm2

• 

CS 10-2000 : 2 pernos (tipo EDF) para neutro 
portante de 70 mm2

• 

CS 10- 3 : 1 ou 2 pernos. 
CS 10-3-2000 : 1 o 2 pernos. 

PINZA DE ANCLAJE PAC 
Pinza de acuflamiento c6nico, constituida por : 
• Un cuerpo abierto de aleaci6n de aluminio 

tratado de a/ta resistencia mecanica. 

• Un cuerpo interior, formado por dos cuflas 
en materia plastica aislante, que aseguran 
el apriete def neutro portador sin daflar su 
aislamiento. 

• Un gancho de aluminio con aguja de seguri
dad esta en posici6n en la cablete de acero 
inoxidable por medio de una silleta anti fric
ci6n m6vil. Dos terminales comprimidos en 
la cablete permiten su bloqueo en el cuerpo 
de la pinza. 

CONFORME A LA NORMA C 33-041 (02-99). 

EACS 

• 
�E 50 gr. 

I 
I 
I 
I 

Console CS 1 0  permettant 
l'ancrage simple ou double. 
CS 10 bracket allowing sin
gle or double anchoring. 
Consola CS 10 para anclaje 
simple o doble. 

Ref. EDF Code EDF 

PAC 1500 6 8  2 7  106 
PAC 2000 6 8  2 7  110 

1 CS 10 + 1 PAC 54 -1500 EAC 1500 6 8  25 032 
1 CS 10 + 2 PAC 54-1500 EADC 1500 6 8  25 040 
1 CS 10 -2000 + 1 PAC 70 -2000 EAC 2000 6 8  25 036 
1 CS 10 -2000 + 2 PAC 70 -2000 EADC 2000 6 8  25 044 
1 CS 10 -2000 + 1 PAC 95 -2000 
1 CS 10 -2000 + 2 PAC 95 -2000 
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ES 54-14 / ES 70-14 Neutre porteur isole / Insulated neutral messenger I Neutro portador aislado 

Alignement ou angle pour cables preas
sembles avec neutre porteur isole. 
Ensemble monobloc utilisable avec cable porteur 
de section 25 a 95 mm2, constitue de 
CONSOLE CS 14  
Monobloc en alliage d'aluminium. 
Fixation par un boulon 0 14 ou 16 mm ou par 
deux liens en acier inoxydable 20 x 0,7 mm. 
Un bossage superieur evite le retournement 
possible de la pince sur la console. 
LIAISON MOBILE LM 
Permet une mobilite longitudinale et transver
sale du corps de la pince. 
Realisee en matiere isolante de haute resis
tance mecanique et d'excellente tenue aux 
agents exterieurs et au vieillissement. 
Apporte une isolation complementaire impor
tante entre le support et le cable. 
PINCE DE SUSPENSION PS . . 
En matiere isolante identique a la liaison mobile. 
Verrouillage et blocage du neutre porteur par 
un systeme a genouillere crantee. 
Capacite de serrage : 0 8,5 a 17 mm. 
CS 14, LM, PS . .  peuvent etre livrees separement. 
Option F 600 : Liaison fusible a 600 daN. 
CONFORME A LA NORME C 33-040 (02-99). 

ES 54-14 F700 
Ensemble de suspension avec element 
fusible de couleur grise. Rupture a 700 daN 
(650 - 780 daN) en cas de surcharge meca
nique sur le porteur. 
CONFORMEALANORME NFC 33-040 (02-99)A1 

ES 54-14-2 
Ensemble de suspension pour petits porteurs 
0 6,5 a 14 mm (16-70 mm2). 

Suspension or angle for twisted cables 
with insulated neutral messenger. 
One piece assembly for neutral messenger 
ranging from 25 to 95 mm2 constitued by : 
BRACKET CS 14 
Single piece of aluminium alloy. 
Fixed on pole with one bolt 0 14 or 16 mm or 
two stainless steel straps 20 x 0, 7 mm. 
An upper bulge prevents the clamp from turning 
over on the bracket. 
MOVABLE LINK SYSTEM LM 
Allows a transversal and longitudinal move
ment of the suspension body clamp. 
Made of insulating material of high mechanical 
and climatic resistance. 
Gives an important additional insulation bet
ween pole and cable. 

SUSPENSION CLAMP PS . .  
Of same insulating material as movable link. 
Locking and clamping of the carrier neutral by 
a notched knee joint device. 
Cable capacity ranging : 0 8,5 to 17  mm. 
CS 14, LM, PS .. can be delivered separatly. 
F 600 option : Fuse link to 600 daN. 
IN ACCORDANCE WITH C 33-040 (02-99) 
STANDARD. 

Suspension assembly with grey colour fusible link 
which breaks at 700 daN (650 - 780 daN) in case 
of overmechanical load on the neutral messenger. 
IN ACCORDANCE WITH NF C 33-040 (02-99) A 1 
STANDARD. 

Suspension assembly for small messengers 
0 6,5 to 14 mm (16-70 mm,. 

Ref. Composition / Composition I Composicion Ref. EDF Code EDF 

CS 14 
cs 14-2000 
ES 54-14 1 CS 14 + 1 LM 54 + 1 PS 54 ES 1 500 68 25 003 
ES 54-14 F700 1 CS 14 + 1 LM 54-700 + 1 PS 54 ESF 54/70 68 25 051 
ES 54-14-2 1 CS 14  + 1 LM 54 + 1 PS 54-2 
ES 70-14 1 CS 14-2000 + 1 LM 70 + 1 PS 70 ES 2000 68 25 004 
PSL 54 1 LM 54 + 1 PS 54 

Alineaci6n o angulo para cables trenzados 
con neutro portante aislado. 
Conjunto monobloc, utilizable con cable portador 
de secciones entre 25 y 95 mm� constituido por : 
CONSOLA CS 14 
Monobloc en aleacion de aluminio. 
Fijacion por un pemo de 0 14 o 16 mm o por 
dos f/ejes de acero inoxidable de 20 x 0,7 mm. 
Un resalte superior evita el posible giro de la 
pinza sobre la consola. 
ENLACE MOVIL LM 
Permite el movimiento longitudinal y transversal 
def cuerpo de la pinza. 
Realizado en materia aislante de a/ta resis
tencia mecanica y excelente resistencia a /os 
agentes externos y al envejecimiento. 
Aporta un aislamiento complementario impor
tante entre el soporte y el cable. 
PINZA DE SUSPENSl6N PS . .  
En materia aislante identica al la pieza movil. 
Enclavamiento y bloqueo def neutro portador 
por un sistema de articu/acion con muescas. 
Capacidad de apriete : 0 8,5 a 17 mm. 
CS 14, LM, PS .. puedensunilislradas�. 
Opci6n F 600 : En/ace fusible a 600 daN. 
CONFORME A LA NORMA C 33-040 (02-99). 

Conjunto de suspension tiene un fusible de 
rotura de color gris a 700 daN (650-780 daN) 
si hay sobrecarga mecanica sobre el neutro 
portador. 
CONFORME ALA NORMA NF C 33-040 (02-99)A 1 

Con,junto de suspension para pequenos 
portadores 0 6, 5 a 14 mm (16-70 mm2) 

ES 54-14 / ES 70-14 

Au dela de ces valeurs, Jes 
angles sont traites en dou
ble ancrage 
Above this values use a dou
ble dead end. 
Porendma de estos va/ores, tratar 
/os angulos como doble andaje. 

ES 54-14 F700 
Rupture a 700 daN 

(650-780 daN) 
Breaking 
Rotura 
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PS /PSQ Neutre porteur isole / Insulated neutral messenger I Neutro pottador aislado 

PS 54 T I TR 
Pinces pour alignement de cables preas
sembles avec neutre porteur isole. 
Realisees en matiere isolante de haute resis
tance mecanique et d'excellente tenue aux 
agents exterieurs et au vieillissement. 
Apporte une isolation complementaire impor
tante entre le support et le cable. 
PS xx TR : Pince avec anneau anti-usure 
inox. 

PSQ 54 / 70 
Pinces avec liaison mobile (LQ) pour utili
sation de la pince PS sur queue de cochon 
ou crochet. 
PSQ xx R : Pinces avec liaison mobile (LQR) 
renforcee par un anneau anti-usure inox 
(Agreee Electricite de Strasbourg). 
Option F 600 : Liaison fusible a 600 daN. 

Option "2" : Pinces pour petits porteurs 0 6,5 
a 1 4  mm (1 6-70 mm'), ajouter "2" a la refe
rence (ex. PS 54- 2 T) 

LQ (LQR1) 

Suspension clamps for bundled conduc
tors with insulated neutral messenger. 
Made from high mechanical, weather and 
aging resistant insulating material 

Give an important additional insulation bet
ween the pole and the conductor. 

PS xx TR : Clamp with stainless anti wear 
ring. 

Suspension clamps with tilting connector 
(LQ) to be attached PS clamp on pigtail or 
hook. 
PSQ xx R : Suspension clamps with tilting 
connector ( LQR) reinforced with a stainless 
anti wear ring. 
F 600 option : Fuse link to 600 daN. 

"2" option : Clamps for small messengers 0 
6,5 to 14 mm (16-70 mm'), add "2" to the refe
rence (ex. PS 54- 2 T) 

PSQ 70 R 
PSQ 54 R 

Cab le porteur Charge de rupture 
0 Composition 

Composition 
Composici6n 

Ref. (R) 
Neutral messenger Breaking load 

Cable portador Carga de rotura (mm) 
0(mm) (daN) 

PS 54 T 8,5 - 17 600 20 
PS 54 T R  8,5 - 17 600 1 8  
PSQ 54 8,5 -17 1 200 20 
PSQ 54 R 8,5 -17 1 200 29 
PSQ 54 R1 8,5 - 17 1 200 18 
PSQ 7 0 R 8,5 - 17 1 600 29 

Option F 600 : Ajouter F 600 a la reference (ex. PSQ 54 F600). 
F 600 option : Add F 600 to the reference. 
Opcion F 600 : Aiiadir F 600 a la referencia. 

Fr 1518 10/06-2005 

PS 54 + LQ 
PS 54 + LQR 
PS 54 + LQR1 
PS 70 + LQR 

Pinzas de suspension para cables trenza
dos con neutro portador aislado. 
Hechas de materia ais/ante de a/ta resistencia 
mecanica y con excelentes performancias al 
envejecimiento y la corrosion. 
Aislamiento adicional importante entre el 
paste y el conductor. 
PS xx TR : Pinza con anilla anti-desgaste de 
acero inoxidable. 

Pinzas de suspension con conector movil 
(LQ) para utilizacion de la pinza PS sobre 
escarpia cola de cerdo o gancho. 
PSQ xx R : Pinzas de suspension con conec
tor ( LQR) reforzado por un anilla anti-desgas
te de acero inoxidable. 
Opcion F 600 : En/ace fusible a 600 daN. 

Opcion "2" : Pinzas for pequeiios portadores 
0 6 a 14 mm (16-70 m'), aiiadir "2" a la refe
rencia (ej. PS 54-2 T) . 

PS 54 T (PS 54 TR) 

--
-·-·-·-·-· --- ·-· •'·-

Au dela de ces valeurs, les 
angles sont traites en dou
ble ancrage. 
Above this values use a dou
ble dead end. 
Por encima de estos va/ores, 
tratar fos angu/os coma 
dobfe anclaje. 

� 

PSQ 54 (PSQ 54 R1) 

• 

f\ 
. ' �1'· 
,, . ·.' 

- l 
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PAM Neutre porteur nu / Bare neutral messenger I Neutro portador desnudo 

Pinces d'ancrage a coincement conique 
pour neutre en nu en Almelec (AAAC) cons
tituee par : 

• Un corps en alliage d'aluminium. 

• Un cone d'ancrage pousse par un ressort en 
acier inoxydable 

Un anneau en acier galvanise a chaud, 
ouvrant et imperdable. 

Section du cable indiquee par code couleur. 

Section 
Area A B Re f. Secci6n (mm) (mm) 
(mm2) 

PAM 16 16 25 86 
PAM 25 25 25 86 
PAM 35 35 25 86 
PAM 50 50 25 86 
PAM 7 0  70 35 96 
PAM 95 95 35 96 

Fr 0984 03 / 02-2005 

Strain clamps with conical clamping 
mechanism for bare aluminium alloy neu
tral comprising : 

• A body on aluminium alloy. 

• A conical wedge held by stainless steel 
spring. 

• A galvanized support openable and unloosa
ble. 

Cable section colour coded. 

D 
(mm) 

6 
6 
6 
6 
7 
7 

D 

Charge de rupture Code couleur Breaking load Colour code Carga de rotura Codigo color (daN) 

500 Bleu / Blue I Azul 
700 Orange I Orange I Naranjo 

1 000 
1 500 
2 000 
2 700 

Rouge I Red I Rojo 
Jaune I Yellow I Amarillo 

Blanc / White I Blanco 
Gris / Grey I Gris 

Pinzas de anclaje a atascamiento c6nico 
para neutro desnudo en almelec constitui
do por: 

• Un cuerpo en aleaci6n de aluminio. 

• Un cono de anclaje puesto por un muel/e en 
acero inoxidable. 

• Un anillo en acero galvanizado en ca/iente, 
abierto y imperdible. 

Secci6n de/ cable indicado por c6digo color. 

arouoe sicame � 



PSM 14 Neutre porteur nu / Bare neutral messenger I Neutro portador desnudo 

Pince de suspension a serrage mecanique 
pour neutre nu en A lmelec (AAAC) consti
tuee par : 
Un corps et un presseur en alliage d'alumi
nium. 
Le presseur est livre monte en position 
d'appui arriere pour faciliter la mise en 
place du cable. 
La visserie est en acier galvanise a chaud. 
Sur demande la pince peut etre equipee d'un 
protecteur plastique (modele PSM 14 SI) 
Capacite : 22 a 120 mm2 (6 a 14 mm). 
Resistance mecanique a la rupture : 2 500 daN. 

24 

Fr 0995 03 / 02-2005 

Suspension clamp with screw type fast
ner for bare aluminium alloy neutral com
prising : 
Body and cable clamp in aluminium alloy. 

The cable clamp is delivered in open position 
for facility in installation of cable. 

A ll screws and nuts hot stripped galvanized. 

The clamp can be provided with plastic protector 
( model PSM 14 SI). 

Capacity : 22 to 120 mm2 (6 to 14 mm dia). 

UTS : 2 500 daN. 

22 mini 

Pinza de suspension a apriete mecanic6 
para neutro desnudo en Almelec constitui
do por : 
Un cuerpo y un prensador en aleaci6n de 
aluminio. 
E l  prensador se entregado puesto en posici6n 
de apoyo atras para facilitar la puesta en 
posic6n de/ cable. 
Los tornil/os estan en acero galvanizado en 
caliente. 

Con pregunta, la pinza se puede empresa de 
un protector p/astico ( modelo PSM 14 SI). 

Capacidad : 22 a 120 mm2 (6 a 14 mm). 
R esistencia mecanica a la rotura : 2 500 daN. 

1 2  

TJ 

6 /  14 mm 

Protecteur plastique 
Platic protector 
Protector plastico 
(PSM 14 SI) 
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PA 4 I PA 5 / PA 5 D 
Pinces d'ancrage a coincement conique 
pour torsades autoportees a 2, 3 ou 4 
conducteurs identiques isoles constituees 
par: 
• Un corps de pince et une clavette en matiere 

isolante a hautes performances mecanique 
et climatique. 

• Une attache imperdable : cablette souple en 
acier inoxydable comportant une selle anti
usure mobile en matiere isolante et deux 
embouts sertis aux extremites pour assurer 
le verrouillage de la pince. 

CONFORME A LA NORME VDE 021 1 .  

Re f .  

PA 4 
PA S 
PA S D 

Fr 1375 04/02-2005 

Section des conducteurs 
Conductors area 

Secci6n de /os conductores 
(mm2) 

2 X 16 - 2 X 25 
2 X 25 • 2 X 50 
2 x 16 - 4x 25 

Wedge type dead end clamps for self sup
porting bundle of 2, 3 or 4 equal insulated 
conductors comprising : 

• A high mechanical and climatic resistant 
insulating material body and wedges. 

• An un/oosable stainless steel flexible bail 
with a wear resistant saddle. 

IN ACCORDANCE WITH VDE 0211  STAN
DARD. 

Charge de rupture 
Breaking load 

Carga de rotura 
(N) 

6 000 
15 000 
12 000 

,. 

E f fort / Duree 
Force / Time 

Esfuerzo I Tiempo 
(N / 60 mn) 

2 000 
4 000 
3 000 

Pinzas de anclaje con acunamiento c6nico 
para cables trenzados autoportados de 2, 
3 o 4 conductores identicos, aislados, 
constituidas por : 

• Un cuerpo de pinza y una claveta en material 
aislante de altas caracteristicas macanicas y 
climatic as. 

• Un cablete flexible de acero inoxidable con 
guardacabo en material aislante y dos tapes 
engastados en los extremos para asegurar 
el enclavamiento de la pinza. 

CONFORME A LA NORMA VDE 0211. 

PA S D 

C L 
(mm) (mm) (mm) 

130 140 69 
1 55 215 94 
120 215 94 
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PA xx (8 / 9 / 1 0 / 1 1 / 1 2) 
Plnces d'ancrage a serrage mecanique 
pour torsade autoportee a conducteurs 
identiques isoles, constituee par : 
• Miichoires de serrage en thermoplastique a 

hautes performances mecanique, clima
tique et dielectrique, assurant la repartition 
des efforts sur les isolants des conducteurs. 

• Deux plaques de serrage avec boulonnerie 
associee en acier galvanise a chaud. 

• Ouverture automatique de la pince par res
sorts pour faciliter la mise en place des 
cables. 

• Serrage des conducteurs par boulons a tete 
hexagonale 1 6  mm ( 17  mm sur demande). 
Une reserve supplementaire de serrage auto
matique des conducteurs est assuree par 
l'action des machoires coniques isolantes. 

• Fournies avec vis et ecrou nylstop ou axe et 
goupille imperdable (option ou modele A). 

• Option F :  Boulon (s) tete fusible. Demontage 
et remontage ulterieurs avec une cle plate de 
24 mm sur plats. 

CONFORME A LA NORME VDE 021 1  ET A 
LA SPECIFICATION STS 0001 3. 
Modele HP : CONFORME AUX NORMES 
BS 4579 - ESI 4314. 

Mechanical bolted type dead end clamps 
for self supporting bundle of equal insula
ted conductors, comprising : 
• A wedge made of high mechanical and cli

matic resistant insulating material ensuring 
a good stress repartition on bundle without 
damaging insulation. 

• Two hot dip galvanized steel tightening 
straps with associated bolts and units. 

• Clamp is spring loaded thus opening alone 
when screw untightened to ease conductor 
insertion. 

• Conductor tightening is done by bolts with hexa
gonal head 16 mm (17 mm on request) but 
additional clamping is achieved by wedges. 

• Supplied with bolt and nylock nut or clevis 
pin with un/oosable split pin (option or A 
model). 

• F option : shear head bolt (s). Removal and 
re-installation with an open end wrench of 
24 mm on flats. 

IN COMPLIANCE WITH VOE 0211 STAN
DARD AND STS 00013 SPECIFICATION. 
HP model : IN ACCORDANCE WITH BS 4579 
- ES/ 4314 STANDARDS. 

Pinzas de anclaje de apriete mecanico para 
cables trenzados autoportados de conduc
tores identicos aislados, contituida por : 
• Mordazas de apriete en material termo

p/astico de altas caracteristicas mecanicas, 
climaticas y dielectricas, que aseguran el 
reparto de esfuerzos sobre el aislante de los 
conductores. 

• Dos placas de apriete, incluyendo buloneria, 
en acero ga/vanizado en caliente. 

• Apertura automatica de la pinza, por resortes, 
para facilitar la colocaci6n de los cables. 

• Apriete de /os conductores por pernos con 
cabeza hexagonal de 16 mm (17 mm con 
pedido). Con las morzadas c6nicas aislan
tes se asegura un apriete automatico com
plementario. 

• Libradas con tornillo y tuerca "nylstop" o eje 
y pasador imperdible (opci6n o modelo A). 

• Opci6n F : Tomi/lo (s) con cabeza fusible. 
Desmontaje y nuevo montaje ulterior con 
una /lave de bocca de 24 mm sobre pianos. 

CONFORME A LA NORMA VOE 0211 Y A  LA 
ESPECIFICAC/6N STS 00013. 
Modelo HP : CONFORME A LAS NORMAS 
BS 4579 - ES/ 4314. 

Section 
des conducteurs 

Conductors 
Ref. 

Charge de rupture (N) 
Breaking load 

Carga de rotura L 1  L 2  O=j 1 9 mm area 
Secci6n de 

los conductores 
(mm') 

PA S (A) 2 x25 -2 x 50 
PA 9 (A) 4 x  10 - 4 x 25 
PA 10 (A) 4 x25 - 4 x  50 
PA 11 (A) 4 x50 - 4 x  95 
PA 11-2 (A) 2 x50 -2 x 95 
PA 12 A 4 X 50 - 4  X 120 
PA 122 A 4 X 95 - 4  X 150 

G) 
@ 
© 
© 
@ 
© 
© 

Modele standard 
Standard model 
Modelo standard 

15 000 
15 000 

30 000 
43 000 
2 1  500 
50 000 
60 000 

Sur demande, autres charges de rupture. 
On request, other breaking loads. 
Al pedido, otras cargas de rotura. 

Fr 1376 12 / 02-2005 

Mode le HP 
HP model 

Modelo HP 

52 000 
26 000 

(mm) 

180 
180 
185 
185 
185 
320 
320 

(mm) 

275 
275 
330 
330 
330 
480 
480 

(1 6 mm PA 8/9) 

16 mm 

(17 mm sur demande 
on request 
con pregunta) 

:
◄ 

L 1  ► I _!i �-

E=-'"'ill lg-_ �::� 
L2 

'
. Option ou modele A 

Option or A model 
Opci6n o modelo A 

arouoe sicame 
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G U Ko 
Pinces d'ancrage a serrage mecanique 
pour torsade homogene, constituees de 
• Deux plaques de serrage avec 2 boulons. 
• Deux machoires de serrage en thermo

plastique, assurant la repartition des 
efforts sur les isolants des conducteurs. 

• Un coin conique central en thermoplastique 
garantissant un bon serrage. 

• Une attache de fixation type anneau ferme 
rigide. 

Ouverture automatique de la pince par res
sorts pour faciliter la mise en place des 
cables. 
CONFORME AUX NORMES 
- ESI 43-13 (Royaume Uni). 
- SPEC 16142 (lrlande). 
- SEN 241428 (Suede). 

Section des conducteurs 

Ref. 
Conductors area 

Secci6n de /os conductores 
(mm2) 

GUKo 1.3 2 X (25 - 50) 
GUKo 1 4 X (25 - 50) 
GUKo 2.3 2 X (70 - 120) 
GUKo 2.5 4 X (50 - 95) 
GUKo 2 4 X (70 • 120) 

Dead-end clamps for uniform twisted 
cable, consisting of : 

• Two clamping plates with 2 bolts. 
• Two thermoplastic jaws providing load distri

bution over the conductor insulation. 
• A central thermoplastic wedge for good tigh-

tening. 

• A rigid eye type fastener. 

The clamp will spring open to facilitate cable 
placement. 

IN ACCORDANCE WITH STANDARDS 
- ES/ 43-13 (United Kingdom). 
- SPEC 16142 (Ireland). 
- SEN 241428 (Sweden). 

Charge de rupture 
Breaking load L1 L2 L3 

Carga de rotura 
(N) 

(mm) (mm) (mm) 

15 000 290 47 50 
25 000 290 47 70 
30 000 306 56 60 
40 000 306 56 85 
40 000 306 56 85 

Option ecrou fusible : Ajouter "FM" a la reference (ex. GUKo 1 .3 FM) 
Shear head nut option : Add "FM" to the reference 
Opci6n tuerca fusible : Afladir "FM" a la referencia 

Pinzas de anclaje de ajuste mecanico para 
trenzado homogeneo que se componen de : 
• Dos placas de ajuste con 2 pernos. 
• Dos mordazas de sujeci6n de material termo

p/astico que garantiza el reparto def esfuerzo 
sabre el ais/ante de las conductores. 

• Una cuna c6nica central de termop/astico 
que garantiza una buena sujeci6n. 

• Una grapa de fijaci6n tipo anilla cerrada 
rigida. 

Apertura automatica de la pinza mediante 
muelfes para facilitar la colocaci6n de los 
cables. 
CONFORME A LAS NORMAS : 
- ES/ 43-13 (Reino Unido). 
- SPEC 16142 (lrlanda). 
- SEN 241428 (Suecia). 

� 
H 17 

44 Nm 

L 1 

Option FM 
FM option 
Opci6n FM 

ff1tT 
H 17 ctfl 

44 Nm 
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PS ... 
Pinces de suspension pour torsade auto• 
portee constituee par : 
PS .. PF 
• Un berceau support en acier galvanise a 

chaud avec vis de serrage papillon fusible 
(5 mN) imperdable. Demontage et remon
tage ulterieurs par cle H 1 7. 

• Un insert thermoplastique a haute perfor
mance mecanique, climatique et dielectrique. 

• Option M : insert en acier inoxydable pour evi
ter toute usure par les vibrations (0 22 mm) 

PSP 83 
• Un berceau en matiere isolante a haute 

tenue mecanique et climatique avec collier 
de serrage. 

• Un insert en acier inoxydable pour eviter 
toute usure par les vibrations (0 1 8  mm). 

PSY 
Palonnier en acier galvanise a chaud, pour 
suspension en angles de deviation jusqu'a 60 ° 
CONFORME A LA NORME VDE 021 1 .  

Ref. 

PSP 83 
PS 19 PFA 

0 torsade 
Version Bundle 0 Version 0 de/ haz Versi6n (mm) 

8 - 25 • 
G) 15 - 23 

y 
G) 

Nbre de cab les 
Cable number 
Numero cables 

2 / 4x(16 / 25 mm') 
4x(16 / 25 mm') 

Suspension clamps for self supporting 
bundle comprising : 
PS .. PF 
• A hot dip galvanized steel body with a unloo

sable fusible (5 mN) wing nut. Removal and 
further installation by H17 wrench. 

• A high mechanical and climatic resistant 
insulating insert. 

• M option : stainless steel insert to avoid any 
abrasion due to the vibrations (0 22 mm). 

PSP 83 
• A high body climatic and mechanical resis

tant insulating material with tightening 
strap. 

• A stainless steel insert to avoid any abrasion 
due to the vibrations (0 18 mm). 

Hot dip galvanized steel yoke for suspensions 
with deviation angle up to 60 ° 

IN ACCORDANCE WIT H  VO E 0211 STANDARD. 

@ 
... 

® 

Pinzas de suspension para cables trenza
dos autoportados, constituida por : 
PS .. PF 
• Una cufia soporte en acero galvanizado en 

caliente con tomillo mariposa de apriete 
fusible (5 mN) imperdible. Desmontaje y 
nuevo montaje por /lave H 1 7. 

• Una inserci6n termop/astica de altas carac
teristicas mecanica, climatica y dielectrica. 

• Opci6n M : anillo de acero inoxidable para 
evitar desgaste por vibraciones (0 22 mm). 

PSP 83 
• Un cuerpo de materia aislante de a/ta resis

tencia mecanica y climatica con brida de 
apriete. 

• Un anillo de acero inoxidab/e para evitar 
desgaste por vibraciones (0 18 mm). 

Yugo, en acero galvanizado en caliente, para 
suspension en angulos de derivaci6n, de hasta 6D° 
CONFORM E A LA N ORMA VO E 0211. 

120 

q, (maxi) h e Charge maxi Charge de rupture 

(deg) (mm) (mm) 

30 115 60 
30 105 40 / 54 

Maxi load 
Carga maxima 

(N) 

2 000 
2 000 

Breaking load 
Carga de rotura 

(N) 

5 000 
h 

5 000 
PS 19-2 PFA (2) 12 - 19 2x(16/25 mm') /4x(16 mm') 30 105 40 / 54 2 000 5 000 
PS 27-2 PFA (2) 2 x  (35 / 50 mm') 30 105 40 / 54 3 000 7 500 
PS 27 PFA G) 22 - 27 4x(35 mm2) 30 105 40 / 54 3 000 7 500 
PS 30 PFA G) 27 - 30 4x(50 mm') 30 105 40 / 54 3 000 7 500 
PS 33 PFA G) 31 - 33 4x(70 mm') 30 105 40 / 54 3 000 7 500 
PS 40 PFA G) 37 - 40 4x(95 mm') 30 105 40 / 54 3 000 7 500 
PS 43-2 PFA (2) 2 x(95 mm2) 30 105 40 / 54 3 000 7 500 
PS 33 PF G) 31 - 33 4x(70 mm2) 45 125 48 / 64 3 500 8 750 
PS 40 PF G) 37 - 40 4x(95 mm2) 45 125 48 / 64 3 500 8 750 
PS 43 PF G) 39,5 - 43,5 4 X (95/ 1aJ rmi') 45 125 48 / 64 3 500 8 750 
PS 47 PF G) 42 - 47 4 X (120 / 150 mm') 45 125 48 / 64 3 500 8 750 

PS : Sur demande / On request I Al pedido : 
• Papillon non fusible / Non fusible wing nut I Mariposa que no sea fusible : (Ref. PS xx P). 
• Anneau inox "M" / Stainless steel ring "M " I Anillo inoxidable "M ": (Ref. PS xx PFM). 

* Capacite cables torsades et Telecom 
Capacity of twisted cables and "Telecom" I Capacidad de los cables trenzados y "Telecom". 

Fr 0341 31 / 02-2005 
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PSP ... TR 
Pinces de suspension pour torsades 
autoportees de 4 x 1 20 mm2 maxi per
mettant le deroulage des tors ades, cons
tituees de : 
• Un berceau support en matiere isolante 

(PSP 121 1 1 22) de haute resistance meca
nique et d'excellente tenue aux agents exte
rieurs et au vieillissement, apportant une 
isolation complementaire entre le support et 
le cable. 

• Un insert en acier inoxydable pour eviter 
toute usure par les vibrations (0 1 8  mm). 

• Un berceau support en aluminium (PSP 1 23) 
de tres haute resistance mecanique. Une 
semelle thermoplastique apporte une isola
tion complementaire et facilite le deroulage 
de cable sans frottements. 

• Un syteme de verrouillage et de blocage de 
la torsade par vis papillon fusible en thermo
plastique. Demontage et remontage ulte
rieurs. 

• Un trou de fixation avec anneau de renfort 
en inox. 

Suspension clamps for self supporting 
bundles 4 x 120 mm2 maxi with function of 
bundle stringing, consisting of: 

• A body made of insulating material ( PSP 121 
I 122) with high mechanical and climatic 
resistance which provides an additional 
insulation between the pole and the cable. 

• A stainless steel insert to avoid any abrasion 
due to the vibrations (0 1 8  mm). 

• A body made of aluminum ( PSP 123) with 
very high mechanical resistance. A thermo
plastic bracket gives an additionnal insula
tion and helps to reduce the friction during 
stringing. 

• Locking and clamping of the bundle by a 
thermoplastic bolt with fusible wing nut. 
Removal and futher installation 

• Fixture hole with stainless steel reinforcing 
ring. 

Pinzas de suspension para cables trenza
dos autoportados 4 x 120 mm• maxi permi
tiendo el desenrrollado de los cables tre
nezados, constituidas por : 
• Un soporte realizado en material aislante ( PS 

121 I 122) de a/ta resistencia mecanica y 
excelente resistencia a /os agentes externos 
y al envejecimiento. Aislamiento comple
mentario importante entre soporte y cable. 

• Un anillo de acero inoxidable para evitar 
desgaste por vibraciones (0 18  mm) 

• Una cufia soporte de a/uminio ( PSP 123) de 
muy a/ta resistencia mecanica. Una sue/a 
termop/astica aporta un aislamiento com
plementario y facilita el desbobinado de 
cable sin races. 

• Un sistema de enclavamiento y bloqueo de 
de la trenza con tornillo de apriete mariposa 
fusible de termoplastico. Desmontaje y 
nuevo montaje. 

• Ojo de fijaci6n con anillo reforzado de acero 
inoxidable. 

PSP 121 1 122 TR 

Torsade I Bundle I Cables trenzados Charge PSP 123 TR de rupture 
Section des conducteurs cp maxi A Breaking load Ref. 0 Conductors area (deg.) (mm) Carga 

(mm) Secci6n de los conductores de rotura 
(mm2) (daN) 

� 

PSP 121 TR 8 -42 214 X (25 -120 ) 30 70 1 200 
PSP 121-2 T R  8 - 42 2 l4 x (25 - 120 ) 30 70 875 

PSP 122 TR 
2 I 4 x (25 - 50 ) 60 

8 -42 70 1 800 
2 I4 x (25 -120 ) 30 

PSP 123 TR 8 -42 214 X (25 - 120 ) 90 7 8  5 000 
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ES 4 xxx 14  
Ensembles de suspension pour aligne
ment ou angle des torsades autoportees 
de 4 x 1 20 m m2 maxi constitues de 

CONSOLE CS 14 
Monobloc en alliage d'aluminium. 
Fixation sur le poteau par un boulon 0 14 ou 
1 6  mm ou par deux liens en acier inoxydable 
20 x 0,7 mm. 
Un bossage superieur evite le retournement 
possible de la pince sur la console. 

LIAISON MOBILE LM 
Permet une mobilite longitudinale et transver
sale du corps de la pince. 
Realisee en matiere isolante de haute resis
tance mecanique et d'excellente tenue aux 
agents exterieurs et au vieillissement. 
Apporte une isolation complementaire entre le 
support et la pince. 

PINCE DE SUSPENSION PSP 
En matiere isolante identique a la liaison 
mobile. 
Syteme de verrouillage et de blocage de la 
torsade par vis papillon fusible en thermo
plastique. Demontage et remontage ulterieurs 
par cle H 1 3. 
Permet le deroulage des torsades. 

CONFORME AUX NORMES ESI 43-14  et 
SEN 241428. 

Re f. 
Composition 
Composition 
Composici6n 

Suspension assemblies for aligment or 
angle of self supporting bundles 4 x 120 mm2 

maxi consisting of : 

BRACKET CS 14 
Single piece of aluminium alloy. 
Fixed on pole with one bolt 0 14 or 16 mm or 
two stainless steel straps 20 x 0, 7 mm. 
A n  upper bulge prevents the clamp from turning 
over on the bracket. 

MOVABLE LINK SYSTEM LM 
A llows a transversal and longitudinal move
ment of the suspension body clamp. 

Made of insulating material of high mechani
cal and climatic resistance. 
Gives an additional insulation between pole 
and clamp. 

SUSPENSION CLAMP PSP 
O f  the same insulating material as the mova
ble link . .  
Locking and clamping of the bundle by a 
thermoplastic bolt with fusible wing nut. 

R emoval and futher installation by H 13 
wrench. 
A llows the stringing of bundles. 

IN ACCORDANCE WITH ES/ 43-14 and 
SEN 241428 STANDARDS. 

Conjuntos de suspension para allneaci6n 
o angulo de /os cables trenzados autopor
tados 4 x 120 mm2 maxi constituidos por : 

CONSOLA CS 14 
Monobloc en aleaci6n de aluminio. 
Fijaci6n al paste, por un bu/on de 0 14 o 16 mm 
o por dos flejes de acero inoxidab/e de 20 x 
0, 7 mm. 
Un resalte superior evita el posible giro de la 
pinza sabre la consola. 

ENLACE MOVIL LM 
Permite el movimiento longitudinal y transver
sal def cuerpo de la pinza. 

R ea/izado en material aislante de a/ta resis
tencia mecanica y excelente resistencia a /os 
agentes externos y al envejecimiento. 
A porta un ais/amiento complementario entre 
el soporte y la pinza. 

PINZA DE SUSPENSt6N PSP 
E n  material aislante identico al de la pieza 
m6vil. 
Un sistema de enclavamiento y bloqueo de la 
trenza con tornillo de apriete mariposa fusible 
de termoplastico. Desmontaje y nuevo montaje 
por /lave H 13. 
Permite el desenrrollado de /os cables trenzados. 

CONFORME A LAS NORMAS ES/ 43-14 y 
SEN 241428. 

Torsade / Bundle I Cables trenzados 

Section des conducteurs 
Charge de rupture 

q, maxi Breaking load IZJ Conductors area (deg. )  Carga de rotura 
(mm) Secci6n de los conductores (daN) 

(mm2) 

ES 4-121-14 1 CS 14 + 1 LM 54 + 1 PSP 121 8 -42 2 / 4 X (2 5 • 120 ) 30 1 200 

ES 4-122-14 1 CS 14-2000 + 1 LM 70 + 1 PSP 122 8 - 42 
2 I 4 x (2 5 - 50 ) 60 

1 600 
2 I 4 x (2 5 - 120 ) 30 
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EAF / EADF / PA ... Neutre porteur isole / Insulated neutral messenger I Neutro portador aislado 

Ancrages simples (EAF) ou doubles 
(EADF) des cables preassembles avec neu
tre porteur isole. Utilisation sur cables por
teurs de section 1 6  a 95 mm2 et constitue de : 
CONSOLE 
• CS 10 W2 : console bipode pour ancrage 

simple dans le plan de la facade. 
EDF: CB 600 - 68 26 01 3 

• CS 1 O W3 : console tripode pour ancrage 
simple perpendiculaire a la fac;;ade et pour 
ancrage double. 
EDF : CT 600 - 68 26 014 

PINCE D'ANCRAGE : PA I PAC 
Pince a coincement conique constitue de : 
• Un corps ouvert, en matiere thermoplastique 

de haute resistance mecanique et d'excel
lente tenue aux agents exterieurs et au 
vieillissement. 

• Une fourrure interieure realisee par deux cla
vettes en matiere plastique isolante assu
rant le serrage du neutre porteur sans dete
riorer l'isolant. 

• Une attache imperdable : cablette souple en 
acier inoxydable comportant : 
- une selle anti-usure mobile en matiere iso

lante (PA), 
- un crochet en aluminium muni d'un valet 

de verrouillage serti sur la selle anti-usure 
(PAC), 

et deux embouts sertis aux extremites pour 
assurer le verrouillage sur le corps de la pince. 

CONFORME A LA NORME C 33-041 (02-99). 

Single (EAF) or double (EADF) anchoring 
of twisted cables with insulated neutral 
messenger. Ranging from 16 to 95 mm• 
messenger cables constituted by : 

BRACKET 
• CS 10 W2 : Double-point fixing bracket for 

single dead ending on walls front-face. 

• CS 10 W3 : Triple-point fixing bracket to be 
used perpendicularly to wall front face for 
single and double dead ending. 

ANCHORING CLAMP : PA I PAC 
Conical wedge clamp composed of : 
• An opened thermoplastic body with very high 

mechanical and climatic resistance. 

• An inner sheath consisting of two insulating 
plastic wedges ensuring the clamping of the 
neutral messenger without damaging cable 
insulation. 

• An unloosable stainless steel flexible bail 
equipped with : 
- a movable insulating wear-resistant sadd

le ( PA), 
- an aluminium hook with a safety latch 

fixed on the saddle ( PAC), 
and two sleeves compressed on the ends to 
be locked on the clamp body. 

IN ACCORDANCE WITH C 33-041 (02-99) 
STANDARD. 

Anclajes simples (EAF) o dobles (EADF) 
de cables trenzados con neutro portador 
aislado. Utilizaci6n en cables portantes de 16  
a 95 mm2 de secci6n y constituido por : 

CONSOLA 
• CS 10 W2 : consola bipode para anc/aje 

simple en el piano de la fachada. 

• CS 10 W 3 : consola tripode para anclaje 
simple y doble perpendicular a la fachada. 

PINZA DE ANCLAJE : PA I PAC 
Pinza de acuflamiento c6nico, constituida 
por : 
• Un cuerpo abierto, de materia termop/astica, 

de a/ta resistencia mecanica y excelente 
resistencia a los agentes exteriores y al 
envejecimiento. 

• Un cuerpo interior, formado por dos cuflas 
en materia plastica aislante, que aseguran 
el apriete def neutro portador sin daiiar su 
aislamiento. 

• Un cablete flexible en acero inoxidable con : 
- un guardacabo en plastico aislante ( PA), 
- un gancho de aluminio con aguja de segu-

ridad fijado sabre el guardacabo ( PAC), 
y dos tapes engastados en los extremos 
para asegurar el bloqueo, en el cuerpo de la 
pinza. 

CONFORME A LA NORMA C 33-041 (02-99). 

CHV 1 6-1 2 i ' VQ 12-80 

1 00 0 13 
100 

Section Diametre Rupture Composition Area Diameter Breaking Ref. Code Ref. Secci6n Diametro Rotura Composition EDF EDF 
(mm2) (mm) (Kg) Composici6n 

PA 95-600 70 -95 13 • 16 600 
PA 70-600 50 • 70 11 - 14 600 
PA 54-600 35 - 54 10 • 13 600 PA600 6 8  27 100 
PA C 54-600 35 - 54 10 -13 600 PAC 600 6 8  27 102 
PA 35-600 25 • 35 8 -11 600 
PA 25 -600 16 • 25 6 - 9,5 600 
EAF 54-10 1 CS 10 W2 + 1 PA54-600 EA600 6 8  26 041 
EADF 54-10 1 CS 10 W3 + 2 PA 54 -600 EAD 600 6 8  26 044 
EAF 54-10 V C  1 EAF 54-10 + 2 VQ 12- 80 + 2 CHV 16 -12 EA 600 avec chev. 6 8  26 031 
EADF 54-10 V C  1 EADF 54-10 + 3 VQ 12 -80 + 3 CHV 16-12 EAD 600 avec chev. 6 8  26 034 
EACF 54 -10 1 CS 10 W2 + 1 PAC 54-600 EAC 600 6 8  26 042 
EA CDF 54-10 1 CS 10 W3 + 2 PAC 54-600 EADC 600 6 8  26 046 
EA CF 54 -1 0 V C  1 EACF 54-10 + 2 VQ 12- 80 + 2 CHV 16 -12 EAC 600 avec chev. 6 8  26 032 
EA CDF 54-10 V C  EACDF 54-10 + 3 VQ 12 -80 + 3 CHV 16-12 EADC 600 avec chev. 6 8  26 036 
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cs 10 / cs 10-3 
Consoles pour simple ou 
double ancrage sur poteaux. 
Fixation par 1 ou 2 boulons 
(CS 1 O : 2 boulons) ou 
feuillard. 

cs 10-1500 
Console simple ancrage 
sur poteaux. 
Fixation par 1 ou 2 boulons 
ou feuillard. 

CS 14 
Console de  suspension 
pour alignement. 
Fixation par boulon ou 
feuillard. 

CS 10 W2 
Console bipode pour 
ancrage simple dans le 
plan de la fa1,ade. 

CS 10 W3 
Console tripode pour 
ancrage simple perpendi
culaire a la fa1,ade et pour 
ancrage double. 

CSBC 
Consoles "crochet" en 
acier galvanise a chaud 
pour ancrage ou suspen-
sion sur poteau ou fa1,ade. 
Fixation par 4 ou 6 boulons 
0 8 mm ou feuillard. 

Ref. 

CSB C 1207 
CSB C 1407 
CSB C 1607 
CSB C  2007 
CSB C  1413 
CSB C 1613 

BQC 14 / 16 / 20 
Boulons queue de cochon 
en acier galvanise a chaud. 

BC 16 / 20 

Brackets allowing single or 
double fixation to poles. 
Fixing by 1 or 2 bolts 
(CS 1 0 : 2 bolts) or strap. 

Bracket allowing single 
fixation to poles. 
Fixing by 1 or 2 bolts 
(CS 10 : 2 bolts) or strap. 

Suspension bracket. 
Fixing by bolts or strap. 

Double-point fixing brac
ket for single dead ending 
on walls front-face. 

Triple- point fixing bracket 
to be used perpendicularly 
to wall front face for single 
and double dead ending. 

Hot dip galvanized steel 
hook brackets for dead 
end or suspension to pole 
or wall. 
Fixing by 4 or 6 bolts 0 8 mm 
or strap. 

0 
(mm) 

12 
14 
16 
20 
1 4  
16 

Pigtail bolts made of hot 
dip galvanized steel. 

Bou Ions crochet en acier Hook bolts made of hot dip 
galvanise a chaud. galvanized steel. 

Fr 1196 10 / 02-2005 

Consolas para simple o 
doble anclaje sabre pastes. 
Fijaci6n por 1 o 2 pernos 
(CS 10 : 2 pernos) o fleje. 

Consola para simple ancla
je sabre pastes. 
Fijaci6n por 1 o 2 pernos 
(CS 10 : 2 pernos) o fleje. 

Consola de suspension 
para alineado. 
Fijaci6n por pernos o fleje. 

Consola bipode para 
anclaje simple en el piano 
de la fachada. 

Consola tripode para 
anclaje simple y doble per
pendicular a la fachada. 

Consolas "gancho" de 
acero galvanizado en calien-
te para anclaje o suspen-
si6n sabre poste o fachada. 
Fijaci6n por 4 o 6 pernos 
0 8 mm o fleje. 

(mm) 

70 
70 
70 
70 

130 
130 

Pernos cola de cerdo en 
acero galvanizado en 
caliente. 

Pernos en acero galvaniza
do en caliente con gancho. 

CS 1 0  W2 0 1 3 

CS 1 0  W3 0 13 

0 

0 1 4  / 16 / 20 

@,....,____□--I -□ 
BQC 

0 16 / 20 

BC 
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LFG ... T 
Liaison fusible chantoumee 
(droite sur demande). 

Ref. 

LFG 400 T 
LFG 600 T 
LFG 800 T 
LFG 1000 T 
LFG 1600 T 
LFG 3000 T 

P 400 
Potelet carre a sceller : 
45 x 45 x 400 mm. 

TO 12 
Tiges a oeil . 
TO 1 2 : Estampee. 
TO 1 2  R : Roulee. 

EL 12-40 
Etrier. 

TL 10 / 12 
TL12 I TL1 2 R 
Tendeurs a lanterne a oeils 
estampes, a oeils roules (R). 

TL10 OC I TL1 0 OC R (0 1 0) 
TL12 OC I TL12 QC R (0 1 2) 
Tendeur a lanterne avec cro
chet et oeil estampe (TL..OC) 
ou oeil roule ( TL..OC R). 

M 10 / 12 
Manilles .  
M 1 0-35 : 0 1 0  x 35 x 22 mm. 
M 1 2-45 : 0 1 2 x 45 x 26 mm. 

BH / TG 
Boulons I ecrous I tiges de 
jumelage toutes longueurs, 
rondelles. 
Acier galvanise. 

VQ 
Vis a bois a tete carree 
Squared head wood screws 

Twisted fuse link Conector fusible torcido 
(right on request). (derecha sobre pedido). 

Fusible Marquage couleur Fuse 
Fusible Gou/our marking 
(daN) Marca de color 

400 Orange / Orange I Naranjo 
600 Rouge / Red I Rojo 
800 Jaune / Yellow I Amarillo 

1 000 Blanc / White I Blanco 
1 600 
3 000 

Square tube seNice pole to 
be sealed : 45 x 45 x 400 mm. 

Eye-bolts. 
TO 12 : Forged. 
TO 12 R : Rolled. 

U-bolt. 

TL 12 / TL12 R 
Forged turnbuckles double 
eyes, with rolled eyes (R). 

TL 10 OC/ TL10 OC R (0 10) 
TL 12 OC I TL 12 OC R (0 12) 
Forged turnbuckle eye-hook 
(TL.. OC), or rolled eye 
(TL.. OC R). 

Shackles. 
M 10-35: 0 10 x 35 x 22 mm. 
M 12-45 : 0 12 x 45 x  26 mm. 

Bolts I nuts I double arming 
bolts all dimensions availa
ble, washers. 
Galvanized steel. 

CHV 
Chevilles 
Plugs 

Bleu / Blue I Azul 
Noir / Black I Negro 

Cuadradillo a empotrar : 
45 x 45 x 400 mm. 

Tuercas de ojo. 
T012 : Forjada. 
T012 R : Enrollada 

Estribo. 

TL12 / TL12 R 
Tensores con tuercas de ojos 
forjados, con ojos enrolados (R) 

TL10 OC/ TL10 OC R (0 10) 
TL12 OC/ TL12 OC R (0 12) 
Tensor con tuercas de gan
gho y de ojo forjado (TL.. OC) 
o ojo enrolado (TL..OC R). 

Grilletes. 
M 10-35 : 0 10 x  35 x 22 mm. 
M 12-45 : 0 12 x 45 x  26 mm. 

Pernos I tuercas I bu/on para 
agemelar postes todas 
dimensiones, arandelas. 
Acero galvanizado. 

Tornillos para madera, cabeza cuadrada Tacos 

Per�age 
0 Lv Ref. Drill L

e Ref. Ta/adro (mm) (mm) 0 P (mm) (mm) 

VQ 5-40 5 40 CHV 8-5 8 40 
VQ 8-60 8 60 CHV 12-8 1 2  60 
VQ 12-80 1 2  80 CHV 16-12 16 80 
VQ 14-100 14 100 CHV 16-12 16 80 
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BG 

Bras de fixation par gous
set. 
CONFORME A LA NORME 
U TE NF C 66-472 
GTE B 24.11 . 1 2. 

Ref. 

BG 50-500 
BG 50-1 100 

RG 

C 
(mm) 
50 
50 

Ferrure de renforcement. 
CONFORME AUX NOR
MES : 
UTE NF C 66-473 
GTE B 24. 1 1 .1 3. 
U TE NF C 66-474 
GTE B 24. 1 1 . 14. 

Ref. 

RG 50 

GA 

Gousset. 

C 
(mm) 
50 

Pour fixer un potelet sur un 
support. 
Code EDF : 68 34 1 1 3. 
CONFORME A LA NORME 
UTE NF C 66-475 
GTE B 24. 1 1 . 1 5. 

BR - PBR 

Brides e t  plaquettes. 
Pour fixer les potelets. 

CONFORME A LA NORME 
UTE NF C 66-455 
GTE B 24. 1 1 .07. 

Brides BR 
BR U bolts 
Bridas BR 

Ref. Code 
EDF 

BR 50-55 E 6 8  34 04 8 
BR 7 0  E 6 8  34 050 

KBG 

Kits pour supports. 

Ref. 

KBG 500 
KBG 11 00 

Fr 2539 02 / 02-2005 

Brackets to be reinforced 
with counter brackets 
IN ACCORDANCE WITH 
UTE NF C 66-472, GT E B 
24. 11. 12 STANDARD. 

L 
(mm) 
500 

1 100 

u 
(mm) 
1 8  
1 8  

Reinforcement bracket. 
IN ACCORDANCE WITH 
STANDARDS : 
UTE NF C 66-473 
GTE B 24. 11.13. 
UTE NFC 66-474 
GTE B 24. 11.14. 

Gusset. 

u 
(mm) 
1 8  

To fix a tube pole on a sup-
port. 

IN ACCORDANCE WITH 
UTE NF C 66-475, GTE B 
24. 11. 15 STANDARD 

U bolts and whashers plates. 
To fix squared tube poles. 
IN ACCORDANCE WITH 
STANDARD 
UTE NF-C 66 455 
GTE B 24. 11. 07. 

Plaquettes 
Plates 

Plaque/as 

D 

Brazos para usar con 
reforzadores 
CONFORM E A LA NORMA 
UTE NF C 66-472 
GTE B 24. 11. 12. 

e 
(mm) Code EDF 

5 6 8  31 210 
5 6 8  31 212 

Reforzador. 
CONFORM E  A LAS NOR
MAS : 
UTE NFC 66-473 
GTE B 24. 11.13. 
UTE NFC 66-474 
GT E B 24. 11.14. 
e 

(mm) Code EDF 

5 6 8  32 225 

Carte/a. 
Para fijar un tubo cuadrado 
sabre un soporte. 

CONFORM E  A LA NORMA 
UTE NF C 66-475 
GTE B 24. 11. 15. 

Bridas y plaquetas. 
Para fijar tubas cuadrados. 

CONFORM E  A LA NORMA 
UTE NF C 66-455 
GTE B 24. 11. 07. 

Ensembles 
Assemblies 
Conjuntos 

H E Code Ref. Ref. (mm) (mm) (mm) EDF 

PBR 50 BR 50-55 Y 14 107 57 6 8  34 056 
PBR 7 0  BR 7 0 Y  14 122 72 6 8  34 05 8 

Kits for supports. Conjuntos par soportes. 

Composition / Composition I Composici6n 

1 BG 50-500 + 1 GA + 2 BR 50-55 E 
1 BG 50-1100 + 1 RG 50 + 2 GA + 4 BR 50-55 E + 1 BR 50 -55 Y 

L 

C 40 U 

900 

- - - ----
- - - --""-

56 

70 
[ 17 _. 86 

70 

175 

016
� I : 

BR . . .  E BR . . .  Y 
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8TH 61 
Bras d'avancement orientable. 
(Eloignement de la torsade 
BT du support). 
Ensemble comprenant : 
• Une traverse T :  L 70 x 7. 
• Une equerre E : L 70 x 7. 
• Deux tasseaux TX : L 60 x 6. 
• Deux TF 1 4  x 450. 
• Trois BH 14 x 40. 

Stand off adjusting bracket 
(removal LV twisted cables of 
the support). 
Assembly including : 
• 1 T profile L 70 x 7. 
• 1 E square set L 70 x 7. 
• 2 batten TX profiles 60 x 6 L. 
• 2 arming bolts TF 14 x 450. 
• 3 bolts BH 14 x 40. 

Efforts nominaux * 

Brazo de avance ajustable. 
(alejamiento de/ cables tren
zados de/ poste) 
Conjunto incluyendo : 
• 1 cruceta en T : L 70 x 7. 
• 1 escuadra E : L 70 x 7. 
• 2 p/acas TX : L 60 x 6. 
• 2 vastagos TF 14 x 450. 
• 3 tornillos BH 14 x 40. 

Nominal loads Avancement Poids theorique 
Theoratical weight 

Ref. Cargas nominales Stand off Peso tear/co (daN) Avance (Kg) 
N R L 

BTH 61 156 375 250 500 1 2  

* Les efforts sont donnes e n  Nominal, Rupture e n  Limite elastique. 
L'avancement en 800 est disponible sur devis .  
Loads are given in  nominal-Elastic Limit load. Stand off 800 mm is available on request. 
Los esfuerzos se dan en nominal-Esfuerzo en Limite elastica. 
Con pregunta se puede suministrar con avance de 800 mm. 

CPU 
Contreplaque universelle. 
CONFORME A LA NORME 
GTE B 23. 173.07. 

Ref. 

CPU1 UGO 
C PU2 UGO 

TP 

L 
(mm) 

330 
450 

Potelets en tube carre. 
CONFORME A LA NORME 
UTE NF C 66-451 
GTE B 24. 1 1 . 1 0. 

Ref. L 
(m) 

Universal counterplate. 
IN ACCORDANCE WITH 
GTE 823. 173.07 STANDARD 

Contra placa universal. 
CONFORME A LA NORMA 
GTE B 23. 173.07. 

A 
(mm) 

Capacite / Capacity I Capacidad 

Mini 

65 1 20 
125 240 

Squared tube poles. 
IN A CCORDANCE WITH 
UTE NF C 66-451, GTE B 
24. 1 1 . 10  STANDARD. 

C e 
(mm) (mm) 

Code EDF 
Maxi 

265 67 05 07 1 
3 85 6 8  05 07 2 

Pastes de tubo cuadrado. 
CONFORME A LA NORMA 
UTE NF C 66-451 
GTE B 24. 11. 10. 

Code EDF 

1 • 

A 
130 < 

B 
I . 

500 

< 350 

T P  5 0-3-2 2 50 3 
--------------------

6 8
-

30
-

6 2

_
1

_ !-----1, ,
L 

T P  5 0-3-3 3 
T P  5 0-5-2 2 

BS 
Bras a scellement. 
CONFORME A LA NORME 
UTE NF C 66-471 
GTE B 24. 1 1 . 1 1 .  

L Ref. (mm) 
BS 5 0-35 0 350 
BS 5 0-7 00 700 

CL 
Console longue. 
CONFORME A LA NORME 
UTE NF C 66-401 
GTE B 24. 1 1 .0 1 .  

Ref. 

CL 20-14 0-200 

Fr 2545 03 / 04-2007 

D 
(mm) 

20 

50 3 
50 5 

Seal type brackets. 
IN ACCORDANCE WITH 
UTE NF C 66-471, GTE B 
24. 11. 11 STANDARD. 

C e T 
(mm) (mm) (mm) 
50 5 250 
50 5 250 

Long pin. 
IN ACCORDANCE WITH 
UTE NF C 66-401, GTE B 
24. 11 .01 STANDARD. 

D1 
(mm) 

20 

H 
(mm) 
140 

s 
(mm) 
200 

6 8  30 6 26 
6 8  30 63 1 

Brazos para empotrar. 
CONFORME A LA NORMA 
UTE NF C 66-471 
GTE B 24. 11. 11. 

u 

(mm) Code EDF 

1 8 6 8  3 1 140 
1 8 6 8  3 1 14 2 

Espiga larga. 
CONFORME A LA NORMA 
UTE NF C 66-401 
GTE B 24. 11.01. 

H 1  
(mm) 
200 

Code EDF 

86 20 009 

e 

[;J)]c l 
e 

T 

� 

·1p 1 2  

D1 
s 

0 16 
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A22 - G20 
lsolateur d'arret pour 
lignes BT. 

Mariere : verre recuit. 

Montage sur armements 
d'arret AD, sur etriers d'arret 
ED, avec interposition d'une 
garniture en matiere plas
tique G20. 

CONFORME A LA NORME 
UTE NFC 66-207. 

Dead end insulator for 
LV lines. 
M aterial : anealed glass. 
Assembling on dead end 
arm AD ,  on dead end 
shackles ED, with plastic 
sleeve G 20. 
IN ACCOR DANCE WITH 
UTE NF C 66-207 STAN
DARD. 

Aislador de amarre para 
lineas BT. 
Materia : vidrio recorido. 
Montaje sabre brazos de 
amarre AD, sabre estribos de 
amarre ED, con interposici6n 
de una juntura en materia 
plastica. 
CONFORM E  A LA NORMA 
UTE NFC 66-207. 

lsolateur 
Insulator 
Aislador 

Garniture 
Sleeve 
Juntura 

h 

lsolateur / Insulator I Aislador Garniture (deux demi-pieces) lsolateur + Garniture 
Insulator + Sleeve 
Aislador + Juntura h 

Ref. Code EDF (mm) 

A 22 66 30 124 

ED 
Etriers d'arret. 
CONFORME A LA NORME 
UTE NF C 66-435 
GTE B 24. 1 1 .03. 

105 

Ref. avec boulon A 
with bolt 

con pemo (mm) 

ED 115-200 115 
ED 115-200 B 115 

AD 20 
Armement double d'arret . 
Code EDF : 68 22 357 
• Fixation sur potelets par bri

des BR. 
• Fixation sur poteaux par 

boulons. 
• Pour armement triple, fixer 

un etrier d'arret sur l'arme
ment AD. 

AD 20 : avec BH 20-160 
Code EDF : 68 22 361 . 
CONFORME A LA NORME 
UTE NF C 66-458 
GTE B 24.1 1 .04. 

BT 5 FILS 
Hampe en  U 60 .  
• Galvanise a chaud. 
• Pour la fixation d'etriers 

d'arret ED. 

Fr 2546 02 / 02-2005 

Charge de rupture Poids 
d g Breaking load Weight 

(mm) (mm) Carga de rotura Peso 

Sleeve (two half-pieces) 
Juntura ( dos piezas medias) 

Ref. Code EDF 
d1 e Ref. Code EDF (daN) (Kg) (mm) (mm) 

135 14 1 350 

Dead end shackles. 
IN ACCORDANCE WITH 
UTE NF C 66-435, GTE B 
24. 11. 03 STANDARD. 

1,3 G 20 

Estribos de amarre. 
CONFORM E  A LA NORMA 
UTE NF C 66-435 
GTE B 24. 11.03. 

B Ref boulon Code 
EDF Bolt ref. 

(mm) Refpemo 

200 68 22 027 
200 BH 20x160 68 22 037 

Double dead end arm. 

. To be fixed on squared 
tubes by BR U-bolts. 

• To be fixed on poles by 
bolts. 

• For triple dead end arm, 
add single dead end arm. 

IN ACCORDANCE WITH 
UTE NF C 66-458, GTE B 
24. 11.04 STANDARD. 

U 60 brackets. 
• Hot dip galvanizing. 
• To assemble insulator brac

kets ED. 

Brazo doble de amarre. 

• Se fija en tubas cuadrados 
con bridas BR. 

• Se fija en pastes con tuer-
cas. 

• para brazo triple afladir un 
brazo simple. 

CONFORM E  A LA NORMA 
UTE NF C 66-458 
GTE B 24. 11. 04. 

Bastidor en U 60. 
• Galvanizado en caliente. 
• Para montar estribos ED de 

aisladores 

66 79 214 22 

Lx60x60x6 

0 14 ___lEC 0 22 

22: I I 1:23 !10 

45 

3 

B 

0 16 

86 

A22 G20 66 33 629 
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CR 45 
Renvoi d'angle. 
- Matiere isolante de haute 

re- sistance mecanique. 
- Excellente tenue aux agents 

exterieurs et au vieillisse
ment. 

- Pour angles inferieurs a 
1 00 gr (angles superieurs 
a trailer en double ancra
ge ). 

CBR - CTR 
Supports de renvoi d'an
gle. 
Consoles CBR ou CTR. 
Pour alignement ou change
ment de direction parallele
ment a la fac;:ade. 

TSC 350 
Tige a scellement coudee. 
Pour changement de direc
tion perpendiculairement a la 
fac;:ade. 

SC 93-10 PX 
Support isole avec cheville 
a expansion par pointe. 
Livre avec collier de fixation 
du cable. 
Support acceptant une avan
cee du cable de 1 00 mm. 
Se fixe a sec au marteau 
dans tout materiau dur : 
Perc;:age: 
- Diametre 0 1 6  mm. 
- Profondeur : 75 mm mini. 
Protection supplementaire 
par tete de pointe surmoulee. 
CONFORME A LA NORME 
NF C 33-040. 
Ref. EDF: BRTF 1 0  
Code EDF : 6 8  2 6  0 1 6  

Pour tout autre mode d e  fixa
tion, nous consulter. 

Fr 0063 11 / 03-2006 

Angle clamp. 
- Made of high mechanical 

and weather resistant insu
la- ting material. 

- To be used on angles lower 
than 1 00 gr. 

- Over those angles use a 
double dead end. 

Angle clamp brackets. 

CBT or CTR brackets 
With double or triple point 
fixing. 

90° sealing bracket. 
To be used for changing 
direction perpendicularly to 
wall. 

Insulated support with 
expansion plug by nail. 
Delivered with cable fixing 
strap. 

Clearance to wall 100 mm. 

Can be hammered into all 
hard materials. 
Hole : 
- Diameter 0 16 mm. 
- Depth 75 mm mini. 

Additionnal protection by 
overmolded head nail. 

IN A CCORDANCE WITH 
NF C 33-040 STANDARD. 

For all other fixing method, 
enquire. 

Reenvio para angu/os. 
- Materia aislante de a/ta re

sistencia mecanica. 
- Excelente comportamiento 

ante los agentes externos 
y el envejecimiento. 

- Para angulos inferiores a 
100 grados (para angu/os 
superiores, utilizar doble 
anclaje). 

Soportes para reenvios. 

Consolas CBR o CTR. 
Para alineaci6n o cambio de 
direcci6n paralela a la facha
da. 

Esparrago acodado, para 
empotrar. 
Para cambio de direcci6n 
perpendicular a la fachada. 

Soporte aislado con taco 
de expansion para clavo. 
Suministrado con brida de 
fijaci6n def cable. 
Separaci6n def cable a la 
fachada de 100 mm. 
Se fija con a martil/o en 
todos materiales duros. 
Fijaci6n : 
- Diametr6 0 16 mm. 
- Profundidad 75 mm mini. 
Protecci6n suplementaria 
por cabeza def clavo sobre
modeada. 
CONFORME A LA NORMA 
NF C 33-040 

Para otros modos de fijaci6n, 
consultar. 

� .... 

0 16 

Capacite 
Capacity 
Capacidad 
0 45 mm 

0 15 

0 15 

TSC 350 

350 

1 00 

� : :  
l' 

-

SC 93-10 PX 
1 00 

1... 142 
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CSB 63 
Patte perforee avec bouton nylon pour 
fixation de faisceaux sur cable porteur. 
Capacite 0 45 mm. 

P9 E50 
Ecarteur en matiere isolante pour pose d'un 
cable coaxial (ou autre) sous un cable torsade 
EDF. 
Ecartement de 50 mm entre les deux cables. 
Fixation sur cable torsade par colliers crantes, 
largeur 9 mm (ref. CCD9 xx). 

GSP 
Gaine isolante de protection pour reseau 
torsade pose fac,ade. 
Fixation complementaire par colliers rilsan 
(CCD 9-62). 
GSP 70 
Longueur : 2,5 m - Capacite : 0 40 mm. 
Code EDF : 68 29 269. 
GSP 150 
Longueur : 2,5 m - Capacite : 0 50 mm. 
Code EDF : 68 29 657. 

LD 200 / 300 
Colliers larges (20 mm) demontables. 

Capacite: 
- LD 200 : 0 30 a 50 mm (EDF: 68 26 749). 
- LD 300 : 0 50 a 90 mm. 

CSB 63 

Perforated strap with nylon snap for securing 
bundles or a carrier cable. 

Capacity 0 45 mm. 

Spacer in insulating material for supporting a 
coaxial cable ( or other) under an electric 
cable. 
50 mm spacing between cables. 

Spacer fixed to cable by straps width 9 mm 
( ref. CCD9 xx). 

Insulating protection tube for conductor 
installed on wall. 
Maintained with CCD 9 -62 straps. 

GSP 70 
Length 2, 5 m -Capacity : 0 40 mm. 

GSP 150 
Length 2,5 m -Capacity : 0 50 mm. 

Re-usable wide (20 mm) straps. 
Capacity : 
- LD 200 : 0 30 to 50 mm. 
- LD 300 : 0 50 to 90 mm. 

........................................................... -
__ ................................................. ........ 0- -

LD ... 

Fr 0067 20 / 02-2005 

Grapa perforada,con bot6n de nylon, para 
fijar un haz a cable portador. 

Capacidad : 45 mm. 

Tensor en materia aislante para la puesta 
de un cable coaxial ( o  otros) bajo un cable 
trenzado EDF. 

Separaci6n de 50 mm entre los dos cables. 
Fijaci6n sabre un cable trenzado para abraza
dera con bridas dentadas ( ref. CCD9 xx). 

Vaina aislante de protecci6n para redes 
trenzadas posadas. 
Fijaci6n complementaria por brida CCD 9 -62. 

GSP 70 
Longitud 2,5 m -Capacidad 0 40 mm. 

GSP 150 
Longitud 2,5 m - Capacidad 0 50 mm. 

Bridas anchas (20 mm) desmontables. 
Capacidad : 
- LD 200 : 0 30 a 50 mm. 
- LD 300 : 0 50 a 90 mm. 

nrnI1nt:l c:ir.::,mt:l � 



SC 93 PC 
SC 93 VC 

A trapper avec chevi l le / Hammer type with plug I A martillar con taco 

A visser avec chevi l le / Screw type with plug I A tornillar con taco 

Supports isoles pour reseaux aeriens BT 
poses sur fac;;ade. 
• Supports en matiere isolante de haute resis

tance mecanique, armes. 
• Protection supplementaire par tete de pointe 

surmoulee (SC 93 PX) ou par capuchon 
(SC 93 PC / VC). 

• Verrouillage du cable (0 20 a 50 mm) sur 
le support par collier crante demontable . 

• Possibilite de fixer un 2eme cable de branche
ment en utilisant un collier supplementaire 

• Se fixe a sec au marteau (SC 93 P) ou se 
visse (SC 93 V) dans tout materiau dur. 
Pen;:age 0 1 2  ou 1 6  mm, profondeur 65 mm. 

SC 93 PC / PX 
• Avec cheville a expansion par pointe. 
SC 93 VC / VCH 
• Avec cheville a expansion par vis. 
Les modeles PC et VCH, avec cheville, 
peuvent etre utilises sans cheville (cheville 
facile a separer). 
CONFORME A LA NORME NF C 33-040 (02-99). 

Ref. 

SC 93-1 PC / PX 
SC 93-3 PC 
SC 93-6 PC / PX 
SC 93-10 PC / PX 
SC 93-15 PC 
SC 93-17 PC 
SC 93-1 VC / VCH 
SC 93-3 VC / VCH 
SC 93-6 VC I VCH 

Fr 1392 12/09-2005 

Entretoise 
Spacer 
Separador 

SC 93-1 5 PC / 1 7  PC 

Per�age I Drill / Taladro 

0 D  P mlnl 
(mm) (mm) 

1 2  65 
1 2  65 
12 65 
1 6  65 
16  85 
1 6  65 
1 2  65 
1 2  65 
12  65 

Insulated supports for preassembled LV 
networks installed on facade walls. 
• Supports of very high mechanical strengh 

insulating material, reinforced. 
• A dditionnal protection by overmolded head 

nail (SC 93 PX) or by cap (SC 93 PC I VC) 
• Cable ( 0  20 to 50 mm) is locked on support 

by removable notched strap. 
• Possibility od fixing a 2nd service cable using 

a second strap. 
• Can be hammered (SC 93 P) or screwed 

(SC 93 V) into all hard materials. Drilling 
0 12 or 16 mm, depth 6 5  mm. 

SC 93 PC / PX  
• With expansion plug by nail. 

SC 93 VC / VCH 
• With expansion plug screw. 
PC and VCH models, with plug can be used 
without plug ( plug easy to separate). 

IN ACCORDANCE WI T H  STANDARD 
NFC 33-0 40 (02- 9 9 ). 

Ecartement mural 
Wall spacing 

Separaci6n a pared 
d (mm) 

1 0  
30 
60 

100 
1 50 
170 
10 
30 
60 

/ .; / / / / // 
.; /.; / // ///✓ 

/ / /,',L<.L.L.L.L.L.Lj 
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✓ ...... // / / /,� 

Entretoise 
Spacer 

Separador 
E (mm) 

(mm) 

62 
82 

1 10  
1 42 

50 142 
70 1 42 

62 
82 

1 10  

Soportes aislados para redes aereas BT 
posadas sobre fachadas. 
• Soportes en materia aislante de a/ta resis

tencia mecanica, armadas. 
• Proteccion suplementaria par cabeza def 

punta sobremoldeada (SC 93 PX) o par 
capuchon (SC 93 PC I VC). 

• 8/oqueo def cable ( 0  20 hasta 50 mm) en el 
soporte por brida dentada desmontable. 

• Posibi/idad de co/ocar un segundo cable, 
utilizando una brida suplementaria. 

• Se fija con un marti/lo (SC 93 P) o se enros
cada (SC 93 V) en todos materiales duros. 
Taladro 0 12 o 16 mm, profundidad 6 5  mm. 

SC 93 PC / PX 
• Con taco de expansion para punta. 

SC 93 VC / VCH 
• Con taco de expansion para torni/lo. 

Mode/as PC y VCH, con clavo, se puede utilizar 
sin clavo ( clavo facil a separar). 

CONFORME A LA NORMA NFC 33-0 40 (02-9 9 ). 

0 8  Ref Code 
(mm) EDF EDF 

20 - 50 (PX) BRPF 1 68 26 001 
20 - 50 
20 • 50 (PX) BRPF 6 68 26 002 
20 - 50 (PX) BRTF 10 68 26 016 
20 • 50 
20 - 50 
20 - 50 (VC) BRPV 1 68 26 003 
20 • 50 
20 - 50 (VC) BRPV 6 68 26 004 

arouoe sicame �� 
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Cheville facile à séparer 
Plug easy ta separate 
Clava facil a separar 



SC 93 P 
SC 93 V 

Avec pointe / With nail I Con c/avo 

Avec vis / With screw I Con tornil/o 

Supports isoles pour reseaux aeriens BT 
poses sur fac;ade. 
• Supports en matiere isolante de haute 

resistance mecanique, armes, avec pointe 
(SC 93 P) ou avec vis (SC 93 V) en acier 
protege. 

• Protection supplementaire de la tete de pointe 
ou de vis par capuchon. 

• Verrouillage du cable (0 20 a 50 mm) sur le 
support par collier crante demontable. 

• Possibilite de fixer un 2eme cable de branche
ment en utilisant un collier supplementaire. 

• Se fixe a sec au marteau (SC 93 P) ou se 
visse (SC 93 V / VL / VH) dans tout mate
riau tendre (mur / bois). 

• Le modele a visser (SC 93 VCH) peut etre 
pose avec ou sans cheville (cheville faclie a 
separer). 

CONFORME A LA NORME NF C 33-040 (02-99). 

Insulated supports for preassembled LV 
networks installed on facade walls. 
• Supports of ve,y high mechanical strengh insu

lating material, reinforced, with nail ( SC 93 P) 
or with screw ( SC 93 V) in protected steel. 

• Additionnal protection of the dead nail or 
screw by cap. 

• Cable (0 20 to 50 mm) is locked on support 
by removable notched strap. 

• Possibility od fixing a 2nd service cable 
using a second strap. 

• Can be hammered ( SC 93 P) or screwed 
( SC 93 V I  VL I VH) into all soft materials 
(walls I wood). 

• Screw type model ( SC 93 VCH) can be 
installed with or without plug (plug easy to 
separate). 

IN ACCORDANCE WITH STANDARD 
NF C 33-040 (02-99). 

Soportes aislados para redes aereas BT 
posadas sobre fachadas. 
• Soportes en materia aislante de alta 

resistencia mecanica, armadas, con 
clavo (SC 93 P) o con tornillo (SC 93 VJ 
de acero protegido. 

• Protecci6n de la cabeza def punta o tornillo 
por capuch6n. 

• Bloqueo def cable (0 20 hasta 50 mm) en el 
soporte por brida dentada desmontable. 

• Posibilidad de colocar un segundo cable, 
utilizando una brida suplementaria. 

• Se fija con un martillo ( SC 93 P) o se enros
cada ( SC 93 VI VL I VH) en todos materia
les tiernos (pared I madera). 

• Modelo a tornillar ( SC 93 VCH) se puede 
instalar con o sin clavo (clavo tacit a separar). 

CONFORME A LA NORMA NF C 33-040 (02-99). 

d 
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Ecartement mural 
Wall spacing 

Ref. Separaci6n a pared 
(mm) 

p l'ZJ B  
(mm) (mm) 

(mm) 

SC 93-1 P 10 62 50 20 -50 
SC 93-3 P 30 82 50 20 -50 
SC 93-6 P 60 110 50 20 - 50 
SC 93-10 P 100 142 60 20 -50 
SC 93-1 V / VL / VCH / VCH10 10 62 50 (VL : 80 ) 20 -50 
SC 93-3 V / VL / VCH / VCH10 30 82 50 (VL : 80 ) 20 - 50 
SC 93-6 V / VCH 60 110 50 20 - 50 
SC 93-10 VH / VHCH12 100 142 60 20 - 50 
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SC 93 . PCN 
SC 93 . VCN 

A trapper avec chevi l le / Hammer type with plug I A martil/ar con taco 

A visser avec chevi l le / Screw type with plug I A tomillar con taco 

Supports isoles pour reseaux aeriens BT 
poses sur fa!;ades. 
• Supports en matiere isolante de haute resis

tance mecanique, armes. 
• Protection supplementaire par tete de pointe 

surmoulee (SC 93 PXN) ou par capuchon 
(SC 93 PCN I VCN). 

• Verrouillage du cable (0 20 a 50 mm) sur le 
support par collier integre re-ouvrable. 

• Possibilite de fixer un 2eme cable de 
branchement en utilisant un collier lar
geur 1 0  mm maxi 

• Se fixe a sec au marteau (SC 93 PN) ou se 
visse (SC 93 VN) dans tout materiau dur. 
Per�age 0 12 ,  profondeur 65 mm. 

SC 93 PCN I PXN 
• Avec cheville a expansion par pointe. 

SC 93 VCN I VCHN 
• Avec cheville a expansion par vis. 
Les modeles PCN et VCHN, avec cheville, 
peuvent etre utilises sans cheville (cheville 
facile a separer). 
CONFORME A LA NORME NF C 33-040 (02-99). 

Per�age 
Drill Ref. Taladro 

0 D (mm) 

SC 93-1 PCN / PXN 12 
SC 93-3 PCN 12 
SC 93-6 PCN / PXN 12 
SC 93-1 V CN / V CHN 12 
SC 93-3 V CN I V CHN 12 
SC 93-6 V CN / V CHN 12 

Fr 2065 05 / 0�-2005 

Insulated supports for preassembled LV 
networks installed on facade walls. 
• Supports of very high mechanical strengh 

insulating material, reinforced. 

• Additionnal protection by overmolded head nail 
( SC 93 PXN) or by cap (SC 93 PC I VCN). 

• Cable (0 20 to 50 mm) is locked on support 
by integrated re-opening strap. 

• Possibility od fixing a 2nd service cable using 
a strap width 10 mm maxi. 

• Can be hammered ( SC 93 PN) or screwed 
( SC 93 VN) into all hard materials. Drilling 
0 12, depth 65 mm. 

SC 93 PCN I PXN 
• With expansion plug by nail. 

SC 93 VCN I VCHN 
• With expansion plug screw. 

PCN and VCHN models, with plug, can be 
used without plug (plug easy to separate). 

IN ACCORDANCE WI T H  STANDARD 
NFC 33-040 (02-99). 

Ecartement mural 
Wall spacing 

Separaci6n a pared (mm) 
d (mm) 

10 62 
30 82 
60 110 
10 62 
30 82 
60 1 10 

/ 

0 D , ,.....��...., 
',, 

// / / ., ,, 
65 mm mini 

/ / / ///// 
/ // / /////_, 

, ,✓,,,.,._._�� .... 
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0 B  
(mm) 

20 -50 
20 -50 
20 · 50 
20 -50 
20 -50 
20 · 50 

Soportes aislados para redes aereas BT 
posadas sabre fachadas. 
• Soportes en materia aislante de a/ta resis

tencia mecanica, armadas. 

• Proteccion suplementaria par cabeza def 
punta sobremoldeada ( SC 93 PXN) o par 
capuchon ( SC 93 PCN I VCN). 

• 8/oqueo def cable 0 20 hasta 50 mm) en el 
soporte por brida integrada re-abiertada. 

• Posibilidad de colocar un segundo cable, 
utilizando una anchura 1 0  mm max. 

• Se fija con un marti/lo ( SC 93 PN) o se 
enroscada ( SC 93 VN) en todos materiales 
duros. Taladro 0 12, profundidad 65 mm. 

SC 93 PCN I PXN 
• Con taco de expansion para punta. 

SC 93 VCN I VCHN 
• Con taco de expansion para torni/lo. 

Mode/as PCN y VCHN, con clavo, se puede 
uti/izar sin c/avo (clavo facil a separar) . 

CONFORM E A LA N ORMA NFC 3�40 (02-99). 

d -

SC 93 PXN 

SC 93 PCN 

SC 93 VCHN 

EB Jcc=.e:::::> 

l 
J 

SC 93 VCN 

1 � J  
Ref Code 
EDF EDF 

(PXN) BRPF 1 6 8  26 001 

(PXN) BRPF 6 6 8  26 002 
(V CN) BRPV 1 6 8  26 00 3 

(V CN) BRPV6 6 8  26 004 

nrn11nP .�ir.�mA � 

Cheville facile à séparer 
Plug easy to separate 
Clavo facil a separar 
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SC 93 . PN 
SC 93 . VN 

Avec pointe / With nail I Con c/avo 

Avec vis / With screw I Con tornil/o 

Supports isoles pour reseaux aeriens BT 
poses sur fa1;ade. 
• Supports en matiere isolante de haute 

resistance mecanique, armes, avec pointe 
ou avec vis en acier protege. 

• Protection de la tete de pointe ou de vis par 
capuchon. 

• Verrouillage du cable (0 20 a 50 mm) sur le 
support par collier integre re-ouvrable. 

• Possibilite de fixer un 2eme cable de branche
ment en utilisant un collier largeur 1 0  mm 
maxi. 

• Se fixe a sec au marteau (SC 93 PN) ou se 
visse (SC 93 VN / VLN / VHN) dans tout 
materiau tendre (mur / bois). 

• Les modeles PCN et VCHN, avec cheville, 
peuvent etre poses sans cheville (cheville 
facile a separer). 

CONFORME A LA NORME NFC 33-040 (02-99) 

E r'--';,,r"-..... :..<.L..<..<.J 
� r<,�,...,..,..,,..,..,...,..J 
ISl 

65 mm mini 
Cheville facile a separer 

Plug easy to separate 
Clavo facil a separar 

Insulated supports for preassembled LV 
networks installed on facade walls. 
• Supports of very high mechanical strengh 

insulating material, reinforced, with nail or 
with screw in protected steel. 

• Protection of the dead nail or screw by cap. 

• Cable ( 0  20 to 50 mm) is locked on support 
by integrated re-opening strap. 

• Possibility od fixing a 2nd seNice cable using 
a strap width 1 O mm maxi. 

• Can be hammered ( SC 93 PN) or screwed 
( SC 93 VN I VLN I VHN) into all soft mate
rials ( walls I wood). 

• PCN and VCHN models, with plug can be 
used without plug ( plug easy to separate). 

IN ACCORDANCE WIT H STANDARD 
NFC 33-0 40 (02- 9 9 )  

Soportes aislados para redes aereas BT 
posadas sobre fachadas. 
• Soportes en materia aislante de a/ta 

resistencia mecanica, armadas, con 
clavo o con tornillo de acero protegido. 

• Protecci6n de la cabeza de/ punta o tornillo 
por capuch6n. 

• Bloqueo de/ cable ( 0  20 hasta 50 mm) en el 
soporte por brida integrada re-abiertada. 

• Posibilidad de colocar un segundo cable, uti
lizando una brida anchura 1 O mm max. 

• Se fija con un martillo ( SC 93 PN) o se 
enroscada ( SC 93 VN I VLN I VHN) en 
todos materiales tiernos ( pared I madera). 

• Modelos PCN y VCHN, con clavo, se puede 
utilizar sin clavo ( clavo faci/ a separar). 

CONFORME A LA NORMA NFC 33-0 40 (02- 9 9 )  

d 

p 

SC 93 VN / VLN 

EB J <===(C::::::::;::), 

( CHV 1 0  + SC 93 VN CH1 0 

EB J = 
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65 mm min 
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Cheville facile a separer 
Plug easy to separate 
C/avo facil a separar 

EB J= 

Ecartement mural 
Wall spacing I p 0 8  

Ref. Separaci6n a pared 
d (mm) (mm) (mm) 

(mm) 

SC 93-1 PN 10  62 50 20 - 50 
SC 93-3 PN 30 82 50 20 - 50 
SC 93-6 PN 60 1 10  50 20 • 50 
SC 93-1 VN / VLN / V CHN / VN CH1 0 1 0  62 50 (VLN : 80) 20 - 50 
SC 93-3 VN / VLN I V CHN / VN CH1 0 30 82 50 (VLN : 80) 20 - 50 
SC 93-6 VN / VCHN 60 1 10  50 20 - 50 
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///////,1 E. /.�////��//1 
1 / • ..(.1 1 

d 

î 

î 



BRPF / BRTF 
BRPV 

A trapper avec chevi l le / Hammer type with plug I A martillar con taco 

A visser avec chevi l le / Screw type with plug I A tornillar con taco 

Berceaux isoles pour reseaux sur fa1;ades. 

• Supports en matiere isolante de haute resis
tance mecanique. 

• Verrouillage du cable sur le support par 
collier integre re-ouvrable. 
(Capacite de serrage : 0 20 a 50 mm). 

• Protection de la tete de pointe par capuchon. 

• Possibilite de fixer un 2eme cab le en utili
sant un col l ier supplementaire. 

• Se fixe a sec au marteau (BRPF / BRTF) ou 
se visse (BRPV) dans tout materiau dur. 
Per�ge 0 1 2  ou 16 mm, profondeur 70 mm. 

CONFORME A LA NORME NF C 33--040 (02-99). 

Insulated supports for networks on facade 
walls. 
• Supports of very high mechanical strengh 

insulating material. 
• Cable is locked on support by integrated 

re-opening strap. 
( T ightening capacity: 0 20 to 50 mm). 

• Head nail protection by cap. 
• Possibility ad fixing a 2nd service cable using 

an additional strap. 
• Can be hammered ( BRPF I BRTF) or scre

wed ( BRPV) into all hard materials. 
Drilling 0 12 or 16 mm, depth 70 mm. 

IN ACCORDANCE WITH STANDARD 
NFC 33-040 (02-99). 

/ / / // / / /  
/ // / / / //// 

70 mm 

/ / / / / / / /  
/ // / /// /// 
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Per�age Ecartement mural 
Ref. Drill Wall spacing Ref Code 

Ta/adro Separaci6n a pared EDF EDF 
0 D (mm) d(mm) 

BRPF 1 12 10 BRPF 1 6 8  26 00 1 
BRPF 6  12 60 BRPF 6 6 8  26 002 
BR TF 10 16 100 BRTF 10 6 8  26 0 16 
BR T F  17 16 170 BR T F  17 6 8  26 0 17 
BRPV 1 12 10 BRPV 1 6 8  26 003 
BRPV 6 12 60 BRPV6 6 8  26 004 

Soportes aislados para redes sobre 
fachadas. 
• Soportes en materia aislante de a/ta resis

tencia mecanica. 

• Bloqueo de/ cable sabre el soporte par brida 
integrada re-abiertada. 
(Capacidad de apriete : 0 20 a 50 mm) 

• Protecci6n de la cabeza de/ punta par capuch6n. 

• Posibilidad de colocar un 2nd cable, utili
zando una segunda brida. 

• Se fija con un martillo ( BRPF I BRTF) o se 
enroscada ( BRPV) en todos materiales duros. 
Taladro 0 12 or 16 mm, profundidad 70 mm. 

CONFORM E  A LA NORMA NFC 33-040 (02-99). 

d 

BRPF 
BRTF 

BRPV 
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IL  - IF 

Feuillard 
Acier inoxydable mat 1 8  / 8. 
Quatre aretes ebavurees (non coupantes). 
Resistance a la rupture : 600 / 950 N / mm2• 

Allongement A % : 40 
CONFORME A LA NORME STS 00003. 

CF 
Chapes 
Acier inoxydable. 
CONFORME A LA NORME AFNOR 
Z 12 CN 1 7  07. 

Ref. Dimensions 
Dimensions Feuillard + 30 Chapes Dimensiones Strap + 30 Yokes 

Fleje + 30 Hebillas (mm) 

IL 104-50 IL 104-50 CF 10 X 0,4 

Strap 
Guaranted 18 I 8 mat stainless steel. 
Four deburred edges (non-cutting). 
Breaking strength : 600 I 950 N I mm•. 
Elongation A % : 40. 
IN ACCORDANCE WITH STS 00003 STANDARD. 

Yokes 
Stainless steel. 
IN ACCORDANCE WITH AFNOR STAN
DARD Z 12 CN 17 07. 

LV INSULATED 
OVERHEAD NETWORKS 

. . . 

Fleje de acero 
Acero inoxidable mate 18 I 8. 
Cuatro aristas sin rebabas (no cortan). 
Resistencia a la rotura : 600 I 950 NI mm2• 

Alargamiento A % : 40. 
CONFORME A LA NORMA STS 00003. 

Hebillas 
Acero inoxidable. 
CONFORME A LA NORMA AFNOR 
Z 12 CN 17  07. 

SICAME 

Code couleur I Colour code I Codig6 color Code EDF 
Cdt Code N 7 

Boite Moyeu Packaging Standard Marron FRANCE 
Box Hub Suministro Standard Brown TELECOM 
Caja Cubo Standard Marron 

Noir I Black I Negro 50 m 6 8  39 62 8 
IL 104-50 F T  10 X 0,4 Bleu Clair I Light blue I Azul claro Noir I Black I Negro 50 m 771444 R 
IF 10 7- 50 IF 10 7-50 CF 10 X 0, 7 Jaune I Yellow I Amarillo 50 m 6 8  39 629 
IL 204 • IL 204 CF • 20 X 0,4 Noir I Black I Negro 50 m 6 8  39 644 6 8  39 642 
IF 20 7 IF 20 7 CF 20 X 0, 7 Bleu I Blue I Azul Jaune I Yellow I Amarillo 50 m 6 8  39 646 
IF 20 7 F T  20 X 0, 7 Jaune I Yellow I Amarillo 50 m 7719 78 A  

CF 10 10 100 6 8  39 726 7700 87 V 
CF 20 • 20 100 6 8  39 724 6 8  39 723 770 124 Y 

• Option I Option I Opci6n : Couleur marron, ajouter "M" a la ref. / Brown colour, add "M" to the ref. I Color marr6n afladir "M" a la ref. 

Fr 0068 18 / 02-2006 nrn11n.c. cir!:lrna � 



M 
Mailles 
Eyes 
Eslabones 

Dimensions 

Ref. Dimensions Code EDF Dimensiones 
(mm) 

M 13-25 (1 ) 13 X 25 6 8  39 69 4 
M 13-40 (1 ) 13 X 40 6 8  39 696 
M 25-25 (2 ) 25 X 25 6 8  39 705 
M 25-40 (2 ) 25 X 40 6 8  39 70 8 
M 25-60 (2 ) 25 X 60 6 8  39 713 

(1 ) Acler zingue bichromate (2 ) Acier galvanise 
Bichromated steel Galvanized steel 
Acero bi-chroma/ado Acero ga/vanizado 

PF 
Bandes de protection (en rouleau) 

Protection straps (in roll) 
Bandas de protecci6n (en rollo) 

Profile matiere plastique. 
Plastic profile. 
Mareria de plastico. 

Pour feuillard de 

Ref. For strip of : 
Para fleje de 

(mm) 

PF 10 10 
PF 20 20 

C 
Caval iers de protection 
Protection saddles 
Caballetes de protecci6n 

Matiere plastique. 
Plastic. 
Mareria de plastico. 

Ref. 

C 12-20 
C 20-30  
C 30-40 

Fr 0071 08 / 02-2005 

0 Exterieur 
du cable 

Cable 
extema/ 0 
0 Exterior 
de/ cable 

(mm) 

12 -20 
20 -30 
30 - 40 

Code EDF 

6 8  39 752 
6 8  39 7 48 

Code EDF 

6 8  39 756 
6 8  39 75 8 
6 8  39 762 

aroune sicame � 
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EM 86 

Embases pour bracelet, en matiere isolante 
de haute resistance mecanique et climatique 
pour fixation des cables sur supports ou 
parois. EM 86-2 : embase double. 
Mise en oeuvre 
- soit par feuillard G) existant ou par feuillard 

de largeur maxi : 20 mm, epaisseur maxi : 
0,7 mm, 

- soit par vis a bois 6 x 60 mm @ , 
- soit par pointe filetee @ . 
Verrouillage du cable sur l'embase par collier 
crante demontable (type CCD 9). 
Dans le cas de positionnement sur feuillard, 
un collier dispose en position ® assure, outre 
le serrage du cable, le blocage de l'embase. 
CONFORME A LA SPECIFICATION EDF 
HN 33-S-62 (04-97) 

Strap brackets made of high mechanical and 
climatic resistant insulating material to main
tain conductors on walls or poles. 
EM 86-2 : double bracket. 
To be installed : 
- using already installed steel strap (J) or 

steel strap maxi width 20 mm, thickness 
maxi 0, 7 mm, 

- or wood type screws 6 x 60 mm ® , 
- or threaded nail ®. 
Cable is maintained on bracket using a not
ched strap ( CCD 9 type). 
When used with metallic strip a notched strap 
as shown in @ ensures at the same time 
cable holding and locking of strap bracket. 
IN ACCORDANCE WITH EDF SPECIFICA
TION HN 33-S-62 (04-97) 

Capacite Pointe filetee Composition Capacity 
Re f. Capacidad Threaded nail Composition 

0(mm) Clavo roscado Composici6n 

EM 86-30 P2 15 - 30 6 / 100 (EM 86 + CCD 9-42 P2) 
EM 86-50 P2 15 - 50 6 / 100 (EM 86 + CCD 9-62 P2) 
EM 86-90 P2 50 - 90 8 / 125 (EM 86 + 2 CCD 9-92 P2) 
EM 86-2-50 P2 30 - 50 6 / 100 (EM 86-2 + 2 CCD 9-62 P2) 
EM 86 (15 - 50) 6 / 100 
EM 86-2 (15 - 50) 6 / 100 

Soportes con brida, en materia aislante de 
a/ta resistencia mecanica y climatica, para 
fijaci6n de las cables sabre pastes o paredes. 
EM 86-2 : soporte doble. 
lnstalaci6n 
- par f/eje (J) existente o par fleje de 20 x 

0, 7 mm, 
- par tornillo para madera 6 x 60 mm @ , 
- par clavo roscado @ . 

Bloqueo de/ cable sabre la base, par brida 
dentada desmontable (tipo CCD 9). 

En caso de utilizaci6n de fleje, una brida 
colocada en @ , asegura el cable y ademas, 
bloquea la base. 

CONFORME A LA ESPECIFICACJ6N EDF 
HN 33-S-62 (04-97) 

EM 86-2 

•• • 
■ ■ 

Re f .  EDF Code EDF 

BIS 120 / 180 PF 68 27 652 / 682 
BIS 260 PF 68 27 712 
BIC 50-90 68 86 661 

68 86 674 
68 86 680 
68 86 681 

Avec vis a bois, ajouter "V" a la ref . / With wood type screw, add "V" to the ref. I Con tomillo para madera, afladir "V" a la ref.: (ex. EM 86-30 P2 V) 

Fr 0070 17 / 02-2005 
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BIC 
Bracelets isolants, e n  matiere isolante de 
haute resistance mecanique et climatique 
pour fixation des cables sur supports ou 
parois. 
BICDB : Embase double. 

Mise en oeuvre : 
- soil par feuillard (deja installe ou non), 

largeur maxi : 20 mm, 
epaisseur maxi : 0,7 mm. 
Blocage de l'embase sur le feuillard par vis 
integree. 

- soil par vis a bois 6 x 60 mm. 

BIC 30-50 I 50-90 et BICDB 30-50 : Collier 
integre re-ouvrable. 

CONFORME A LA SPECIFICATION EDF 
HN 33-S-62 (04-97) 

Ref. 

BIC 15-30 
BIC 30-50 
BIC 50-90 
BICDB 30-50 

Fr 2748 01 / 07-2006 

Capacite 
Capacity 

Capacidad 
0(mm) 

15 - 30 
30 - 50 
50 - 90 
30 - 50 

Insulating strap brackets made of high 
mechanical and climatic material to maintain 
conductors on walls or poles. 

BICDB : Double strap bracket. 

To be installed : 
- using steel strap (already installed or not), 

maxi width 20 mm, 
maxi thickness 0, 7 mm. 
Strap bracket locking on the stainless steel 
strap by integrated screw. 

- or wood type screws 6 x 60 mm. 

BIC 30-50 I 50-90 et BICDB 30-50 
Integrated re-opening strap. 

IN ACCORDANCE WITH EDF SPECIFICA
TION HN 33-S-62 (04-97) 

BICDB 30-50 

Ref. EDF Code EDF 

BIS 120 PF/ 1 80 PF 68 27 652 / 682 
BIS 260 PF 68 27 712 
BIC 50-90 68 86 661 
BICDB 30-50 68 86 674 

Soportes con brida, en materia aislante de 
a/ta resistencia mecanica y climatica, para 
fijaci6n de los cables sabre pastes o paredes. 

BICDB : Soporte doble. 

lnstalaci6n 
- por fleje (existente o no), 

anchura max.20 mm, 
espesor max. 0, 7 mm. 
8/oqueo def soporte sabre el fleje por tor
nillo integrado. 

- por tornillo para madera 6 x 60 mm. 

BIC 30-50 I 50-90 et BICDB 30-50 : Brida 
integrada re-abiertada. 

CONFORME A LA ESPECIFICACl6N EDF 
HN 33-S-62 (04-97) 

BIC 1 5-30 

BIC 30-50 
BIC 50-90 

arouoe sicame � 1 -



G 214 . A 
Colliers supports en alpax. 
Visserie en AZSGU. 

Support straps in Alpax. 
Screws in AZ5GU. 

D (mm) E 

Abrazaderas soportes en 
alpax. Tornilleria de AZ5GU. 

Ref. (mm) (mm) Mini Maxi 

G 2140 A 28 33 
G 2141 A 34 40 

G 2142 A 47 53 
G 2143 A 61 70 

Modeles speciaux sur demande. 
Special models on request. 
Modelos especiales sabre pedido. 

G 215 . 
Colliers supports en alpax. 
Visserie en acier zingue 
bichromate. 

Support straps in Alpax. 
Screws in bichromated zinc
coated steel. 

D (mm) 

45 
54 

67 
98 

E 

12 
12 
12 
12 

Abrazaderas soportes en 
alpax. Tornilleria de acero 
galvanizado bicromatado. 

Ref. (mm) (mm) Mini Maxi 

G 2150 45 50 
G 2151 56 60 
G 2152 64 72 

Modeles speciaux sur demande. 
Special models on request. 
Modelos especiales sabre pedido. 

BS / BBS 
Colliers supports en poly
amide charge fibre de 
verre. 

• Tenue mecanique : 
1 50 daN / mm2

• 

• Coefficient de dilatation : 
0,01 % / 1 0° C. 

• Temperature d'utilisation 
- 40° C a + 1 30° C. 

• Util isation interieure ou 
exterieure. 

Support straps in glass
fibre-reinforced po/yami
de. 
• Mechanical strength 

150 daN I mm'. 

• Coefficient of expansion : 
0 ,0 1  % I 10 ° C. 

• O perating temperature : 
- 40 ° C to + 130 ° C. 

• Indoor or outdoor use. 

D (mm) 

80 
80 
87 

b 
Ref. (mm) (mm) Mini Maxi 

BSL 18-26 18  26 62 32 
BSL 25-38 25 38 70 32 
BSL 35-50 35 50 95 42 
BS3 L 18-26 3 X 18  3 X 26 144 32 
BS 25-38 25 38 97 60 
BS 35-50 35 50 120 60 
BS 49-66 49 66 141 80 
BS 65-85 65 85 161 80 
BS 105-130 1 05 130 225 90 
BBS 25-36 3 X 25 3 X 36 150 80 
BBS 33-46 3 X 33 3 X 46 170 80 

10 
10  
10  

Abrazaderas soportes de 
poliamida cargada fibra de 
vidrio. 
• R esistencia mecanica 

150 daN I mm2
• 

• Coeficiente de dilataci6n : 
0 ,0 1  % I 10 ° C. 

• Temperatura de uso : 
- 40 ° C a + 130 ° C. 

• Uso interior o exterior 

h a 
(mm) (mm) (mm) 

16 44 6 
20 52 6 
25 75 8 
16 42 6 
26 70 11  
31 90 11  
35 110 13 
45 130 13  
70 190 13 
35 1 10  12  

35 130 12  

Visserie non fournie I Screws not supplied I Tornillos no suministradas. 

Fr 0588 10 / 09-2005 
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GPT - GPC 
Protection de cables pour descente ou 
remontee aero-souterraine et mise a la terre. 
Matiere : 2 possibilites (voir references) : 
- Alliage d'aluminium embouti. 
- Compound PVC extrude. 
- Trous lateraux permettant la fixation par vis. 
- Lumieres laterales permettant la fixation par 

feuillards sur poteaux. 
- La corniere de 30 x 30 devra etre entouree 

par le feuillard (elle ne comporte ni trous, ni 
lumieres). 

- Longueur enfouie dans le sol : 0,50 m. 

GMD 
Gaine pour passage des cables dans les 
massifs de poteaux beton composee de : 
- Une extremite, fixation par feuillard. 
- Un fourreau orientable. 
- Un opercule defoni,able pour eviter l'entree 

de corps etrangers. 

,': :' . :• , 
' • , • : :  
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GPC- PM 

Mechanical protection of conductors along 
poles or walls. 
Material : 2 possibilities (according to referen
ces) : 

- Profile either made of aluminium. 

- Or extruded PVC with lateral holes. 

- To be fixed either by scews or straps ( except 
model 30 x 30 : fixation by straps only). 

- Length to be embedded in soil is 0,50 m. 

Protection pipe for pole concrete embed
dings consisting of : 
- An extremity, fixing by strap. 
- A rotating pipe. 
- A perforable end cap. 
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Proteccl6n de cables en paso aero-subter
raneo y puesta a tierra. 
Materia : 2 posibilidades (ver referencias) : 
- Aleaci6n de aluminio estampado. 
- Extrusion de PVC. 
- Taladros laterales para la fijaci6n por tor-

nil/os. 
- Taladros rasgados para la fijaci6n por fleje. 
- El angular de 30 x 30, sin taladros, se insta-

la con f/eje. 
- Longitud a hundir en el suelo : 0, 50 m. 

Tubo de proteccl6n de los cables en las bajan
tes de los pastes de hormig6n, formado por : 
- Un extremo, fijaci6n por f/eje. 
- Una parte orientable. 
- Un tap6n hermetico pasacables, para evitar 

entrada de cuerpos extranos. 

10 
.,.....,.._�---T 

375 

500 

0 

0 

L 

0 
0 0 d  

0 TT 

3 x 30 mm 
0 7 mm 

0 

GPC 
Dimensions / Dimensions I Dimensiones Utilisation 

Use 
Utilizaci6n 

Code EDF 
Ref. Ref. 
Alu PV C a b 

(mm) (mm) 
GPT 30-30 GPT-P 30 * 30 30 
GPC 35-35 GPC-P 35 * 35 35 
GPC 60-60 GPC-P 60 * 60 60 
GPC 90-90 GPC-P 90 * 90 90 

GPC-P 120 * 120 1 20 
GPC 140-50 GPC-P 140 * 140 50 

GMD 35 

GMD 90 
GMD 120 

L 0D 0d 
(m) (mm) (mm) 
2,60 
2,75 
2,75 
2,75 
2,75 
2,75 

40 35 

100 90 
120 120 

Cable de terre / Earthing cable I Cable de tierra 
Branchement BT / LV service I Acometida BT 
Reseau BT / LV main I Lineas BT 
Reseau HTA / MV main I Lineas MT 
Reseau HTA / MV main I Lineas MT 
Reseau HTA / MV main I Lineas MT 
Cable de terre / Earthing cable I Cable de tierra 

Branchement BT / LV service I Acometida BT 
Reseau BT / LV main I Lineas BT 
Reseau HTA / MV main I Lineas MT 

Couleur standard : gris / Standardized colour : grey I Color standard : gris 

Marrron lvoire 
Alu PV C Brown lvo:¥i Marron Ma 1/ 

68 80 536 68 80 535 68 80 560 68 80 570 
68 80 541 68 80 540 68 80 562 68 80 572 
68 80 543 68 80 542 68 80 563 68 80 573 
68 80 545 68 80 544 68 80 564 68 80 574 

68 80 548 68 80 565 
68 80 547 68 80 546 68 80 566 68 80 576 

68 80 399 

68 80 401 
68 80 403 

* Option / Option I Opci6n : - Couleur marron, ajouter "M" a la ref . / Brown colour, add "M" to the ref. I Color marr6n anadir "M" a la ref. 
- Couleur ivoire, ajouter "I" a la ref. / Ivory colour, add "I" to the ref. I Color marfil anadir "I" a la ref. 

Fr 0072 16/05-2007 nrn11nA .c::ir.::tmP. 
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SP 
Liens de signalisation de zone pour sup
ports communs. 

SPR 
Lignes BT / HTA couleur rouge. 

SPJ 
Lignes PTT / EDF BT couleur jaune. 

GPE 
Embouts de cables en elastomere thermo
plastique assurant une excellente tenue aux 
intemperies. Ne necessite aucun outillage 
specifique. Collerette de prehension facilitant 
l'enfilage de l'embout. 
Large gamme de cables couverte par un seul 
modele grace a l'elasticite du caoutchouc 
EPDM. 
Re-utilisation possible. 
Etancheite totale de l'extremite du cable. 
Tenue dielectrique 6 kV. 
CO NFO RME A LA NO RME STS 0000 1 .  

FL 500 
Tube PVC pour protection mecanique, fixa
tion par feuillard et chape. 

Ref. 

GPE 3 
GPE 4 
GPE 5 
GPE 7 
GPE 8  

□ 
D 

D 
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D 
(mm) 

6,0 - 11,0 
10,0 - 14,5 
11,0 - 16 ,0 
13,5 • 19,5 
16,2 - 21,0 

Colour coded straps for poles. 

SPR 
L V and HV poles colour red. 
SPJ 
Telephone and L V poles colour yellow. 

Thermoplastic elastomer cable end caps 
ensuring a good resistance to adverse clima
tic conditions. 
Do not need any tool to be installed. 
Wide cable range for each model. 

Re-usable. 
Full cable end water tightness. 
Dielectric withstand 6 kV. 
IN ACCORDANCE WITH STS 00001 STAN
DARD. 

PVC tube for mechanical protection, main
tained on pole by steel straps. 

056 mm 

500 mm 

1, 

FL 500 

Cable NF C 33 209 
(mm') (mm) 

10 " 35 22 
35 - 70 22 
50 - 95 24 
70 - 150 30 

120 - 1 85 34 

Marcas de seflalizaci6n para apoyos 
comunes. 

SPR 
Lineas BT I AT color rojo. 
SPJ 
Lineas PTT I EDF BT color amarillo. 

Tap6n protector de cable, en elastomero 
termoplastico de excelente comportamiento 
a la intemperie. 
No precisa ning(m utillaje. 
Reborde de sujeci6n para facilitar su montaje. 
Gracias a la e/asticidad def caucho EPDM se 
cubre una amplia gama de cables con un solo 
modelo. 
Posible re-utilizaci6n. 
Estanqueidad total en el extrema def cable. 
Rigidez dielectrica 6 kV. 
CONFORME A LA NORMA STS 00001. 

Tubo de PVC para la protecci6n mecanica. 
Fijaci6n por fleje y hebilla. 

!J} 
GPE 
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PDP 

Ref. 
Poulie de deroulage 
pour preassemble BT 
Stringing block for LV twisted conductor 
Po/ea para conductor preensamblado BT 

Poids 
Weight 
Peso 

(kg) 

l2J rea l2J gorge Charge 
Pulley 0 Throat 0 Load 
0 po/ea 0 garganta Carga 

(mm) (mm) (daN) 

PDP 1 000 
a crochet 
with hook 
con gancho 
avec console a sangle 

PDP 1 002 with strap 's bracket 
EDF-GTD N' c 23114 con consola y correa 

2,3 16 0 80 800 

8,7 16 0 80 800 

Console a sangle pour poulie de deroulage a crochet 
PDP ACOO Bracket with strap for stringing block with hook 

Consola con correa para po/ea con ganchos 
800 

TCP 0613 
Tendeur a machoires paral
leles pour cables isoles BT. 
• 0 cable : 6 - 1 3,5 mm. 
• Charge : 600 daN. 
• Poids : 1 kg. 

CTR-PBT 
EDF-GTD N' C 23 114 403 
Chaussette de tirage dou
ble pour cables preassem
bles BT. 

EBO 1500 
Emerillon de deroulage a 
bille . 
• 0 exterieur : 34 mm. 
• Charge : 1 500 daN. 

OPP 010 
EDF-GTD N' C 23 114  404 
Dynamometre pour cables 
preassembles BT. 
• Charge : 1 000 daN. 

MOUS 7900 
Mousqueton en zicral .  
• Charge maxi : 2 400 daN 
• Poids : 75 g .  

cco 015 
Cravate de cordage. 
• Diametre : 16 mm.  
• Longueur : 1 m. 
• Charge : 230 daN. 

PTC 010 
EDF-GTD N' C 23 114  633 
Palan treuil a cable avec 
crochet. 
• Hauteur de levage : 2 m .  
• Charge : 1 000 daN. 

MIB 3240 
Palan a moufles isoles TST 
a trois reas avec corde . 
• Charge : 240 daN. 

CPE T12 EDF-BT N' 305 C 
Corde polyamide blanche 
tressee . 
• Diametre : 1 2  mm. 
• Longueur : 1 00 m. 
• Charge : 200 daN. 

Fr 2557 02 I 02-2005 

Automatic comalong for 
LV insulated conductors. 
• 0 cable : 6 - 13,5 mm. 
• Load : 600 daN. 
• Weight : 1 kg. 

Tensor automatico para 
conductores aislados BT. 
• 0 cable : 6 - 13,5 mm. 
• Carga : 600 daN. 
• Peso : 1 kg. 

Double pulling sock for LV Calcetin doble de tirado 
twisted conductors. para condcutores preen

samblados BT. 

Stringing swivel joint with 
ball. 
• O utside 0 ; 34 mm. 
• Load : 1 500 daN. 

Dynamometer for LV twis
ted conductors. 
• Load : 1 000 daN. 

Zicral snap hook. 
• Load maxi : 2 400 daN 
• Weight : 75 g. 

Rope type sling. 
•Diameter : 16 mm. 
• Length : 1m. 
• Load : 230 daN. 

Cable hoist with hook. 
• Height of hoisting : 2 m. 
• Load : 1 000 daN. 

Hoist with insulating rope 
blocks, 3 sheaves with rope. 
• Load : 240 daN. 

White stranded polyamid 
rope. 
• Diameter : 12 mm. 
• Length : 100 m. 
• Load : 200 daN. 

Conector rotativo de 
desenrrollado con bola. 
• 0 exterior : 34 mm. 
• Carga : 1 500 daN. 

Dinam6metro para conduc
tores BT preeasamblados. 
• Carga : 1 000 daN. 

Mosquet6n de zicral. 
• Carga maxi : 2 400 daN 
• Peso : 75 g. 

Cabo de cuerda. 
• Diametro : 16 mm. 
• Longitud : 1m. 
• Carga : 230 daN. 

Tensor con cable y gan
cho. 
• A ltura de levantamiento : 2 m. 
• Carga : 1 000 daN. 

Tensor con polipastos aisla
dos de 3 poleas con cuerda. 
• Carga : 240 daN. 

Cuerda de poliamid blan
ca, torsionada. 
• Diametro : 12 mm. 
• Longitud : 100 m. 
• Carga : 200 daN. 

MOUS 7900 

' cco 0 1 5  

25 
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AM 1 
Outil a degainer les cables 
ronds de 4,5 a 25 mm 0 
exterieur. 
• Reglage de profondeur de 

coupe. 
• Coupe longitudinale (pivo

tement de la lame). 
• Etrier de serrage auto- teneur. 
• Couteau de rechange. 

OD 6 BT 
Outil a denuder pour cables 
BT torsades aeriens de type 
NF C 33-209. 
Capacite : six sections 1 6, 
25 , 35, 54.6, 70 et 150 mm2• 

OPD 4 BT 
Pince a denuder pour cable 
BT permettant de realiser une 
coupe longitudinale et circu
laire pour retirer la gaine exte
rieure PE , PVC, PR. 
• Capacite : 0 6 - 26 mm. 

GNT - GNTC - GNB 
Graisse neutre pour brossa
ge des conducteurs en alumi
nium et protection des 
connexions electriques. 
Haut point de goutte 
Ubbelohde : 1 95 °C. 
Vaste plage d'utilisation : 
de - 40 °C a + 150 °C. 
GNT : Tube souple de 200 g 

Code EDF: 67 39 347 
GNTC : Tube souple de 200 g 

avec canule. 
Code EDF : 67 39 349 

GNB : Baile de 1 kg. 

CONTACTAL 
TC 2 :Tube souple de 200 g. 
BC 20 : Baile de 2 kg. 
Graisse de contact poura
melioration des contacts 
electriques sur les conduc
teurs aluminium. 

BROSALVA 
Coffret special aluminium. 
Indispensable pour toute pre
paration de surface alumi
nium. 
Coffret pastique comprenant : 
- Une brosse metallique en 

acier inox. 
- Un tube de 200 g de grais

se neutre a haul point de 
goutte. 

- Un carre de tissu pour es
suyage. 

Fr 2558 02/02-2005 

Wire stripper for round con
ductors from 4,5 to 25 mm 
overall diameter. 
• Cutting adjustable. 
• Cuts lengthwise ( blade robo

tes). 
• Frame maintains conductor. 
• R eplacement blade. 

Stripping tool for NF C 33-
20 9 type L V aerial bundled 
conductors. 

Capacity: six areas 16 , 25, 
35, 54.6 , 70 and 150 mm2

• 

Stripping plier for longitudi
nal and circular cutting to 
remove PE , PVC or PR exte
rior sheath. 

Capacity : 0 6 -26 mm. 

Neutral grease for brushing 
of aluminium conductors and 
protection of electrical 
connections. 
H igh Ubbelohde melting 

point: 1 9 5  °C. 
Wide range of utilisation : 
- 40 °C to +  150 °C. 
GNT : 200 g plastic tube. 

GNTC : 200 g plastic tube. 
with cannula. 

GNB : Box 1kg. 

TC 2 : 200 g plastic tube. 
BC 20 : 2 kg box. 
Contact grease for improve
ment of the electrical 
contacts on the aluminium 
conductors. 

Special aluminium alloy kit. 
A must for preparing alumi
nium surfaces. 

Plastic box containing : 
- O ne stainless steel brush. 

- O ne 200 g tube of neutral 
grease with high melting 
point. 

- O ne cloth for wiping. 

Uti/ para pelar cables 
redondos de 4,5 a 25 mm 0 
exterior. 
• R egulaci6n de la profundi

dad def corte. 
• Corte longitudinal ( pivotan

do la hoja). 
• E stribo de apriete. 
• Cuchilla de recambio. 

Herramienta para el desnu
daje de cables BT aereos tren
zados def tipo NF C 33-20 9 .  

Seis secciones de cable : 16 , 
25, 35, 54.6 , 70 y 150 mm2

• 

Pinza para el desnudaje 
para cable BT que permite 
rea/izar un carte longitudinal y 
circular para retirar la manga 
exterior de PE , PVC o PR . 

Capacidad : 0 6 -26 mm. 

Grasa neutra para el cepilla
do de los conductores de A l  y 
protecci6n de las conexiones 
eletricas 
A lto punto de goteo 
Ubbelohde: 1 9 5  °C. 

Campo de utilizaci6n : 
- 40 °C hasta + 150 °C. 
GNT : Tubo flexible 200 g 

GNTC : Tubo flexible 200 g 
con cana. 

GNB : Lata de 1 kg. 

TC 2 : Tubo flexible 200 g. 
BC 20 : Lata de 2 kg. 
Grasa de contacto, para 
mejorar los contactos electri
cos en los conductores de 
a/uminio. 

Cofret especial de aluminio. 
I ndispensable para la prepa
raci6n de toda superficie de 
aluminio. 

Cofr-et p/astico que comprende : 
- Un cepil/o meta/ico en acero 

inoxidable. 

- Un tubo de 200 gr. de grasa 
neutra de alto punto de 
goteo. 

- Una bayeta para secado. 

GNTC 

CONTACTAL 
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ECART 
Ecarteur de phases. 

CIE 
CIE 1 04 
Coins isolants relies par 
une corde 1 m.  
CIE 1 00 
Carnes isolantes reliees 
par une corde 1 m. 

K 72 - K 60 
Cles isolees conc;:ues pour 
le serrage approprie des 
connecteurs a denudage de 
faible section. 

K 5 - K 10 
Cles isolees conc;:ues pour le 
serrage approprie des con
necteurs a denudage de forte 
section et des connecteurs a 
perforation d'isolant. 

K 76 N I K 83 N 
Cles a cliquet reversibles 
isolees 
K 76 N : Cle reversible 1 /4" 
L = 1 20 mm. 
K 83 N : Cle reversible 3/8 " 
L =  1 70 mm. 
DC 5 M : Douille male hexa
gonale 5 mm sur plats. 
DC 8 / 1 0  / 1 3  / 1 7 : Douilles 
hexagonal es de 8 / 10 / 1 3  / 
1 7  sur plats. 
K 76 cliq : K76 N + DC 5M. 
K 76-1 0 cliq : K 76N + DC1 0 
K 83 cliq : K83N + DC5M-83 

Coffrets I Kits I Cofrets 

Phases spacer. 
Insulating wedge. 

CIE 104 
Insulating wedges connec
ted by 1 m rope. 
CIE 100 
Insulating cams connected 
by 1 m rope. 

Insulated wrenches desi
gned for the suitable tighte
ning of the small areas insula
tion stripping type connectors. 

Insulated wrenches desi
gned for the suitable tighte
ning of the large areas insu
lation stripping type or insula
tion piercing connectors. 

Insulated reversible rat
chet wrenches 
K 76 N : R eversible wrench 
1/4" - L = 120 mm. 
K 83 N : R eversible wrench 
3/8" - L = 170 mm. 
DC 5 M : Male hex socket 
5 mm on flats. 
DC 8 I 10 I 13 I 17 : Female 
hex sockets 8 I 10 I 13 or 17 
mm on flats. 
K 76 c/iq : K76 N + DC 5M. 
K 76-10 cliq : K 76N + DC10 
K 83 cliq : K83N + DC5M-83 

Separador de fases. 

CIE 104 
Separadores ais/antes jun
tados con una cuerda de 1 m. 
CIE 100 
Levas aislantes juntadas 
con una cuerda de 1 m. 

Llaves aisladas concebidas 
para el apriete apropriado, en 
/os conectores de pequenas 
secciones, en cables a pelar. 

Llaves aisladas concebidas 
para el apriete apropriado, en 
los conectores de grandes 
secciones, tanto en el siste
ma de pelado coma de per
foraci6n de/ aislamiento. 

Llaves de trinquete rever
sibles y aisladas 
K 76 N : Llave reversible 1/4" 
L = 120 mm. 
K 83 N : L/ave reversible 3/8" 
L = 170 mm. 
DC 5 M : Casquillo macho 
hexagonal, 5 mm /ado. 
DC 8 I 10 I 13 I 17 : Casquillos 
hembras hexagonales de /ado 

8 I 10 I 13 I 17 sobre pianos. 
K 76 cliq : K76 N + DC 5M. 
K 76- 10 c/iq : K 76N + DC10 
K 83 cliq : K83N + DC5M-83 

CCB 76 S : K 76 N + DC 5M + DC 8 + DC 10 + DC 1 3  
CCB 83 S : K 83 N + DC 5M-83 + DC 8-83 + DC 10-83 + D C  13-83 + DC 17-83 + rallonge 130 mm 

lengthener 
alargadera 

KT 76 N - KT 83 N 
Cles a cliquet reversibles . 
KT 76 N : Cle reversible 1 /4" 
L = 1 20 mm. 
KT 83 N : Cle reversible avec 
carre d'entrainement 3/8" 
L =  1 75 mm. 
DCT 1 0  / 13 : Douilles hexa
gonales de 1 0  / 1 3  sur plats. 
DCT 1 3-83 / 1 7- 83 : Douilles 
hexagonales de 1 3  / 17 sur 
plats. 

KJ 13 - KJ 17 
Cles d e  serrage isolantes 
pour em bouts fusibles F 13  / 17. 
L =  1 60 mm. 
KJ 1 3  / KJ 1 7 : F 1 3  / F 1 7. 

F 13  - F 1 7  
Embouts fusibles de 
rechange ou vis hexagonale 
de 1 3  ou 17 mm sur plats. 

Reversible ratchet wrenches 
KT 76 N : R eversible wrench 
1/4" - L = 120 mm. 
KT 83 N : R eversible wrench 
with 3/8" square drive 
L = 175 mm. 
DCT 10 I 13 : Female hex 
sockets 1 0 1 13 mm on flats. 
DCT 13-83 I 17-83: Female 
hex sockets 13 I 17 mm on 
flats. 

Insulating wrenches for 13, 
17 mm shear heads. 
L = 160 mm. 
KJ 13 I KJ 17 : F 13 I F  17. 

Llaves de trinquete reversibles 

KT 76 N : Uave reversible 1/4" 
L = 120 mm. 
KT 83 N : Uave reversible 318" 
L = 175 mm. 
DCT 10 I 13 : Casquil/os hem
bras hexagonales de /ado 10 I 13 
sabre pianos. 
DCT 13-83 I 17-83 : Casquillos 
hembras hexagonales de /ado 
13 I 17 sabre pianos. 

Llaves de apriete aisladas 
para cabezas fusibles F 13 I 17. 
L = 160 mm. 
KJ 13 / F  17 : F 13 / F  17. 

Replacement shear heads Cabezas fusibles de 
13 or 17 mm on flats. recambio o tornillos hexago

nales de 13 o 17 mm. 

K 72 
e s  - K GO 

• 10 

e s  

K 76 N 

K S  K 1 0  

• 5  

• 5  

0 25 

e 10 

K 83 N 

DC 5M DC 8 DC 1 0  DC 1 3  

OCSM83 DCS-83 OC10- 83 OC1 3-83 OC17- 83 

KT 76 N KT 83 N 

OCT 10 OCT 1 3  

I II II 
DC T 1 3-83 OC T 1 7-83 

KJ 13 / KJ 17  

-
F 1 3 1 4  F 1309 F 1720 F 1725 
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OIKIT 51003 
Dotation BT pour electricien. 

A completer par un sac a outils ref. SPO 041 . 
CONFORME A LA PRESCRIPTION 
UTE C 1 8-51 0  / EN 501 1 0. 

LV equipment for electrician. 

Complete with a tool bag ref. SPO 041 . 

IN ACCORDANCE WITH UTE C 1 8 -510 I 
EN 50110 PRESCRIPT/ON. 

Equipos BT para electricista. 
Completarse con un estuche de herramientas 
SPO 041. 
CONFORME A LA PESCR/PCION 
UTE C 18-510 I EN 50110. 

Compostion / Compos/ion I Composici6n Ref. 

Paire de gants dielectrique (taile 9) / Pair of dielectric gloves I Par de guantes dielectricos . . . • • • • • . • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • • . • . . GD C 0209 
Sac pour gants isolants / Bag for insulating gloves I Bo/so para guantes aislantes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • • . . . • . . . . GDST 
Paire de surgants de travail (taille 10) / Pair of protecting gloves I Par de guantes de trabajo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . GSD 210 
Ecran facia l / Face shield I Pantalla facial . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . LUEF 2 
Tapis isolant (0,6 x 1 m - ep. 3 mm) I Insulating mat I Alfombra aislante . . . . . . . . . . • . . • • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • . . . . . . . . . . . . T I C 031 

Multi-controleur B T /  LV multi tester I Multicontrolador BT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • • • • • • • • • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • . • • . . • . . . . . SMS 911 
Nappe isolante (1 ,3 x 12,5 m - ep. 0,3 mm) I Insulating blanket I Manta aislante . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  NIV 312 

10 Pinces bois pour nappe / Blanket wooden starps I Pinzas de madera para manta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . NIP 
6 Protecteurs omega 0 16 mm - 1 ,5 0  m I Hoses n I Perfiles de caucho n . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PL C 015 

10 Capuchons isolants pour bout de cable (010 mm - long. 6 cm) / Insulating cable end hoods/Capuchones aislantes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  - CIE 010 
5 Rouleaux de bande isolante adhesive (bleu, gris, marron, rouge, vert) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • . . BIA ... 

Rollers of insulating adhesive strap (blue, grey, brown, red, green) I Roi/as de cinta adhesiva aislante (azu/, gris, castana, rojo, verde) 
Double metre isolant / Insulating double meter I Doble metro aislante . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . OIM 308 

1 Couteau a denuder isole / insulated stripped knife I Cuchillo para desnudar aislado . . . . . . . . . . . • • . . • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • • . . OIU 001 
3 Tournevis plats isoles / Insulated flat screwdrivers I Destornil/adores pianos aislados : 

- Lame / Blade I Hoja : 4 x 100 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . OI T 003 
- Lame / Blade I Hoja : 6,5 x 150 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . OI T 004 
- Lame / Blade I Hoja : 8 x 175 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • . . OI T 005 

3 Tournevis cruci formes "Phi lips" isoles / Insulated "Philips" screwdrivers I Destornilladores "Philips" aislados : 
- N° 1 - Lame / Blade I Hoja : 4,5 x 80 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . OI T C  04 
- N° 2 - Lame / Blade I Hoja : 6 x 100 : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • . . • • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . OI T C  06 
- N° 3 - Lame / Blade I Hoja : 8 x 150 : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . OI T C  07 
Pince universelle isolee (L = 180 mm) I Insulated universal plier I Alicate universal aislada . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . OIP 001 
Pince a bees ronds isolee (L = 160 mm) / Insulated round nose plier I Alicate de bocas redondas aislada . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . OIP 01 0 
Pince multiprises isolee (L = 250 mm) / Insulated pump plier I Alicate de apertura multiple ais/ada . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . OIP 003 
Pince coupante diagonale isolee (L = 160 mm) I Insulated diagonal cutting plier I Alicate corta diagonal aislada . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . OIP 005 
Pince coupe-cables isolee (L = 230 mm) / Insulated cable cutter I Alicate corta-cables aislada . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . OIP 004 

8 Cles plates isolees / Insulated flat open wrenches I Llaves fijas de boca aisladas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . OI C ... 
(8 : OI C 1 08 / 10 : OI C 110 / 11 : OI C 111 / 1 2 : OI C 112 / 13 : OI C 113 / 14 : OI C 114 / 17 : OI C 117 / 19 : OI C 119 
Cle a molette isolee (L = 25 0 mm) / Insulated adjustable wrench I L/ave ajustable aisalda . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . OI C 998 

3 Cles males coudees isolees / Insulated right angle hexagonal key wrenches I L/aves hexagonales macho-acodadas aisladas 
(3 : OI C 303 / 4 : OI C 304 / 6 : OI C 306) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . OI C . . .  
Co f fret (cle a cliquet 3/8", ral longe 1 30 mm, doui lles 8, 10, 12, 13, 14, 17 , 19, 21 , 22, 23) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . OIDD 1 KI T 
Cofred (3/8" ratched wrench, extended piece, sockets I Cofre (Llaves rachas 3/8", pieza de prolongaci6n, soquetes) 

Chaque produit peut etre commande separement I Each product can be ordered separately I Todas las productas pueden pedirse par separado 
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OIKIT 38510 
Kit d'intervention pour electricien. Intervention kit for electrician. Conjunto de intervenci6n para electricista. 

3 

2 

Compostion / Compos/ion I Composici6n Ref. 

Mallette d'intervention . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SPO 044 
lnteNention bag 
Male/in de inteNenci6n 

Une paire de gants isolants (tai l le 10 ) 
Pair de insulating gloves 
Par de guantes aislantes 

Paire de lunettes de protection 
Protective goggle pair 
Par de gafas de protecci6n 

Cadenas de condamnation 
Sealing off padlock 
Candado de condenaci6n 

Tournevis plats isoles / Insulated flat screwdrivers I Destornil/adores pianos aislados : 
- Lame / Blade I Hoja : 3,5 x 1 00 mm . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 
- Lame I Blade I Hoja : 5,5 x 125 mm . . . . . . . . . . . • . . • . . . . . . . . . . . . . . • • • • • • • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
- Lame I Blade I Hoja : 8 x 175 mm . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 

Tournevis cruci formes "Pozidriv" iso les / Insulated "Posidriv" screwdrivers I Destornil/adores "Posidriv" aislados : 
- N° 1 - Lame I Blade I Hoja : 4, 5 x 80 mm . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 
- N° 2 - Lame I Blade I Hoja : 6 x 1 00 mm . . . . . . . . . . . • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • • • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

CG C 0 210 

LUAV 0 2  

C0 24 D50 

OIT 0025 
OI T 0035 
OI T 005 

OI T CPZ 04 
OI T CPZ 0 6  

Pince universelle isolee ( L  = 180 mm) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . OIP 001 
Insulated universal side cutting plier 
Alicate universal aislada 

Pince a bee coudes isolee (L = 160 mm) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . OIP 402 
Insulated tilted nose plier 
Alicate de bocas redondas aislada 

Pince a deduder iso lee (L = 160 mm) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . OIP 011 
Insulated strippling plier 
Alicate pela cables aislada 

Pince coupe- cables isolee (L = 180 mm) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . OIP 012 
Insulated cable cutter plier 
Alicate corta cables aislada 

Pince mu ltiprises isolee (L = 250 mm) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . OIP 003 
Insulated pump plier 
Alicate de apertura multiple aislada 

Chaque produit peut etre commande separement / E ach product can be ordered separately I Todos los productos pueden pedirse por separado 
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MRK 32 I CCI 38 
Coupe-cables a cremaillere. 
• Systeme mecanique a diquet. 
• Ne coupe pas l'acier. 
• Capacite maxi : 

- MRK 32 : 0 32 mm. 
-CCI 38 : 0 38 mm. 

MRD 26-140 
Pince mecanique manuelle 
pour le sertissage par retreint 
hexagonal (E 140) des rac
cords preisoles de branche
ment type MJPB et EBPAU 
(0 exterieur 1 6  mm). 
• Capacite : 4 a 35 mm2

• 

• Livree en coffret metallique. 
• Matrices : 

-Cu : D2HCU 10/16/25/50/70 
- Preisole : D2 E140(9). 

HVD 51 
Presse hydraulique manuelle 

• Force de 50 kN. 
• Course de piston normale de 

10 mm, reglable progressi
vement jusqu'a 16 mm 
(systeme brevete). 

• Tete a ouverture et fermeture 
rapides, pivotante sur 1 80°. 

• Garantie de 5 000 sertissa
ges. 

• Livree en avec anneau pour 
fixation a la corde de servi
ce ou a la ceinture (ref. 
HVD 51 ). 

• Option : Coffret plastique 
(ref. CP-HVD 51 ). 
Presse livree avec coffret 
plastique (ref. HVD 51-CP). 

ED 52 / EDC 82 
Presses electro-hydrau
liques manuelles. 

• Force : - ED 52 : 50 kN. 
- EDC 82 : 80 kN. 

• Course de piston : 
- ED 52 : 1 3  mm. 
- EDC 82 : 1 7  mm. 

• Tete a ouverture et fermeture 
rapid es, pivotante sur 1 80°. 

• Autonomie avec batterie 
neuve chargee 
-ED 52 : 1 50 a 300 sertissages 
-EDC 82 : 95 a 190 sertissages 

• Temps de sertissage : 
- ED 52 : 2 a 4 s. 
- EDC 82 : 3 a 6 s. 

• Livre en coffret plastique 
(ref. CP-ED 52 / CP-EDC 82). 

Fr 2560 02 / 02-2005 

Rack cable cutters. 
• Mechanical ratchet system. 
• Does not cut steel. 
• Capacity maxi : 

-MR K 32 : 0 32 mm. 
-CCI 38 : 0 38 mm. 

Hand operated crimping 
tool for hexagonal crimping ( E  
140 ) of preinsulated service 
connections type MJPB and 
E BPA U  ( 0  exterior 16 mm). 
• Capacity : 4 a 35 mm2• 

• Delivered in metallic car
rying case. 

•Dies : 
-Cu: D2 HCU 10/1&'25150/10 
- Preinsulated : D2 E 140 ( 9 ). 

Hand operated hydraulic 
compression tool. 
• O ut put force 50 kN. 

• Nominal ram stroke of 1 O mm 
progressively adjustable 
up to 16 mm (patented). 

• 180 ° revolving head with 
quick opening and closing. 

• Guaranted for 5 000 crimps. 

• Delivered with ring for 
attachment to hand lines or 
belt ( ref. HVD 51). 

• Option : Plastic carrying case 
( ref. CP-HVD 51). 
Tool delivered with plastic car
rying case (ref. HVD 51-CP). 

Cordless electro-hydraulic 
compression tools. 
• O ut put force : - ED 52 : 50 kN. 

-EDC 82:80 /<N 
• R am stroke : 

- ED 52 : 13 mm. 
- E OG 82 : 17 mm. 

• 180 ° revolving head with 
quick opening and closing. 

• A utonomy with new battery 
fully charged 
- ED 52 : 150 a 300 crimp. 
- EDC 82 : 9 5  a 1 90 crimp. 

• Crimp time : 
- ED 52 : 2 to 4 s. 
- E OG 82 : 3 to 6 s. 

• Delivered in plastic canying case 
(ref. CP-ED52/CP-EDC82). 

Carta-cables de cremallera. 
• Corta-cable por trinquete. 
• No corta acero. 
• Capacidad : 

-MR K 32 : 0 32 mm. 
-CCI 38 : 0 38 mm. 

Prensa mecanica manual 
por compresion hexagonal ( E  
140 ) def los conectores de aco
metidas preais/ados tipo MJPB 
y E BPA U  ( 0  exterior 16 mm). 
• Capacidad : 4 a 35 mm2

• 

• Suministrada en caja metali
ca de transporte. 

•Matrices : 
-Cu: D2 HCU 10/1&'25150/10 
- Preaislado : D2 E 140 ( 9 ). 

Prensa hidraulica manual. 
• Fuerza 50 kN. 
• R ecorrido de piston 10 mm 

progresivamente ajustable 
hasta 16 mm (patentado). 

• Cabeza/ girante en 180 ° con 
apertura y cerradura rapida. 

• Se garantiza por 5 000 
compresiones. 

• Se sumministra con anillo 
de suspension a la cuerda 
de servicio o cinturon ( ref. 
HVD 51). 

• Opci6n : Caja de transporte 
plastica ( ref. CP-HVD 51). 
Prensa suministrada con 
caja de transporte de plas
tica (ref. HVD 51-CP). 

Prensas electro-hidraulica 
compacta autonoma. 
• Fuerza : - ED 52 : 50 kN. 

- E OG 82 : 80 kN. 
• R eccorido def piston : 

- ED 52 :  13 mm. 
- EDC82 : 17 mm. 

• Cabeza/ girante en 180 ° con 
apertura y cerradura rapida. 

• A utomonia con una bateria 
nueva cargada 
- ED 52 : 150 a 300 compres. 
- E OG 82: 9 5  a 1 90 compres. 

• Tiempo de compresion : 
- ED 52 : 2 hasta 4 s. 
- EDC 82 : 3 hasta 6 s. 
Suministrada caja p/astica 
(ref. CP- ED52 I CP-EDC82). 
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Accessoires pour outils 
electro-hydrauliques 

BA 1420 / BB 1430 
B atteries Ni-Cd (BA), 
Ni-MH (BB). 
Alimentalion 1 4,4 V continu. 

CA 1405 / 1410 
Cables de raccordement 
direct sur batterie de vehi
cule 1 2  V par pinces. 
CA 1405 : longueur 5 m.  
CA 141 0 : longueur 10  m.  

CT 1415-HC 
Chargeur rapide pour bat
teries Ni-Cd. 
• Alimentation : 230 V altema

lif 50 / 60 Hz. 
• Temps de charge : 60 mn. 

CT 1457-HC 
Chargeur super rapide pour 
batteries Ni-Cd et Ni-MH . 
• Alimentation : 230 V altema

tif 50 / 60 Hz. 
• Temps de charge : 

- BA :  25 mn. 
- BB :  45 mn. 

CT 1415-CD 
Chargeur rapide pour batte
ries Ni-Cd et Ni-MH. 
• Alimentation : 12/24 V oontinu. 
• Temps de charge : 

- BA :  90 mn. 
- BB :  180 mn. 

Matrices de sertissages pour 
outils electro-hydrauliques 

Sertissage hexagona l 
Hexagonal crimping 

Compresi6n hexagonal 

Cosses et manchons preisoles 
Lugs and sleeves preinsulated 

Accessories for electo
hydrau/ic compression tools 

Ni-Cd (BA), Ni-MH (BB) bat
tery power packs. 

Supply 14,4 V DC. 

Vehicle 12 V battery con
necting cables with two 
clamps. 
CA 1405 : length 5 m. 
CA 1410 : length 10 m. 

Quick charger for batteries 
Ni-Cd. 
• I m  put 230 V A  C, 50 I 60 H z. 
• Charging time : 60 mn. 

Quick charger for batteries 
Ni-Cd and Ni-MH. 
• lmput 230 V AC, 50 I 60 H z. 
• Charging time : 

- BA : 25 mn. 
- BB: 45 mn. 

Quick charger for batteries 
Ni-Cd and Ni-MH. 
• lmput 230 V DC. 
• Charging time : 

- BA : 90 mn. 
- BB :  180 mn. 

Compression dies for electo
hydraulic compression tools 

Accesorios para herra
mientas electro-hidraulicos 

Baterias Ni-Cd (BA), 
Ni-MH (BB). 
A limentaci6n 14,4 V CC 

Cables de conexi6n a bate
rias 12 V de caches con 
pinzas. 
CA1405 : longitud 5 m. 
CA1410 : longitud 10 m. 

Cargador rapido para bate
rias Ni-Cd. 
• Voltaje : 230 V AC 50/60 H z. 
• Tiempo de carga : 60 mn. 

Cargador rapido para bate
rias Ni-Cd y Ni-MH. 
• Voltaje : 230 V AC 50/60 H z. 
• Tiempo de carga : 

- BA : 25 mn. 
- BB : 45 mn. 

Cargador rapido para bate
rias Ni-Cd y Ni-MH. 
• Voltaje : 230 V DC 
• Tiempo de carga : 

- BA : 90 mn. 
- BB :  4180 mn. 

Matrices para herramien
tas electro-hidraulicos ... Sections HVD 51 / ED 52 EDC 52 ... Areas 

� � Secciones 

6 D5 E140-173 ca E140 10 (9) (9) 

Terminates and manguitos preaislados 16 D5 EHQ-173 ca E14o MJPB • MJPBS (9) (9) 
25 MJPBAS - EBPAU 

o::u::OIJ 35 D5 E140-lli (9) ca E173 (9) 
EDBPAU - MJT 

50 CPTA - CPTAU 
DPCNA - DPCNU @]�: :  {]] 54 6 D5 E140-lli (9) ca E173 (9) 
EJAS • EDAS CN A 70 N 
EDASCNU D5 E215 ca E21s 

PCL 
Pince a cercler a levier. 

PINF 
P INF  N 
Pince a cercler a manivelle. 
PINF 
Pince a cercler dynamome
trique a manivelle. 

CISF 
Cisaille a feuillard. 

PRF 
Pince a replier le feuillard. 

CPBF 

150 191 19, 

R atchet type strap binding Pinza para rodear y apalan-
tool. car. 

PINF N 
Wheel type strap binding tool. 
PINF 

Dynamometric wheel type 
strap binding tool. 

Strap cutter. 

Strap folding plier. 

PINF N 
Pinza para rodear, a manivela. 
PINF 
Pinza dinamometrica, para 
rodear, a manivela. 

Giza/la para el f/eje. 

Pinza para doblar el f/eje. 

Coffret pour feuillard et Empty tool box for strap and Cofret para el f/eje y su 
utillaje. Se suministra vacio. outillage. Coffret livre vide. tools. 

Fr 2561 03/ 02-2005 

BA 1420 
BA 1420 X 

BB 1430 

CA 14 .. 

CT 141 5-HC 

CD 1457-HC 

PCL 

8 8  
D5 . . .  

PRF 
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Accessoires pour branchements -�f r����-ij�/poses ,. 
Accessories for on wall services and net�9rks· � · '. :)\f!��
Accesorios para acometidas y redes posa_��s. · _·, .-:�-!�:-JJJIII 

Circuit de terre (l ignes et postes) ._···:_ :. ,\'·\;;�r;J:· ::· . 
Grounding fittings (lines and substations) : · · : . : · -'./:!JJ�}': , . 
Circuito de tierra (lineas y subestaciones) - . · ... �:�----. ;: �1/lt'i _ · 

� . "" ... �· �:. :·>--;t��I(;� . 
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0 P  

�,1 Cables telephoniques (suivant specification FRANCE TELECOM L 1 23 et 124) 
0 C  Telephone cables ( according to FRANCE TELECOM specification L 123 and 124) 

Cables de telefono ( seg(m specificaci6n FRANCE TE LECOM L 123 y 124) 

Palres / Pairs I Pares Porteur / Catenary I Portador 
Cables Masse 

Galne Pe BD Acier ga lvanise Gaine Pe BD Rupture H Weight Cables Nombre Calibre Nbre fi ls x 0 
Number Stranding Pe BD insulation Strands x 0 Galvanized steel Pe BD insulation Breaking (mm) Peso Cables Vaina Pe BD Acero galvanizado Vaina Pe BD Rotura Numero Calibre Hilos x 0  (kg / m) 

0C (mm) 0(mm) 0P(mm) (daN) 

5 • 1 0  2 0, 8 7 X 0, 8 2,4 5 470 0,210 
98 - 14 - 4  14 0,4 8,4 7 X 0, 8 2,4 5 460 16, 1 0, 150 
98 • 8 • 4 8 0,4 7 ,1 7 X 0, 8 2,4 5 460 14,6 0,105 
98 • 4 • 8 4 0, 8 9, 8 7 X 0, 8 2,4 5 460 13,5 0,105 
98 - 28 - 4 28 0,4 11,7 7 x1 3 6 716 19, 9  0,249 
98 - 56 - 4 56 0,4 13,5 7 x1 3 6 716 2 2  0,310 
98 - 8 -6 8 0,6 9, 8 7 x1 3 6 716 17, 9  0,17 9 
98 - 14 -6  14 0,6 11,3 7 x1 3 6 716 19,5 0,22 9 
98 • 28 • 6 2 8  0,6 14 7 X 1 3 6 716 22,5 0,350 
99 • 8 - 8 8 0, 8 10, 9  7 x1 3 6 716 1 9,2 0,249 
99 - 14 - 8  14 0, 8 13,7 7 X 1 3 6 716 22,2 0,303 
98 - 11 2 - 4 112 0,4 20,4 19 X 0, 8 4 7 ,8 1 225 30,5 0,560 
98 • 56 -6 56 0,6 1 9,4 19 X 0, 8 4 7, 8 1 225 29,5 0,650 
99 • 28 • 8 2 8  0, 8 1 8  1 9  X 0, 8 4 7 ,8 1 225 27, 9  0,530 

0 P  

�� H Cables de videocommunication avec porteur (suivant specification FRANCE TELECOM L 11 00) 
0 C  Videocommunication cables with support cable ( according to FRANCE TELECO M specification L 1100 ) 

Cables de videocomunicaci6n con portador ( seg(m specificaci6n FRANCE TE LE COM L 1 100 ) 

Cables 
Cables 
Cables 

A1 
A 2  
8 4  
C5 
C G  

0 c �0 

Cab les 
Cables 
Cables 

A1 
A 2  
8 4  
c s  

C G  

c .. nao-, ,..., 1 nc: ..,nnc: 

Coaxial / Coaxial I Coaxial Porteur / Catenary I Portador 
Masse 

lnterieur Exterieur Galne Pe HD Acier ga lvanise Gaine Pe HD Rupture H Weight Nbre fils x 0 Indoor Outdoor Pe HD insulation Strands x 0 Galvanized steel Pe HD insulation Breaking (mm) Peso 
Interior Exterior Vaina Pe HD Acero galvanizado Vaina Pe HD Rotura Hilos x 0  (kg / m) 
0(mm) 0(mm) 0 C (mm) 0(mm) 0P(mm) (daN) 

5,7 22,7 27 ,8 19 X 1,1 9,7 350 41 0, 870 
3,3 13,3 17, 8 1 9  X 0 ,8 4 7, 8 1 250 27,6 0,451 
1,7 6, 9 10, 9 7 x1 3 6 730 19 0, 214 

1 6,6 9,2 7 x 1 3 6 730 17,2 0,159 
0, 8 5, 2 5 7 X 0, 8 2,4 5 460 14,9 0, 116 

Cables de videocommunication sans porteur (suivant specification FRANCE TELECOM L 1 100) 
Videocommunication cables without support cable ( according to FRANCE TE LECOM specification L 1 100 ) 

Cables de videocomunicaci6n sin portador ( seg(m specificaci6n FRANCE TELECOM L 1100 ) 

Coaxia l / Coaxial I Coaxial 
lnterieur Exterieur Gaine Pe HD 
Indoor Outdoor Pe HD insulation 
Interior Exterior Vaina Pe HD 
0(mm) 0(mm) 0C (mm) 

5,7 22,7 27, 8 
3,3 13,3 17, 8 
1,7 6, 9 10, 9 

6,6 9,2 
0, 8 5,2 5 

Effort d e  traction maxi 
Maxi tensile strength 

Esfuerzo de tracci6n max. 
(daN) 

360 
200 
50 
30 
25 

---··-- -·---... � 

Masse 
Weight 
Peso 

(kg / m) 

0,657 
0,332 
0,142 
0,0 90 
0,070 



PATTR / PATTR V (FRANCE TELECOM : PA 230 / 230 V - PA 550 / 550 V - PA 1 000 / 1 000 V) 

Pinces a haute tenue mecanique et clima
tique constituees de 
• Un corps ouvert conique. 
• Deux coins en matiere isolante a haut pou

voir de glissement, comportant des inserts 
aluminium denies pour un meilleur accro
chage sur le porteur apres perforation de l'i
solant. 
Des joints evitent la penetration d'eau dans 
le porteur. 

• Une attache a cablette souple amovible. 
CONFORME A LA SPECIFICATION TECH
NIQUE FRANCE TELECOM 
N° ST / LAA / ELR / CSD / 900 (Juin 1 989). 

0 P(mm) 

High mechanical strength and climatic 
resistance clamps including : 
• A n  open wedge shaped body. 

• Two insulating wedges with aluminium 
inserts providing a high clamping force to 
the support catenary. 
The inserts are over moulded to stop the 
penetration of water into the catenary. 

• A stainless steel braided support loop. 

CONFORM TO TEC HNICA L SPECI FICA 
TION FR ANCE TE LECOM : 
N° ST I LA A I E LR I CSD I 900 ( Juin 1 98 9 ). 

Ref. Acler Gaine 
Steel Insulation 

Type de cables 
Cable type 

Tipo de cables 

Effort / Duree 
Force / Time 

Esfuerzo I Tiempo 
Mini (daN / 30 mn) 

C 
(mm) 

Acero Vaina 

Pinzas de a/ta resistencia mecanica y cli
matica incluyendo 
• Un cuerpo abierto c6nico. 

• Dos cufias en materia aislante y con mucho 
poder de resbaladura que tienen dientes de 
aluminio para agarar mejor el portador 
despues de la perforaci6n def aislante. 
Juntas para evitar la penetraci6n de agua 
en el portador. 

• Una atadura con cablete amovible. 

CONFORME A LA SPECI FICACION TECNI 
CA FR ANCE TE LECOM : 
N° ST I LA A I E LR I CSD I 900 ( Juin 1 98 9 ). 

L 
(mm) 

Joint 

(mm) 

Masse 
Weight 
Peso 
(gr) 

L C 

0 P  

FRANCE TELECOM 

Ref. Code N° 7 

Pinces pour cables de telecommunications / Clamps for telecommunication cables I Pinzas para cables de telecomunicaciones (Specif. FT : L 123 / 124) 

PATTR 5 F T  2 ,4 5 5- 10 / 98- 14-4 / 8-4 / 4 -8 230 73 120 65 127 PA 230 876 260 J 
98-2 8-4 / 56 -4 / 8-6 / 14 -6 / 2 8-6 

PA T T R 6 F T  3 6 550 83 2 10 75 16 9 PA550 867 166 K 
99- 8- 8 / 14- 8  

PATT R  78 F T  4 7, 8 98-112 -4 / 56-6 / 99-2 8- 8  1 000 165 240 96 250 PA 1000 891 53 9 A  

Pinces pour cables de videocommunications / Clamps for videocommunication cables I Pinzas para cables de vidcocomunicaciones (Specif. FT : L 1100) 

PAT T R 5 L3V 2,4 5 C6 230 73 240 65 132 PA230 V 875 550 N 
PAT T R 6 L5V 3 6 B4 550 83 500 75 180 PA550 V 84 1 54 8 L 
PAT T R 7 8  L5V 4 7 ,8 A2 1 000 165 500 96 260 PA 1000 V 884 723 B 

Fr 0879 21 / 06-2006 ,.. .. ,..,  ..... ,.. -·-�-- � 

Joint 
Joint 
Junfa 



PATTR 
Pinces a haute tenue mecanique et clima
tique constituee de 
• Un corps ouvert conique. 
• Deux coins en matiere isolante a haut pouvoir 

de glissement, comportant des inserts alumi
nium denies pour un meilleur accrochage sur 
le porteur apres perforation de l'isolant. 
Des joints evitent la penetration d'eau dans 
le porteur. 

• Une attache a cablette de 1 20, 200, 300, 400 
ou 500 mm (eloignement de la boucle de la 
cablette par rapport a la pince) 
A choislr en fonction du rayon de cour
bure du cable a respecter. 
Celle attache est imperdable, souple, en 
acier inoxydable et comporte une selle anti
usure mobile en matiere isolante. 

CONFORME A LA SPECIFICATION 
STS 00005. 

I 1 r  

tn 

High mechanical strength and climatic 
resistance clamps including 

• An open wedge shaped body. 

• Two insulating wedges with aluminium 
inserts providing a high clamping force to 
the support catenary. 
The inserts are over moulded to stop the 
penetration of water into the catenary. 

• A flexible bail 120, 200, 300, 400 or 500 mm 
(distance between eye of bail and clamp). 
Selected according to the minimum ben
ding radius of the cable. 
This bail is unloosable, stainless steel, with 
a movable insulating wear resistant saddle. 

IN ACCORDANCE WITH STS 00005 
SPECIF/CATION. 

Resistance a la rupture Masse 
Ref xxxxx L 1IL2/L3IL4IL5 0 P  Breaking load C Weight 

(mm) Resislencia a la rolura (mm) (mm) Peso 
(daN) (gr) 

PATTR 6 R 4/ 6 250 62 65 130 
PATTR 7 5 /  7,5 750 65 75 180 
PATTR 78 7 1  8 1 400 140 96 430 
PATTR 10 7 1 10 1 400 140 96 430 
PATTR 11 R 9 I 11  750 65 75 180 
PATTR 11 8 I 11  1 400 140 96 430 

Preciser la longueur de la cablette L 1 / L2 / L3 / L4 / L5 a la reference (ex. PATTR6 L3) 
Precise the bail length L 1 I L2 I L3 I L4 I LS to the reference 
Precisar la longitud de la cablete L 1 I L2 I L3 I L4 I LS a la referencia 

Pinzas de a/ta resistencia mecanica y c/i
matica incluyendo 

• Un cuerpo abierto c6nico. 

• Dos cunas en materia aislante y con mucho 
poder de resbaladura que tienen dientes de 
aluminio para agarar mejor el portador 
despues de la perforaci6n def aislante. 
Juntas para evitar la penetraci6n de agua 
en el portador. 

• Una cablete flexible de 120, 200, 300, 400 o 
500 mm (distancia entre el hebil/a de/ cab/e
te y la pinza). 
Elegir funci6n def radio de curvatura 
minima def cable. 
Esta cab/ete este en acero inoxidable con 
guardacabo en p/astico aislante. 

CONFORME A LA ESPECIFICACl6N 
STS 00005. 

Joint 
Joint 
Junta 

Joint 
Joint 
Junia 

Lx C 

Lx 

L1 = 120 mm 
L2 = 200 mm 
L3 = 300 mm 
L4 = 400 mm 
L5 = 500 mm 

0 P  



PATR 
Pinces a coincement conique en matiere 
isolante constituee de 

• Un corps ouvert conique. 

• Deux coins assurant serrage et repartition 
des pressions sur le porteur des cables ou 
des petits cables auto-portes. 

• Une attache a cablette de 1 20, 200 ou 
300 mm (eloignement de la boucle de la 
cablette par rapport a la pince). 
A choisir en fonction du rayon de cour
bure du cable a respecter. 
Cette attache est imperdable, souple, en 
acier inoxydable et comporte une selle anti
usure mobile en matiere isolante. 

• lsolement par rapport au support superieur a 
6 kV / 1 mn. 

CONFORME A LA SPECIFICATION 
STS 0001 2. 

Ref. xxxx L 1 / L2 / L3 
0P 
(mm) 

PATR 5 3 -5,5 
PA T R  6 4 -6,5 
PATR 7 5 - 7,5 
PATR 9 6 - 9  

C 
(mm) 

73 
73 

130 
130 

Conical wedge clamps in insulating mate
rial including : 

• A n  open shaped body. 

• Two wedges ensuring a positive grip on bea
rer for cables or small self supporting cables. 

• A flexible bail 120, 200 or 300 mm ( distance 
between eye of bail and clamp). 
Selected according to the minimum ben
ding radius of the cable. 

This bail is unloosable, stainless steel, with 
a movable insulating wear resistant saddle. 

• I nsulation with respect to support structure 
greater than 6 kV I 1 mn. 

IN A CCORDANCE WITH STS 00012 
SPE CI FI CATI ON. 

Charge * 
H Load 

(mm) Carga 
(daN) 

65 200 
65 200 
70 350 * (200 : 0 5 /6 mm) 
70 500 * (350 : 0 6 /7 ,5 mm) 

Masse 
Weight 
Peso 
(gr) 

110 
110 
150 
150 

Preciser la longueur de la cablette L 1 / L2 / L3 a la reference (ex. PATR 6 L3). 
Precise the bail length L 1 I L2 I L3 to the reference. 
Precisar la longitud de la cablete L 1 I L2 I L3 a la referencia. 

• Charge pour cable avec porteur, isolant Pe HD. 
Pour les cables sans porteur respecter les tensions des cabliers. 
Load for cable with H d  po/yethylen insulation. 
For cables without catenary respect the cable manufacturer loads. 
Carga sobre cables con aislamiento polietileno a/ta densidad. 
Para cables sin portador respectar las cargas de los fabricantes de cables. 

Pinzas de acunamiento c6nico en material 
aislante, incluyendo : 

• Un cuerpo abierto c6nico. 

• Dos cuiias que aseguran el apriete y el 
reparto de las presiones sobre el portador 
de los cables o pequeiios cables autoporta
dos. 

• Un cablete flexible de 120, 200 o 300 mm 
( distancia entre el hebil/a def cablete y la 
pinza) 
Elegir funci6n de/ radio de cuNatura 
minimo de/ cable. 
E sta cablete este en acero inoxidable con 
guardacabo en plastico aislante. 

• A islamiento poste I pinza superior a 6 kV I 
1 mn. 

CONFORME A LA ESPE CI FI CA C!6N 
STS 00012. 

Lx 

Lx 

L 1 = 1 20 mm 
L2 = 200 mm 
L3 = 300 mm 

0 P  

C 

Fr 0633 11 / 06-2006 ,,.. .. ,.. . .... - - •-.... _... ... - -



PATRA 
Pinces a coincement conique en matiere 
isolante constituee de 
• Un corps ouvert conique. 
• Deux coins assurant serrage et repartition 

des pressions sur les cables auto-portes. 
• Une attache a cablette de 300, 400 ou 

500 mm {eloignement de la boucle de la 
cablette par rapport a la pince). 
A choisir en fonction du rayon de cour
bure du cable a respecter. 

• Une attache a cablette : imperdable, souple, 
en acier inoxydable, comportant une selle 
anti-usure mobile en matiere isolante. 

• lsolement par rapport au support superieur a 
6 kV / 1 mn. 

Ref. xxxx L3 / L4 / LS 0 C 
(mm) (mm) 

PATRA 14  8 - 14 1 70 
PATRA 19  1 3  - 19  1 70 

Coaxial cables I Op/teal fibe� 
Cables coaxiales I Ftbra 6ptica 

Conical wedge clamps in insulating mate
rial including 

• A n  open shaped body. 
• Two wedges ensuring a positive grip on bea

rer for self supporting cables. 

• A flexible bail 300 ,  400 or 500 mm (distance 
between eye of bail and clamp). 
Selected according to the minimum ben
ding radius of the cable. 

• A fexible bail : unloosable, stainless steel, 
with a movable insulating wear resistant 
saddle. 

• Insulation with respect to support structure 
greater than 6 kV I 1 mn. 

Charge maxi Masse 
H Maxi load Weight 

(mm) Carga max. Peso 
(daN) (gr) 

93 350 350 
93 450 350 

Preciser la longueur de la cablette L3 / L4 / LS a la reference (ex. PATRA 14 LS). 
Precise the bail length L3 I L4 I LS to the reference. 
Precisar la longitud de la cablete L3 I L4 I LS a la referencia. 

(Brevete I Patented I Patentado) 

Pinzas de acunamiento conico en material 
aislante, incluyendo : 
• Un cuerpo abierto c6nico. 
• Dos cunas que aseguran el apriete y el 

reparto de las presiones sabre los cables 
auto- portados. 

• Un cablete flexible de 300 ,  400 o 500 mm 
( distancia entre el hebilla de/ cablete y la 
pinza) 
Elegir funcion de/ radio de curvatura 
minimo de/ cable. 

• Una cablete flexible : en acero inoxidable 
con guardacabo en plastico aislante. 

• A islamiento paste I pinza superior a 6 kV I 
1 mn. 

Lx C 

Lx 

L3 = 300 mm 
L4 = 400 mm 
LS = 500 mm 

0 



PP63 TR9 - PC63 TR9 
Pinces en matiere isolante a haute tenue 
mecanique et climatique constituee de : 
• Un corps ouvert. 

• Deux coins assurant serrage et repartition 
des pressions sur les cables de 0 4 a 9 mm. 

• Une attache : 
- A crochet avec loquet de securite, a posi

tion reglable en longueur dans Jes deux 
sens (cremaillere - course de reglage : 6 cm 
environ) solidaire du corps et en matiere 
identique a celui-ci (PP63 TR9). 

- A anneau amovible en acier inoxydable 
(PC63 T R9). 

• lsolement par rapport au support superieur a 
6 kV / 1 mn. 

Ref. 

PP 63 T R  9 
PC 63 TR 9 

Fr 0886 07 I 06-2006 

0P 
(mm) 

4 - 9  
4 - 9  

Clamps made of high climatic and mecha
nical resistant insulating material including : 

Pinzas en material aislante de a/ta resis
tencia mecanica y climatica, incluyendo : 
• Un cuerpo abierto. 

• A n  open body. 

• Two wedges ensuring a positive and evenly 
distributedgrip on conductors ( 0  4 to 9 mm). 

• Dos cunas que aseguran el apriete y el 
reparto de las presiones sabre el portador 
de los conductores ( 0  4 a 9 mm). 

• Un enganche 
• A hook with safety latch attachment of adjus

table length allowing sag adjustment (6 cm 
approx.) : PP63 TR9. 

- con mosquet6n de seguridad, regulable 
longitudinalmente en los dos sentidos 
( cremallera de 6 cm), solidario con el 
cuerpo de la pinza y de identico material 
que esta ultima : PP63 TR9. • A rigid anchoring bail made of stainless steel : 

-De amare amovible de acero inoxidable : PC63 TR9. 
PC63 TR9. 

• I nsulation with respect to support structure 
greater than 6 kV I 1 mn. 

• A islamiento paste I pinza superior a 6 kV I 
1 mn. 

L 
(mm) 

90 / 1 50 

80 

Resistance a la rupture en fonction des cables (daN) 
Breaking load as a function of cable type 
R esistencia a la rotura segun los cables 

Qualite du porteur 
Catenary type 

Calidad de/ portador 

B4 0 P = 6 mm 
CS 0 P = 6 mm - ----
C6 0 P = 5 mm 

Pe BD 
Polyethylene basse densite 
Low density polyethylene 
Polietileno baja densidad 

Acier galvanise 
Galvanized steel 

Acero galvanizado 
Almelec 
AAAC 

Pe BD Pe HD Pe Bd 

200 200 250 

Pe HD 

250 
---,1-----

200 200 250 -
200 200 200 

Pe HD 

250 
. -

200 

Polyethylene haute densite 
High density polyethylene 
Polietileno a/ta densidad 

Cables sans porteur coaxial 
Coaxial cables without catenary 
Cables coaxiales sin portador 

Compte tenu de la faible resistance a la traction du cable 
sans porteur, ces pinces sont utilisables dans le cas de 
portees inferieures a 20 metres. Respecter Jes tensions 
preconisees par Jes cabliers. 

Due to the low tensile resistance of self supporting cable, 
these clamps are to be used only for spans less than 20 
meters. R espect the loads preconized by the cable manu
facturers. 
A causa de la feble resistencia a la tracci6n def cable sin por
tador, estas pinzas son utilisables con una portada de 20 
metros maximo. R espectar las cargas preconizadas por /os 
fabricantes de cables. 

Masse 
Weight 
Peso 
(gr) 

128 
96 

nrnuno �ir1:,mo 

PP63 TR9 

103 L 

PC63 TR9 
� 

- -
1 



PAT 5-35 
Dispositif de fixation et de mise en tension 
sur armement du cable telephonique auto
porte a une paire et avec porteur alu. 

Pince a coincement conique en matiere 
isolante constituee de 

• Un corps ferme en polyamide noir. 

• Un coin assurant serrage et repartition des 
pressions sur les cables auto-portes. 

• Un anneau d'ancrage amovible en acier 
inoxydable 

CONFORME A LA NORME CNET 
ST I LAA / EZR / 870 

Code N 7 FRANCE TELECOM : 770107 Y 

Fixing and tension device on crossarm for 
self supported telephone cable with one 
strand and with aluminium catenary. 

Conical wedge clamp in insulating material 
including : 

• An closed body in black polyamid. 

• A wedge ensuring a positive grip on bearer 
for self suporting cables. 

• An anchoring rigid bail made of stainless 
steel. 

IN ACCORDANCE WITH CNET STANDARD 
ST/ LAA / EZR I 870 

14,5 

Dispositivo de fijaci6n y puesta a tierra y 
en tension sobre crucetas de/ cable de 
telefono autoportado a un par y con porta
dor de aluminio. 

Pinza de acuiiamiento c6nico en materia 
ais/ante, incluyendo : 
• Un cuerpo cerrado de po/iamida negro. 
• Una cuna que asegura el apriete y el repar

tido de las presiones sabre los cables auto
portados. 

• Un enganche de amarre amovible de acero 
inoxidable. 

CONFORME A LA NORMA CNET 
ST I LAA I EZR I 870 



ESP / ESPC / ESQ / FDS XXX 

• Sur poteau : une console monobloc en allia
ge d'aluminium avec fixation par quatre tire
fond ou deux liens en acier inoxydable ou 
un boulon traversant 0 1 4  mm. 

• Sur traverse : une piece d'adaptation per
mettant la fixation de la suspension sur une 
traverse. 

• Sur queue de cochon (0 maxi 1 9  mm) par 
une liaison mobile avec anneau anti-usure. 

• Liaison mobile permettant une mobilite longi
tudinale et tansversale du corps de la pince. 
Realisee en matiere isolante de haute tenue 
aux agents exterieurs et au vieillissement. 

• Pince de suspension en matiere isolante. 
• Fourrure de maintien du cable (6 types de 

fourrure en fonction du cable, ref. FDS xx). 
• Cet ensemble de suspension apporte, grace 

a son articulation et sa fourrure, une solu
tion fiable au probleme de rupture des 
cables au droit des suspensions tradition
nelles. 

CONFORME A LA SPECIFICATION TECH
NIQUE FRANCE TELECOM 
N° ST / LAA / ELR / CSD I 973. 

• On pole : a single piece aluminium alloy 
bracket fixed by four coach screws or two 
stainless steel bands or one bolt 0 14 mm 
through the pole. 

• On crossarm : an adaptador allowing for 
suspension on objects other than poles. 

• On pigtail bolts (0 maxi 19 mm) by mova
ble link system with anti-wear ring. 

• Movable joint allowing a longitudinal and tra
verse movement of the clamp. 
Made from high strength insulating material 
resistant to ageing in outdoor environments. 

• Suspension clamp, manufactured from insu
lating material. 

• Cable held by protecting sheath (6 types of 
sheath available depending on cable type, 
ref. FDS xx). 

• This articualted suspension clamp fitted with 
protective sheath, solves the problem of 
cable rupture commonly found with suspen
sion clamps. 

IN ACCORDANCE WITH TECHNICAL SP E
CIFICATI ON FRANCE TEL ECOM 
N° ST I LAA I ELR I CSD I 973. 

200 daN 

300 daN 

300 daN 

Ref. 

Pour poteau (sans fourrure) 
ESP•• For pole (without protective sheath) 

Para paste (sin forro) 
Pour traverse (sans fourrure) 

ESPC •• For crossarm (without protective sheath) 
Para traversia (sin forro) 

Pour queue de cochon (sans fourrure) 
ESQ For pitgail bolt (without protective sheath) 

Para cola de cerda (sin forro) 
FDS 100 

h 0 C 
max max 

(mm) (mm) 

0 P  
(mm) 

42 30 7/10 

Code N 7 
FRAN CE 

TELE COM 

804 623 K 

808 725 R 

FDS 7 8  Fourrure pour cable avec porteur 36 
Protective sheath for cable with catenary 

26 6/8 (7,8) • 811 432 W 
FDS 60 Forro para cable con portador 30 22 4/6 (6) • 803 201 S 
FDS 50 27 20 4/5 (5) • 806 1 88 L 

Fourrure pour cable autoporte 
FDSA 19 Protective sheath for self supporting cable 0 C : 8/19 mm 

Forro para cable con auto-portado 

- Ensembles equipes de fourrure, ajouter Fxxx ou FA19 a la ref.(ex. ESP F100) 
Assemblies equipped with sheath, add Fxxx or FA 19 to the reference 
Conjuntos equipados con forro, anadir Fxxx o FA19 a la referencia 

• Qualification 
FRANCE 
TELECOM 

• Sobre poste : Una consola monobloque en 
aleacion de aluminio fijada con cuatro tira
fondas o con dos ataduras en acero inoxi
dable o tambien con tornillos que atravie
sen. 

• Sobre traviesa : una pieza de adaptacion 
que permite fijar la suspencion sobre una 
traversia. 

• Sobre cola de cerdo (0 19 mm maxi) por 
en/ace movil con anillo anti-desgaste. 

• Atadura mobil permite un movimiento longi
tudinal y transversal def cuerpo de la pinza. 
Realizada con un material aislante de a/ta 
estabilidad a los agentes exteriores y al 
envajacimiento. 

• Pinza de suspension con un material aislan
te. 

• Forro para maintener el cable (6 tipos segun 
el cable, ref. FDS xx). 

• Este conjunto de suspension permite, con su 
articulacion y su forro, una rotura de los 
cables al nivel de las suspensiones tradicio
nales. 

CONFORM E A LA ESP ECIFICACION TEC
NICA FRANCE T EL ECOM 
N° ST I LAA I ELR I CSD I 973. 

e 

300 daN 

J 
Selon 0 et e 
According 
lo 0 and e 
Segun 0 y e  

Fr 0634 12 / 06-2006 ,...,,r1,1no c-ir:,l'Tt,.._ 



E S  . .  PT 5 10 
Ensemble de suspension compose de : 
• Une pince en matiere isolante a haute tenue 

mecanique et climatique fourrure amovible 
pour cables avec porteur gaine 0 5 a 1 0  mm. 
Capacite: 
- avec fourrure : de 0 5 a 7 mm. 
- sans fourrure : de 0 8 a 10 mm. 

Avec suspension 
• Sur poteau : une console monobloc (CST 1 60) 

en alliage d'aluminium avec fixation par quatre 
tirefonds ou deux liens en acier inoxydable ou 
un boulon traversant 0 1 4  mm et une liaison 
mobile permettant une mobilite longitudinale 
et transversale du corps de la pince. 

• Sur traverse : une piece d'adaptation 
(CSTC) permettant la fixation de la suspen
sion sur une traverse et une liaison mobile 
permettant une mobilite longitudinale et 
transversale du corps de la pince. 

• Sur queue de cochon (non fournie) une liai
son mobile avec anneau anti-usure. 

CONFORME A LA SPECIFICATION 
STS 00006. 

Suspension assembly including : 
• A suspension clamp made of high climatic 

and mechanical resistant and removable 
sheath for covered cable with catenary 
insulation 0 5 to 10 mm. 

Capacity: 
- with protective sheath : 0 5 to 7 mm. 
- whithout protective sheath : 0 8 to 10 mm. 

With suspension : 
• On pole : a single piece aluminium alloy 

bracket ( CST 160) fixed by four coach 
screws or two stainless steel bands or one 
bolt 0 14 mm through the pole and a mova
ble joint allowing a longitudinal and traverse 
movement of the clamp. 

• On crossarm : an adaptador ( CSTC) allowing 
for suspension on objects other than poles 
and a movable joint allowing a longitudinal 
and traverse movement of the clamp. 

• On Pigtail bolts ( not supplied) a movable 
link system with anti-wear ring. 

IN ACCORDANDE WIT H STS 00006 
SPECIFICA TION 

Conjunto de suspension incluyendo : 
• Una pinza de suspension en material aislan

te de a/ta resistencia mecanica y climatica y 
forro amovible para cable con portador pro
tegido revestido de 0 5 a 10 mm. 

Capacidad : 
- con forro : de 0 5 a 7 mm. 
- sin forro : de 0 8 a 10 mm. 

Con suspension : 
• Sobre poste : una consola monobloque ( CST 

160) en aleaci6n de aluminio fijada con cuatro 
tirafondas o con dos ataduras en acero inoxi
dable o tambien con tomil/os que atraviesen y 
una atadura mobil permite un movimiento lon
gitudinal y transversal de/ cuerpo de la pinza. 

• Sobre traviesa : una pieza de adaptaci6n 
( CSCT) que permite fijar la suspenci6n 
sobre una traversia y una atadura mobil per
mite un movimiento longitudinal y transver
sal de/ cuerpo de la pinza. 

• Sobre cola de cerdo ( no suministrada) una 
en/ace movil con anillo anti-desgaste. 

CONFORME A LA ESPECIFICACJ6N 
STS 00006 . 

ESC PT510 

I 
selon 0 et  e 
According 
to 0 and e 
Segun 0 o e 

__ -.=- _-------_ 

200 daN 

300 daN 

300 daN 

(CST 160) 

-



PT - PF 
PTS 510  
• Pince de  suspension en  matiere isolante a 

haute tenue mecanique et climatique avec 
crochet et visserie inox et fourrure amovible 
pour cables avec porteur gaine 0 5 a 1 O mm. 

• Capacite : 
- avec fourrure : porteur de 0 5 a 7 mm, 
- sans fourrure : porteur de 0 8 a 10 mm . 

PTS 7 
• Pince de suspension en matiere isolante a 

haute tenue mecanique et climatique avec 
crochet et visserie inox sans fourrure pour 
cables avec porteur gaine 0 5 a 7 mm. 

PT 8 
• Pince de suspension en alliage d'aluminium 

avec crochet et visserie inox pour cable 
avec porteur gaine de 0 7 a 8 mm. 

PF 3034 
• Pince de fixation constituee par deux 

machoires en alliage d'aluminium, reunies 
par deux vis inox. 
Fixation rigide des cables sur support a n'u
tiliser que sur des faibles portees et dans 
des zones peu ventees. 

• Capacite : 
Cable avec porteur gaine de 0 5 a 7 mm 
d'un cote ou 0 7 a 10 mm de l'autre. 

• Fixation sur poteau bois a l'aide d'un boulon 
0 14 mm, L > 220 mm. 

• Fixation sur poteau metallique a l'aide de l'e
trier ET 3041 . Fixation de l'etrier par un lien 
en acier inoxydable. 

• Code N 7 FRANCE TELECOM : 
- PF 3034 : 772 107 R 
- ET 3041 : 771 1 17  L 

ET 3041 

• Suspension clamp made of high climatic and 
mechanical resistant with hook and bolts made 
of stainless steel and removable sheath for 
cable with catenary insulation 0 5 to 10 mm. 

• Capacity : 
- with sheath : catenary 0 5 to 7 mm, 
- whithout sheath : catenary 0 8 to 10 mm. 

• Suspension clamp made of high climatic and 
mechanical resistant with hook and bolts 
made of stainless steel without sheath for 
cable with catenary insulation 0 5 to 7 mm. 

• Aluminium alloy suspension clamp with 
stainless steel hook and bolts for cable with 
catenary insulation 0 7 to 8 mm. 

• Rigid fixing clamp made up of two aluminium 
alloy jaws held together by two stainless 
steel screws. 
The rigid fixation of cables should not be 
used for long span applications nor in areas 
susceptibile to strong winds. 

• Capacity : 
Cable with insulated catenary 0 5 to 7 mm 
one aide and 0 7 to 10 mm the other side 

• Fixed to wood pole with bolt 0 14 mm, L > 
220 mm. 

• Fixed to metallic pole with saddle ET 3041. 
Saddle is fixed by the use of stainless steel 
band. 

+ BH 1 4  x 60 / 34 

Fr 0635 12 / 06-2006 

• Pinza de suspension en material aislante de 
a/ta resistencia mecanica y climatica con 
enganche y tornil/os de acero inoxidable y 
forro amovible para cable con portador 
revestido de 0 5 a 10 mm. 

• Capacidad : 
- con forro : portador de 0 5 has/a 7 mm, 
- sin forro : portador de 0 8 hasta 10 mm. 

• Pinza de suspension en material aislante de 
a/ta resistencia mecanica y climatica con 
enganche y tornil/os de acero inoxidable sin 
forro portador revestido de 0 5 a 7 mm. 

• Pinza en a/eacion de aluminio con un gan
cho y tornil/os inoxidable para cable con 
portador revestido de 0 7 a 8 mm. 

• Pinza de fijacion constituida par dos portes 
de aleacion de aluminio reunidas por dos 
tornillos de inox. 
Fijacion rfgida de cables con apoyo. Tan 
solo utiliza en portadas febles y en zonas 
sin viento importante. 

• Capacidad : 
Cable con portador aislado de 0 5 a 7 mm 
de un /ado y 0 7 a 10 mm def otro. 

• Fijacion sabre paste de madera con perno 
0 14 mm, L > 220 mm. 

• Fijacion sabre paste metalico con estribo 
ET 3041. Fijacion def estribo con una ata
dura en acero inoxidab/e. 

o=t H 13 
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PS 83 T 
Pour cables de telecommunications 
coaxiaux et fibre optique. 

Pince de suspension pour reseaux ou bran
chements aeriens. 

Matiere isolante a haute tenue mecanique et 
climatique. 

Insert en acier inoxydable pour eviter toute 
usure par les vibrations. 

Insert souple de protection. 

Capacite : 0 B a 25 mm. 

CONFORME A LA SPECIFICATION 
STS 00002. 

Ref. 

PS 83 T 

h 
(mm) 
120 

Coaxial cables I Optical fibe� 
Cables coaxia/es I F1bra 6p_tica 

For insulated coaxial and optical fiber tele
communication cables. 

Suspension clamp for L V networks or servi
ce. 

High climatic and mechanical resistant insula
ting material. 

Stainless steel insert to avoid any abrasion 
due to the vibrations. 

Protection soft insert. 

Capacity : 0 8 to 25 m. 

IN ACC ORDANC E  WITH SP ECIFICATI ON 
STS 00002. 

Console 
Bracket 
Consola 
CSBC 

Para cables de telecomunicaciones 
coaxiales y de fibra 6ptica. 

Pinza de suspension para redes o acometi
das. 

Materia aislante de a/ta resistencia mecanica y 
climatica. 

Anillo de acero inoxidable para evitar desgas
te por vibraciones. 

Pieza insertada flexible de protecci6n. 

Capacidad : 0 8 hasta 25 mm. 

C ONFORM E A LA ESP ECIFICAC/6N 
STS 00002. 

70 I 130 ! 

(Fixation par 
boulons ou feuil lard) 
(Fixing by .... •: 

0 12 / 14 / 16 mm 

I 
(mm) 

47 

\ 
\ I h 
I l 

�: _ J\ 

0 
(mm) 
1 8  

Bolts or strap) 
Fijaci6n por 
Bu/ones o f/eje) 

Boulon queue 
de cochon 
Pigtail bolt 
Bulan cola 
de cerdo 
BQC 

Au-dela de ces valeurs, les 
angles sont traites en dou
ble ancrage 
Above this values use a dou
ble dead end. 
Por encima de estos valores, 
tratar los angulos como doble 
anclaje. 



ss 10-25 
Pinces de suspension pour cables ronds 
de teledistribution et de telecommunica
tions coaxiaux et fibre optique. 

• Fixation sur boulon type BQC ou console 
CSEP. 

• Ces pinces sont constituees de 
- Un anneau d'ancrage triangulaire en acier 

galvanise a chaud. 
- Une sangle en polyester protege U.V. 
- Un sabot et un fourreau de protection 

(SS 1 0-25) en thermoplastique protege U.V. 
Toutes ces pieces sont imperdables. 

• Resistance a la traction verticale : 500 daN. 
CONFORME A LA NORME NF C 20-540. 

Suspension clamps for teledistribution 
round cables and insulated coaxial and opti
cal fiber telecommunication cables. 

• Fastening to BQC type bolt or CSEP brac
ket. 

• These clamps consist of : 
- A  hot-galvanized steel, triangular anchor 

ring. 
- A UV-protected polyester strap. 
- A shoe and a UV-protected thermoplastic 

protective sleeve (SS 10-25). 
A ll these parts are captive. 

• Vertical tension strength : 500 daN 

IN A CCORDANCE WITH NF C 20-540 STANDA RD. 

Type de cable / Cable type I Tipo de cable 

Ref. 
T elecom Coaxial 
Telecom Coaxial 
Telecom Coaxial 
0 (mm) 0 (mm) 

ss 10 -25 < 14 < 16 
SS 10-25 B > 14 > 16 

Fr 2801 01/01-2007 

Fibre optlque 
Optical fiber 
Fibra 6ptica 

0 (mm) 

19 maxi 

Protection 
Protection 
Protecci6n 

X 

Masse 
Weight 
Peso 
(kg) 

0, 160 
0, 100 

Pinzas de suspension para cables de tele
distribuci6n redondos y de de telecomuni
caciones coaxiales y de fibra 6ptica. 

• Fijaci6n con perno tipo BQC o consola 
CSEP. 

• E stas pinzas estan compuestas por : 
- Un anillo de anclaje triangular de acero 

galvanizado en caliente. 
- Una correa de poliester protegida anti U. V. 
- Una zapata y un forro de protecci6n (SS10-25) 

de termoplastico con protecci6n anti U. V. 
Todas estas piezas son imperdibles. 

• R esistencia a ta tracci6n vertical : 500 daN. 

CONFORME A LA NORMA NF C 20 -540 . 

La cote H est fonction 
du diametre du cable. 
H according to cable diameter 
H es funi6n de/ diametro def cable 

Au-de la de cette valeur, les 
angles sont traites en double 
ancrage 
Above this value use a double 
dead end. 
Por encima de esto valor, tratar /os 
angulos como doble anclaje. 

arouoe sicam1> 



TRAV - SEM - FET 414 
TRAV 
T raverses : cornieres en acier galvanise 
40 x 40 mm, epaisseur 4 m m .  

Nombre de trous 
Ref. Holes number 

Numero de agujeros 

T RAV 519 2 X 15 
T RAV 515 2 X 13 
TRAV 514 2 X 11 

SEMEQ 539 
Semelle permettant le montage des traverses 
5/1 9 sur appui commun avec deux liens en 
acier inoxydable. 
FRANCE TELECOM : 
Ref. 5 I 39 - Code N 7 : 771 439 K 

SEM 51 6 
Semelle permettant le montage des traverses 
5 / 1 5  et 5 / 14 sur poteau bois. 
FRANCE TELECOM : 
Ref.: 5 / 1 6  - Code N 7 :  770 1 30 K 

SEM PB 
Semelle permettant le montage des traverses 
5 I 1 9, 5 / 1 5  et 5 I 14 sur poteau bois. 
FRANCE TELECOM : Code N 7 :  7 1 9  784 V 

FET 414 
Ferrure d'etoilement :se fixe en bout de tra
verse pour permettre quatre departs en etoile. 
FRANCE TELECOM : 
Ref. 4 / 14 - Code N 7 : 772 201 C 

BH 1 4-35 
Boulon de fixation : 0 14 x 35 / 35 mm 
Code N 7 FRANCE TELECOM : 770 589 K 

Cr n�A1 nA / n�_,,nn� 

Crossarms : galvanized R HS 40 x 40 mm, 
4 mm thick. 

Longueur Fixaxion avec Length Fixing with Longitud Fijaci6n con (mm) 
1 090 SEMEQ 539 

820 SEM 516 
440 SEM 51 6 

Square bracket 
A llows the mounting of crossarm 5 / 1 9  on 
common support with stainless steel band 
strap. 

Bracket 
A llows the mounting of crossarm 5 I 15 and 
5 I 14 on wood pole. 

Bracket 
A llows the mounting of crossarm 5 I 1 9 ,  5 I 15 
and 5 I 14 on wood pole. 

Multi service adaptor 
Fixed at end of crossarm allowing up to 4 ser
vices to be connected. 

Bolt: 0 14 x 35 I 35 mm. 

• 
0 

Traviesas : canalones de acero galvanizado 
40 x 40 mm, espesor 4 mm. 

FRANCE TELECOM 

Ref. Code N 7 

5 / 19 772 817 L 
5 / 15 770 572 K 
5 / 14 770 725 K 

Placa de apoyo de escuadra 
Permite el montaje de traviesas 5 I 1 9  sabre 
apoyo comun con dos precintos en acero 
inoxidable. 

Placa de apoyo 
Permite el montaje de traviesas 5 I 15 y 5 I 14 
sabre paste de madera. 

Placa de apoyo 
Permite el montaje de traviesas 5 I 1 9 ,  5 I 15 
y 5 I 14 sabre paste de madera. 

Bisagra en estrella 
Se fija en la punta de la traviesa y permite 
cuatro salidas en estrella. 

Bu/on de fijacion : 0 14 x 35 I 35 mm. 

SEM 51 6 SEM PB 



cs 10 / cs 10-3 
Consoles pour simple ou 
double ancrage sur poteaux. 
Fixation par un ou deux bou
lons (CS 10 : 2 boulons) ou 
feuillard. 

cs 10-1500 
Console simple ancrage 
sur poteaux. Fixation par un 
ou deux boulons ou feuillard. 

CS 14 
Console de  suspension 
pour alignement . Fixation 
par boulon ou feuillard. 

CS 10 W2 
Console bipode pour 
ancrage simple dans le 
plan de la fac;ade. 

CS 10 W3 
Console tripode pour 
ancrage simple perpendi
culaire a la f ac;ade et pour 
ancrage double. 

CS 7 W4 
Console en alliage d'alumi
nium pour branchements 
sur fac;ade. 
Fixation par 4 vis 0 8 mm. 
CS 7 W4 VC livree avec : 
- 4 tirefonds VQ 8-80, 
- 4 chevilles CHV 12-8. 

CS 5 RBH 
Console d'ancrage simple, 
double sur poteaux, pour 
branchements et hauba
nage. Fixation par un boulon 
ou feuillard. 

CSEP 
Console pour fixation sur 
poteau. Fixation par un bou
lon 0 14 mm maxi ou deux 
feuillards inox 20 x 0,7 mm. 

CSBC 
Consoles "crochet" en 
acier galvanise a chaud 
pour ancrage ou suspen
sion sur poteau ou fac;ade. 
Fixation par 4 ou 6 boulons 
0 8 mm ou feuillard. 

Ref. 
CSB C  1207 
CSB C  1407 
CSB C  1607 
CSB C 2007 
CSB C 1413 
CSB C 1613 

Fr 1196 11 / 01-2007 

Brackets allowing single or 
double fixation to poles. 
Fixing by 1 or 2 bolts 
( CS 10 : 2 bolts) or  strap. 

Bracket allowing single 
fixation to poles. 
Fixing by 1 or 2 bolts 
( CS 10 : 2 bolts) or  strap. 

Suspension bracket. 
Fixing by bolts or strap. 

Double-point fixing brac
ket for single dead ending 
on walls front-face. 

Triple-point fixing bracket 
to be used perpendicularly 
to wall front face for single 
and double dead ending. 

Alu-alloy bracket for servi
ce on walls. 

Fixed by 4 screws 0 8 mm. 
CS 7 W4 VC delivered with : 
- 4 lag screws VQ 8-80 . 
- 4 plugs C H V  12-8. 

Bracket allowing single, 
double to poles, for service 
and guying. 
Fixed by bolt or strap. 

Bracket for pole attach
ment. 
Fixed by 1 bolt 0 14 mm 
maxi or 2 stainless steel 
straps 20 x 0 7  mm. 

Hot dip galvanized steel 
hook brackets for dead 
end or suspension to pole 
or wall. 
Fixing by 4 or 6 bolts 0 8 mm 
or strap. 

0(mm) 

12 
14 
16 
2 0  
1 4  
16 

Consolas para simple o 
doble anclaje sabre pastes. 
Fijaci6n par 1 o 2 pernos 
( CS 10 : 2 pernos) o f/eje. 

Consola para simple ancla
je sabre pastes. 
Fijaci6n par 1 o 2 pernos 
( CS 10 : 2 pernos) o fleje. 

Consola de suspension 
para a/ineado. 
Fijaci6n par pernos o fleje. 

Consola bipode para 
anclaje simple en el piano 
de la fachada. 

Consola tripode para 
anclaje simple y doble per
pendicular a la fachada. 

Consola en aleacion de 
aluminio para acometidas 
sabre fachadas. 
Fijaci6n par 4 tomillos 0 8 mm. 
CS 7 W4 VC suministrada con : 
- 4 pernos VQ 8-80 . 
- 4 tacos C H V  12-8. 

Consola de anclage sim
ple, o doble sabre pastes, 
para acometidas o atiran
tamiento. 
Fijaci6n par perno o f/eje. 

Consola para fijacion on 
paste. Fijaci6n par 1 perno 
0 14 mm maxi o 2 flejes 

20 x 0 , 7 mm. 

Consolas "gancho" de 
acero galvanizado en calien
te para anclaje o suspen
sion sabre paste o fachada. 
Fijaci6n par 4 o 6 pernos 
0 8 mm o fleje. 

L (mm) 

7 0  
7 0  
7 0  
70 

13 0 
13 0 

CS 1 0  W2 0 13 

CS 1 0  W3 

1 30 

5 00 daN 

2 00 daN 

0 
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BQC 14 / 16 / 20 
Boulons queue de cochon 
en acier galvanise a chaud. 

BC 16 / 20 
Boulons crochet en acier 
galvanise a chaud. 

LFG ... T 
Liaison fusible chantoumee 
(droite sur demande). 

Ref. 

LFG 4 00 T 
LFG 600 T 
LFG 800 T 
LFG 1000 T 
LFG 1600 T 
LFG 3000 T 

P 400 
Potelet carre a sceller 
45 x 45 x 400 mm.  

TO 12 
Tiges a oeil. 
TO 1 2  : Estampee. 
TO 1 2  R : Roulee. 

EL 12-40 
Etrier. 

TL 10 / 12 
TL1 2 / TL12 R 
Tendeurs a lanteme a oeils 
estampes, a oeils roules (R). 

TL 10 OC / TL 1 0  OC R (0 1 0) 
TL12 OC / TL12 OC R (0 1 2) 
Tendeur a lanterne avec cro
chet et oeil estampe (TL .. OC) 
ou oeil roule (TL. .OC R). 

M 10 / 12 
Manilles. 
M 1 0-35 : 0 10 x 35 x 22 mm.  
M 1 2-45 : 0 1 2 x 45 x 26 mm .  

BH / TG 
Boulons / ecrous / tiges de 
jumelage toutes longueurs, 
rondelles. 
Acier galvanise. 

Pigtail bolts made of hot 
dip galvanized steel. 

Hook bolts made of hot dip 
galvanized steel. 

Twisted fuse link 
(right on request). 

Fusible 
Fuse 

Fusible 
(daN) 

Pernos co/a de cerdo en 
acero galvanizado en 
caliente. 

Pernos en acero ga/vaniza
do en caliente con gancho. 

Conector fusible torcido 
(derecha sobre pedido). 

Marquage couleur 
Coulour marking 
Marca de color 

400 Orange / Orange I Naranjo 
600 Rouge / Red I Rojo 
800 Jaune / Yellow I Amarillo 

1 000 Blanc / White I Blanco 
1 600 
3 000 

Square tube service pole to 
be sealed : 45 x 45 x 400 mm. 

Eye-bolts. 
TO 12 : Forged. 
TO 12 R : Rolled. 

U-bolt. 

TL12 I TL12 R 
Forged turnbuckles double 
eyes, with rolled eyes (R). 

T L10 OC / TL 10 OC R (0 10) 
TL 12 OC / TL12 OC R ( 0  12) 
Forged turnbuckle eye-hook 
(TL.. OC), or rolled eye 
(TL.. OC R). 

Shackles. 
M 10-35 : 0 10 x  35 x 22 mm. 
M 12-45 : 0 12 x 45 x  26 mm. 

Bolts I nuts I double arming 
bolts all dimensions availa
ble, washers. 
Galvanized steel. 

Bleu / Blue I Azul 
Noir / Black I Negro 

Cuadradil/o a empotrar : 
45 x 45 x 400 mm. 

Tuercas de ojo. 
TO12 : Forjada. 
TO12 R : Enrollada 

Estribo. 

TL12 / TL12 R 
Tensores con tuercas de ojos 
fotjados, con ojos enrolados (R) 

TL10 OC / TL10 OC R (0 10) 
TL12 OC/ TL12 OC R (0 12) 
Tensor con tuercas de gan
gho y de ojo forjado (TL.. OC) 
o ojo enrolado (TL.. OC R). 

Grilletes. 
M 10-35 : 0 10 x 35 x 22 mm. 
M 12-45 : 0 12 x 45 x 26 mm. 

Pernos I tuercas I bu/on para 
agemelar posies todas 
dimensiones, arandelas. 
Acero galvanizado. 

014 116 / 20 
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Matiere : acier galvanise 
selon norme UTE C 66-400. 
Pour autres dimensions, 
nous consulter. 

L 1 2  
Rondelle 
pour poteau bois. 
Code EDF : 68 03 116. 

PR 35 
Plaquette 
pour poteau bois. 
Code EDF : 68 05 104. 

BQC 1 2  
Boulons queue de cochon. 
Amarrage des pinces d'an
crage et des renvois d'angle. 

Ref. 

BQC 12-35 
BQC 12-55 
BQC 12-11 0  
BQC 1 2-200 
BQC 1 2-250 
BQC 1 2-300 
BQC 12-350 

BQC 1 2  CH 
Boulon queue de cochon. 
Type BQC 1 2-110 avec che
ville universelle a expansion 
(CHB 12). 
Perc;:age : 0 18 mm. 
Profondeur mini : 75 mm. 
Code EDF : 
BQC 12 CH : 68 27 260. 
CHB 12 : 22 85 260. 

TQC 1 2  
Tiges queue de cochon. 
Amarrage sur les fac;:ades 
des renvois d'angle et des 
pinces d'ancrage. 

Ref. 

TQC 1 2-1 00 
TQC 1 2-1 50 
TQC 12-200 
TQC 1 2-250 
TQC 1 2-300 

PQC 
Plaque queue de cochon. 
Amarrage aux potelets des 
renvois d'angle et des pinces 
d'ancrage. 
Ref. EDF : PQC. 
Code EDF : 68 27 144. 

Fr 0058 10 / 06-2006 

Material : hot galvanized steel 
to UTE C 66-400 standard. 
For other dimensions as 
shown please enquire. 

Washer 
for wooden pole. 

Curved plate 
for wooden pole. 

Pigtail bolts. 
To anchor dead end clamps 
and angle clamps. 

Materia : acero galvanizado, 
seg(.m norma UTE C 66-400. 
Para otras dimensiones : 
consultar. 

Arandela 
para poste de madera. 

Plaqueta 
para poste de madera. 

Pernos cola de cerdo. 
Amarre de pinzas de anclaje 
y de reenvios en angulo. 

L C maxi Nombre d'ecrous Code 
(mm) (mm) Number of nuts EDF 

35 25 
55 45 

1 1 0  80 
200 1 70 
250 220 
300 270 
350 320 

Pigtail bolt. 
Type BQC 12-110 with an 
universal expansion type 
plug (CHB 12). 
Hole : 0 18 mm. 
Depth : 75 mm. 

Pigtail sealing type. 
To anchor dead end clamps 
and angle clamps. 

L (mm) 

1 00 
1 50 
200 
250 
300 

Pigtail bracket plate. 
To anchor dead end clamps 
and angle clamps. 

N" tuercas 

68 27 203 
1 68 27 207 
2 68 27 219 
2 
2 68 27 236 
2 68 27 239 
2 68 27 243 

Perno cola de cerdo. 
Tipo BQC 12-110 con clavija 
universal a expansion 
(CHB 12). 
Agujero : 0 18 mm. 
Profundidad mini : 75 mm. 

Vastagos cola de cerdo. 
Amarre sabre fachada, de 
las pinzas de anclaje y reen
vios de angulo. 

Code EDF 

68 27 408 
68 27 413  

68  27  415  

Placa cola de cerdo. 
Amarre a pastes, de los 
reenvios de angulo y de pin
zas de anclaje. 

, .,$ ±=_ _ _  I=EJ � 
Charges de travail maxi 

Max working loads 
Cargas de trajajo max 

200 daN � 

0 1 6 

'25 daN 

1 1  1 1  \4--- +' ' . 
10  ·-·  
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VQ CHV 
Vis a bois a tete carree Chevilles 

Squared head wood screws Plugs 
Tomi/las para madera, cabeza cuadrada Tacos 

0 
Ref. 

(mm) 

VQ 5-40 5 
VQ 8-60 8 
VQ 12-80 12  
V Q  14-100 14  

QC 5-45 
Vis a bois pour charpente. 
• Acier inoxydable. 
• Fixation: 

- Pen;age : 0 3 mm. 
- Profondeur : 50 mm. 

• Resistance du crochet : 
1 80 daN. 

Code N 7 FRANCE TELE
COM :773 145 S. 

QC5CH50 
Vis a expansion pour murs. 
• Crochet, ecrou et rondelle 

en acier inoxydable. 
• Cheville en acier traite. 
• Fixation : 

- Pen;:age : 0 8 mm. 
- Profondeur : 50 mm. 

• Resistance du crochet : 
1 80 daN 

Code N 7 FRANCE TELECOM 
774 1 1 1  N. 

PA 69 F 
Patte d'ancrage. 
En materiau isolant a haute 
tenue mecanique et clima
tique. 

Fixation par : 
- boulon 0 1 6  mm. 
- feuillard (20 mm). 
- 4  vis 0 5 mm. 

PA 69 F VC 
Livree avec : 
- 4 vis FS 5-40. 
- 4 chevilles CHV 8-5. 

Version acier galvanise. 
PA 69 FG 
PA 69 FG 4VC 

CONFORME A LA SPECIFI
CATION STS 00017. 

Lv Ref. 
(mm) 

40 CHV 8-5 
60 CHV 12-8 
80 CHV 16-12 

100 CHV 16-12 

Wood screw for frame. 
• Stainless steel. 
• Fixing : 

- H ole : 0 3 mm. 
-Depth : 50 mm. 

• H ook breaking load : 
180 daN. 

Expansion srcew for walls. 
• H ook, nut and whasher in 

stainless steel. 
• Plug in steel treated. 
• Fixing : 

- H ole : 0 8 mm. 
-Depth : 50 mm. 

• H ook breaking load : 
180 daN 

Attachment lug. 
Made of high climatic and 
mechanical resistant insula
ting material. 

To be fixed by : 
- bolt 0 16 mm. 
- strip (20 mm). 
- 4 screws 0 5 mm. 

PA 69 F VC 
Delivered wiith 
- 4 screws FS 5-40 . 
- 4 plugs C H V  8-5. 

Stainless steel version. 
PA 69 FG 
PA 69 FG 4VC 

IN ACCORDANCE WITH 
STS 000 17 SPECI FICA TION 

Pen;age 
Drill Le 

Taladro 
0 P(mm) 

(mm) 

8 40 
12  60 

16 80 
16  80 

Tirafondo para armaz6n. 
• A cero inoxidable. 
• Fijaci6n : 

- A gujero : 0 3 mm. 
- Profundidad : 50 mm. 

• R esistencia def gancho : 
180 daN. 

Tomi/lo de expansion para 
pared. 
• Gancho, tuerca y arandela 

de acero inoxidable. 
• Taco de acero tratado. 
• Fijaci6n : 

- A gujero : 0 8 mm. 
- Profundidad : 50 mm. 

• R esistencia de/ gancho : 
180 daN. 

Grapa de anclaje. 
E n  material aislante de alta
resistencia mecanica y cli
matica. 

Fijaci6n par 
- perno 0 16 mm. 
- f/eje (20 mm). 
- 4 tornillos 0 5 mm. 

PA 69 F VC 
Suministrado con : 
- 4 tornil/os FS 5-40 . 
- 4 tacos C H V  8- 5. 

Version acero galvanizado. 
PA 69 FG 
PA 69 FG 4VC 

CONFORME A LA ESPECI 
FICACI ON STS 000 17. 

� 
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Serie P 
avec l igature torique 
• Support-cheville en matiere isolante de 

haute resistance mecanique. 
• Verrouillage du cable sur son support par 

une ligature torique en hypalon . 
• Possibilite de fixer un deuxieme cable sur le 

meme support. 

PLS 65 
Avec cheville a expansion par pointe en acier 
galvanise. Se fixe au marteau dans tout mate
riau dur dans lequel au prealable on a perce 
un trou de 0 8 mm. 

PPLM 
Avec pointe en acier galvanise longue specia
le murs. Se fixe au marteau dans toute pierre 
ou materiau tendre et friable. 

PPLB 
Avec pointe en acier galvanise courte pour 
bois. Se fixe au marteau dans tout type de 
bois. 

Ecartement mura l 
Ref. Wall spacing 

Separaci6n a pared 
(mm) 

PLS 65 12 
PPLM 12  
PPLB 12 

c .  nc�c no I nc -,nna 

with ring type attachment 
• Plug type bracket made of highly resistant 

insulating material. 

• Cable is locked on support by a hypalon ring. 

• A second cable can be attached an same 
bracket. 

With expansion plug and galvanized steel nail. 
For hammering into any hard material pre
viously drilled with an 8 mm dia. hale. 

With special long galvanized steel nail. For 
hammering into any soft stone or material. 

With short galvanized steel nail for wood. For 
hammering into any type of wood. 

Per�age / Drill I Taladro 
L 

(mm) 0 p 
(mm) (mm) 

35 8 40 
50 0 0 

20 0 0 

con fijaci6n de tipo anil/o 
• Soporte tipo clavija hecho de materia aislan

te de a/ta resistencia. 
• Conductor se fija en soporte con un anillo de 

hypalon. 
• Se puede fijar un segundo conductor sobre 

el mismo soporte. 

Con clavija de expansion por punta de acero 
galvanizado. Se fija con un martil/o en cua/
quier material duro en el cua/ previamente se 
ha perforado un agujero de 0 8 mm. 

Con punta de acero ga/vanizado largo espe
cial muros. Se fija con un martillo en cualquier 
piedra o material blando y friable. 

Con punta de acero galvanizado corta. Se fija 
con un martillo en cualquier tipo de madera. 

25 12 p 

PLS 

L 

PPL 

Code Code N 7 
EDF FRAN CE TELE COM 

68 28 669 889372K 
818705S 

848209E 

_., _____ -·---- � 



Serie P .. .  N 
avec coll ier integre re-ouvrable 
• Support-cheville en matiere isolante de 

haute resistance mecanique. 
• Verrouillage du cable sur son support par un 

collier integre re-ouvrable. 
Capacite : 0 8-38 mm. 

• Possibilite de fixer un deuxieme cable sur le 
meme support en utilisant un collier supple
mentaire (largeur 10 mm maxi). 

CONFORME AUX NORMES : 
- SPECIFICATION EDF HN 33-S-62 (04-97). 
- NF C 33-043 (PROJET). 

PCS .. N 
• Avec cheville a expansion par pointe en acier 

protege (protection supplementaire de la 
tete par capuchon). 

• Se fixe a sec au marteau dans tout materiau 
dur dans lequel au prealable on a perce un 
trou de 0 8 mm. 

PPC . N 
• Avec pointe en acier trempe protege specia

le murs (protection supplementaire de la 
tete par capuchon). 

• Se fixe au marteau dans tout materiau tend
re (Mur : ref. PPCMN / Bois : ref. PPCBN). 

PC .. N 
• Se visse sur pointe filetee a 7 / 1 50 du type 

SPIT ou HILTI (non fournie). 

Ecartement mural 
Wall spacing Ref. Separaci6n a pared 

(mm) 

PCS 97 N 32 
PCS 62 N 12 
PPCM N 12 
PPCB N 12 
PC 66 N 23 

Fr 0065 09 / 06-2006 

with re-opening integrated strap 
• Supporting plug of very high mechanical 

strengh insulating material. 

• Cable is locked on the support re-opening 
integrated strap. 

Capacity : 0 8-38 mm. 

• Possibility of fixing a 2nd service cable using 
a second strap ( width 10 mm maxi). 

IN CACCORDANCE WITH STANDARDS : 
- EDF SPECI FICATION HN 33-S-62 (0 4-9 7). 
-NF C 33-0 43 ( PR O JECT). 

• With expansion plug by protected steel nail 
( additionnal protection of the head by cap). 

• I nstalled by hammering into all hard mate
rials in which an 0 8 mm hole has been pre
viously drilled. 

• With protected hardened steel nail ( addition
nal protection of the head by cap). 

• Can be hammered into all soft materials ( for 
waifs : ref. PPCMN I for wood : ref. PPCBN). 

• I s  screwed on to a 7 I 150 threaded nail of 
the SPIT or H I LT/ type (not supplied). 

L 
(mm) 

35 
35 

50 
20 

Per�age I Drill / Taladro 

l2J 
(mm) 

8 
8 

p 
(mm) 

40 
40 

con brida integrada re-abiertada 
• Taco-soporte en material aislante de a/ta 

resistencia mecanica. 
• Bloqueo de/ cable, en el soporte, por brida 

integrada re-abiertada. 
Capacidad : 0 8- 38 mm. 

• Posibilidad de colocar un segundo cable, uti
lizando una brida suplementaria ( anchura 
10 mm max.). 

CONFORME A LAS NORMAS : 
- ESPECI FICACJON EDF HN 33-S-62 (0 4- 9 7). 
-NFC 33-0 43 ( PR O YECTO). 

• Con taco de expansion para clavo de acero 
( con capuch6n protector de la cabeza de/ 
clavo). 

• Se fija a golpe de martillo, en un taladro pre
vio de 0 8 mm. 

• Con clavo de acero temp/ado ( con capuch6n 
de protecci6n de la cabeza). 

• Se fija con un martillo en todos materiales 
tiernos ( Pared : ref. PPCMN I Madera : ref. 
PPCBN). 

• Taco para montar en clavo roscado 7 I 150 
de SPIT o H I LT/ ( no suministrado). 

PCS .. N 

L 

PPC . N 

<:::: � PC .. N 

nrn11n13 ,::ir::1mo 



P9 E50 
Ecarteur en matiere isolante pour pose d'un 
cable coaxial (ou autre) sous un cable torsade 
EDF. 
Ecartement de 50 mm entre les deux cables. 
Fixation sur cable torsade par colliers crantes, 
largeur 9 mm (ref. CCD9 xx). 

GSP 
Gaine isolante de protection pour reseau 
torsade pose far;:ade. 
Fixation complementaire par collier rilsan 
(CCD 9-62). 

GSP 70 
Longueur : 2,5 m. 
Capacite : 0 40 mm. 
Code EDF : 68 29 269. 

GSP 1 50 
Longueur : 2,5 m. 
Capacite : 0 50 mm. 
Code EDF : 68 29 657. 

LD 200 / 300 
Colliers larges (20 mm) demontables. 

Capacite : 
- LD 200 : 0 30 a 50 mm. 
- LD 300 : 0 50 a 90 mm. 

Spacer in insulating material for supporting a 
coaxial cable (or other) under an electric 
cable. 
50 mm spacing between cables. 
Spacer fixed to cable by straps width 9 mm 
(ref. CCD9 xx). 

Insulating protection tube for conductor 
installed on wall. 
Maintained with CCD 9-62 strap. 

GSP 70 
Length 2,5 m. 
Capacity : (ZJ 40 mm. 

GSP 150 
Length 2,5 m. 
Capacity : (ZJ 50 mm. 

Re-usable wide (20 mm) straps. 
Capacity: 
- LD 200 : (ZJ 30 to 50 mm. 
- LD 300 : (ZJ 50 to 90 mm. 

. ............................................................ ---···· .. ··· .. ···· ................................................. - .:  

LD .. .  

Tensor en materia aislante para la puesta de 
un cable coaxial (o otro) bajo un cable trenza
do EDF. 
Separaci6n de 50 mm entre los dos cables. 
Fijaci6n sabre un cable trenzado para abraza
dera con bridas dentadas (ref. CCD9 xx). 

Vaina aislante de proteccion para redes 
trenzadas posadas. 
Fijaci6n complementaria par brida CCD 9-62. 

GSP 70 
Longitud 2, 5 m. 
Capacidad (ZJ 40 mm. 

GSP 150 
Longitud 2,5 m. 
Capacidad (ZJ 50 mm. 

Bridas anchas (20 mm) desmontables. 
Capacidad: 
- LD 200 : (ZJ 30 a 50 mm. 
- LD 300 : 0 50 a 90 mm. 



BRPF / BRTF 
BRPV 

A trapper avec chevi l le / Hammer type with plug I A martillar con taco 

A visser avec chevi l le / Screw type with plug I A tornillar con taco 

Berceaux isoles pour reseaux sur fac;ades. 

• Supports en matiere isolante de haute resis
tance mecanique. 

• Verrouillage du cable sur le support par 
col l ier integre re-ouvrable. 
(Capacite de serrage : 0 20 a 50 mm). 

• Protection de la tete de pointe par capuchon. 

• Possibilite de fixer un 2eme cable en utili
sant un collier supplementaire. 

• Se fixe a sec au marteau (BRPF / BRTF) ou 
se visse (BRPV) dans tout materiau dur. 
Pen;;age 0 1 2  ou 1 6  mm, profondeur 70 mm. 

CONFORME A LA NORME NFC 33-040 (02-99). 

Insulated supports for networks on facade 
walls. 
• Supports of very high mechanical strengh 

insulating material. 
• Cable is locked on support by integrated 

re-opening strap. 
(Tightening capacity : 0 20 to 50 mm). 

• Head nail protection by cap. 

• Possibility ad fixing a 2nd service cable using 
an additional strap. 

• Can be hammered (BRPF I BR T F) or scre
wed (BRPV) into all hard materials. 
Drilling 0 12 or 16 mm, depth 70 mm. 

IN ACCORDANCE WITH STANDARD 
NF C 33-040 (02-99). 

70 mm 

/ / / / / / / /  

/ // / / / //// 
/ //,',LJ.:...L.o'--"-''--"--4 

/
<, ;' / / / // / / / / / // / / / / , �  

Per!j'age Ecartement mura l 
Ref. Drill Wall spacing Ref Code 

Taladro Separaci6n a pared EDF EDF 
0D (mm) d (mm) 

BRPF 1 12 10 BRPF 1 6 8  26 001 
BRPF 6 12 60 BRPF6 6 8  26 002 
BRTF 10 16 100 BRTF 10 6 8  26 016 
BRTF 17 16 1 70 BR T F  1 7  6 8  26 01 7 
BRPV 1 12 10 BRPV 1 6 8  26 003 
BRPV6 12 60 BRPV6 6 8  26 004 

Soportes aislados para redes sabre 
fachadas. 
• Soportes en materia aislante de a/ta resis

tencia mecanica. 

• 8/oqueo de/ cable sabre el soporte par brida 
integrada re-abiertada. 
(Capacidad de apriete : 0 20 a 50 mm) 

• Protecci6n de la cabeza de/ punta par capuch6n. 

• Posibilidad de colocar un 2nd cable, utili
zando una segunda brida. 

• Se fija con un martillo (BRPF I BRTF) o se 
enroscada (BRPV) en todos materiales duros. 
Taladro 0 12 or 16 mm, profundidad 70 mm. 

CONFORME A LA NORMA NF C  33-040 (02-99). 

l 

= 
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EM 86 
Embases pour bracelet, en matiere isolante 
de haute resistance mecanique et climatique 
pour fixation des cables sur supports ou 
parois. EM 86-2 : embase double. 
Mise en oeuvre 
- soil par feuillard G) existant ou par feuillard 

de largeur maxi : 20 mm, epaisseur maxi 
0,7 mm, 

- soit par vis a bois 6 x 60 mm @ , 
- soit par pointe filetee @ . 
Verrouillage du cable sur l'embase par collier 
crante demontable (type CCD 9). 
Dans le cas de positionnement sur feuillard, 
un collier dispose en position @ assure, outre 
le serrage du cable, le blocage de l'embase. 
CONFORME A LA SPECIFICATION EDF 
HN 33-S-62 (04-97) 

® 

Strap brackets made of high mechanical and 
climatic resistant insulating material to main
tain conductors on walls or poles. 
EM 86- 2 : double bracket. 
To be installed : 
- using already installed steel strap (i) or 

steel strap maxi width 20 mm, thickness 
maxi 0 , 7 mm, 

- or wood type screws 6 x 60 mm ® , 
- or threaded nail @ . 
Cable is maintained on bracket using a not
ched strap ( CCD 9 type). 
When used with metallic strip a notched strap 
as shown in @ ensures at the same time 
cable holding and locking on stip. 
IN ACCORDANCE WI T H  EDF SPECI FICA 
TI ON HN 33-S-62 (0 4-9 7) 

Capacite Pointe filetee Composition Capacity 
Ref. Threaded nail Composition Capacidad 

0(mm) C/avo roscado Composici6n 

EM 86-30 P2 15  - 30 6 / 100 (EM 86 + CCD 9-42 P2 ) 
EM 86-50 P2 1 5  • 50 6 /  100 (EM 86 + CCD 9-62 P2 ) 
EM 86-90 P2 50 - 90 8 I 12 5 (EM 86 + 2 CCD 9-92 P2 ) 
EM 86-2 -50 P2 30 • 50 6 / 100 (EM 86 -2 + 2 CCD 9-62 P2 ) 
EM 86 (15 • 50 ) 6 / 100 
EM 86-2 (15 - 50 ) 6 / 100 

Soportes para brida, en materia aislante de 
a/ta resistencia mecanica y climatica, para 
fijaci6n de /os cables sobre postes o paredes. 
EM 86-2 : soporte doble. 
lnstalaci6n 
- por f/eje (J) existente o por fleje de 20 x 

0 , 7 mm, 
- por tornil/o para madera 6 x 60 mm ®, 
- por c/avo roscado @ . 

Bloqueo de/ cable sobre la base, por brida 
dentada desmontable ( tipo CCD 9). 

E n  caso de utilizaci6n de fleje, una brida co/o
cada en @ , asegura el cable y ademas, blo
quea la base. 

CONFORME A LA ESPECI FICACl6N EDF 
HN 33-S-62 (0 4- 9 7) 

EM 86-2 

■ 

Ref. EDF Code EDF 

BIS 120 / 1 80 PF 6 8  2 7  6 52 / 6 82 
BIS 260 PF 68 27 712 
BIC 50 -90 6 8  86 66 1 

6 8  86 6 74 
6 8  86 6 80 
6 8  86 6 81 

Avec vis a bois, ajouter ''V" a la ref . / With wood type screw, add "V" to the ref. I Con tornillo para madera, afladir "V" a la ref.: (ex. EM 86-30 P2 V) 



CCD 9 .. P2 
Matiere : Polyamide 6-6 noir. 
• Sans halogene. 
• Temperature de fusion : 260 °C. 
• Tenue a la flamme : UL94HB. 
• Temperature : 

- d'utilisation : - 50 a + 80 °C 
- de montage : - 15  a + 40 °C 
- admissible en pointe : 1 20 °C. 

• Reprise d'humidite : "' 2 %. 

• Rigidite dielectrique a sec, epaisseur 3 mm 
30 kV / mm. 

• Tenue aux agents exterieurs : resistent aux 
bases, acides, huiles, graisses, hydrocarbu
res, brouillard salin. 

• Resistance aux U.V., a !'ozone, etc . . .  
• Demontables permettant une depose plus 

facile et sans oulil. 
Possibilite de mettre les colliers bout a bout. 

CONFORME A LA SPECIFICATION EDF 
HN 33-S-62 (04-97). 

Material : Polyamid 6-6 black. 
• H alogenless. 
• Melting temperature : 260 °C. 
• Flame retardance : UL 9 4 H B. 
• Temperature : 

- using : - 50 to + 80 °C. 
- fitting : - 15 to + 40 °C. 
- peak : 120 °C. 

• Moisture uptake : z 2 %. 

• Dielectrical withstand dry, thickness 3 mm : 
30 kV/ mm. 

• E xternal agents strength : resist against 
bases, acids, oils, greases, hydrocarbons, 
salt fog. 

• U. V., ozone resistant, etc . . .  
• Can be re-used. 

Can be interconnected. 
IN ACCORDANCE WITH HN 33-S-62 EDF 

SPECI FICATI ON (0 4- 9 7). 

Material : Poliamida 6-6 negro. 
• Sin hal6geno. 
• Temperatura de fusion : 260 ° C. 
• Propriedad de inflamabilidad : UL 9 4 H B. 
• Temperatura : 

- utilizaci6n : - 50 hasta + 80 °C. 
- montaje : - 15 hasta + 40 °C. 
- admisible en punta : 120 ° C. 

• H umidificaci6n : z 2 %. 

• R esistencia dielectrica a seco, espesor 3 mm : 
30 kV/ mm. 

• R esistencia a las agentes exteriores : resis
ten a las bases, las acidos, aceites, grasas, 
hidrocarburos, niebla salina. 

• R esistencia : U. V., ozono, etc . . .  
• Se instala y se  desmonta facilmente y sin 

util. 
Posibilidad en empalmar las bridas entre si. 

CONFORME A LA ESPECI FICACION EDF 
HN 33-S-62 (0 4-9 7) 

·-B 

0 
Ref. mini / maxi 

(mm) 

C CD9-4 2  P2 10 / 42 
C CD9-62 P2 20 I 62 
C CD9-92 P2 20 I 92 
C CD9-220 P2 74 / 220 

SERCOL 
Pince facilitant le serrage et 
la coupe des colliers dans le 
cas ou l'utilisateur ne veut 
pas recuperer ces derniers. 
Code EDF : 07 32 230. 

Fr 1669 08/06-2006 

Tenue a la fermeture (1) 
Closing withstand L 

Resistencia a la cierre (mm) 

0 essal (mm) (daN) 

40 3 5  1 88 
40 3 5  2 51 
40 3 5  341 
85 3 5  762 

Plier to tighten and cut 
straps, if the straps need not 
be re-used afterwards. 

r 
Ref. Code. 
EDF EDF 

CSL 1 80 6 8  27 602 
CSL 260 6 8  27 604 
CSL 3 50 6 8  27 606 
CSL 760 6 8  27 610 

Alicate para el apriete y 
carte de las bridas, cuando 
estas no van a recuperarse. 

9 mm 

� 

nrnuno cir::,mo 
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CHB ES / EM 
Embases de  fixation mura
le a cheville. 
Pose a sec au marteau apres 
pen;:age d'un trou 0 8 mm. 
CHB-ES 
Ecartement mural (e) : 6 mm. 
CHB-EM 
Ecartement mural (e) : 12 mm 

CHB C 
Supports isoles pour bran
chement d'abonne. 
Pose a sec au marteau apres 
pen;:age d'un trou 0 8 mm. 
Ecartement mural : 12  mm. 
Collier crante demontable. 
Capacite de serrage : 
CHB C25 : 0 1 0  - 25 mm. 
CHB C32 : 0 1 0  - 32 mm. 

EM 7 
Embase murale a visser. 

Se fixe sur pointe filetee a 7 / 
1 50 de type SPIT ou HILT! 
Ecartement mural 12 mm. 
EM 750 V (C) 
Embase EM 7 avec vis a 
bois (et collier). 
Capacite : 6 - 50 mm. 

p g  
Passant. 
Permet le montage d'un col
lier sur un autre collier. 

ACCESSOIRES CONFOR
MES A LA SPECIFICATION 
STS 0 1 01 

Wall type strap supports I 
hammer in type. 
H ammered into hole 0 8 mm 

drilled into wall. 
CHB-ES 

Spacing to wall ( e) : 6 mm. 
CHB-EM 

Spacing to wall ( e): 12 mm. 

Insulated supports for LV 
service connections. 
H ammered into hole 0 8 mm 

drilled into wall. 
Spacing to wall 12 mm. 
R emovable notched strap. 
R ange capacity : 
CHB C25 : 0 10 - 25 mm. 
CHB C32 : 0 10 - 32 mm. 

Wall type strap support I 
screw type. 
is screwed on 7 I 150 nail 

SPI T or H I LT/ type. 
Spacing to wall 12 mm. 
EM 750 V ( C) 

Strap EM 7 with wood type 
screw ( and cable tie). 
Capacity : 6 - 50 mm. 

Sleeve. 
Allows to interconnect 2 
straps. 

ACCESSOR I ES IN ACCOR 
DANCE WIT H SPECI FI CA
TI ON STS 0 10 1. 

Polyamide noir 11/12 EDF 
Black polyamid 11/12 HN 33-S-62 (07-76) 

Tacos para fijaci6n mural 
con clavija. 

Se co/oca, con martillo, en 
un taladro de 0 8 mm. 
CHB- ES 

Separaci6n a pared ( e)6 mm. 
CHB-EM 

Separaci6n a pared ( e) 12 mm 

Soportes aislados para aco
metidas de abonados BT 

Se coloca, con martillo, en 
un talodro de 0 8 mm. 

Separaci6n a pared : 12 mm. 
Brida dentada desmontable. 
Capacidad de apriete : 
CHB C25 : 0 10 -25 mm. 
CHB C32 : 0 10 - 32 mm. 

Taco mural a atornillar. 

Para clavo roscado 7 I 150 
de SPI T 6 H I LT/. 

Separaci6n a pared 12 mm. 
EM 750 V ( C) 
Taco EM 7 con tornillo para 
madera ( y  brida). 
Capacidad : 6 - 50 mm. 

Presilla. 
Permite le montaje de dos 
bridas. 

ACCESOR I OS COMFOR 
MES A LA ESPECI FI CACION 
STS 0 10 1. 

Code N 7 Composition 
FRAN CE Composition 

36 mm e 

�� EM 750 V =--=-- - -=--

Po lyamide noir 6-6 EDF 
Black polyamid 6-6 HN 33-5-62 (04-97) 

Po/iamida negro 11/12 TELE COM Composici6n Poliamida negro 6-6 
Ref. SI CAME Ref. Code Ref. SI CAME Ref. Code 

Accessoires CHS ES ECS ES 6 8  28 7 86 CHB ES P2 ECF 

Accessories CHS EM ECS EM 6 8  28 7 87 7 87 816 S CHS EM P2 ECF EM 

Accesorios EM7 EV7 6 8  28 7 88 81 8 30 2 R EM7 P2 EV 
pg ED 6 8  28 792 P9 P2 EPC 
CSBF C CSBF C 6 8  28 770 CCD9 -4 2  + CHS ES 
CSBF V CSBF V 6 8  28 77 2 CCD9 -42 + EM 7 
CSBP CSBP 68 28 774 CCD9 -4 2 + P 9 + CCD9 -9 2  

CCD9 -42 P2 + CHS ES P2 BIS 1201180 CF BIS 1 201180 CF 6 8  27 6461676 
Ensembles EDF CCD9-4 2 P2 + CHS EM P2 BIS 1201180 CFEM BIS 1 2011 80 CF 6 8  27 648167 8  
EDF assembies CCD9 -4 2 P2 + EM7 P2 BIS 1201180 V BIS 1 20/1 80 V 6 8  27 6401670 
Conjuntos EDF CCD9 -42 P2 + P9 P2 BIS 1201180 PC BIS 1 20/1 80 PC 68 27 650/6 80 

CCD%2 P2 + CHS ES P2 BIS 26 0 CF BIS 260 CF 68 27 706 
CCD%2 P2 + CHS EM P2 BIS 26 0 CFEM BIS 260 CF 6 8  27 70 8 
CCD%2 P2 + EM? P2 BIS 26 0 V BIS 260 V 6 8  27 700 
CCD%2 P2 + P9 P2 BIS 26 0 PC BIS 260 PC 68 27 710 

Cr 1':lit:C 1n f n� ?nnt: ---..... · ·-- - ·---- � 

1 ;,mm;iïi CH8 ES/ EM 

�=��9}'1►,t..i _cH_a-�!!!12��-r-(177.'fi,rr.!mllt=,,-



IL - IF 
Feuillard 
Acier inoxydable mat 1 8  / 8. 
Quatre aretes ebavurees (non coupantes). 
Resistance a la rupture : 600 / 950 N / mm2. 
Allongement A % : 40 . 
CONFORME A LA NORME STS 00003. 

CF 
Chapes 
Acier inoxydable. 
CONFORME A LA NORME AFNOR 
Z 1 2  CN 17 07. 

Ref. 

Feuillard + 30 Chapes 
Strap + 30 Yokes 
Fleje + 30 Hebillas 

I L  104-50 IL 104-50 CF 

IL 204 M 
CF 20 M 

Dimensions 
Dimensions 

Dimension es 
(mm) 

10 X 0,4 

Strap 
Guaranted 1 8  I 8 mat stainless steel. 
Four deburred edges (non-cutting). 
Breaking strength : 600 I 950 N I  mm2. 
Elongation A % : 40. 
IN ACCORDANCE WITH STS 00003 STANDARD. 

Yokes 
Stainless steel. 
IN ACCORDANCE WITH AFN OR STAN
DARD Z 12 CN 17  07. 

Fleje de acero 
Acero inoxidable mate 18  I 8. 
Cuatro aristas sin rebabas (no cortan). 
Resistencia a la rotura : 600 I 950 N I  mm2. 
Alargamiento A % : 40. 
CONFORM E A LA N ORMA STS 00003. 

Hebillas 
Acero inoxidable. 
CONFORM E A LA N ORMA AFN OR 
Z 12 CN 17 07. 

SICAME 

Code couleur / Colour code I Codig6 color Code EDF 
Cdt Code N 7 

Boite Moyeu Packaging Standard Marron FRAN CE 
Box Hub Suministro Standard Brown TELE COM 
Caja Cubo Standard Marron 

Noir / Black I Negro 50 m 6 8  39 62 8 
IL 104-50 FT 10 X 0,4 Bleu Clair I Light blue I Azul claro Noir / Black I Negro 50 m 77 1444 R 
IF 107-50 IF 107-50 CF 10 X 0,7 Jaune / Yellow I Amarillo 50 m 6 8  39 629 
IL 204 * IL 204 CF * 20 X 0, 4 Noir / Black I Negro 50 m 6 8  39 644 6 8  39 642 
IF 207 IF 207 CF 20 X 0,7 Bleu / Blue I Azul Jaune / Yellow I Amarillo 50 m 6 8  39 646 
IF 207 F T  20 X 0,7 Jaune / Yellow I Amarillo 50 m 77 1978 A 

CF 10 10 100 6 8  39 726 7700 87 V 
CF 20 * 20 100 6 8  39 724 6 8  39 723 770 124 Y 

* Option I Option I Opci6n : Couleur marron, ajouter "M" a la ref. I Brown colour, add "M " to the ref. I Color marr6n afladir "M " a la ref. 
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PCL 

Pince a cercler a levier. 

PINF 

PINF N 
Pince a cercler a manivelle. 

PINF 
Pince a cercler dynamome
trique a manivelle. 

CISF 

Cisaille a feuillard. 

PRF 

Pince a replier l e  feuillard. 

CPBF 

Coffret pour feuillard et 
outillage. 
Coffret livre vide. 

Ratchet type strap binding 
tool. 

PINF N 
Wheel type strap binding tool. 

PINF 
Dynamometric wheel type 
strap binding tool. 

Stap cutter. 

Strap folding plier. 

Empty tool box for strap and 
tools. 

Pinza para rodear y apalan
car. 

PINF N 
Pinza para rodear, a manivela. 

PINF 
Pinza dinamometrica, para 
rodear, a manivela. 

Giza/la para el f/eje. 

Pinza para doblar el fleje. 

Cofret para el f/eje y su 
util/aje. 
Se suministra vacio. 



GPT - GPC 
Protection de cables pour descente ou 
remontee aero-souterraine et mise a la terre. 
Matiere : 2 possibilites (voir references) : 
- Alliage d'aluminium embouti. 
- Compound PVC extrude. 
- Trous lateraux permettant la fixation par vis. 
- Lumieres laterales permettant la fixation par 

feuillards sur poteaux. 
- La corniere de 30 x 30 devra etre entouree 

par le feuillard (elle ne comporte ni trous, ni 
lumieres). 

- Longueur enfouie dans le sol : 0,50 m. 

GMD 
Gaine pour passage des cables dans les 
massifs de poteaux beton composee de 
- Une extremite, fixation par feuillard; 
- Un fourreau orientable; 
- Un opercule defon�able pour eviler l'entree 

de corps etrangers. 

··: :· . .. .  · · . ·.: .-: . . 
. .- .. . : . . · :  : · . 

· · ·. · . 
GPC-PM 

Mechanical protection of conductors along 
poles or walls. 

Material : 2 possibilities ( according to referen
ces) : 
- Profile either made of aluminium. 

- O r  extruded PVC with lateral holes. 

-To be fixed either by scews or straps ( except 
model 30 x 30 : fixation by straps only). 

- Length to be embedded in soil is 0, 50 m. 

Protection pipe for pole concrete embed
dings consisting of : 
- A n  extremity, fixing by strap; 
- A rotating pipe; 
- A perforable end cap. 

. . .  . • .. 
.-: ;,. . :• 
: # . . : -
. :• 

. ._. � -_. -: .. ·. : . · . • . . : · . 
'• , , -. . - ' • ,· '  

1 0  .,..,. 

0 
0 

0 

0 
0 

0 

0 
0 

0 

GPC 

Protecci6n de cables en paso aero-subter
raneo y puesta a tierra. 
Materia : 2 posibilidades ( ver referencias) : 
- A leaci6n de aluminio estampado. 
- Extrusion de PVC. 
-Taladros laterales para la fijaci6n par tor-

nillos. 
- Taladros rasgados para la fijaci6n par fleje. 
- El angular de 30 x 30, sin taladros, se insta-

la con fleje. 
- Longitud a hundir en el suelo : 0,50 m. 

Tubo de protecci6n de los cables en las bajan
tes de los pastes de honnig6n, formado par : 
- Un extrema, ftjaci6n por fleje. 
- Una parte orientable. 
- Un tap6n hermetico pasacables, para evitar 

0 

0 

0 

0 

0 

entrada de cuerpos extranos. 

375 

500 

3 x 30 mm 

0 7 mm 

L 

Dimensions / Dimensions I Dimensiones Utilisation Code EDF 
Ref. Ref. Use Marrron lvoire Alu PVC a b L 0 D  0 d  Alu PVC Brown lvo;¥i (mm) (mm) (m) (mm) (mm) Utilizaci6n Marron Ma ii 

GPT 30-30 GPT-P 30 • 30 30 2,60 Cable de terre I Earthing cable I Cable de tierra 68 80 536 68 80 535 68 80 560 68 80 570 
GPC 35-35 GPC-P 35 • 35 35 2,75 Branchement BT I LV service I Acometida BT 68 80 541 68 80 540 68 80 562 68 80 572 
GPC 60-60 GPC-P 60 • 60 60 2,75 Reseau BT / LV main I Lineas BT 68 80 543 68 80 542 68 80 563 68 80 573 
GPC 90-90 GPC-P 90 • 90 90 2,75 Reseau HTA / MV main I Lineas MT 68 80 545 68 80 544 68 80 564 68 80 574 

GPC-P 120 • 1 20 120 2,75 Reseau HTA / MV main I Lineas MT 68 80 548 68 80 565 
GPC 140-50 GPC-P 140 • 1 40 50 2,75 Reseau HTA / MV main I Lineas MT 68 80 547 68 80 546 68 80 566 68 80 576 

GMO 35 40 35 
Cable de terre / Earthing cable I Cable de tierra 
Branchement BT / LV service I Acometida BT 

68 80 399 

GMO 90 1 00 90 Reseau BT / LV main I Lineas BT 68 80 401 
GMO 120 120 120 Reseau HTA / MV main I Lineas MT 68 80 403 

Couleur standard : gris / Standardized colour : grey I Color standard : gris 
• Option I O ption I O pci6n : - Couleur marron, ajouter "M" a la ref. / Brown colour, add "M" to the ref. I Color marr6n anadir "M" a la ref. 

- Couleur ivoire, ajouter "I" a la ref. / I vory colour, add "I" to the ref. I Color marfil anadir "I" a la ref. 
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TTD 35-35 ZF 
• Corps en matiere isolante a haute resistance 

mecanique et climatique. 

• Perforation d'isolant simultanee sur le princi-
pal et le derive. 

• Visserie hors potentiel, traitee anti-corrosion 

• Lames de perforation en acier zingue. 

• Vis de serrage equipee d'une tete fusible, 
assurant un bon couple de serrage. Ce sys
teme garantit la bonne qualite du contact et 
evite d'endommager les brins des conduc
teurs. Apres rupture de la tete, demontage 
possible. 

• Pour filins porteurs. 
- Ame acier: 3 a 9 mm. 
- lsole : maxi 1 1  mm. 

CONFORME A LA SPECIFICATION TECH
NIQUE FRANCE TELECOM 
ST I LAA / RCM / SEC / 2. 

KJ 1 3  

• High mechanical and weather resistant insu
lating material body. 

• Simultaneous insulation piercing on main 
and tap. 

• Potential free tightening screws treated 
against corrosion. 

• Galvanized steel piercing bridge. 

• Shear head screws provide the correct clam
ping torque ensuring the best contact 
without damaging the strands. After shear 
head is broken removal remains possible. 

• For messengers. 
- Steel core : 3 to 9 mm. 
- Insulated : maxi 11 mm. 

IN ACCORDANCE WITH FRANCE TELE
COM TECHNICAL SPECIFICATION 
ST I LAA I RCM I SEC I 2. 

13 mm F 1 309 0,9 mdaN 

'--c: 
Type F 

t- F type 
Tipo F 

I 
i 
-i-

• Cuerpo en material aislante, de a/ta resis
tencia mecanica y climatica. 

• Perforaci6n simultanea def aislamiento, en el 
cable principal y el derivado. 

• Tornilleria sin potencial, con tratamiento anti
corosi6n. 

• Contacto a perforaci6n de acero zincado. 

• Tomi/lo de apriete con cabeza fusible, que 
aseguran un buen par de apriete. Este sis
tema garantiza la buena calidad def contac
to y evita daiiar las venas de los conducto
res. A pesar de la rotura de la cabeza fusi
ble, es posible desmontar el conector. 

• Para portadores : 
- Conductor de acero : 3 a 9 mm. 
- Aislado : maxi 11 mm. 

CONFORME A LA ESPECIFICACION TEC
NICA FRANCE TELECOM 
ST I LAA I RCM I SEC I 2. 

� - ......... ---··-- -·----



PAG 
Piquets f2J 1 6  mm en acier galvanise 
Galvanized steel rods 0 16 mm I Varillas 0 16 mm de acero galvanizado 

Piquet seul / Rod alone I Vari/la sofa Ref. Longueur 
piquet + connecteur Length 

Ref. Code EDF 

PAG 1610 
PAG 1615 59 80 053 
PAG 1620 59 80 055 

Pique! en acier, pointe coupe 
biaise. Resistance superieure 
a 70 daN / mm2

• 

Galvanisation suivant norme 
EN ISO 1461 . 
(epaisseur moyenne : 85 µ)  
L'ensemble "pique! (PAG) + 
connecteur (GAG 16) permet de 
faire une mise a la terre dans les 
conditions plus economiques. 
(PAG . . . .  C = PAG .... + GAG 1 6). 

CAG 16 
Connecteur acier galvanise. 
Capacite cable : 16 a 50 mm2 

PC 

Rod + Connector 
Vari/la + Conector 

PAG 1610 C 
PAG 161 5  C 
PAG 1620 C 

Steel rod, oblique type point. 
R esistance superior to 
70 daN / mm2

• 

Galvanization to EN /SO 146 1 
standard. 
( middle thiclness : 85 µ). 

Complete assembly, rod (PAG) 
and connector ( GA G  16 ), allows 
to perform a good earthing in 
the most economical conditions 
( PA G  . . .  C = PA G . . . .  + GA G 16 ). 

Galvanized steel connector. 
Conductor capacity: 16 to 50 mm2 

Piquets acier cuivre 254 microns 

Longitud 
(m) 

1,5 
2 

Varilla de acero, punta de carte 
ob/icua. R esistencia superior a 
70 daN / mm2

• 

Galvanizaci6n segun norma 
EN ISO 146 1. 
( espesor media : 85 µ). 
El conjunto varilla ( PA G) + 
conector ( GA G  16 ) permite 
una puesta a tierra muy eco
nomica. 
( PA G  . . . .  C = PAG . . .  + GA G 16 ). 

Conector de acero galvanizado 
Capacidad cable : 16 a 50 mm2 

Copper claded steel rods (254 microns) I Varillas de acero cobrizado espesor 254 microns 
f2J 1 6  mm (14,3 mm reel 1 14,3 mm effective 1 14,3 efectivo) 
f2J 1 9  mm (17,3 mm reel / 17,3 mm effective I 17,3 mm efectivo) 

Ref. 
piquet seu l 
Rod a/one 
Vari/la sofa 

PC 25-1610 
PC 25-1615 
PC 25-1620 
PC 25-1910  
PC 25-1 9 1 5  
P C  25-1920 

Pique! en acier de resistance supe
rieure a 70 daN / mm2. Cuivrage 
electrolytique suivant norme ASTM 
510-77 pour piquets : 
- 0 14 ,3 mm : ep. 250 µ mini 
- 0 17,3 m m : ep. 350 µ mini. 
L'ensemble pique! + connec
teur est compose d'un pique! 
type PC 25 et d'un connecteur 
bronze du type CBM. 

CBM 

Connecteurs en bronze. 
CBM 
Pour piquets 0 19 (17,3) 
Sections cables : 16 a 95 mm2 

CBM 3450 
Pour piquets 0 16 mm (14,3) 
Sections cables : 10 a 50 mm2• 

Ref. 
piquet + connecteur 

Rod + Connector 
Vari/la + Conector 

PC 25-1610 C 
PC 25-1615 C 
PC 25-1620 C 
PC 25-1910 C 
PC 25-1915 C 
PC 25-1920 C 

Steel rod. R esistance superior 
to 70 daN I mm2

• 

Electrolitic copper to ASTM 
510 -77 standard for rods : 
- 0 14,3 mm : thick. 250 µ min. 
- 0 17,3 mm : thick. 350 µ min. 
Complete assembly, rod and 
connector, includes a rod type 
PC 25 and a bronze connector 
type CBM. 

Bronze connectors. 
CBM 
For rods 0 1 9  ( 17,3) 

Conductor size : 16 a 9 5  mm2
• 

CBM 3450 
For rods 0 16 mm ( 14,3) 

Conductor size : 10 a 50 mm2
• 

Diametre Longueur 
Diameter Length 
Diametro Longitud 

(mm) (m) 

16 (1 4,3 )  
16 (1 4,3 )  1,5 
16 (1 4,3 )  2 
19 (17 ,3 )  
19 (17 ,3 )  1 ,5 
19 (17,3 ) 2 

Piquete de acero de resisten
cia superior a 70 daN I mm2

• 

Cobrizado electrolitico segun 
norma ASTM 510 -77 para varillas : 
- 0 14,3 mm : esp. 250 µ min. 
- 0 17,3 mm : esp. 350 µ min. 
El conjunto varilla + conector 
incluye una varilla tipo PC 25 y 
un conector bronce tipo CBM. 

Conectores de bronce. 
CBM 
Para varillas 0 1 9  ( 17,3) 

Secciones cables : 16 a 9 5  mm2 

CBM 3450 
Para varillas 0 16 mm ( 14,3) 

Secciones cables : 10 a 50 mm2 

� 

CAG 1 6  

CBM 
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PAGA / PCA / PXA 
Les piquets auto-allongeables se presentent 
d'un cote avec une partie male moletee pro
longee par une pointe, de l'autre cote avec 
une partie femelle dont les parois internes 
sont enduites d'une graisse protectrice et 
conductrice. 
Un bouchon plastique obture provisoirement 
!'orifice du trou pour empecher toute penetra
tion de corps etrangers avant usage. 

Performances mecaniques elevees 
• Acier A 60 : resistance a la rupture entre 

60 et 72 kgf/mm2
, allongement minimum 

1 6% 
- Modele PAG : galvanisation suivant norme 

EN ISO 1461 (epaisseur moyenne 85 µ). 
- Modele PC : cuivrage electrolytique sui

vant norme ASTM 51 0-77. 
• lnox X 30 Cr 1 3  : recuit selon norme AF NOR 

Z 30 C 1 3  
- Modele PX 

Mise en oeuvre 
Les piquets se positionnent necessairement la 
pointe de penetration dirigee vers le bas, ce 
qui implique de trapper cote femelle evide. 
II ne taut done jamais trapper sur la bordu
re externe de la partie femelle. 
II est imperatif d'utiliser des outils de frap
pe adaptes a ce type de piquet, a !'exclu
sion de tout autre procede (voir ci-apres). 

0 1 6  mm (reel / effective I efectivo) 
0 1 6  mm (14,3 mm reel / effective I efectivo) 

Ref. 
Galvanise 
Galvanized 

Galvanizado 
0 16 mm 

PAGA 1610 

PAGA 1615 

Ref. 
lnox 

Stainless 
lnoxidable 
016 mm 

PXA 1610 
Code EDF : 59 80 195 

PXA 1615 

0 20 mm (reel / effective I efectivo) 
0 1 9  mm (1 7,3 mm reel / effective I efectivo) 

Ref. Ref. 
Ga lvanise Cuivre 254 1.1 
Galvanized Copper cfaded 254 µ 

Gafvanizado Cobrizado 254 µ 

The extendible ground rods show on one side 
a male milled length ended with a point and on 
a the other side a female part filled with pro
tective and conductive grease. 

A plastic cap seals provisionally the port of the 
hole to avoid any penetration of odd elements 
before using. 

H igh mechanical performances : 
• A 60 graded steel with breaking strength 

between 60 and 72 kgflmm2, minimum elon
gation 16 %. 

- PA G model : Galvanization to EN ISO 146 1 
standard ( middle thickness 85 µ). 

- PC model : electrolytic copper to ASTM 
510 -77 standard. 

• Annealed stainless steel grade X 30 Cr 13 
to trench standard A FNOR Z 30 C 13 
- PX model 

Installation : 
E vidently the male end looks toward ground 
and hammering shall be perfored on female 
end. 
Therefore hammering shall never be done 
on external edge of female end. 
It is consequently absolutely necessary to 
make use exclusively of the specially desi
gned driving head ( see hereafter). 

Ref. 
Cuivre 254 1.1 

Copper c/aded 254 µ 
Cobrizado 254 µ 

0 16 mm (14,3 mm) 

PC A 25- 1610 

PC A 25-1615 

Ref. 
Cuivre 350 1.1 

Copper claded 350 µ 
Cobrizado 350 µ 

Longueur 
Length 

Longitud 
(m) 

1, 5 

Longueur 
Length 

Longitud 
(m) 0 20 mm 0 19 mm (17,3 mm) 

PC A 35-1910 
PAGA 2010 PCA 25-1910 

Code EDF : 59 80 190 
PAGA 2012 

PCA 35-1915 
PAGA 2015 PC A 25-1915 

Code EDF : 59 80 191 
PCA 35-1920 

PCA 25-1920 
Code EDF : 59 80 192 

D'autres longueurs peuvent etre fournies sur demande. 
O ther length available on request. 
O tras longitudes se pueden suministrar sobre pedido. 

1,2 

1, 5 

Las varillas extendibles se presentan con un 
/ado estriado macho con punta y el otro /ado 
hembra, la cavidad siendo rellena de grasa de 
contacto y de protecci6n. 

Un tap6n de plastico obtura provisoriamente 
el orificio def hueco para impedir toda pene
traci6n de cuerpos extranos antes def uso. 

A ltas calidades mecanicas : 
• Acero A 60 con resistencia a la rotura entre 

60 y 72 kgflmm2, alargamiento por lo menos 
16 %. 

- Modelo PAG : galvanizaci6n seg(m norma 
NFC 66 400 .  ( espesor media : 85 µ). 

- Modelo PC : cobrizado electrolitico segun 
norma ASTM 510 -77. 

• lnoxidable X 30 Cr 13 recocido segun 
norma A FNOR Z 30 C 13. 
- Modelo PX 

lnstalaci6n : 
Se posici6nan necesseriamente las varillas 
con la punta abajo, lo que implica de martil/ar 
en el /ado hembra. 

Consecuentemente nunca martillar en el 
bordo externo de la parte hembra. 

Es imperativo de utilizar un cabezal a mar
tillar adaptado a este tipo de varilla. -

--
2 

-----



PTCA 

Piquets de terre avec systeme tire-cable 
Ground rods with cable pulling system 
Varrillas de tierra sistema tira-cable 

• En acier A 60, trempe. 
Resistance a la rupture 
72 kgf / mm2

• 

• Auto-allongeable : a l'extre
mite inferieure, partie male 
moletee et prolongee par 
une pointe, a l'extremite 
superieure partie femelle 
emboitee en force lors de 
l'enfoncement des piquets 
dans le sol. 

• L'extremite inferieure pos
sede un tube soude per
mettant la fixation de la 
tresse par ecrasement. 

• Lumiere de controle pour le 
bon positionnement de la 
tresse de terre. 

Piquet de terre 0 16 mm. 
- PTCA 1 6 1 0  

Longueur : 1 m. 
Code EDF : 59 80 1 97. 

- PTCA 1 6 1 5  
Longueur : 1 ,50 m. 
Code EDF : 59 80 1 98. 

CH / CHES 

• Made of  hardened A 60 
steel. Breaking strength : 
72 kgf /mm2

• 

• Self extendible :the lower 
side bears a knurdled male 
part extended by a driving 
point, when the upper side 
has a female part in which 
is forced in an extension. 

• The lowest rod has a wel
ded pipe in which conduc
tor is compressed. 

• This welded tube has a 
conductor positionning 
hole. 

• H echo en acero temp/ado 
A 60 . 

R esistencia a la rotura : 
72 kgf l mm2

• 

• A uto-extendible/a extremi
dad inferior tiene una parte 
macho moleteada, prolon
gada con una punta, y en 
la extremidad superior una 
parte hembra en la cua/ se 
ajusta por presi6n el pique
le siguiente. 

• A la extremidad baja def 
piquete inferior un tuba so/
dado permite de conectar 
el cable por compresi6n. 

• E ste tubo tiene un agujero 
de verificaci6n de posici6n 
def cable. 

Ground rod 16 mm diameter Vari/la de tierra 0 16 mm. 
- PTCA 1610 - PTCA 1610 

Length : 1 m. Longitud : 1 m. 

- PTCA 1615 - PTCA 1615 
Length : 1,50 m. Longitud : 1,50 m. 

Chapes d'enfoncement pour piquets de terre auto-allongeables 
Driving heads for extendible ground rods 
Cabeza/es a martillar para varillas extendibles 

Pour frappe manuelle For hand hammer Para martillo manual 

• Pique! 0 1 6  ( 14,3) : • R od 0 16 ( 14,3) : • Vari/la 0 16 ( 14,3) : 
Ref. CH 1 61 4  R ef. CH 1614 R ef. CH 1614 

• Pique! 0 16 / 0 19 (17 ,3) : • R od 0 16 I 0 1 9  ( 17,3) : • Vari/a 0 16 / 0  1 9  ( 17,3): 
Ref. CH 1 9 1 6  R ef. CH 1916 R ef. CH 1916 
Code EDF : 59 83 453 

• Pique! 0 20 : • R od 0 20 : • Vari/la 0 20 : 
Ref. CH 20 R ef. CH 20 R ef. CH 20 

Pour frappe mecanique For mechanical hammer Para martillo mecanico 

Chape pour marteau a Driving head for engine Cabeza/ de martillo a 
essence "Pionjar" driven hammer "Pionjar" motor "Pionjar" 

• Pique! 0 1 6 : • R od 0 16 : • Vari/la 0 16 : 
Ref. CHES 1 614 R ef. CHES 1614 R ef. CHES 1614 

• Pique! 0 1 9 : • R od 0 1 9 : • Vari/la 0 1 9 : 
Ref. CHES 1 917 R ef. CHES 1917 R ef. CHES 1917 

• Pique! 0 20 : • R od 0 20 : • Vari/la 0 20 : 
Ref. CHES 20 R ef. CHES 20 R ef. CHES 20 

Fr 0990 10 / 06-2006 
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CAG 
Connecteur acier galvanise 
Galvanized steel connector I Conector de acero galvanizado 

Ref. 
Visserie acier galvanise 
Galvanized steel screws 

Tomillos de acero galvanizado 

CAG 16 

CBM 

Pour piquet 
For rod 

Para varil/a 
0(mm) 

16 

Connecteurs bronze marine 

Section cab le 
Cable area 

Secci6n de/ cable 
(mm2) 

16 • 50 

Marine bronze connectors I Conectores de bronce marina 

Ref. Pour plquet Section cable 
Visserie bronze For rod Cable area 
Bronze screws Para varil/a Secci6n de/ cable 

Tomil/os de bronce 0(mm) (mm2) 

CBM 16 / 20 16 • 95 
CBM 3450 16 / 14,3 10 - 50 

CB 
Connecteurs bronze type cosse batterie 

Code 
EDF 

59 83 160 

Bronze connectors - Battery lug type I Conectores de bronce tipo terminal de baterfa 

Ref. Pour piquet Section cable 
Visserie bronze For rod Cable area 
Bronze screws Para piquete Secci6n def cable 

Tornil/os de bronce 0(mm) (mm2) 

CB 14 14,3 16 · 95 
CB 16 16 16 - 95 
CB 17 17,3 16 - 95 
CB 20 20 16 - 95 

RT ... R 
Cosses pour piquets de terre 
Ground rod clamps I Terminates para varil/as de tierra 

Pour piquet Etrier 
Ref. For rod U-bolt Para piquete Estribo 0(mm) 

RT 2-50 R 1 4  / 20 M S  
RT 1-40 R 16 16 
RT 1-40 R 19 19 
RT 1-40 R 20 20 

RT ... 
Bloc de mise a la terre 
Earthing clamp I Bloque de puesta a tierra 

Ref. 

RT 2-50 

Boulons 
Bolts 

Pemos 

2 x M 8 

Section cable 
Cable area 

Secci6n def cable 
(mm2) 

2 X 25 - 50 
40 
40 
40 

Section cable 
Cable area 

Secci6n def cable 
(mm2) 

25 - 50 

Code 
EDF 

59 83 168 
59 83 170 

CAG 1 6  

CBM 

RT 2-50 R 

RT 1 -40 R .. 

RT 2-50 



HUR 

Cosses cuivre forgees etamees 
Tinned forged copper terminals 
Terminales de cobre forjados estanados 

Raccordement hors sol, de First make connection out of Conexi6n fuera el sue/a de 
toutes les masses metal- ground of all metallic pieces todas partes metalica de 
liques a mettre a la terre. then bury in ground. puesta a tierra. 
Mise en oeuvre par retreint Compression by hexagonal Se utiliza con compresi6n 
hexagonal ,  presse 8 tonnes, die. 8 ton press - 3 compres- hexagonal prensa 8 tone/a-
3 passes (3 x 5 mm). sions per lug ( 3  x 5 mm). das, 3 posadas ( 3  x 5 mm). 

Section 
Ref. Area A B C 0 D  0 P  L Code 

Secci6n (mm) (mm) (mm) (mm) (mm) (mm) EDF 
(mm') 

16 HUR 1 2  16 6,3 12 25 12, 8 25 65 
25 HUR 8 25 -29,3 7, 8 12 25 8,5 25 65 6 7  07 716 / 706 
25 HUR 1 0  25 - 29,3 7, 8 12 25 1 0,5 25 65 
25 HUR 1 2  25 -29,3 7, 8 12 25 12, 8 25 65 6 7  07 71 8 / 708 
25 HUR 14 25 -29,3 7, 8 12 25 14,5 25 65 6 7  07 72 0 / 71 0 
25 HUR 16 25 -29 ,3 7, 8 12 25 16,5 25 65 6 7  07 722 / 712 
35 HUR 1 2  35 8,5 12 25 12 ,8 25 65 
50 HUR 1 2  5 0  9,5 12 25 12 ,8 25 65 

Autre Per1,age de la plage sur demande (ex. 0 D = 1 4,5 mm : ref. 25 HUR 1 4) 
O ther hole sizes on request 
O tro taladro sabre pedido 

Kit pour point de mesure de couplage du neutre 
Kit for measuring point for earth connection 

Conjunto para punto de medida de conexi6n def neutro 
25 HUR KV 1 2  X = 2 x 25 HUR 1 2  + V 1 230 X 
25 HUR KV 1 4  X = 2 x 25 HUR 1 4  + V 1430 X (Code EDF : 67 07 750) 

L 

RCC 
Raccords cuivre en "C" / "C" type copper connectors I Conectores de cobre en "C" 

0 P  

L 

,.. ... HBHCU 50-150 
ou I or I o  
E 1 00 

3 0  

0 M 12 �� 
0 M  14 

Vis inox 
Stainless steel screw 

Tomi/lo inoxidable 
V 1 230 X / V 1 430 X 

,.. ... HCU 
cc 

Ref. Capacite / Capacity I Capacidad (mm') 
Totales 

Cuivre Cuivre etame L H B C 
Copper Tinned copper (mm) (mm) (mm) (mm) 
Cobre Cobre estaiiado Mini Maxi 

RCC 6 RCC 6 E 9 1 0  6,4 3,5 3 12 
RCC 1 0  RCC 1 0  E 12 12 ,5 8,5 4,3 13 2 0  

RCC 16 RCC 16 E 1 7  19 11,5 7 19 32 

RCC 25 RCC 25 E 2 0  24,3 15 9 ,4 33 56 

RCC 35  RCC 35  E 2 0  26,5 15 1 0  53 70 

RCC 50 RCC 50 E 2 0  26 ,5 17,2 12 66 1 00 

Fr 0987 08 / 06-2006 

Mini 

2 

1,5 1,5 
1 0  2 X 1,5 
1 0  9 
16 2 X 1,5 
25 1 0  
2 7  6 
3 0  2 X 1,5 
3 0  25 
5 0  2 X 1,5 
5 0  16 
63 2 X 1,5 
75 25 

Maxi 

Montage 
2 Assembly 

Montaje 

6 6 A 
1 0  1 0  A 
16 16 A + B 

29,3 29,3 A 
35 16 A + B 
3 0  16 A + B  
35 35 A + B  
5 0  16 A + B  
5 0  5 0  A 
70 3 0  A 
A 

r,rn, ,",.. �,,...,,n-.,.. 

Matrice 
Die 

Matriz 

HCU 10 
HCU 25 

HCU 70 

HCU 15 0 

HCU 15 0 

HCU 15 0 

� 

Code 
EDF 

6 7  08 71 0 

6 7  08 725 

6 7  08 72 8 
6 7  08 724 

6 7  08 746 



� 

Cosses a semelle ronde deportee 
Round tongue lugs 
Terminales con pa/a redonda 

Conducteur 
Ref. Conductor 

Conductor 
0(mm) 

DR 622 6 
DR 822 * 8 

• Code N 7 FRANCE TELECOM : 762 443 C 

Cosses a semelle axiale 
In line round tongue lugs 
Terminales con pa/a redonda en linea 

Conducteur standard 
Ref. Conductor 

Conductor 
0(mm) 

AR 826 * 8 

• Code N 7 FRANCE TELECOM : 762 380 M 

Cosses equerres a semel le carree 
go• squared tongue lugs 
Terminales con pa/a cuadrada go• 

Conducteur 
Ref. Conductor 

Conductor 
0(mm) 

EC 822 * 8 

• Code N 7 FRANCE TELECOM : 762 371 X 

Raccords droits 
Straight connectors 
Manguitos rectos 

Conducteur 
Conductor Ref. Conductor 

0(mm) 

D 6  6 
D 8 • 8 

• Code N 7 FRANCE TELECOM : 761 318 Y 

Raccords en "T", en croix "X", equerres 
"R""T" , 'X" or "R" type connectors 
Conectores en "T", 'X" o "R" 

Conducteur 
Ref. Ref. Ref. Conductor 

T X R Conductor 
IIJ(mm) 

T 6  X 6  R 6  6 
T 8 * X S  R 8 • 8 

0 Semelle 
Tongue 

Pala 
(mm) 

22 

22 

Semelle 
Tongue 

Pala 
(mm) 

0 26 

_0 5emelle 
Tongue 

Pala 
(mm) 

22 

* Code N 7 FRANCE TELECOM : T 8 : 837 536 L - R 8 : 761 291 L 

Pergage standard 
Standard drill 

Taladro normalizado 
(mm) 

9 
9 

Pergage standard 
Standard drill 

Taladro norma/izado 
(mm) 

9 

Pergage standard 
Standard drill 

Taladro normalizado 
(mm) 

9 

(mm) 

40 
45 

L(mm) 

T, X R 

50 35 

55 38 

--

L 

-
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Tendeur 
Comalong 
Tensor 

Dynamometre 
Dynamometer 
Dinam6metro 

Palan 
Cable hoist 
Tensor 

Poulie 
Block 
Po/ea 

Cravate de cordage 
R ope type sling 
Caba de cuerda 

c;.,. ')f"I.C:.0 1'11 1 n.c:. ")nru: 



TC / TCP 

Tendeur a machoires paralleles / Automatic comalong I Tensor automatico 

Cable 
Ref. 

0(mm) 

T C  105 1 - 5 
T C  0308 3 - 8 
T CP 061 3 6 - 13 ,5 

PTC 

Masse 
Weight 
Peso 
(kg) 

0,2 70 
0, 800 
1,000 

Charge 
Load 
Carga 
(daN) 

500 
1 000 

600 

Palans treuil a cable avec crochet I Cable hoists I Tensores con cable y gancho 

Ref. 

PT C 005 
PT C 010 

DPP / DPL 

Hauteur (de levage) 
Height (of hoisting) 

Altura (de levantamiento) 

3, 80 
2,30 

Dynamometres I Dynamometers I Dinam6metros 

Ref. 

DPP 005 
DPP 010 
DPL 005 
DPL 01 0 

cco 015 
Cravate de cordage I Rope type sling I Caba de cuerda 

PDP 

Poul ies de deroulage / Stringing blocks I Poleas de desenrrollado 

Masse Rea Gorge 

Ref. Weight Pulley Throat 
Peso Po/ea Gargan/a 
(kg) 0(mm) 0(mm) 

A crochet 
PDP 1000 With hook 2,3 160 80 

Con gancho 

Avec console a sangle 
PDP 100 2  With strap 's bracket 8, 7 160 80 

EDF-GTD N° c 23 114 Con conso/a y correa 

Console a sangle pour poulie de deroulage a crochet 
PDPACOO Bracket with strap for stringing block with hook 

Consola con correa para po/ea con gancho 

PDT 150 0,6 30 45 

Fr 2051 03/06-2006 

Charge 
Load 
Carga 
(daN) 

500 
1 000 

Charge 
Load 
Carga 
(daN) 

500 
1 000 

500 
1 000 

Charge 
Load 
Carga 
(daN) 

800 

800 

800 

150 

PTC .. . .  

DPP . . .  

DPL ... 

PDP 1 002 

PDT 1 50 

nrnuno c1r!:llmo. � 



MRK 32 / MRKI 32 
• Manches: 

- MRK 32 : noirs. 
- MRKI 32: isolants, orange. 

Isolation AS 07 - 1 kV. 
• Capacite de coupe maxi : 0 32 mm. 

- Alu multibrins: 1 40 mm2
• 

- Cu multibrins : 1 50 mm2• 

- Cable telephonique 0 32 mm exterieur. 
• Ne coupe pas l'acier. 

MRK 45 / MRKI 45 
• Manches: 

- MRK 45 : noirs. 
- MRKI 45 : isolants, orange. 

Isolation AS 07 - 1 kV. 
• Syteme mecanique a clique!. 
• Poignee ergonomique, utilisable a une seule 

main. 
• Bouton de verrouillage de la poignee mobile. 
• Lames specialement profilees pour permett

re de sectionner une gamme Ires etendue 
de conducteurs. 

• Capacite de coupe maxi : 0 45 mm. 
- Cu multibrins : 300 mm2

• 

- Alu multibrins: 630 mm2• 

- Cable telephonique 0 45 mm exterieur. 
• Ne coupe pas l'acier. 

MRK 42 
• Manches noirs. 
• Capacite de coupe maxi : 0 42 mm. 

- Aluminium : 500 mm2. 
- Cu multibrins : 300 mm2. 
- Cable telephonique 0 42 mm exterieur. 

• Ne coupe pas l'acier. 

MRK 62 PRO 
• Manches noirs. 
• Capacite de coupe maxi : 0 62 mm Cu ou Al 
• Longueur : 450 mm. 
• Ne coupe pas l'acier. 

MRKT 1 023 
• Coupe les cables de telecommunications a 

porteur en acier. 
• Capacite de coupe maxi : 

Porteur : 0 1 0  mm / Cable : 0 23 mm. 
• Longueur : 270 mm. 

• Handles.: 
- MRK 32 : blacks. 
- MRKI 32 : insulated, _orange. 

Insulation AS 07 - 1 kV. 
• Maximum size : 0 32 mm. 

- Stranded Alu : 140 sq/mm. 
- Stranded Cu :150 sq/mm. 
- Telephone cable 0 32 mm. 

• Does not cut steel. 

• Handles. : 
- MRK 45 : blacks. 
- MRKI 45 : insulated, orange. 

Insulation AS 07 - 1 kV. 
• Mechanical cutter ratchet system. 
• Ergonomic handles for one hand use. 
• Mobile handle lock. 
• Specially shaped blades to cut a large range 

of conductors. 
• Maximum size : 0 45 mm. 

- Stranded Cu : 300 sq/mm. 
- Stranded Alu : 630 sq/mm. 
- Telephone cable 0 45 mm. 

• Does not cut steel. 

• Black handles. 
• Maximum size 0 42 mm. 

- Aluminium : 500 sq/mm. 
- Standed Cu : 300 sq/mm. 
- Telephone cable 0 42 mm. 

• Does no c ut s teel. 

• Black handles. 
• Maximum size : 0 62 mm Cu or Al. 
• Length : 450 mm. 
• Does no cut s teel. 

• Cut the telecommunications conductors with 
steel messenger. 

• Maximum size 
Messenger : 0 10  mm I Cable : 0 23 mm. 

• Length : 270 mm. 

• Mangos : 
- MRK 32 : negros. 
- MRKI 32 : aislados, naranjos. 

Aislaci6n AS 07 - 1 k V.  
• Capacidad maxi : 0 3 2  mm. 

- Cable Alu : 140 mm2• 

- Cable Cu : 150 mm2• 

Cable telef6nico 0 32 mm. 
• No c orta acero. 

• Mangos : 
- MRK 45 : negros. 
- MRKI 45 : aislados, naranjos. 

Aislaci6n AS 07 - 1 kV. 
• Corta-cable mecanico por trinquete. 
• Mangos ergonomicos para utilizaci6n con 

una mano. 
• Bloqueo de/ mango m6vil. 
• Disefio especial de las cuchillas para poder 

cortar un rango extendido de conductores. 
• Capacidad maxi : 0 45 mm. 

- Cable Cu : 300 mm2
• 

- Cable Alu : 630 mm2
• 

- Cable telef6nico 0 45 mm. 

• No corta acero. 

• Mangos negros. 
• Capacidad max. : 0 42 mm. 

- Aluminio : 500 mm2. 
- Cable Cu : 300 mm2. 
- Cable telef6nico 0 42 mm. 

• No c orta acero. 

• Mangos negros. 
• Capacidad max. : 0 62 mm Cu o Al. 
• Longitud : 450 mm. 
• No corta acero. 

• Corta /os cables de telecomunicaciones con 
portador de acero. 

• Capacidad max. 
Portador : 0 10 mm I Cable : 0 23 mm. 

• Longitud : 270 mm. 

MRK 32 : 0,60 kg 
MRKI 32 : 0,60 kg 
MRK 45 : 0,92 kg 
MRKI 45 : 0,92 kg 
MRK 42 : 1,10 kg 
MRKT 10 23 : 1,1 Kg 
MRK 62 PRO : 1,7 kg 
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6/10 (12) kV / 12/20 (24) kV / 18/30 (36) kV 

Extremites interieures / Indoor terminations I Extremos interiores 

Type de cable 
Cable type 

Tipo de cable 

NF C 33-220 

NF C 33- 220 . . 
Uniplaire NF C 33-223 . .  

Single-core U TE C 33-223 
Unipolar ' .  NF C 33-226 -

NF C 33-220 
NF C 33-223 

Tripolaire 
Three-core NF C 33-220 

Tripolar 

Tension assignee 
Rated voltage 

Tensi6n asignada 
(kV) 

S 6110 (12) 

12120 (24) 

18/30 (36) 

S 6110 (12) 

12/20 (24) 

18/30 (36) 

" 

.. 

, • ·  
- , , . , 

Type d'extremite 
Termination type 
Tipo de extrema 

E6UTH 

E3UI 24 
E3UIC 24 

: 

E3UI 36 

E6TTH 

EUIC TP24 

EUI TP36 

Extremites exterieures I Outdoor terminations I Extremos exteriores 

Type de cable Tension assignee 
Cable type Rated voltage 

Tipo de cable Tensi6n asignada 
(kV) 

NF C 33-220 S 6/10 (12) 

NF C 33-220 
Uniplaire NF C 33-223 12120 (24) 

Single-core U TE C 33-223 
Unipolar NF C 33-226 

NF C 33-220 
NF C 33-223 18/30 (36) 

Tripolaire NF C 33-220 S 6/10 (12) 

Three-core 12/20 (24) 
Tripolar 

1 8130 (36) 

Utilisation des extremites exterieures I Outdoor termination use I Utilizaci6n de los extremos exteriores : 
• EUEN : en zone pas ou peu polluee, salinite equivalente inferieure a 40 kglm3 

in little or no polluted areas, equivalent salinity lower than 40 kg/m3 

en zonas nada o poco contaminadas, salinidad equivalente inferior a 40 kg/m3 

• EUEP : en zone fortement polluee, sal inite equivalente comprise en tre 40 et 1 12  kglm3 

in highly polluted areas, equivalent salinity between 40 and 112 kglm3 

en zonas muy contaminadas, salinidad equivalente comprendida entre 40 y 112 kg/m3 

Type d'extremite 
Termination type 
Tipo de extrema 

E6UTH 

Atmosphere normale : E3UEN 24 
Normal atmosphere 
Atm6sfera normal 
Atmosphere polluee : E3UEP 24 
Polluted atmosphere 
Atm6sfera contaminada 

Extremites "bout perdu" 
Dead-end terminations 
Capuch6n terminal 

EBPTH I EBPTCPI 

Atmosphere normale : E3UEN 36 
Normal atmosphere 
Atm6sfera normal 

E6TTH 

EUEP TP24 

EUEN TP36 

: 

---··-- -·----
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E3U . . .  EX . . .  

Extremites unipolaires e n  silicone expan
sible pour interieur et exterieur. 
• Tension assignee : s 1 8  / 30 (36 kV). 

Utilisation : 
Cables unipolaires a isolation synthetique 
NF C 33-220 (NH 33-S-22), NF C 33-223 
(HN 33-S-23), UTE C 33-223 et NF C 33-226. 

Principe : 
• Protection exterieure en silicone expansible 

sur le chantier : mise en oeuvre facilitee par 
un outillage fourni dans le conditionnement 
pour les sections $ a 240 mm•. Pour les sec
tions > a 240 mm• outillage commercialise 
separement sous la ref. AEXPEU. 

• Dispositif de mise a la terre de l'ecran metal
lique livre dans le conditionnement et adap
table sur demande aux ecrans type ruban 
cuivre ou fils cuivre. 

• Tous les elements necessaires a la realisa
tion de trois extremites sont livrees dans un 
meme conditionnement, excepte les cosses 
de raccordement. 

AEXPEU 

Appareillage d'expansion pour les extremi
tes EUI, EUEN, EUEP. 
• 24 kV - Sections 300 - 1 600 mm•. 
• 36 kV - Sections 1 85 - 1 200 mm•. 

E 
E 

IJ') 
IJ') 
M 

E 
E 

IJ') 
M 
(0 

Expanding silicone, single-core cable termi
nations for indoor and outdoor applications. 
• ·Rated voltage : s 18 I 30 (36 kV). 

Use : 
Single-core cables with synthetic insulation 
NF C 33-220 (NH 33-S-22), NF C 33-223 
(HN 33-S-23), UTE C 33-223 and NF C 33-226. 

Principle : 
• Outer expanding silicone covering, easily 

installed on site using a tool included in the 
package for cross-sectional areas s 240 mm2

• 

For cross-sectional areas > 240 mm2
, the tool 

is sold separately under ref. AEXPEU. 

• Metal screen earthing device included in the 
package and adaptable to copper tape or 
copper wire type screens on request. 

• The package contains all the parts for three 
terminations, except the terminal connec
tors. 

Expander tool for EU/, EUEN, EUEP termi
nations. 
• 24 kV - 300 - 1 600 mm2 areas. 
• 36 kV - 185 - 1 200 mm2 areas. 

111 

E 
E 

IJ') 
M 
(0 

EUIC EX24 EUEN EX24 
EUI EX36 

EUEP EX24 
EUEN EX36 

Fr 2361 05 / 05-2007 

24 / 36 kV 

Extremos unipolares de silicona expandi
ble para interior y exterior. 
• Tension asignada : s 18 I 30 (36 kV). 

Aplicaciones 
Cables unipolares con aislante sintetico 
NF C 33-220 (NH 33-S-22), NF C 33-223 
(HN 33-S-23), UTE C 33-223 y NF C 33-226. 

Principia : 
• Proteccion exterior de si/icona expandible en 

la obra : faci/ puesta en obra gracias a la 
herramienta incluida en el embalaje para /as 
secciones s 240 mm. Para /as secciones > 
240 mm2 herramienta comercializada par 
separado de referencia AEXPEU. 

• Dispositivo de puesta a tierra de la pantalla 
metalica incluido en el embalaje y adaptable 
previa so/icitud a las pantallas tipo cinta de 
cobre o hilo de cobre. 

• Todos las elementos necesarios para la rea
lizacion de /os tres extremos se entregan en 
un mismo emba/aje, salvo /os terminales de 
union. 

Equipo de expansion para los extremos 
EU/, EUEN, EUEP. 
• 24 kV - Secciones 300 - 1 600 mm2

• 

• 36 kV - Secciones 185 - 1 200 mm2
• 

AEXPEU 



E3U . . .  EX . . .  

E 
E 
0 0 ,.__ 
0 0 

24 kV ;,: 300 mm2 EUI EX24 

Section 

E 
E 
0 0 0 

0 I!) Cl 

0 
0 
0 

0 

EUEN EX24 
EUI EX36 

E 
E 
0 0 0 

0 I!) Cl 

0 
0 
0 

0 
0 
0 

EUEP EX24 
EUEN EX36 

Tension 

24 / 36 kV 

Ligne de fuite Installation 
Ref. Area Installation Voltage Creepage distance Code 

Secci6n lnstalaci6n (mm') 

E3UI C EX24 1 6-35 1 6 - 35 lnterieur : posies semi enterres, cellules reduites 
E3U I C EX24 50-240 50 -2 40 Indoors : half- buried substations, cubicles 
E3U I C EX24 RRH 240 CU * 2 40 Cu Interior : subestaciones semienterradas, celulas reducidas 

E3UI EX24 300-800 300 - 800 lnterieur : posies semi enterres, cellules ou locaux 
Indoors : half- buried substations, cubicles, or premises 

E3UI EX24 1000-1 600 1 000 - 1 600 Interior : subestaciones semienterradas, celulas o locales 

E3UEN EX24 16-35 1 6  - 35 
E3UEN EX24 50-240 50 -2 40 Exterieur : zone peu ou pas polluee - Nlveau de pollution I ( CEI 815) 
E3UEN EX24 300-500 300 -500 Outdoors : little or no polluted area - Pollution level I (/EC 815) 
E3UEN EX24 630-800 630 - 800 Exterior : zona poco o nada contaminada - Nivel de contaminaci6n I (CE/ 815) 

E3UEN EX24 1000 -1 600 1 000 - 1 600 
E3UEP EX24 1 6-35 1 6 - 35 
E3UEP EX24 50 -240 50 - 2 40 Exterieur : zone polluee - Niveau de pollution Ill ( CEI 81 5) 
E3UEP EX24 300-500 300 -500 Outdoors : polluted area - Pollution level Ill (/EC 815) 
E3UEP EX24 630 -800 630 - 800 Exterior : zona contaminada - Nivel de contaminaci6n Ill (CE/ 815) 
E3UEP EX24 1000 -1 600 1 000 -1 600 
E3UI EX36 35-1 50 35 - 150 En interieur : posies semi enterres, cellules ou locaux 
E3UI EX36 1 85-400 1 85 - 400 Indoors : half- buried substations, cubicles, or premises 
E3UI EX36 500 -1 200 500 -1 200 En interior : subestaciones semienterradas, ce/ulas o locales 

E3UEN EX36 35-1 50 35 - 150 Exterieur : zone peu ou pas polluee Niveau de pollution I ( CEI 815) 
E3UEN EX36 1 85-400 1 85 - 400 Outdoors : little or no polluted area - Pollution level I (/EC 815) 
E3UEN EX36 500 -1 200 500 -1 200 Exterior : zona poco o nada contaminada - Nivel de contaminad6n I (CE/ 815) 

* Application eoliennes / Wind power applications I Aplicaciones e6licas. 
Pour autres specifications de cables et autres niveaux de tension : nous consulter. 
For other cable specifications and other voltage levels : contact us. 
En el caso de otras especificaciones de cables o niveles de tension : consultenos. 

Tensi6n Linea de fuga EDF 
(kV) (mm) 

2 4  295 
2 4  295 67 92 801 
2 4  295 67 92 80 4 

2 4  295 67 92 715 / 811 

2 4  295 67 92 71 6 

2 4  415 
2 4  415 67 92 802 
2 4  5 35 
2 4  5 35 67 92 725 
2 4  5 35 67 92 72 6 
2 4  735 
2 4  735 67 92 80 3 
2 4  900 
2 4  900 67 92 735 
2 4  900 67 92 736 
36 415 67 92 71 7 
36 5 35 
36 5 35 
36 735 67 92 737 
36 900 
36 900 

<O 

0 

01 



E3UITHF ... 
E3UETHF 

Extremites unipolaires 
thermoretractables : 
- interieures (E3UITHF), 
- exterieures (E3UETHF). 

Utilisation : 

Cables unipolaires avec isola
tion synthetique selon les 
normes : 
- NF C 33-220 (HN 33-S-22), 
- NFC 33-223 (HN 33-S-23), 
- NF C 33-226 

Principe : 
• Protection exterieure thermo

retractable resistante au 
"tracking". 

• Dispositif de mise a la terre 
de l'ecran metallique. 

Single-core heat shrinkable 
terminations : 
- indoor (E3UITHF), 
- outdoor (E3UETHF). 

Use : 
Single-core cables with syn
thetic insulation according to 
standards : 
- NF C 33-220 (HN 33-S-22), 
- NF C 33-223 (HN 33-S-23), 
- NF C 33-226 

Principle : 
• Tracking resistant heat

shrinkable outer covering. 
• Metal screen earthing 

devise. 

• The package contains all 
the parts for one termina
tion, except the terminal 
connectors. 

12 / 24 / 36 kV 

Extremos unipolares ter
moretractiles : 
- interior (E3UITHF), 
- exterior (E3UETHF). 

Aplicaciones 
Cables unipolares con ais
lante sintetico en conformi
dad a las normas : 
- NF C 33-220 (HN 33-S-22), 
- NFC 33-223 (HN 33-S-23), 
- NF C 33-226 

Principio : 
• Proteccion externa termo

retractil resistante al '1rac
king" 

• Dispositivo de puesta a tier
ra de la pantella meta/ica. 

• Todos los elementos nece
sarios para la rea/izacion 
de uno extremo se entre
gan en un mismo embala-

E3UITHF ... 

Sections 
<'. 300 mm2 

L 

• Tous les elements neces
saires a la realisation d'une 
extremite sont livres dans 
un meme conditionne
ment, excepte les cosses 
de raccordement. 

je, salvo los manguitos de EUITHF12 ... EUITHF24 ... 

CONFORME AUX NOR
MES : 
- HD 628 S1 , 
- HD 629.1 S1 . 

Re f. 

E3U I THF12 25-5 0 
E3 U I T HF12 7 0-240 
E3UI THF24 25 -5 0 
E3 U I THF24 5 0-15 0 
E3 U ITHF24 15 0-240 
E3 U I T HF36 5 0-120 
E3 UI T HF36 120-240 
E3 UE T HF12 25 -5 0 
E3U E T HF12 7 0-240 
E3UE T HF24 25 -5 0 
E3 UE T HF24 5 0-15 0 
E3 UE THF24 15 0-240 
E3 UE THF36 5 0-120 
E3 UE THF36 120-240 

IN A C CORDANCE WITH 
STANDARDS : 
- HD 628 S1, 
- HD 629. 1 S1. 

Section Tension assignee 
Area Rated voltage 

Seccion Tension asignada 
(mm') (kV) 

25 - 50 
70 - 240 

6 / 10 (1 2) 

25 - 50 
50 - 150 1 2  / 20 (24) 
150 - 240 
50 - 1 20 
1 20 -240 

1 8  / 30 (36 ) 

25 - 50 
70 • 240 

6 /  10 (1 2) 

25 - 50 
50 • 150 1 2  / 20 (24) 

150 - 240 
50 - 1 20 
1 20- 240 

1 8  / 30 (36 )  

union. 

CONFORME A LAS NOR
MAS :  
- HD 628 S1, 
- HD 629. 1 S1. 

Ligne de fuite 
L Leakage distance 

(mm) Linea de fuga 
(mm) 

200 

400 

600 

250 3 20 

450 600 

600 9 20 

Pour autres specifications de cables et autres niveaux de tension : nous consulter. 
For other cable specifications and other voltage levels : contact us. 
En el caso de otras especificaciones de cables o niveles de tension : consultenos. 

Fr 2795 02 / 05-2007 

E3UETHF ... 

Sections 

0 0 

EUETHF12 .. . EUETHF24 ... 

Nrn1 1no eir!::lmo 

EUITHF36 ... 

EUETHF36 ... 

� 300 mm2 



EUITH . . .  
Extremites interieures uni
polaires thermoretracta
bles. 

Utilisation : 

Cables unipolaires avec isola
tion synthetique selon les 
normes : 
- HD 620, 
- CEI 60502- 1 .  

Principe : 
• Protection exterieure thermo

retractable resistante au 
"tracking". 

• Taus les elements neces
saires a la realisation d'une 
extremite sent livres dans 
un meme conditionne
ment, excepte les cosses 
de raccordement. 

CONFORME AUX NO� 
MES: 
- HD 628 S1 , 
- HD 629.1 S 1 .  

Ref. 

EUI T H1 2  25-50 
EUI T H12 70-240 
EUI T H12 185-300 
EUI T H1 2  400-630 
EUI T H17 .5 25-50 
EUI T H17 .5 7 0-240 
EUI T H17 .5 1 85-300 
EUI T H17 .5 400-630 
EUI T H24 25-50 
EUI T H24 70-1 20 
EUI T H24 120-240 
EUI T H24 185-300 
EUI T H24 400-630 
EUI T H36 25-50 
EUI T H36 70-240 
EUI T H36 185-300 
EUI T H36 400-630 

12 / 17,5 I 24 1 36 kV 

Indoor single-core heat 
shrinkable terminations. 

Use : 
Single-core cables with syn
thetic insulation according to 
standards : 
- HD 620, 
- CE/ 60502-1. 

Principle : 
• Tracking resistant heat

shrinkable outer covering. 

• The package contains all 
the parts for one termina
tion, except the terminal 
connectors. 

IN A C CORDA NCE WITH 
STANDARDS : 
- HD 628 S1, 
- HD 629. 1 S1. 

Extremos unipolares para 
interior termo-retracti/es. 

Aplicaciones 
Cables unipolares con ais
lante sintetico en conformi
dad a las normas : 
- HD 620, 
- CE/ 60502-1. 

Principia : 
• Proteccion externa termo

retractil resistante al ''trac
king" 

• Todos los elementos nece
sarios para la realizacion 
de uno extrema se entre
gan en un mismo embala
je, salvo /os manguitos de 
union. 

CONFORME A LAS NOR
MAS : 
- HD 628 S1, 
- HD 629. 1 S1. 

Section 
Area 

Secci6n 
(mm') 

Tension assignee 
Rated voltage 

Tensi6n asignada 
(kV) 

L 
(mm) 

25 - 50 
7 0  - 240 
185 -3 00 

6 / 10 (1 2) 3 00 

400 -63 0 
25 - 50 

7 0 - 240 
1 85 -3 00 

8,7 / 1 5  (17, 5) 3 00 

400 - 63 0 
25- 50 

7 0  -1 20 
1 20 - 240 1 2  / 20 (24) 400 
1 85 -3 00 
400 - 63 0 

25 - 50 
7 0  - 240 
185 -3 00 

1 8  / 3 0  (36 ) 6 00 

400 - 63 0 

Pour autres specifications de cables et autres niveaux de tension : nous consulter. 
For other cable specifications and other voltage levels : contact us. 
En el caso de otras especificaciones de cables o niveles de tension : consultenos. 

Sections 
� 300 mm2 

EUITH12 ... 

EUITH36 ... 

EUITH24 ... 

EUITH17,5 . . . 



EUETH ... 

Extremites exterieures uni• 
polaires thermoretracta• 
bles .  

Utilisation : 
Cables unipolaires avec isola
tion synthetique selon les 
normes : 
- HD 620, 
-CEI 60502-1 .  

Principe : 
• Protection exterieure thermo

retractable resistante au 
"tracking". 

• Taus les elements neces
saires a la realisation d'une 
extremite sent livres dans 
un meme conditionne
ment, excepte les cosses 
de raccordement. 

CONFORME AUX NOR
MES : 
- HD 628 S 1 ,  
- HD 629. 1  S 1 .  

Ref. 

EUETH12 25-50 
EUETH12 70-240 
EUETH12 185-300 
EUETH12 400-630 
EUETH17.5 25-50 
EUETH17.5 70-240 
EUETH17.5 185-300 
EUETH17.5 400-630 
EUETH24 25-50 
EUETH24 70-120 
EUETH24 120-240 
EUETH24 185-300 
EUETH24 400-630 
EUETH36 25-50 
EUETH36 70-240 
EUETH36 185-300 
EUETH36 400-630 

12 / 17,5 / 24 / 36 kV 

Outdoor single-core heat 
shrinkable terminations. 

Use : 
Single-core cables with syn
thetic insulation according to 
standards : 
- HD 6 20 ,  
-CE / 60 50 2- 1. 

Principle : 
• Tracking resistant heat

shrinkable outer covering. 

• The package contains all 
the parts for one termina
tion, except the terminal 
connectors. 

IN ACCORDANCE WI T H  
STANDARDS : 
- HD 6 28 S1, 
- HD 6 2 9 . 1 S1. 

Extremos unipolares para 
exterior termo-retractiles. 

Aplicaciones : 
Cables unipolares con ais
lante sintetico en conformi
dad a las normas : 
- HD 620, 
-CEI 60502- 1 .  

Principio : 
• Protecci6n externa termo

retractil resistante al "trac
king" 

• Todos las elementos nece
sarios para la realizaci6n 
de uno extrema se entre
gan en un mismo embala
je, salvo los manguitos de 
union. 

CONFORME A LAS NOR
MAS : 
- HD 628 S1 , 
- HD 629 .1  S 1 .  

Section 
Area 

Secci6n 
(mm2) 

Tension assignee 
Rated voltage 

Tensi6n asignada 
(kV) 

L 
(mm) 

25 • 50 
70 - 240 

185 - 300 
6/ 10 (12) 300 

400 - 630 
25 • 50 

70 - 240 
185 - 300 

8,7 / 15 (17,5) 350 

400 • 630 
25 - 50 

70 · 120 
120 • 240 12 / 20 (24) 450 
185 • 300 
400 - 630 

25 • 50 
70 • 240 

185 - 300 
18 / 30 (36) 600 

400 - 630 

Pour autres specifications de cables et autres niveaux de tension : nous consulter. 
For other cable specifications and other voltage levels : contact us. 

E n  el caso de otras especificaciones de cables o nive/es de tension : consultenos. 

Fr 2793 05 / 03-2007 

Sections 
<'. 300 mm2 

0 0 

EUETH12  . . .  

EUETH24 ... 

EUETH17,5 ... 

arouoe sicam e  
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EU . . .  TP . . .  

Extremites tripolaires pour interieur et 
exterieur. 
• Tension assignee : :<; 1 8  / 30 (36 kV). 

Utilisation : 
Cables tripolaires a isolation synthetique 
NF C 33-220 (NH 33-S-22. 

Principe : 
• Protection exterieure en silicone expansible 

sur le chantier : mise en oeuvre facilitee par 
un outillage fourni dans le conditionnement. 

• Dispositif de mise a la terre de l'ecran metal
lique adaptable sur demande aux ecrans 
type ruban cuivre ou fils cuivre. 

• Taus les elements necessaires a la realisa
tion de trois extremites son! livrees dans un 
meme conditionnement, excepte les cosses 
de raccordement. ----

EUIC TP24 

Section 

Re f .  
Area 

Secci6n 
(mm2) 

EUI C TP24 1 6- 35 16 - 35 
EUI C TP24 50-1 50 50 - 150 
EUI C TP24 1 85-24 0  1 85 - 240 
EUEP TP24 1 6-35 16 - 35 
EUEP TP24 50-1 50 50 - 150 
EUEP TP24 1 85-24 0 1 85 -240 

EUI T P36 35-1 50 35 - 150 

Three-core cable terminations for indoor 
and outdoor applications. 
• R ated voltage : � 18 I 30 ( 36 kV). 

Use : 
Three-core cables with synthetic insulation 

NF C 33-220 (NH 33-S-22). 

Principle : 
• O uter expanding silicone covering, easily 

installed on site using a tool included in the 
package. 

• Metal screen earthing device adaptable to 
copper tape or copper wire type screens on 
request. 

• The package contains all the parts for three 
terminations, except the terminal connec
tors 

24 / 36 kV 

Extremos tripolares para interior y exte
rior. 
• Tension asignada : � 18 I 30 ( 36 kV). 

Aplicaciones 
Cables tripolares con aislante sintetico NF 
C 33-220 (NH 33-S-22). 

Principio : 
• Proteccion exterior de silicona expandible en 

la obra: facil puesta en obra gracias a la her
ramienta incluida en el embalaje. 

• Dispositivo de puesta a tierra de la pantalla 
meta/ica y adaptable previa solicitud a las 
pantallas tipo cinta de cobre o hilo de cobre. 

• Todos los elementos necesarios para la rea
lizacion de los tres extremos se entregan en 
un mismo embalaje, salvo los manguitos de 
union 

EUI TP36 EUEP TP24 / EUEN TP36 

Insta l lation 
Installation 
lnstalaci6n 

lnterieur : ce l lu les ou caissons 
Indoors : cubicles or termination chambers 

Interior : celulas o cajones 

Exterieur : zone po l luee - Niveau de po l lution I l l  ( CEI 81 5) 
Outdoors : polluted area - Pollution level Ill (/EC 815) 

Exterior : zona contaminada - Nivel de contaminaci6n Ill (CE/ 815) 

lnterieur : ce l lu les ou caissons 
Indoors : cubicles or termination chambers 

Interior : celulas o cajones 

Tension 
Vo/age 
Tensi6n 

(kV) 

24 
24 
24 
24 
24 
24 

36 

Ligne de fuite 
Creepage distance 

Linea de fuga 
(mm) 

295 
295 
295 
7 35 
7 35 
7 35 

415 

EUEN TP36 35-1 50 35 - 150 
Exterieur : zone peu ou pas po l luee - Niveau de po l lution I ( CEI 815 )  

Outdoors : little or no polluted area - Pollution level I (/EC 815) 
Exterior : zona poco o nada contaminada - Nivel de contaminaci6n I (CE/ 815) 

36 7 35 

Pour autres specifications de cables et autres niveaux de tension : nous consulter. 
For other cable specifications and other voltage levels : contact us. 
En el caso de otras especificaciones de cables o niveles de tension : consultenos. 

Fr 2705 02 / 09-2006 Nrn11nP _c;ir.::unP 



E6UTH ... / E6TTH 

Extremites unipolaires et tripolaires 
thermo-retractables . 
• Tension assignee : :s; 6 / 1 0  (1 2 kV). 

Utilisation : 
Cables unipolaires et tripolaires a isolation 
synthetique selon norme NF C 33-220 
(HN 33-S-22).  

Principe : 
• Protection exterieure thermo-retractable. 
• Dispositif de mise a la terre de l'ecran metal

lique adaptable sur demande aux ecrans 
type aluminium ou fils cuivre. 

• Tous les elements necessaires a la realisa
tion de trois extremites sont livres dans un 
meme conditionnement, excepte les cosses 
de raccordement. 

E 
E 

0 

0 
CXl 

E6U TH 

Type de cable 
Ref. Conductor type 

Tipo de conductor 

E6UTH 2 5-240 Unipolaire 
Single phase 

E6UTH 300- 1600 Fase simple 

E6TTH 2 5-240 Tripolaire 
Three phases 

E6TTH 300- 1600 Tres fases 

Single-core and three-core heat shrinkable 
terminations. 
• R ated voltage : s 6 I 1 0 ( 12 kV). 

Use : 
Single-core and three- core cables with 
synthetic insulation according to NF C 33-

220 ( HN 33-S-22). 

Principle : 
• Heat- shrinkable outer covering. 

• Shield earthing device adaptable to alumi
nium type or copper wire type screens on 
request. 

• The package contains all the parts for three 
terminations, except the terminal connec
tors. 

E 
E 

0 

0 
0 

12 kV 

Extremos unipolares y tripolares termo
retractiles. 
• Tension asignada : s 6 I 10 ( 12 kV). 

Aplicaciones 
Cables unipolares y tripolares con aislante sin
tetico de conformidad a norma NF C 33-220 
( NH 33-S-22). 

Principia : 
• Proteccion externa termo- retractil. 
• Dispositivo de puesta a tierra de la pantalla 

metalica y adaptable previa solicitud a las 
pantallas tipo aluminio o hilo de cobre. 

• Todos los elementos necesarios para la rea
lizacion de los tres extremos se entregan en 
un mismo embalaje, salvo los manguitos de 
union. 

' 
E6TTH 

Section 
Area 

Secci6n 
(mm2) 

25 -240 

300 -1 600 

2 5  -240 

300 -1 600 

Installation 
Installation 
lnstalaci6n 

lnterieur ou exterieur - Raccordement de moteurs, cellules ... 
Indoors or outdoors - Connection of motors, cubicles . . .  

Interior o exterior - Conexi6n de mo/ores, celulas .. . 

Tension 
Voltage 
Tensi6n 
(kV) 

12 

12 

12 

12 

Pour autres specifications de cables et autres niveaux de tension : nous consulter. 
For other cable specifications and other voltage levels : contact us. 
E n  el caso de otras especificaciones de cables o niveles de tension : consultenos. 
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Raccords aero-souterrains pour extremi
tes exterieures de cables a isolement sec. 

Pour repondre au developpement de la technique 
de distribution d'energie en Moyenne tension par 
des reseaux Aeriens et Souterrains en cables Alu 
ou Cu, nous avons cree differents types de rac
cords monoblocs qui perrnettent de realiser direc
tement toutes les jonctions exterieures aero-sou
terraines sans utilisation d'autres elements. 

Jusqu'a present, les raccordements aero-sou
terrains sur ligne MT se faisaient, le plus sou
vent, par l'intermediaire d'une extremite d'ex
terieur moulee de type courant sur laquelle ii 
etait necessaire d'adjoindre differents acces
soires de raccordement (specification EDF 
HN 33 M 20). 

La conception des nouveaux raccords 
CEGERS leur confere un emploi universe! et 
ne justifie plus !'utilisation et le stockage des 
differents accessoires actuellement employes. 

Leur mise en oeuvre s'effectue a l'etabli ou a 
terre sur le chantier. 

Overhead-underground connectors for 
outdoor modular terminations. 

To cover the development of the increasing 
demand of power supply using overhead and 
underground networks made of copper or alu
minium conductors, we have developped dif
ferent types of single body connectors allo
wing to make directly such connections 
without any need additional fittings. 

The connection of medium voltage underground 
cables to overhead conductors has been up to 
now a rather delicate and difficult operation as it 
needs a lot ot different fittings and accessories 
for each connection type to be installed on mol
ded type terminations. The stock keeping of 
such parts was not an easy one. 

CE GERS by developping an universal and 
single piece connector has given a pratical 
solution to this problem. 

The use of our connectors can be made indis
tinctly on a work bench or on the ground. 

Conectores aereos-subterraneos para 
extremidades exteriores de cables con ais
lamiento seco. 
Para responder al desarrollo de la tecnica de 
distribuci6n de energia en media tension con 
redes aereos y subterraneos en cables de A lu o 

Cu, hemos creado diferentes tipos de termina
les monobloques que permiten realizar directa
mente todas las conexiones exteriores aereas I 
subterraneas sin uso de otros elementos. 

Hasta ahora, las conexiones aereas- sub
terraneas sabre linea MT se hacian 
muchas veces por el intermedio de una 
extremidad moldeada de tipo corriente 
sabre la cual era necesario adjuntar dife
rentes accesorios de conexi6n ( especifica
ci6n EDF HN 33 M 20 ). 

E l  concepto de las nuevas conexiones 
CE GERS permite un empleo universal y no 
justifica mas el uso y el almacenamiento de los 
diferentes accesorios actualmente usados. 

La puesta en obra se efectua en las obras 
utilizando un banco o en el suelo. 

� 



Raccords aero-souterrains pour extremi
tes exterieures de cables a isolement sec. 

Mise en oeuvre 

L'extremite d'exterieur etant confectionnee 
suivant les notices de montage des fabricants 
de ce materiel, ii ne reste plus qu'a proceder 
au montage de nos raccords .  

1 - Denuder l'extremite du cable. Longueur 
suivant le type de raccord employe. 

2 - Positionner le cable en l'enfon9ant au 
maximum .  

3 - Sertir l e  cable ainsi monte e n  utilisant le 
materiel courant de poin9onnage profond 
pour cable aluminium. O utillage suivant le 
type de raccord employe. 

4 - Garnir de ruban isolant "BUTYL AUTO 
SO UDABLE" la partie du joint situee entre 
le flan du logement de l'isolant du raccord 
et le cable, sur environ 30 mm. 

5 - Terminer par un rubannage de PVC adhe
sif pose a recouvrement 50 / 50 en partant 
du logement de l'isolant du cable sur le 
raccord jusqu'au premier element d'isola
teur de l 'extremite. 

6 - Connexion sur ligne aerienne; cette ligne 
etant en cuivre ou en aluminium, le raccor
dement se fail par serrage mecanique - ii 
n'est pa necessaire de separer les ecrous 
des etriers pour degager !'ensemble de 
serrage. II suffit de les desserrer au maxi
mum, de faire pivoter eel ensemble d'un 
quart de tour et de le tirer vers l'extremite . 

Fr 0815 05 / 02-2005 

Overhead-underground connectors for 
outdoor modular terminations. 

Instruction for use : 

The outdoor termination being made accor
ding to the instructions of the manufacturers of 
such materials, proceed as follows. 

1 - Strip the insulation of the underground 
cable end at the required length. 

2 - I nsert the bare core into the connector bar
rel. 

3 - Then crimp the connector barrel by using 
the appropriate die and tools. 

4 - For a better sealing tape all exposed 
crimps part of the connector with self wel
ding butyl tape on about 30 mm toward 
the termination. 

5 - Finish by wornding a self adhesive PVC 
tape covering each lap by 50 % starting 
from connector toward termination first 
shell. 

6 -Then connect the overhead conductor by 
inserting it into the bolted side of the 
connector and tighten carefully by using 
an adequate wrench. 

� :\, 

\ 
\ 

Conectores aereos-subterraneos para 
extremidades exteriores de cables con ais
lamiento seco. 

Puesta en obra 

La extremidad siendo hecha segun las notas 
de montaje de los fabricantes de este material 
no queda mas que proceder al montaje de 
nuestras conexiones. 

1 -Desnudar la extremidad def cable en una 
longitud segun el tipo de conexi6n 
usada. 

2 - Posici6nar el cable hundiendolo al maxi
ma. 

3 - Prensar el cable asi montado usando, el 
material corriente de punzonado profundo 
para cable aluminio. Util/aje segun el tipo 
de conexi6n usada. 

4 - R evestir de cinta aislante BUTYL A UTO 
SO LDA BLE la parte de/ conector situada 
entre el costado de/ alojamiento de/ ais
lante de/ conector y el cable sobre unos 
30 mm. 

5 - Terminar por una cinta de PVC adesiva 
puesta en revestimiento 50 I 50 desde el 
alojamiento de aislante de/ cable en la 
conexi6n hasta el primer elemento de ais
lador de la extremidad. 

6 - Enfonces ya no queda mas que unir nues
tra conexiones en la linea aerea, esta linea 
siendo de cobre o de aluminio, la conexi6n 
se hace por apriete mecanico. No es nece
sario separar las tuercas de Jos estribos 
para despejar el conjunto de apriete. Es 
suficiente aflajar las tuercas al maximo y 
hacer girar este conjunto de un cuarto de 
vuelta y tirarfo hacia la extremidad. 

arouoe sicame 
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Type UNIVERSEL 

ASA / ASAU 

Raccords aero-souterrains pour extremites d'exterieur 
Overhead-underground connectors for outdoor terminations 
Conectores aereos-subterraneos para extremidades de exterior 

Ref. Souterrain Aerien (Vlsserie) Underground 01 0e Matrice Poin�on Overhead L 1  
(Screws) Die Punch 
(Tomi/las) Subterraneo (mm) (mm) Matriz Punz6n Aereo (mm) 
(AZ5GU) (mm2) (mm2) 

Alu-Alu (Visserie / Screws I Tomi/las : AZ5GU) 

ASA 20-1 A 35 8 20 MC1 E  1 E  34 - 75 65 
ASA 20- 2 A 50 9 20 MC1 E 1 E  34 - 75 65 
ASA20-3 A 70 11 20 MC1 E 1 E  34 -75 65 
ASA20-4 A 95 12,5 20 MC1 E 1 E  34 - 75 65 
ASA 25-1 A 120 13,7 25 MC 2 E  2 E  70 -117 80 
ASA 25-2 A 150 15,5 25 MC2 E 2 E  70 -117 80 
ASA 32-1 A 1 85 17 32 MC 4 E  4 E  70 -117 80 
ASA 32-2 A 240 19,5 32 MC4 E 4 E  70 -117 80 
ASA 32-3 A 1 85 17 32 MC4 E 4 E  120 -240 90 
ASA 32-4 A 240 19,5 32 MC 4 E  4 E  120 - 240 90 

Alu-Cu (Visserie bronze / Bronze screws I Tomi/las de bronce) 

ASAU 20-1 B 35 8 20 MC1 E 1 E  35 -120 70 
ASAU 20-2 B 50 9 20 MC1 E  1 E  35 -120 70 
ASAU 20-3 B 70 11 20 MC1 E 1 E  35 - 120 70 
ASAU 20-4 B 95 12,5 20 MC1 E  1 E  35 - 120 70 
ASAU 2 5-1 B 120 13,7 25 MC2 E 2 E  35 - 120 70 
ASAU 2 5-2 B 150 15,5 25 MC2 E 2 E  35 -120 70 
ASAU 32 -1 B 1 85 17 32 MC4 E 4 E  35 -120 70 
ASAU 32 -2 B 240 19,5 32 MC4 E 4 E  35 -120 70 

CEA / CEBM 

Cosses a plage Alu-Alu et Alu-Cu pour extremites d'exterieur 
Alu-Alu and Alu-Cu terminals for outdoor terminations 
Terminales Alu-Alu y Alu-Cu para extremidades de exterior 

Aerien Plage Etriers Bou lon 
Overhead Tongue Bolt Ref. U-bolts Aereo Playa Estribos Perno 

(mm2) (mm) Alu 

CEA 1 50-42 3 8  -150 Alu 42 x42 2 x 8 Alu 1 X 14 
CEBM 120-42 22 - 116 Cu 42 x42 1 x 8 Cu 1 X 14 

Fr 0311 10 / 01 -?007 

L 2  L 
(mm) (mm) 

43 123 
43 123 
43 123 
43 123 
59 164 
59 164 
59 164 
59 164 
59 174 
59 174 

43 145 
43 145 
43 145 
43 145 
59 160 
59 160 
59 160 
59 160 

(mm) 

150 
121 

Section aerien 
Overhead line area 

Secci6n aereo 

Ll 

ASA .. .  L 

0 e  L2 

0 i  

Section aerien 
Overhead line area 

Secci6n aereo 

Ll 

ASAU . . .  L 

0 e  L2 

0 1  

CEA 1 50-42 CEBM 120-42 
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Treficable - Pirel l i  Type EXTRELEX 

TRAC 
Raccords aero-souterrains Alu-Cu pour extremites d'exterieur 
Alu-Cu overhead-underground connectors for outdoor terminations 

Conectores aereos-subterraneos Alu-Cu para extremidades de exterior 

Ref. Souterrain Matrice (Visserie bronze) Underground 0 i  0 e  
Die (Bronze screws) Subtem!meo (mm) (mm) Matriz (Tornillos de bronce) (mm2) 

TRAC 20-1 B 35 8 20 MB 1E 
TRAC 20-2 B 50 9 20 MB 1E 
T R AC 20-3 B 70 11 20 MB 1E 
T RAC 20-4 B 95 12 ,5 20 MB 1E 
T R AC 25-1 B 120 13 ,7 25 MB 2 E  
T RAC 25-2 B 150 15 ,5 25 MB 2 E  

TRAC 32- 1  B 1 85 17 32 MB 4 E  
TRAC 3 2-2 B 240 19,5 32 MB4 E 

TRCC 
Raccords aero-souterrains Cu-Cu pour extremites d'exterieur 
Cu-Cu overhead-underground connectors for outdoor terminations 

Conectores aereos-subterraneos Cu-Cu para extremidades de exterior 

Ref. Souterrain 
(Visserie bronze) Underground 0 i  
(Bronze screws) Subtem!meo (mm) 

(Tornil/os de bronce) (mm2) 

T RCC 19-0 B 50 9 ,5 
T RCC 19-1 B 70 11 
T RCC 19-2 B 95 13 
T RCC 22-1 B 120 14 
T RCC 22-2 B 150 16 
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Alu-Cu 

Poin�on 
Punch 

Punz6n 

1E 
1E 
1E 
1E 
2 E  
2 E  
4 E  
4 E  

Cu-Cu 

0 e  
(mm) 

19 
19 
19 

22 
22 

aro11nP- -"ir.:1mP. 

Section aerien 
Overhead line area 

Secci6n aereo 
35-120 mm• 

,.._ 

0 

0 e  
... 

0 i  

Section aerien 
Overhead line area 

Secci6n aereo 
35-120 mm• 

0 ,.._ 

0 
Ln 

0 i  

cu 

N 

AL 

(") 

cc 
0 

Ill 



Treficable - Pirel l i  Type EXTRELEX 

Tableau d'uti l isation / Users keyboard I Tabla de utilizaci6n 

Section Aerien 
Overhead area 
Secci6n aereo 

Section souterraln / Underground area I Secci6n subterraneo (mm') 

(mm') 
35 50 70 95 120 150 185 

34 - 75 TR-A-20-1 TR-A-20-2 TR-A-20-3 TR-A-20-4 
70 - 117 TR-A-25-1 TR-A-25-2 TR-A-32-1 

120 - 240 TR-A-32-3 

TRA Alu-Alu 
Raccords aero-souterrains Alu-Alu pour extremites d'exterieur 

Section aerien 
Alu-Alu overhead-underground connectors for outdoor terminations Overhead line area 
Conectores aereos-subterraneos Alu-Alu para extremidades de exterior Secci6n aereo 

Re f. Souterrain Aerien (Visserie) Underground 01 0e Matrice Polm;on Overhead L 1  L 2  L 
(Screws) Die Punch 
(Tomil/os) Subterraneo (mm) (mm) Matriz Punz6n Aereo (mm) (mm) (mm) L1 
(AZSGU) (mm') (mm') 

TRA 20-1 A 35 8 20 MB 1E 1E 34 - 75 65 100 
T R A  20-2 A 50 9 20 MB 1E 1E 34 - 75 65 100 

TRA 20-3 A 70 11 20 MB 1E 1E 34- 75 65 100 
TRA 20- 4 A  95 12,5 20 MB 1E 1E 34 75 65 100 

TRA 25-1 A 120 13,7 25 MB 2E 2E 70 - 117 80 110 220 L2 
TRA 25-2 A 150 15,5 25 MB 2E 2E 70 - 117 80 110 220 0 e  

T RA 32-1 A 185 17 32 MB 4E 4E 70 - 117 80 110 220 
TRA 32-2 A 240 19.5 32 MB 4E 4E 70 - 117 80 110 220 
TRA 32-3 A 185 17 32 MB 4E 4E 120 - 240 90 110 230 0 i  

TRA 32-4 A 240 19.5 32 MB 4E 4E 120 - 240 90 110 230 

TRAP Alu-Alu 
Raccords aero-souterrains Alu-Alu a plage pour extremites d'exterieur 
Alu-Alu overhead-underground connectors with tongue for outdoor terminations 
Conectores aereos-subterraneos Alu-Alu con playa para extremidades de exterior 

40 

Souterrain Matrice Poin!;on Plage Per!;age Underground 0i 0e 
Re f. Die Punch Tongue Drill Subterraneo (mm) (mm) Matriz Punz6n Playa Taladro (mm) 

(mm') 

TRAP 25-1 120 13,5 25 MB 2E 2E 43 1 X 0 16 175 
TRAP 25-2 150 15.5 25 MB 2E 2E 43 1 X 0 16 175 
TRAP 32-1 185 17 32 MB 4E 4E 80 4 X 0 13 230 
T RAP 32-2 240 19,5 32 MB 4E 4E 80 4 X 0 13 230 

Nota : Sur demande, modeles pour matrices conforment a la specification EDF HN 68-5-90. 
On request, models for dies in accordance with EDF specification HN 68-S-90. 
Se pueden suministrar mode/as para dados conforme a la especificaci6n EDF HN 68-S-90. 

l=r n�n7 no , n1.?nn7 

240 

TR-A-32-2 
TR-A-32-4 

L 
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1 
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Elastimold type 35 MT 

Tableau d'util isation / Users keyboard I Tabla de utilizaci6n 

Section Aerien 
Overhead area 
Secci6n aereo 

Section souterrain / Underground area I Secci6n subterraneo (mm2) 

(mm2) 
35 50 70 95 120 150 

34- 75 EL-A-20-1 EL-A-20-2 EL-A-20-3 EL-A-20-4 
70 - 117 EL-A-25-1 EL-A-25-2 

120 - 240 

ELA 20 Alu-Alu 
Raccords aero-souterrains Alu-Alu pour extremites d'exterieur 
Alu-Alu overhead-underground connectors for outdoor terminations 
Conectores aereos-subterraneos Alu-Alu para extremidades de exterior 

Ref. Souterrain (Visserie) Underground 0i Matrice Poinc;on 
(Screws) Die Punch 
(Tomi/los) Subterraneo (mm) Matriz Punz6n 
(AZ5GU) (mm') 

ELA 20-1 A 35 8 MC 1E 1E 
ELA 20-2 A 50 9 MC 1E 1E 
ELA 20-3 A 70 11 MC 1E 1E 
ELA 20-4 A 95 12,5 MC 1E 1E 

ELA 25 / 32 Alu-Alu  
Raccords aero-souterrains Alu-Alu pour extremites d'exterieur 
Alu-Alu overhead-underground connectors for outdoor terminations 
Conectores aereos-subterraneos Alu-Alu para extremidades de exterior 

Ref. 
(Visserie) 
(Screws) 
(Tomillos) 
(AZ5GU) 

ELA 25-1 A 
ELA 25-2 A 
ELA 32-1 A 
ELA 32-2 A 
ELA32-3 A 
ELA32-4 A 

ELAP 

Souterrain 
Underground 0 i 
Subterraneo (mm) 

(mm2) 

120 13,7 
150 15,5 
185 17 
240 19,5 
185 17 
240 19,5 

0e2 
(mm) 

25 
25 
32 
32 
32 
32 

0 e3 
(mm) 

25,4 
25,4 
33,3 
33,3 
33,3 
33,3 

Matrice Poinc;on 
Die Punch 

Matriz Punz6n 

MB 2E 2E 
MB 2E 2E 
MB 4E 4E 
MB 4E 4E 
MB 4E 4E 
MB 4E 4E 

Aerien 
Overhead 

Aereo 
(mm2) 

70 - 117 
70 - 117 
70 - 117 
70 - 117 

120 - 240 
120 - 240 

L 1 L 
(mm) (mm) 

80 220 
80 220 
80 220 
80 220 
90 230 
90 230 

Alu-Alu 
Raccords aero-souterrains Alu-Alu a plage pour extremites d'exterieur 
Alu-Alu overhead-underground connectors with tongue for outdoor terminations 
Conectores aereos-subterraneos Alu-Alu con playa para extremidades de exterior 

Ref. 

ELAP 25-1 
ELAP 25-2 
ELAP 32-1 
ELAP 32-2 

Souterrain 
Underground 0 I 
Subtemineo (mm) 

(mm') 

120 13,7 
150 15,5 
185 17 
240 19,5 
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0 e2 
(mm) 

25 
25 
32 
32 

0 e3 
(mm) 

25,4 
25,4 
33,3 
33,3 

Matrice Poinc;on 
Die Punch 

Matriz Punz6n 

MB 2E 2E 
MB 2E 2E 
MB 4E 4E 
MB 4E 4E 

Plage 
Tongue 
Playa 

Perc;age 
Drill 

Taladro 

43 1 x 0 16 
43 1 x 0 16 
80 4x 0 13 
80 4 X 0 13 

L 
(mm) 

1 75 
175 
230 
230 

nrnunP ic:ir.::,m13 

185 

EL-A-32-1 
EL-A-32-3 

240 

EL-A-32-2 
EL-A-32-4 

Section aerien 
Overhead line area 
Secci6n aereo 
34-75 mm' 

It) 
U> 

� 

.. 
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L 

L 
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Elastimold type 35 MT 

ELAC 20 
Raccords aero-souterrains Alu-Cu pour extremites d'exterieur 
Alu-Cu overhead-underground connectors for outdoor terminations 
Conectores aereos-subterraneos Alu-Cu para extremidades de exterior 

Ref. Souterrain 
(Vlsserie bronze) Underground 0i 
(Bronze screws) Subtem!meo (mm) 

(Tomillos de bronce) (mm2) 

Matrice 
Die 

Matriz 

ELA C  20-1 B 35 8 MC1 E 
ELA C  20-2 B 50 9 MC 1 E  
ELA C 20-3 B 70 11 MC1 E 
ELA C 20-4 B 95 12,5 MC 1 E  

ELAC 25 / 32 
Raccords aero-souterrains Alu-Cu pour extremites d'exterieur 
Alu-Cu overhead-underground connectors for outdoor terminations 
Conectores aereos-subterraneos Alu-Cu para extremidades de exterior 

Ref. Souterrain Matrice (Visserie bronze) Underground 0i 0e2 0 e3 
Die (Bronze screws) Subterraneo (mm) (mm) (mm) Matriz (Tomillos de bronce) (mm2) 

ELA C 25-1 B 120 13,7 25 25, 4 MB 2 E  
ELA C 25-2 B 150 15 ,5 25 25, 4 MB2 E 
ELA C 32-1 B 1 85 17 32 33, 3 MB 4E 
ELA C 32-2 B 2 40 19,5 32 33, 3 MB 4E 

ELCC 

Alu-Cu 

Poim;on 
Punch 

Punz6n 

1 E  
1 E  
1 E  
1 E  

Alu-Cu 

Poim;on 
Punch 

Punz6n 

2 E  
2 E  
4E 
4E 

Cu-Cu 
Raccords aero-souterrains Cu-Cu a plage pour extremites d'exterieur  
Cu-Cu overhead-underground connectors with tongue for  outdoor terminations 
Conectores aereos-subterraneos Cu-Cu con playa para extremidades de exterior 

Ref. Souterrain Aerien 
(Visserie bronze) Underground Overhead 01 
(Bronze screws) Subte"aneo Aereo (mm) 

(Tomil/os de bronce) (mm2) (mm2) 

EL C C  14-1 B 16 35 -120 5, 3 
EL C C  14-2 B 25 35 • 120 6,5 
EL C C  14-3 B 35 35 - 120 8,5 
EL C C  14-4 B 50 35 • 120 9,5 
EL C C  19-1 B 70 35 -120 11 
EL C C  19-2 B 95 35 - 120 13 
EL C C  22-1 B 120 35 - 120 1 4  
EL C C  22-2 B 150 35 -120 16 

Section aerien 
Overhead line area 

Secci6n aereo 
35-120 mm• 

0 1 6 

0 20 

0 i  
ELAC 20 

ELCC 14 

0 22 
0 25,4 

0 i  

Section aerien 
Overhead line area 

Secci6n aereo 
35-120 mm2 

0 e2 

0 e3 

0 i  
ELAC 25 
ELAC 32 

EL-CC 19 

co 
0 
N 

ELCC 22 
c .. n'l-tn n7, n-t -,nn7 
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JAS 4R Isolation a froid / Cold insulating I Aislamiento en frio 

Boites de jonction aero-souterraines pour 
reseaux BT. 
Montage a froid sans mise au rand des 
conducteurs souterrains sectoraux du type 
HN 33-S-33 au HN 33-S-32, composees de : 
• Un corps de boite inferieur en elastomere. 
• Un corps de boite superieur a 4 entrees, en 

elastomere. 
• Une bague de verrouillage. 
• Quatre manchons de jonction preisoles type 

MJPAS au MJPASE suivant le conducteur 
souterrain : rand au sectoral. 
Ces manchons sent sertis par retreint hexa
gonal sur la gaine, avec une matrice hexa
gonale de 26 mm sur plat, 9 au 1 8  mm de 
large, sans mise au rond prealable du 
conducteur sectoral . 

CONFORME A LA SPECIFICATION EDF 
H N  33-S-80 (09-85). 

© 

Overhead-underground joints for LV net
works 
I nstalled without need of any torch lamp nor 
rounding underground sectoral conductors 
type HN 33-S-33 or HN 33-S-32 and consis
ting of : 
• Box lower part made of e/astomeric material. 
• Box upper part with 4 entries made of e/as

tomeric material. 
• A locking ring. 
• Four midspan joints preinsulated MJPAS or 

MJPASE type according to underground 
type conductor : round or sectoral. 
Such joints are compressed by hex crimps 
over insulation using a 26 mm on flats hex 
die 9 or 18 mm width, without need of 
rounding previously sectoral conductors. 

IN ACCORDANCE WITH EDF SPECI FICA 
TION HN 33-S-80 (0 9 -85). 

© ©  @ 
(EMP ASE) I MJP ASE MJP ASE MJP ASE MJP AS I 

Cajas de union para conectar cables BT sub
terraneos con cables aereos. 
Se instala sin necesidad de utilizar /ampara 
de so/dadura y sin necesidad de redondear 
cables sectorales subterraneos de tipo HN 
33-S-33 o HN 33-S-32 y constituida par : 
• Elemento bajo hecho de material e/astomerico. 
• E lemento superior con 4 entradas hecho de 

material e/astomerico. 
• Un anil/o de cerradura. 
• Cuatro manguitos preaislados tipo MJPAS o 

MJPASE segun tipo de conductor subterra
neo : redondo o sectoral. E stos manguitos 
se instalan par compresi6n hexagonal enci
ma de/ aislamiento utilizando dados hexago
nales de 26 mm sabre pianos con 9 o 18 mm 
de anchura sin ser necesario previamente 
de redondear /os cables sectorales. 

CONFORME LA E SPECI FICACl6N EDF 
HN 33-S-80 (0 9 -85). 

37 5 mm 

... w 
E 260 

Section / Area I Secci6n (mm2) Ref. Boite complete / Complete box I Caja comp/eta 

Souterraln Aerien Trousse 
Underground Aerial Kit I Estuche Ref. 
Subteraneo Aereo 3 Ph + 1 N 

3 X 9 5  + 50 3 X 70 + 54, 6 EMJPASE 3 JAS4 R  3 PSE 
3 X 9 5  + 50 3 X 70 + 70 EMJPASE 31 JAS4 R  31 PSE 
3 x 150 +70 3 X 70 + 54, 6 EMJPASE 2 JAS4 R  2 PSE 
3 X 150 + 70 3 X 70 + 70 EMJPASE 21 JAS4 R  21 PSE 
3 X 150 + 70 3 X 150 + 70 EMJPASE 1 JAS4 R  1 PSE 
Boite seule (modele unique) / Box alone (single model) I Caja so/a (modelo unico) 
(3 x 150 + 70 ) / (4 x 150 ) 3 x 150 + 9 5  (max.) JAS4R 
Manchons seuls / Sleeves alone I Manguitos solos 
9 5  sectoral P 3 5  MJPASE 95-35 
9 5  sectoral P 70 MJPASE 95-7 0  

150 secloral P 3 5  MJPASE 150-35 
1 50 sectoral P 70 MJPASE 150-7 0  
150 sectoral P 9 5  MJPASE 150-95 
150 sectoral P 150 MJPASE 150-150 

50 rond N 54, 6  MJPAS 50-54 
50 rond N 70 MJPAS 50-7 0 
70 rond N 54, 6  MJPAS 7 0-54 
70 rond N 70 MJPAS 7 0-7 0 

S:r nFi7R 1 Fi I n::t.?nnFi 

Ref. EDF Code EDF 

JAS4 S  9 5S-50 / 70- 54 67 92 0 52 
JAS4 S  9 5S-50 / 70-70 67 92 0 53 
JAS4 S  150 S-70 / 70 -54 67 92 0 51 
JAS4 S  150 S-70 / 70-70 67 92 0 54 
JAS4 S  150 S-70 / 150-70 67 92 0 50 

JAS4 R ES 67 92 0 60 / 0 61 

67 22 411 

67 22 4 13 

67 22 4 15 
67 22 40 1 

67 22 403 
67 22 40 5 

~.,.,..,,,..,,n c-i,- � m n  

�J 0 90mm 



MJPBAS 
Manchons de jonction preisoles pour 
remontees aero-souterraines BT. 

• Jonction des cables de branchements sou
terrains a ame massive avec des cables de 
branchements aeriens a ame cablee. 

• Manchons preisoles en aluminium enduits 
interieurement de graisse de contact. 

• Continuite d'isolation du cable par gaine resis
tante a la compression et joints d'etancheite. 

• Le manchon mentionne : 
- Le nombre et l'ordre des retreints a effectuer. 
- La longueur a denuder du conducteur (avec 

arete saillante pour marquage de la gaine). 
- La section des conducteurs, la matrice a 

utiliser. 
- Le cote massif par une marque blanche. 

• Bouchon joint de couleur pour identification 
rapide de la section. 

• Mise en oeuvre : sertissage par retreint 
hexagonal. 

CONFORME A LA SPECIFICATION EDF 
HN 33-S-80 (09-85). 

Preinsulated joint sleeves for LV overhead
underground connections. 
• To joint underground solid conductors to 

overhead stranded insulated conductors. 
• Preinsulated aluminium sleeves covered 

inside with contact grease. 
• Insulation of the cable with a sheat resistant 

to compression and with water-tightness 
joints. 

• The sleeve mentions : 
- Number and order of compressions to be 

made. 
- Length to be stripped on the conductor 

(with sharp edge to mark the sleeve). 
- Area of conductors, dies to use. 
- Solid side by a white mark .. 

• End coloured joint to identify quickly the sec
tion. 

• Operation : crimping by hexagonal compres
sion. 

IN ACCORDANCE WITH EDF SP ECIFICA
TION HN 33-S-80 (09-85). 

Code couleur / Code colour I Codigo color 

(mm') Cable Massi f Neutre peripherique 
Stranded Solid Peripheral neutral 
Cableado Salido Neutro periferico 

6 Marron I Brown I Marr6n Blanc + Marron I White + Brown I Blanco + Marron 
10 Vert I Green I Verde Blanc + Vert I White + Green I Blanco + Verde 
16 Bleu I Blue I Azul Blanc + Bleu I White + Blue I Blanco + Azul 

21 Cu Violet I Violet I Violeta 
25 Orange I Orange I Naranjo Blanc + Orange I White + Orange I Blanco + Naranjo 
35 Rouge I Red I Rojo 

Ref. 

MJPBAS 6-21 CU 
MJPBAS 6-35M 
MJPBAS 10-16M 
MJPBAS 10-21 CU 
MJPBAS 10-25M 
MJPBAS 10-35M 
MJPBAS 16-16M 
MJPBAS 16-21 CU 
MJPBAS 16-25M 
MJPBAS 16-35M 
MJPBAS 25-16M 
MJPBAS 25-21 CU 
MJPBAS 25-25M 
MJPBAS 25-35M 
MJPBAS 35-35M 
EJPBAS 10-16M 
EJPBAS 1 0- 25M 
EJPBAS 10- 35M 

Blanc + Rouge I White + Red I Blanco + Rojo 

Conditionnement 
Packaging 

Accoditionamiento 

10 
10 
10 
10 
10 
10 
10 
10 
10 

10 
10 
10 
10 
10 
10 

Cable 
Standed 

Cableado 

6 
6 

10 
10 
10 
10 
16 
16 
16 
16 
25 
25 
25 
25 
35 

Section / Area I Secci6n (mm') 

Massi f Neutre peripherique 
Solid Peripheral neutral 

Salido Neutro periferico 

21 Cu 
35 M 
16 M 

21 Cu 
25 M 
35 M 
16 M 

21 Cu 
25 M 
35 M 
16 M 

21 Cu 
25 M 
35 M 
35 M 

Manguitos de union preaislados para uni
ones aereas-subterriineas BT. 
• Para conectar conductores subterraneos 

solidos con conductores aereos trenzados. 
• Maguitos preaislados de aluminio cubierto 

interioramente con grasa de contacto. 
• Aislamiento de/ cable por funda resistente a 

la compresi6n y por juntas de estanqueidad. 
• El manguito menciona : 

- El numero y el orden de las compresiones 
a efectuar 

- La longitud a desnudar def conductor 
(con pico saliente para marcar la funda). 

- La secci6n de /os conductores, la matriz a 
utilizar. 

- La extremidad maciza por una marca 
blanca. 

• Capuch6n de estanquidad de color per iden-
tificar rapidamente la secci6n. 

• Puesta en obre : por compresi6n hexagonal. 
CONFORM E  A LA ESP ECIFICACION 
EDF HN 33-S-80 (09-85). 

.., ;;; I� ;::; ' � :e, 
=, -

� ~ � -=- � 
- � --

Code EDF 

Longueur Matrice Length Die Longitud Matriz (mm) 

82 14,0 
82 14,0 
82 14,0 67 32 121 
82 14,0 
82 14,0 67 32 122 
82 14,0 67 32 123 
82 14,0 6 732 125 
82 14,0 67 32 136 
82 1 4,0 67 32 126 
82 14,0 67 32 127 
82 14,0 67 32 128 
82 14,0 67 32 138 
82 14,0 67 32 129 
82 14,0 67 32 130 
82 14,0 

EJPBAS 16-16M 
EJPBAS 16-25M 

Trousse de 4 manchons MJPBAS de meme section 
Kit of 4 equal area sleeves MJPBAS 

EJPBAS 16-35M Estuche de 4 manguitos MJPBAS de secci6n igual 
EJPBAS 25-16M 
EJPBAS 25-25M 
EJPBAS 25-35M 

Fr 0916 08 / 09-2005 arouoe sicame 



MJPBAS 
Manchons de jonction preisoles pour 
remontees aero-souterraines BT. 

Utilisation : 
Jonction des cables de branchement souter
rains a ame massive avec des cables de bran
chement aeriens a ame cablee. 

Mise en oeuvre 
• Denuder l'enveloppe exterieure du cable 

souterrain. 
• Decouper les longueurs de gaine necessai

res. 
• Enfiler la gaine GRN 1 0- 35 sur le neutre et 

les phases, et chauffer la gaine. 
• Mettre en oeuvre l'extremite thermo-retracta

ble E4R 10-35. 
• Denuder les conducteurs de la longueur indi

quee sur les manchons. 
• Mettre en place les manchons et effectuer 

les retreints suivant l'ordre indique sur 
ceux-ci. 

Preinsulated joint sleeves for LVoverhead
underground connections. 

Use : 
Splicing of underground solid service conduc
tors to overhead stranded insulated service 
conductors. 

Installation : 
• Strip off underground cable outer sheath. 

• Cut the necessary heat shrink sheath 
length. 

• Slide the GRN 10-35 sheath on neutral and 
phases and shrink them. 

• Install heat shrink head E4R 10-35. 

• Strip off insulation from each conductor end 
by the length indicated on compression 
sleeves. 

• Install compression sleeves and compress 
respecting the sequence indicated on them. 

Tete thermoretractable 
Head shrinkable termination 
Terminal termo-retractil 

Gaine thermoretractable 
Head shrinkable sheath 
Vaina termo-retractil 
GRN 1 0-35 

E4R 1 0-35 

Manguitos de union preaislados para uni
ones aereas-subterraneas BT. 

Utilizaci6n : 
Empalme de /os conductores so/idos de aco
metida subterranea con los conductores de 
acometida trenzados aereos. 

lnstalaci6n 
• Pelar el aislamiento externo def cable sub

terraneo. 

• Cortar las longitudes necesarias de vaina 
termo-retractil. 

• Enhebrar la vaina GRN 10-35 sobre /os 
conductores de neutro y fases y retractar. 

• lnstalar la cabeza termo-retractil E4R 10-35. 
• Pelar de cada conductor la longitud cor

respondiente como se indica en el mangui
to de compresi6n. 

• lnstalar /os manguitos y comprimir segun la 
secuencia que se indica. 

rtrn11no cir:imo 
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MJT 

Jonction des cables souterrains conformes 
aux specifications techniques HN 33-S-32 
et HN 33-S-33 aux reseaux aeriens BT en 
conducteurs isoles. 
Le manchon se presente sous la forme d'un 
tube en aluminium 1050A enduit entierement 
de graisse de contact pour mise en oeuvre par 
retreint hexagonal. 
II comporte des reperes espaces de 11 mm 
pour indiquer les emplacements des retreints 
a effectuer. 
La reconstitution de l'isolement se fail par 
fourreaux thermoretractables (type FRM). 
GUIDE TECHNIQUE DE LA DISTRIBUTION 
EDF : B 24 221 01 .  

I 

L 

To joint underground conductors, to tech
nical specifications HN 33-S-32 and HN 33-
S-33 to LV overhead insulated conductors. 

Splice looks like a tube made of 10 50 A alu
minium filled with contact compound to be hex 
crimped. 

Marked with 11 mm spaced indexes to show 
hex crimp intervals. 

I nsulation is restored with heat shrink sleeves 
( FRM type). 

EDF TEC HNICA L GUIDE : 
B 24 221 0 1. 

c�, 
� 

H 

" © .._ • w 
I 

MR 

Section / Area I Secci6n (mm2) 

Ref. Ref. Souterrain Aerien iso le D L 
MJT FRM Underground Insulated overead (mm) (mm) 

Subtemineo Aereo aislado 

MJ T 35 FRM 25 -200 35 35 13  105 
MJ T 35 -54 FRM 25 -200 35 54, 6 20 1 10 
MJ T 50 FRM 25 -200 50 50 20 110 
MJ T 50-35 FRM 25 -200 50 35 20 110 
MJ T 50-54 FRM 25- 200 50 54, 6 20 110 
MJ T 50 -70 N FRM 25 -200 50 70 N 20 1 10 
MJ T 70 -54 FRM 25 -200 70 54, 6 20 1 10 
MJ T 70S-70 N FRM 25 -200 70 70 N 20 1 10 
MJT 95 -35 FRM 25 -200 95 35 20 1 10 
MJ T 95 -50 FRM 25 -200 95 50 20 1 10 
MJ T 95-54 FRM 25- 200 95 54, 6 20 1 10 
MJ T 95 -70 N FRM 25 -200 95 70 N 20 1 10 
MJ T 95 -70 FRM 25 -200 95 70 20 1 10 
MJ T 95 -150 FRM 30-200 95 150 25 120 
MJ T 150 -70 FRM 30-200 150 70 25 120 
MJ T 150 -150 FRM 30 -200 150 150 25 120 
MJ T 240 -70 FRM 35- 250 240 70 32 1 30 
MJ T 240 -95 FRM 35 -250 240 95 32 1 30 
MJ T 240 -150 FRM 35 -250 240 150 32 130 

Empalme de conductores subterraneos 
seg(m norma HN 33-S- 32 y HN 33-S-33 con 
conductores aislados aereos BT. 

E mpalme hecho de aluminia 10 50 A relleno 
de grasa de contacto para compresi6n hexa
gonal. 

Tiene cada 11 mm marcas de compresi6n. 

E l  aislamiento se reconstituye can un mangui
to termo-retractil ( tipo FRM). 

EDF DISTR I BUCION GU/A Ti!cCNICA : 
B 24 221 0 1. 

FRM 

Matrice / Die I Matriz 

Code H 
MR EDF 

E (mm) 

11, 3  67 22 7 67 
17, 3  67 22 57 3 

MR 50 17, 3 67 22 7 22 
MR 50 17, 3 67 22 7 69 
MR 50 17, 3 67 22 575 
MR 50 17, 3 
MR 70 17, 3  67 22 57 8 
MR 70 17, 3 67 22 5 81 
MR 95 17, 3  
MR 95 17, 3 
MR 95 17, 3 
MR 95 17, 3 
MR 95 17, 3 67 22 544 
MR 95 21 ,5 
MR 150 21,5 67 22 549 
MR 150 21 ,5 67 22 55 1 
MR 240 28,0 
MR 240 28,0 
MR 240 28,0 

�r n�-:tn 1Q / n.�-?nnFi rtrn11na c:ir::imo � 



EJAS 
Conditionnement des manchons MJT en 
trousse. Chaque trousse comprend 
• Une gaine, longueur 0 ,65 m sans compound 

GRN ou GRP. 
• Une extremite a quatre sorties, enduite de 

compound E4R 50-150 OU E4R 240. 
• Quatre manchons de jonction a rereindre en 

aluminium 1 050 A (MJT). 
• Quatre fourreaux thermoretractables enduits 

de compound FRM. 

Mise en oeuvre 
• Denuder l'enveloppe exterieure du cable 

souterrain. 
• Freiler le neutre peripherique. 
• Decouper les longueurs de gaines necessaires. 
• Enfiler la gaine sur le neutre, et chauffer la 

gaine. 
• Meme operation sur les phases. 
• Mettre en oeuvre l'extremite thermo-retractable. 
• Mettre au rand les conducteurs, les brosser 

sous graisse neutre. 
• Enfiler les fourreaux, mettre en place les 

manchons, et effectuer les sertissages de 
chacune des phases du reseau aerien. 

• Centrer sur chaque raccord les quatre gai
nes et chauffer. 

MJT sleeves packing sets. E ach set 
consists of : 
• O ne heat shrink sheath 0 ,  6 5  m long without 

compound type GRN or GRP. 
• O ne heat shrink termination for 4 conductors 

with compound E4R 50-150 or E4R 240. 
• Four 10 50 A aluminium compression sleeves 

(MJT). 
• Four heat shrink sheaths, compound filled. 

Installation 
• Strip off underground cable outer sheath. 
• A ttach peripheral neutral. 
• Cut necessary heat shrink sheath lengths. 
• Slide it over neutral and shrink. 
• Same to be done on phase conductors. 
• I nstall heat shrink cable end cap 
• R ound conductors and brush them with neu

tral grease. 
• Slide heat shrink sheaths and aluminium 

splices on and crimp on each phase. 
• Center each heat shrink sheath on sleeve 

and shrink. 

- GRN / GRP� 

" ... Fourreau 
thermoretractable 
Heat- shrink 
Sheath MR 

/2 
� 

Vaina 
termo- retractil 

0, 
- E4 R 50-1 50 � 

S : Sens du sertissage / C : Sens de chauffe 
S : Crimping sequence I C  : Shrink sequence 
S : Secuencia de compresi6n I C  : secuencia de calentamiento 

Conjuntos de manguitos MJT. Cada conjun
to incluido : 
• Una vaina aislante sin compound tipo GRN 

o GRP termo- retractil. 
• Una extremidad aislante de 4 salidas con com

pound termo-retractil E4R 50-150 o E4R 240. 
• Cuatro empalmes de compresi6n de alumi

nio 10 50 A (MJT). 
• Cuatro vainas ailantes con compound termo-

retractiles. 

lnstalaci6n : 
• Pelar la capa externa def cable subterraneo. 
• A tar neutro periferico. 
• Cortar la longitud necesaria de vaina termo

retractil. 
• Pasarlo sabre el neutro periferico y retractelo. 
• Proceder de misma forma con los conducto

res de fase. 
• lnstalar y retractar la extremidad termo-retractil. 
• R edondear /os conductores y cepillar con 

grasa neutra. 
• Montar las vainas termo-retractiles y compri

mir /os manguitos en cada fase. 
• Centrar las vainas termo-retractiles sabre /os 

manguitos y retractar. 

fl � 

Section / Area I Secci6n (mm2) Matrice / Die I Matriz 

Ref. Souterrain Aerien 
Underground Overhead 
Subterrtmeo Aereo 

EJAS 3 5-35 / 35-54,6 3 x  35 + 35 3 x  35 + 54,6 
EJAS 50- 50 / 35-54,6 3 x  50 + 50 3 x  35 + 54,6 
EJAS 50-50 / 50-54 ,6 3 x  50 + 50 3 x  50 + 54 ,6 
EJAS 50-50 / 70-54,6 3 x  50 + 50 3 x  70 + 54,6 
EJAS 95-50 / 35-54,6 3 x  95 + 50 3 x  35 + 54,6 
EJAS 95-50 / 70-54,6 3 x  95 + 50 3 x  70 + 5 4,6 
EJAS 95-50 / 70-70 N 3 x  95 + 50 3 x  70 + 70 N 
EJ AS 95-50 / 1 50-70 N 3 x  95 + 50 3 x  150 + 70 N 
EJAS 1 50-70 / 70-54,6 3 X 150 + 70 3 x  70 + 54,6 
EJAS 1 50-70 S / 70-70 N 3 X 150 + 70 3 x  70 + 70 N 
EJAS 1 50-70 S / 1 50-70 N 3 X 1 50 + 70 3 x  1 50 + 70 N 
EJAS 240-95 / 70-54,6 3 X 240 + 95 3 x  70 + 54,6 
EJAS 24 0-95 / 70-70 N 3 X 240 + 95 3 x  70 + 70 N 
EJAS 24 0-95 / 95-70 N 3 X 240 + 95 3 x  95 + 70 N 
EJAS 24 0-95 / 1 50-70 N 3 X 240 + 95 3 x150 + 70 N  

Fr 0329 12 / 03-2006 

MR E (mm) 

E 113 + E 1 73 
MR 50 E 1 73 
MR 50 E 1 73 
MR 50 E 1 73 
MR 95 E 1 73 
MR 95 E 1 73 
MR 95 E 1 73 
MR 95 E 215 + E 1 73 
MR 150 E 215 + E 1 73 
MR 150 E 215 + E 1 73 
MR 150 E 215 + E 1 73 
MR 240 E 280 + E 1 73 
MR 240 E 280 + E 1 73 
MR 240 E 280 + E 1 73 
MR 240 E 280 + E 1 73 

Nrr.1 1no c-ir!:lmo � 

Code 
EDF 

6 7  22 60 7 

6 7  22 614 
6 7  22 611 
6 7  22 61 7 
6 7  22 61 8 
6 7  22 61 2 

6 7  22 6 20 

H 

H 



MJTAS / MJTASE 
Jonction des cables souterrains HN 33-S-32 
et HN 33-S-33 avec les reseaux aeriens BT 
en conducteurs isoles. 
Le manchon se presente sous la forme d'un 
tube en aluminium 1 050 A enduit entierement 
de graisse de contact pour mise en oeuvre par 
retreint hexagonal. 
II comporte des reperes espaces de 11 mm 
pour indiquer les emplacements des retreints 
a effectuer. 
La reconstitution d'isolement se fait par four
reaux thermo-retractables (type FRM). 
Les manchons MJTASE comportent une 
entree sectorale pour s up pr imer la mise au 
rond tradition nel le. 
CONFORME A LA SPECIFICATION EDF 
HN 33-S-65. 

To joint underground conductors HN 33-S-32 
and HN 33-S-33 with overhead LV insulated 
conductors. 
Sleeve looks like a tube made of 1050 A alu
minium filled with contact compound to be hex 
crimped. 
Marked with 11 mm spaced indexes to show 
hex crimp intervals. 

Insulation is restored with heat shrink sheaths 
(FRM type). 

MP TAS E sleeves have a tubular entry on 
one side while the o ther is sectoral shaped 
to avoid the usual cable rounding. 

IN ACCORDANCE WITH EDF SP ECIFICA
TION HN 33-S-65. 

I 

H 

• 

© 

I MR 

Section / Area I Secci6n (mm2) 
Ref. Ref. Souterrain Aerien isole 

MJTAS / MJTASE FRM Underground Insulated overhead 
Subterraneo Aereo aislado 

MJ TAS 50-54 FRM 30-2 00 50 54 ,6 
Neutres MJ TAS 50-7 0 FRM 30-2 00 50 70 N 
Neutrals MJ TAS 7 0-54 FRM 30-2 00 70 54,6 
Neutros MJ TAS 7 0-7 0 FRM 30-2 00 70 70 N 

0 tCl��IIIID 0 MJ TAS 95-54 FRM 35-2 50 9 5  54,6 
MJ TAS 95-7 0  FRM 35-2 50 9 5  70 N 

Phases MJ TASE 95-7 0 FRM 30-2 00 9 5  70 

Phases MJ TASE 150-70 FRM 30-2 00 150 70 
Fases MJTASE 150-150 FRM 30-2 00 150 150 

o UB/11 !biltt 0 MJ TASE 240-7 0 FRM 35-2 50 240 70 
MJ TASE 240-150 FRM 35-2 50 240 150 

Empalme de /os conductores subtemi
neos HN 33-S-32 y HN 33-S-33 con los 
conductores aereos aislados BT. 

El manguito hecho de aluminio 1050 A rel/eno 
de grasa de contacto para compresi6n hexa
gonal. 
Tiene cada 11 mm marcas de compresi6n. 

El aislamiento se reconstituye con vainas 
termo-retractiles (tipo FRM). 

Los manguitos MJTA S E  tiene un extrema 
en forma de tubo y el o tro en forma secto
ral para evitar el redondeo usual de/ 
conductor. 

CONF ORM E A LA ESP ECIFICACI ON EDF 
HN 33-S-65. 

FRM 

Matrice 
D Die Code 

(mm) Matriz EDF 
E (mm) 

2 5  2 1, 5  67 22 62 1 
2 5  2 1, 5  67 22 622 
2 5  2 1, 5  67 22 623 
2 5  2 1, 5  67 22 624 
32 2 8,0 67 22 62 5 
32 2 8,0 67 22 626 
2 5  2 1, 5  67 22 62 8 
2 5  2 1, 5  67 22 629 
2 5  2 1, 5  67 22 630 
32 2 8,0 67 22 63 1 
32 2 8,0 67 22 632 
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EJASE 
Conditionnement des manchons MJTAS et 
MJTASE en trousse (une seule matrice par 
trousse). Chaque trousse comprend 
• Une gaine, longueur 0,50 m sans compound 

GRN / GRP. 
• Une extremite a 4 sorties, enduite de com

pound E4R 50-150 ou E4R 240. 
• Quatre manchons de jonction a retreindre en 

aluminium (1 neutre MJ TAS + 3 phases 
MJ TASE). 

• Quatre fourreaux lhenno-retractables enduits 
de compound. 

Mise en oeuvre 
• Denuder l'enveloppe exterieure du cable 

souterrain. 
• Fretter le neutre peripherique dans le cas du 

HN 33-S-32. 
• Decouper Jes longueurs de gaines necessai

res. 
• Enfiler la gaine GRN / GRP sur le neutre et 

chauffer la gaine. 
• Meme operation sur les phases 
• Mettre en oeuvre l'extremite thermo-retrac

table. 
• Enfiler Jes fourreaux, mettre en place les 

manchons, et effectuer les sertissages .. 
• Centrer sur chaque raccord Jes quatre gai

nes et chauffer. 

- GRN / GRP 
� 

/2 

� 
� 1 

ou I or I o  
E4 R 24 0 

MJTAS and MJTASE sleeve packing sets 
( one die size only is needed). E ach set 
consists of : 

• One heat shrink sheath 0 ,  50 m long without 
compound type GRN I GRP. 

• One heat shrink termination for 4 conductors 
with compound E4R 50-150 or E4R 240. 

• Four aluminium compression sleeves ( 1  neu-
tral MJTAS + 3 phases MJTASE). 

• Four heat shrink sheaths, compound filled. 

Installation 
• Strip off underground conductor outer 

sheath. 

• Attach peripheral neutral for HN 33-S-32. 

• Cut necessary heat shrink sheath lengths. 

• Slide the GRN I GRP shrink over neutral and 
shrink. 

• Same to be done on phase conductors. 

• I nstall heat shrink end cap. 

• Slide heat shrink sheaths and aluminium 
sleeves on and crimp. 

• Center each heat shrink sheath on sleeves 
and shrink. 

Fourreau 
thermo-retractable 
Heat-shrink 
sheath 
Vaina 
termo- retracti/ 

S : Sens du sertissage / C : Sens de chau ffe 
S : Crimping sequence I C : Shrink sequence 
S : Secuencia de compresi6n I C : secuencia de calentamiento 

Section / Area I Secci6n (mm') 

Re f. Souterrain Aerien 
Underground Overhead 
Subterraneo Aereo 

EJASE 95-50 / 70-54 ,6 3 x  95 + 50 3 x  70 + 54 ,6 
EJASE 95-50 / 70-7 0 3 x  95 + 50 3 x  70 + 70 N 
EJASE 95-50 / 150-70  3 x  95 + 50 3 X 150 + 70 N 
EJASE 1 50-70 / 70-54 ,6 3 X 150 + 70 3 x  70 + 54,6 
EJASE 1 50-7 0  / 70-7 0 3 X 150 + 70 3 x  70 + 70 N 
EJASE 1 50-7 0  / 150-7 0  3 X 150 + 70 3 X 150 + 70 N 
EJASE 240- 95 / 70-54 ,6 3 X 240 + 95 3 x  70 + 54,6 
EJASE 240- 95 / 70-70 3 X 240 + 95 3 x  70 + 70 N 
EJASE 240- 95 / 150-7 0 3 X 240 + 95 3 x 150 + 70 N 

Conjuntos de manguitos MJTAS y MJTASE 
( se necessita solo una matriz). Cada conjunto 
incluido : 
• Una vaina aislante 0 ,50 m longitud sin com

pound tipo GRN I GRP termo-retractil. 
• Una extremidad aislante con cuatro sali

das, compound tipo E4R 50-150 o E4R 240. 
• Cuatros manguitos de union a comprimir 

( 1  neutro MJTAS + 3 fases MJTASE). 
• Cuatros vainas aislantes, con compound 

termo-retractiles. 

lnstalaci6n 
• Pelar la capa externa def conductor subter

raneo. 
• Afar neutro periferico seg(m HN 33-S-32. 
• Cortar la longitud necesaria de vaina termo

retractil. 
• Pasarlo la vaina GRN I GRP sabre el neutro 

y retractelo. 
• Proceder de misma forma con los conducto

res de fase. 
• lnstalar y retractar la extremidad termo

retractil. 
• Montar las vainas termo-retractiles y compri

mir las manguitos. 
• Centrar las vainas termo-retractiles sabre los 

manguitos y retractar. 

@ @ 

I I 

Matrice 
Die 

Matriz 
E (mm) 

2 1,5 
2 1,5 
2 1,5 
2 1,5 
2 1,5 
2 1,5 
2 8,0 
2 8,0 
2 8,0 

@ 

I 
@ 

Code 
EDF 

67 22 636 
67 22 637 

67 22 63 8 
67 22 639 
67 22 640 
67 22 64 1 
67 22 642 
67 22 643 

Fr 0786 11/07-2007 nrn11no cir:1mo � 
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MECNU 
Jonction ou derivation des cables souter
rains conformes aux specifications tech
niques EDF HN 33-5-32 et HN 33-5-33 sur 
reseau aerien BT en conducteurs nus en 
cuivre jusqu'a 1 20 mm•. 
Le manchon se presente sous la forme, d'un 
cote tube en aluminium 1 050 A, de l'autre cote 
d'un tube cuivre soude par friction. 
• Le cote cuivre est serti en usine sur un 

conducteur en cuivre de 250 mm de lon
gueur environ. 

• Le cote aluminium est enduit entierement de 
graisse de contact. II comporte des reperes 
espaces de 1 1  mm pour indiquer les empla
cements des retreints a effectuer. 

La reconstitution de l'isolement se fail par 
fourreaux thermoretractables (FRM) 
GUIDE TECHNIQUE DE LA DISTRIBUTION 
EDF : B 24-1 3-02. 

Jointing or tapping underground conductors 
to EDF technical specifications HN 33-S-32 
and HN 33-S-33 on LV overhead bare copper 
LV networks up to 120 mm•. 

Sleeve is made of an aluminium 1050 A tube 
friction welded to a copper tube. 

• Copper side is factory fitted with a copper 
cable about 250 mm long. 

• Aluminium tube is contact grease filled and 
marked with 11 mm spaced compression 
location indexes. 

Insulation is restored with heat shrink sheaths 
( FRM type) 

EDF TECHNICAL GUIDE : 
B 24-13-02. 

Union o derivaci6n de los conductores 
subterraneos segun especificaciones tec
nicas EDF HN 33-S-32 y HN 33-S-33, con 
conductores aereos BT de cobre desnudo 
hasta 120 mm•. 

El manguito se compone de un tuba de alumi
nium 1050 A so/dado par fricci6n a un tuba de 
cobre. 

• El tuba de cobre viene comprimido de fabri
ca en un cable de cobre de approximada
mente 250 mm de longitud. 

• El tuba de aluminio viene relleno con grasa 
de contacto y marcas de compresi6n cada 
11 mm. 

El aislamiento se reconstituye con vainas 
termo-retractiles (tipo FRM). 

EDF DISTRIBUCION GU/A TECNICA : 
B 24-13-02. 
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Ref. Ref. AL cu d 
ME CNU FRM (mm2) S(mm2) (mm) 

MECNU 35 FRM 25-100 35 4 8, 3  8 
MECNU 50 FRM 25-100 50 4 8, 3  9 
MECNU 70 S FRM 25-100 70 4 8, 3  11 
MECNU 95 FRM 25-1 00 95 4 8, 3  12,5 
MECNU 150 FRM 30-100 150 9 3, 3  15,5 
MECNU 240 FRM 35-150 240 9 3, 3  19,5 

,-_ n..,-,.., "'"' , t'l''I ..,nnr 

0 
(mm) 

20 
20 
20 
20 
25 
32 

H 

FRM 

Matrice / Die I Matriz 

MR 

MR 50 
MR 70 
MR 95 
MR 150 
MR 240 

--- · ·-- -·----

H (E mm) 

17 ,3 
17, 3  

17, 3 
17, 3  
21,5 
28,0 

� - ........ 

Code EDF 

67 34 075 
67 34 076 
67 34 0 80 
67 34 0 82 
67 34 0 84 
67 34 0 86 



EADSCNU 
Conditionnement des manchons MECNU 
en trousse (fiche EDF B 24-1 3-04). Chaque 
trousse comprend 
• Une gaine, longueur 2,00 m sans compound 

GRN ou GRP. 
• Une extremite a 4 sorties, enduite de com

pound, E4R 50-150 OU E4R 240. 
• Quatre manchons d'extremite a embouts cui

vre a retreindre, MECNU. 
• Quatre fourreaux thermo-retractables enduits 

de compound, FRM. 
• Quatre serre-cables pour raccordement sur 

reseau cuivre, RDU 50 BF ou RDU 95 BF. 

Mise en oeuvre 
• Decouper les longueurs de gaine necessai

res. 
• Denuder l'enveloppe exterieure du cable sou

terrain, fretter le neutre si necessaire, enfiler 
et chauffer les gaines neutre et phases. 

• Mettre en oeuvre l'extremite thermoretracta
ble. 

• Mettre au rend les conducteurs, les brosser 
sous graisse neutre. 

• Mettre en place les manchons et les retrein
dre dans l'ordre indique. 

• Enfiler les fourreaux de fac;;on a recouvrir la 
zone de soudure et chauffer dans l'ordre 
indique. 

• Raccorder les embouts cuivre au reseau a 
!'aide d'un serre-cable. 

Section cable 
Ref. Cable area 

Secci6n cable 
(mm') 

EDASCNU 5 0-5 0 3 X 5 0  + 5 0  
EDASCNU 95 -5 0 3 X 95 + 5 0  
EOASCNU 15 0-7 0  3 X 15 0 + 7 0  
EDASCNU 240-95 3 X 240 + 95 

Fr 0331 11 I 03-2006 

MECNU sleeves packaging sets ( EDF spe
cification B 24-13-0 4). E ach set consits of : 

• A heat shrink sheath without compound 
GRN or GRP, 2 m long. 

• A heat shrink terminations for 4 conductors 
with compound E4R 50-150 or E4R 240. 

• Four compression termination splices 
MECNU. 

• Four heat shrink sheaths wirth compound 
FRM. 

• Four copper cable PG clamps RDU 50 BF or 
RDU 95 BF. 

Installation : 
• Cut necessary heat shrink sheath lengths. 

• Strip off underground cable outer sheath and 
attach peripheral neutral if needed. Slide 
sheaths over phases and neutral and 
shrink. 

• Install cable heat shrink extremity. 

• R ound cores and brush with neutral grease. 

• Slide aluminium sleeves over and crimp in 
required sequence. 

• Slide heat shrink sheaths, center them and 
shrink. 

• Connect copper shunt with PG clamp on 
overhead line. 

EDASCNU 

� 

¥ 
� 

� 

� 

Matrice / Die I Matriz 
Code EDF 

MR 

MR 5 0  E 17 3 67 34 333 
MR 95 E 17 3 67 34 335 
MR 15 0 E 17 3 + E 215 67 34 336 
MR 240 E 17 3 + E 280 67 34 338 

Conjuntos de manguitos MECNU ( EDF 
especificatci6n B 24-13-0 4). Cada conjunto 
incluido: 
• Una vaina ais/ante sin compound GRN o 

GRP termo-retractil, 2 m de longitud. 
• Un extrema de 4 conductores con com

pound E4R 50-150 o E4R 240 termo
retractil. 

• Cuatro conectores MECNU. 
• Cuatro vainas aislantes con compound FRM 

termo-retracitles. 
• Cuatro grapas de cobre a ranuras para/etas 

RDU 50 BF o RDU 95 BF. 

lnstalaci6n : 
• Cortar las longitudes de vaina termo

retractil. 
• Pelar la capa externa def cable subterraneo 

y afar neutro periferico si es necesario. 
Pasar las vainas aislantes encima de las 
fases y neutro y retractarlas. 

• lnstalar y retractar la extremidad termo
retractil . .  

• R edondear las conductores y cepil/arlos con 
grasa neutra. 

• lnstalar las manguitos de aluminio compri
miendolos en la secuencia requerida. 

• lnstalar las vainas aislantes encima centrar
las y retractar. 

• Conectar el puente de cobre con grapa de 
ranura para/eta en la linea. 

" .. w 
MR 
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MECNA 
Jonction ou derivation des cables souter
rains conformes aux specifications tech
niques EDF HN 33-S-32 et HN 33-S-33 sur 
reseau aerien BT en conducteurs nus en 
alliage d'aluminium jusqu'a 1 1 7  mm2

• 

Le manchon se presente sous la forme d'un 
tube en aluminium 1 050 A. 
• Un cote est serti en usine sur un conducteur 

en alliage d'aluminium de 250 mm de lon
gueur environ. 

• L'autre cote est enduit entierernent de grais
se de contact. II comporte des reperes 
espaces de 1 1  mm pour indiquer les empla
cements des retreints a effectuer. 

La reconstitution de l'isolement se fail par 
fourreaux thermo-retractables (FRM) 
GUIDE TECHNIQUE DE LA DISTRIBUTION 
EDF : B 24-13-0 1 .  

Jointing or tapping underground conductors 
to EDF technical specifications HN 33-S-32 
and HN 33-S-33 on LV overhead bare alumi
nium networks up to 117 mm•. 

Sleeve is made of an aluminium 1050 A tube. 

• One side is factory fitted with an aluminium 
cable about 250 mm long. 

• The other side of the aluminium tube is 
contact grease filled and market with 11 mm 
spaced compression location indexes. 

Insulation is restored with heat shrink sheaths 
( FRM type) 

EDF T ECHNICAL GUID E: 
B 24-13-01. 

Union o derivaci6n de los conductores 
subterraneos segun especificaciones EDF 
HN 33-S-32 y HN 33-S-33, con conductores 
aereos BT de aleaci6n de aluminio desnu
do hasta 117 mm•. 

El conector se compone de un tuba de a/umi
nio 1050 A. 
• Un /ado viene comprimido de fabrica con 

cable de a/uminio de approximadamente 
250 mm de /ongitud. 

• El afro /adoviene refleno con grasa de 
contacto y marcas de compresi6n cada 
11 mm. 

El aislamiento se reconstituye con vainas 
termo-retractiles (tipo FRM). 

EDF DISTRIBUCION GU/A TECNICA : 
B 24-13-01. 

�.&-t==-= ''"' .---;;=;k?�.---JwJ�.)�=l�J���u' I• 
MR AL 

Ref. Ref. AL AL d 
MECNA FRM (mm2) S (mm2) (mm) 

MECNA 35 FRM 25 -1 00 35 5 4,6 8 
MECNA 5 0  FRM 25 -1 00 50 5 4,6 9 
MECNA 7 0  S FRM 25 -1 00 70 5 4,6 11 
MECNA 95 FRM 25 -1 00 95 75,5 12,5 
MECNA 15 0 FRM 30-1 00 150 75,5 15,5 

C'� n?,,A no , n-, "lnnc 

0 
(mm) 

20 
20 
20 
20 
25 

c�, 
H 

. I 'tii t 
FRM 

Matrice / Die I Matriz 

MR 

MR 50 
MR 70 
MR 95 
MR 150 

--- - --- ------

H (E mm) 

17, 3 
17, 3 
17, 3 
17, 3 
21,5 

� 

Code EDF 

67 21 606 
67 21 60 8 
67 21 617 
67 21 619 
67 21 621 

[, f ■ 4 M 



EADSCNA 
Conditionnement en trousse des man
chons MECNA (fiche EDF B 24-1 3-03). 
Chaque trousse comprend 
• Une gaine, longueur 2,00 m sans compound 

GRN ou GRP. 
• Une extremite a 4 sorties, enduite de com

pound, E4R 50-150 OU E4R 240. 
• Quatre manchons d'extremite a embouts 

almeiec, MECNA. 
• Quatre fourreaux therrno-retractables enduits 

de compound, FRM. 
• Quatre machoires universelles pour raccor

dement sur reseau aluminium PGA . . .  XCF. 

Mise en oeuvre 
• Decouper les longueurs de gaine necessai

res. 
• Denuder l'enveloppe exterieure du cable sou

terrain, fretter le neutre si necessaire, enfiler 
et chauffer les gaines neutre et phases. 

• Mettre en oeuvre l'extremite thermo-retracta
ble. 

• Mettre au rand les conducteurs, les brosser 
sous graisse neutre 

• Mettre en place les manchons et les retrein
dre dans l'ordre indique. 

• Enfiler les fourreaux et chauffer dans l'ordre 
indique. 

• Raccorder les embouts almelec au reseau a 
!'aide machoires universelles. 

Section cable 
Ref. Cable area 

Secci6n cables 
(mm') 

EDASCNA 50-50 3 x  50 + 50 
EDASCNA 9 5-50 3 x  95 + 50 
EDASCNA 1 50-7 0 3 X 150 + 70 

Fr 0333 1 0 / 03-2006 

MECNA sleeves packaging sets ( EDF spe
cification B 24-13-0 3). E ach set consits of : 

• A heat shrink sheath without compound 
GRN or GRP, 2 m long. 

• A heat shrink termination with compound for 
4 conductors E4R 50-150 or E4R 240. 

• Four A A AC compression splice assemblies 
MECNA. 

• Four heat shrink sheath with compound 
FRM. 

• Four aluminium cable PG clamps PGA ... XCF. 

Installation : 
• Cut necessary heat shrink sheath lengths. 

• Strip off underground conductor outer sheath 
and attach a maintenir neutral if needed. 
Slide sheaths over phases and neutral and 
heat shrink. 

• I nstall cable heat shrink extremity. 

• R ound cores and brush with neutral grease. 

• Slide aluminium sleeves over and crimp in 
required sequence. 

• Slide heat shrink sheaths, center them and 
shrink. 

• Connect aluminium shunt with PG clamp on 
overhead line. 

EDASCNA 

Matrice / Die I Matriz 
Code EDF 

MR 

MR 50 E 173 67 34 3 13 
MR 95 E 173 67 34 315 
MR 150 E 173 + E 215 67 34 3 16 

Conjuntos de manguitos MECNA ( EDF 
especificaci6n B 24- 13-0 3). Cada conjunto 
incluido : 
• Una vaina aislante sin compound GRN o 

· GRP termo-retractil, 2m de longitud. 
• Una extremidad i:Je 4 conductores con com

pound E4R 50-150 o E4R 240 termo-retractil. 
• Cuatro manguitos con bastago A A AC 

MECNA. 
• Cuatro vainas aislantes con compound 

termo-retracitles FRM. 
• Cuatro grapas de aluminio a ranuras parale

las PGA . . .  XCF. 

lnstalaci6n : 
• Cortar las longitudes de vaina termo-retracti/. 
• Pelar la capa externa def conductor subter

raneo y atar neutro periferico si es necesa
rio. Pasar las vainas aislantes encima de las 
fases y neutro y retractar. 

• lnstalar y retractar la extremidad termo
retractil. 

• R edondear las conductores y cepillarles con 
grasa neutra. 

• lnstalar /os manguitos de aluminio y compri
mir en la secuencia requerida. 

• lnstalar las vainas aislantes encima centrar
las y retractar. 

• Conectar el puente de aluminio con grapa de 
ranura paralela en la linea. 

MR 

, ..... - . 
. -· .. ":' 

J�•- .J"'.' ·\,...,. 
J"'.'.· 
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E2R / E4R 
Extremites thermo-retractables avec compound d'etancheite 
pour cables a deux ou quatre conducteurs 
Two or four conductors heat-shrinkable terminations with sealing compound 
Extremos termo-retractiles con compound de estanquidad 
para cables de dos o cuatro conductores 

Section D d 
Re f .  Area 

(mm) (mm) Secci6n 
(mm') a b a b a 

E2R 1 0-35 4 - 3 5  30 8 14 3 70 
E4 R 1 0-35 4 - 3 5  3 5  1 5  1 5  3 85 
E4 R 50-1 50 3 5  - 1 50 60 2 5  2 5  6 130 
E4 R 24 0 9 5  - 240 7 5  33 32 9 170 

a : Avant retreint / Before shrink I Antes retracci6n 
b : Apres retreint / After shrink I Despues retracci6n 

GRN / GRP 
Gaines thermo-retractables pour cables souterrains 
sans compound d'etancheite 

L 
(mm) Code EDF 

b 

100 67 9 8  316 
12 5 67 9 8  302 
170 67 9 8  303 
220 67 9 8  304 

Heat-shrinkable sheaths for underground cables without sealing compound 
Vainas termo-retractiles para cables subterraneos sin compound de estanquidad 

Section 0 avant retreint 0 apres retreint 
Re f. Area 0 before shrink 0 after shrink 

Secci6n 0 antes retracci6n 0 despues retracci6n 
(mm') (mm) (mm) 

GRN 1 0-35 10 3 5  10 4, 5 
GRN 35-95 3 5  9 5  24 8 
GRP 50-1 50 50 - 1 50 24 8 
GRP 240 70 - 240 3 5  12 
GRP 500 240 - 500 50 2 5  

E2R . . .  GRN / E4R . . .  GRN 
Extremites et gaines thermo-retractables 
pour cables souterrains de branchement 

Cdt 
Packag. Code EDF 

Acodici6na. 

10 m 67 9 8  323 
10 m 67 9 8  32 5 
10 m 67 9 8  331 
10 m 67 9 8  333 
10 m 

Heat-shrinkable terminations and sheaths for underground service cables 
Extremos y vainas termo-retractiles para cables subterraneos de acometida 

Section Conditionnement Area Re f. Secci6n Packaging Code EDF 

(mm') Acodici6namiento 

E2R 1 0-35 GRN 10 - 3 5  E2 R 10-3 5 + 1, 50 m GRN 10 -3 5  67 9 8  329 
E4 R 1 0-35 GRN 10 - 3 5 E4 R 10-3 5 + 3,00 m GRN 10 -3 5  67 9 8  330 

E4R L 

E4R 1 0-35 GRN 

D 



CRB / CRR 

Capuchons d'extremites thermo-retractables 
avec compound d'etancheite 
Heat-shrinkable cable ends with sealing compound 
Extremidades de cables termo-retractiles con compound de estanquidad 

Section 0 avant retreint 0 apres retreint 
Area 0 before shrink 0 after shrink Ref. Secci6n 0 antes retracci6n 0 despues retracci6n 
(mm2) (mm) (mm) 

CRB 10-25 10 - 25 12 5 
CRR 16-70 16 - 95 19 7,5 
CRR 150 95 - 240 36 16 

FRM 

Fourreaux thermo-retractables 
pour manchons avec compound d'etancheite 
Heat-shrinkable midspan joint protectors with sealing compound 

L 
(mm) 

40 
65 
85 

Code EDF 

67 29 403 
67 29 408 
67 29 410 

Protectores termo-retractiles para manguitos con compound de estanquidad 

Section 0 avant retreint 0 apres retreint 
Area 0 before shrink 0 after shrink Ref. Code EDF Secci6n 0 antes retracci6n 0 despues retracci6n (mm) 
(mm2) (mm) (mm) 

FRM 25-100 35 - 95 25 9 100 67 98 362 
FRM 25-200 35 - 95 25 9 200 67 98 364 
FRM 25-250 35 - 95 25 9 250 67 98 365 
FRM 25-300 35 - 95 25 9 300 
FRM 30- 100 95 - 150 30 12 100 67 98 373 
FRM 30-200 95 - 150 30 12 200 67 98 374 
FRM 30-400 95 - 150 30 12 400 
FRM 35-150 150 - 240 35 15 150 67 98 383 
FRM 35-250 150 - 240 35 15 250 67 98 385 
FRM 35-500 150 - 240 35 15 500 

Fr 2683 01 / 02-2005 

CRB / CRR 

L 

FRM 
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Les techniques traditionnelles de realisation 
de jonctions d'extremites en cables isoles font 
appel a des accessoires thermoretractables. 
Ces accessoires sont en matiere isolante trai
tee de facon a se retreindre sous l'action de la 
chaleur. 
lls sont, en outre, revetus interieurement d'un 
produit assurant l'etancheite de la piece mise 
en oeuvre (exception faite de la gaine d'isola
tion du neutre (GRN). 

Mise en oeuvre 

• Utiliser le chalumeau a gaz; le chalumeau 
associe a la bouteille de gaz conditionnee 
en vue du camping convient parfaitement a 
cet usage. 

• La flamme du chalumeau doit etre orange et 
ne doit pas ronfler; elle doit envelopper la 
piece. En aucun cas le cone bleu a la base 
de la flamme ne doit entrer en contact avec 
le capuchon. 

• Retreindre l'extremite ou le fourreau en com
mencant par sa partie centrale, et en s'as
surant en permanence de son positionne
ment correct. Poursuivre le chauffage vers 
la base de l'extremite, c'est-a-dire en direc
tion de la gaine exterieure du cable (pour la 
gaine de neutre commencer a retreindre par 
l'extremite de la gaine situee du cote du 
cable et terminer par l'extremite fermee). 

• Chauffer enfin la partie superieure jusqu'a ce 
qu'elle vienne se serrer sur chacun des 
conducteurs. 

• Cesser de chauffer des la fin du retreint. A ce 
moment le compound d'etancheite doit suin
ter aux extremites de la piece retractee 

Ref. 
0 THERMO 1 
Chalumeau a manche robinet avec 1 ,50 m de 
tuyau et raccord pour branchement direct sur 
bouteille menage. 
0 THERMO 2 
Robinet raccord pour bouteille type cam
ping. 
0 THERMO K1 
Kit chalumeau (0 THERMO 1 )  + robinet (0 
THERMO 2) pour branchement sur toutes 
bouteilles menage ou camping. 
Guide technique de la distribution EDF : 
B 24 261 .01 et 02 

Traditional jointing and ending technics are 
performed by using heat shrinkable accesso
ries. 

Such accessories made of insulating mate
rials are treated in a manner to shrink when 
heated. 

In addition they are covered inside with a pro
duct ensuring water tightness (with the excep
tion of neutral insulating sheath (GRN). 

Installation 
• Use a gas torch based on a camping bottle 

which fits perfectly. 

• Torch color shall be orange, not noisy and 
wrap the equipment. In no case the blue 
cone of the torch base shall be in contact 
with the heat shrink. 

• Shrink the ends or joints starting from its cen
ter and watching permanently its correct 
positionning. Follow with heating towards 
the end on conductor side (for neutral 
sheath start on conductor side and finish on 
closed side). 

• Finally heat up to upper part until firmly shrin
ked over each conductor. 

• Stop heating once achieved. At that point the 
water tightner coumpound shall suint at 
each end. 

Ref. 

0 T HERMO 1 
Torch with handle, valve and 1,50 m hose and 
connector to fit house type bottle. 

0 T HERM0 2 
Connection valve for camping type bottle. 

0 T HERMO K1 
Kit including both O THERM O 1 and 2. 

EDF technical guide 
B 24 261.01 et 02 

0 THERMO 1 

Las tecnicas traditiona/es para rea/izar las 
uniones y extremidades de cables aisfados se 
hacen con accesorios termo-retractiles. 

Estos accesorios se hacen con materiales 
aislantes tradados para retractarse con ca/or. 

Vienen revestidos interiomente de un produc
to para asegurar la estanqueidad (con excep
tion def aislamiento de neutro (GRN) 

lnstalaci6n 
• Utilizar un canuto para gas associado con 

una botella de gas conditionnada para el 
camping. 

• La llama def canuto debe ser naranja y no 
debe roncar. Debe envolver la pieza. En 
ningun caso el cono azuf en la base de la 
llama debe ser en contacto con el capu
ch6n. 

• Restrenir la extremidad o la union empezan
do por su parte mediana asegurandose de 
su buena posici6n. Proseguir el calenta
miento en direcci6n de la base de la extre
midad quiere decir en direcci6n def conduc
tor (por la parte def neutro emprezar por la 
extremidad cerca def conductor y terminar 
por la parte cerrada). 

• Para terminar calentar la parte superior 
hasta que se retracta totalmente sobre cada 
cable. 

• Cuando se cumple la retracci6n no ca/entar 
mas. Debe aparecer en esta etapa gotas de 
coumpound a las extremidades. 

Ref. 

0 T HERMO 1 
Canuto con mango y va/vu/a con 1,50 m de 
flexible y conector de bole/la de gas de tipo 
familiar. 
0 THERM0 2 
Conector y valvu/o para bole/la de gas tipo 
camping. 
0 T HERMO K1 
Conjunto O THERM O 1 y 2. 

Gula tecnica de la distribuci6n EDF : 
B 24 26 1 .01 et 02 

0 THERMO 2 
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Serie C . AU 16 - 1  300 mm2 

Cosses d'extremite Aluminium-Cuivre sou• 
dees par friction. 
Le fut aluminium, ferme par un bouchon de 
protection, est enduit interieurement de grais
se neutre pour un meilleur contact electrique. 
Mise en oeuvre par poin�onnage profond. 
Option "M" : Livrees avec le mastic necessaire 
au remplissage des alveoles de poin�nnage. 
CONFORME A LA NORME 
C 33-090-1 (1 2-95). 

Serie ECAU 50 - 240 mm2 

Conditionnement en trousse des cosses C. AU 
pour departs BT dans les postes B T /  HTA, avec 
fourreaux thermo-retractables (trois noirs L 1 ,  
L2, L3  e t  un  bleu N), avec ou sans visserie. 

Section 

Ref. 
Area 0i 0e 

End Aluminium-Copper lugs (friction-wel
ded). 
Aluminium inside covered with neutral grease 
for a best electrical contact, closed by a pro
tection cap. 
To be installed by deep crimping. 
"M" option : Delivered with putty to fill deep 
crimp. 
IN ACCORDANCE WITH STANDARD 
C 33-090-1 (12-95). 

Lugs C.A U packed in sets for L V I  MV cables 
with heat shrink sleeves (3 blacks L 1, L2, L3 
and a blue N), with or without bolts. 

p 

,i5 
0 B  

Plage / Tongue I Pala 
C 6 AU 500 I C  8 AU 1 300 

0 B  J L 

Terminales de extremidad de Aluminio
Cobre (so/dados por fricclon). 
El tubo de aluminio, cerrado con un tap6n de 
protecci6n, esta cubierto con grasa neutra 
para un mejor contacto electrico. 
Se prensa con punzonado profundo. 
Opcion "M": Suministrados con masil/a para 
llenar los punchos. 
CONFORME A LA NORMA 
C 33-090-1 (12-95). 

Envasados de /os terminales C.AU en conjun
tos BT I MT con manguitos termo-retractiles 
(3 negros L 1, L2, L3 y un azul N), con o sin 
tornilleria. 

Ep Matrlce 
Die 

Soudure par friction 
Friction welding 

(Option M) Mastic 
(M option) Putty 

(Opci6n M) Masi/la 

Poim;on 
Punch Secci6n 

(mm2) (mm) (mm) (mm) (mm) (mm) (mm) (mm) Matriz Punz6n 
Code 
EDF 

COAU 16 16 5, 5 16 20 10, 5  
COAU 25 25 6, 5 16 20 10, 5  
COAU 35 35 8 16 25 12, 8 
C1AU 5 0  50 9 20 25 12, 8 
C1AU 7 0  70 11 20 25 12, 8 
C1AU 95 9 5  12, 5 20 25 12, 8 
C2 AU 120 120 13,7 25 30 12, 8 
C2 AU 15 0 150 15, 5 25 30 12, 8 
C4AU 185 185 17 32 30 12, 8 
C4 AU 24 0 240 19, 5  32 30 12, 8 
C5 AU 300 300 23,3 40 36 16, 5  
C5 AU 4 00 400 26 40 36 16, 5  
C6AU 5 00 500 29, 1 47 60 X 60 4 09 
C6AU 630 6 30 32, 5 47 60 X 60 4 09 
C6AU 630 S 6 30 33, 5  47 60 X 60 4 09 
C6AU 630-36 6 30 36 47 60 X 60 4 09 
C7 AU 800 800 37, 5  60 80 X 80 4 0 11 
C7 AU 1 000 1000 4 2  60 80 X 80 4 0 11 
C8AU 1200 1200 4 5, 5  6 5  80 X 80 4 0 11 
C8AU 1300 1300 47,5 6 5  80 X 80 4 0 11 

Sans visserie Avec visserle Section (mm2) 
Ref. Without screws Ref. With screws Area 

Sin tornillos Con tornillos Secci6n 

ECAU 95-5 0 FRM ECAU 95 -5 0  • FRMVD 3 X 9 5  + 50 
ECAU 15 0-7 0 FRM ECAU 15 0-7 0  • FRMVD 3 X 150 + 70 
ECAU 24 0-9 5 FRM ECAU 24 0-95 - FRMVD 3 X 240 + 9 5  

C:r n7CA "11 I ◄◄  "'Inna 

79 4, 5 MC OE OE 
79 4, 5 MC OE OE 
86 5 MC OE OE 
86 5 MC 1E 1E 
86 5 MC 1E 1E 
86 5 MC 1E 1E 

110 6 MC 2E 2E 
110 6 MC 2E 2E 
110 6 MC4 E 4 E  
110 6 MC4 E 4 E  
153 7 MC SE SE 
153 7 MC SE SE 

30 200 10 MC6 E 6 E  
30 200 10 MC6 E 6 E  
30 200 10 MC 6 E  6 E  
30 200 10 MC6 E 6 E  
40 260 10 MC7 E  7 E  
40 260 10 MC7 E 7 E  
40 270 10 MC BE BE 
40 270 10 MC BE BE 

Composition 
Composition 
Composici6n 

3 x C1AU 9 5  + 1 x C1AU 50 + 1 Kit thermo. (+ V12-4 5D) 
3 x C2AU 150 + 1 x C1AU 70 + 1 Kit thermo. (+ V12-4 5D) 
3 x C4 AU 240 + 1 x C1AU 9 5  + 1 Kit thermo. (+ V12-4 5D) 

---··-- -·---- � 

67 33 0 16 
67 33 0 18 
67 33 0 23 
67 33 044 
67 33 0 58 
67 33 067 
67 33 074 
67 33 0 86 
67 33 09 2 

67 33 10 2 
67 33 10 1 

67 33 106 

Code 
EDF 

69 82 0 10 
69 82 0 11 
69 82 0 12 

So/dadura por fricciôn 

0i 0e 

■ 
L 

� 



Serie Q . AU 16 - 630 mm2 

Cosses d'extremite equerres Aluminium
Cuivre soudees par friction. 

Le tot aluminium, ferme par un bouchon de 
protection, est enduit interieurement de grais
se neutre pour un meilleur contact electrique. 
Option "M" : Livrees avec le mastic necessaire 
au remplissage des alveoles de poirn;:onnage 
Mise en oeuvre par poin�onnage profond. 
CONFORME A LA NORME 
C 33-090-1 ( 12-95). 

Section 
Area 0i 

Ref. Secci6n 
(mm2) (mm) 

QOAU 16 16 5,5 
QOAU 25 25 6,5 
QOAU 35 35 8 
Q1 AU 50 50 9 
Q1 AU 70 70 11 
Q1 AU 95 95 1 2,5 
Q2AU 120 1 20 13,7 
Q2AU 150 150 15,5 
Q4AU 185 1 85 17 
Q4AU 240 240 19,5 
Q5AU 300 300 23,3 
Q5AU 400 400 26 
Q6AU 500 500 29,1 
Q6AU 630 630 33,5 

Fr 0773 12 / 11-2006 

0e 

(mm) 

16 
16 
16 
20 
20 
20 
25 
25 
3 2  
3 2  
40 
40 
47 
47 

90" end Aluminium-Copper lugs (friction
welded). 

Aluminium inside covered with neutral grease 
for a best electrical contact, closed by a pro
tection cap. 
To be installed by deep crimping. 
"M" option : Delivered with putty to fill deep 
crimp. 
IN ACCORDANCE WITH STANDARD 
C 33-090-1 (12-95). 

Soudure par friction 
Friction welding 
Soldadura por fricci6n 

0P 0B L Ep H 

(mm) (mm) (mm) (mm) (mm) 

20 10,5 6 2  4,5 23 
20 10,5 6 2  4,5 23 
25 1 2, 8  6 2  4,5 23 
25 1 2 ,8 6 2  5 23 
25 1 2, 8  6 2  5 23 
25 1 2, 8  6 2  5 23 
30 1 2,8 81 6 28 
30 1 2, 8  81 6 28 
30 1 2, 8  81 7 34 
30 1 2, 8  81 7 34 
4 2  16 1 21 1 2  37 
4 2  16 1 21 1 2  37 
60 
60 160 1 2  

Terminales de extremidad a 90° de 
Aluminio-Cobre (so/dados por fricci6n). 
El tubo de a/uminio, cerrado con un tap6n de 
protecci6n, esta cubierto con grasa neutra 
para un mejor contacto e/ectrico. 
Opci6n "M" : Suministrados con masil/a para 
1/enar las punchos. 
Se prensa con punzonado profundo. 
CONFORME A LA NORMA 
C 33-090-1 (12-95). 

0 e  

0 i  

L 
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(Option M) Mastic 
(M option) Putty 

(Opci6n M) Masi/la 

Matrice Polnc;on Code Die Punch 
EDF Matriz Punz6n 

MC OE OE 
MC OE OE 67 33 1 22 
MC OE OE 67 33 1 23 
MC 1 E  1 E  67 33 1 24 
MC1 E  1 E  67 33 1 25 
MC1 E  1 E  67 33 1 26 
MC 2E 2E 67 33 1 27 
MC 2E 2E 67 33 1 28 
MC 4 E  4 E  67 33 1 29 
MC 4 E  4 E  67 33 130 
MC 5 E  5 E  
MC 5 E  SE 
MC 6 E  6 E  
MC 6 E  6 E  

,...,,.., ........ ........ -. .... - .-
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Serie C . A 16 - 1  300 mm2 

Cosses d'extremite Aluminium masslves 
pour raccordement des cables aluminium 
sur bornes d'appareillage aluminium. 
Le fut aluminium, ferrne par un bouchon de 
protection, est enduit interieurement de grais
se neutre pour un meilleur contact electrique. 
Mise en oeuvre par poinc;onnage profond. 
Option "M": Livrees avec le mastic necessaire 
au remplissage des alveoles de poinc;onnage. 
Option "cosse + visserie AZS GU" : (com
posee de 1 vis, 2 rondelles, 1 ecrou et 1 cont
re- ecrou) ref. C.A .. - V. 
CONFORME A LA NORME 
C 33-090-1 ( 1 2- 95). 

Ref. Section 
Area 0i 

Cosse seule Cosse + Boulon 
Lug only Lug + Bolt Secci6n (mm) 

Terminal so/a Terminal + Perno (mm') 

COA 16 16 5,5 
COA 2 5  COA 25 - V12A 25 6,5 
COA 3 5  C O A  35 • V12 A 35 8 
C1A 5 0  C1A 5O - V14A 50 9 
C1 A 7 0  C1A 7 O - V14A 70 - 75 11 
C1 A 95 C1A 95 - V14A 95 12,5 
C2A 120 C2 A 12 0 - V14 A  120 1 3,7 
C2 A 15 0 C2 A 15 0 - V14A 150 15,5 
C4A 1 85 C4A 1 85 - V14A 1 85 17 
C4A 240 C4A 240 • V14A 240 19,5 
CSA 300 300 2 3, 3  
C5 A400 CSA 400 - V14A 400 26 
C6 A500 500 29,1 
CSA 6 30 CSA 6 30 • V14 A  6 30 32,5 
C7 A 800 800 37,5 
C7 A 1 000 1000 42 
CSA 12 00 1200 45,5 
CSA 1 300 1 300 47,5 

,-_ ,.."9,.. ... .. ... , .... ......... ,.. 

End Aluminium lugs for connexion of 
cables a/u on aluminium terminals. 
Aluminium inside covered with neutral grease 
for a best electrical contact, closed by a pro
tection cap. 
To be installed by deep crimping. 
"M" option : Delivered with putty to fill deep 
crimp. 
Option "lug + Screws AZ5 GU" : (compo
sed of 1 screw, 2 washers, 1 nut and 1 lock 
nut) ref. C. A .. - V. 
IN ACCORDANCE WITH STANDARD 
C 33-090-1 (12-95). 

Terminates de extremidad de Aluminlo 
para conexion de /os cables alu sabre bor
nes de alumlnlo. 
El tubo de aluminio, cerrado con un tap6n de 
protecci6n, esta cubierto con grasa neutra 
para un mejor contacto electrico. 
Se prensa con punzonato profundo. 
Opcion "M" : Suministrados con masil/a para 
1/enar los punchos. 
Opcion "terminal + tornil/os AZ5 GU" : 
(constituida por 1 tornilo, 2 arandelas, 1 tuer
ca y 1 contratuerca) ref. C. A .. - V. 
CONFORME A LA NORMA 
C 33-090-1 (12-95). 

80 .. 

1 6, 5  4 1 8, 5  

n 

(Option M) Mastic 
(M option) Putty 

(Opci6n M) Masi/la 

0e p 08 

(mm) (mm) (mm) 

16 33 X 32 1 3  
16 33 x 32 1 3  
16 33 X 32 1 3  
20 33 X 32 16 
20 33 X 32 16 
20 33 x 32 16 
25 37 X 37 16 
25 37 X 37 16 
32 39 X 39 16 
32 39 x 39 16 
40 39 X 39 16,5 
40 39 X 39 16,5 
47 125 X 80 6 016,5 
47 125 X 80 6 0 16,5 
60 125 X 80 6 016,5 
60 125 X 80 6 0 16,5 
65 125 X 80 6 016,5 
65 125 X 80 6 016,5 

Page / Tongue I pa/a 
C6 A 500 I CB A 1 30 0  

C . A  . .  - V 12 A / V 14 A  
,-------, , 
\ ______ _ 

45 mm 

L Ep 

(mm) (mm) 

90 6, 8 
90 6, 8 
90 6, 8 

101 6, 8 
101 6, 8 
101 6, 8 
121 10 
121 10 
121 12 
121 12 
170 1 3, 8  
170 1 3, 8  
275 15 
275 15 
310 15 
310 15 
340 15 
340 15 

� 
0 (V 12 A : 0 =1 2 mm) 

(V14 A : 0 = 1 4 mm) 

Code EDF 
Matrlce Poln�on 

Die Punch 
Matriz Punz6n 

MC OE OE 
MC OE OE 
MC OE OE 
MC1 E  1 E  
MC1 E  1 E  
MC1 E  1E  
MC2 E 2 E  
MC2 E 2 E  
MC4E 4E 
MC4E 4E 
MC SE SE 
MC SE SE 
MC6 E 6 E  
MC6 E  6 E  
MC 7 E  7 E  
MC7 E 7 E  
MC BE BE 
MC BE BE 

· -- - · ·- - - ·- - --- -

Cosse seule 
Lug only 

Terminal so/a 

67 2 3  100 

67 2 3  102 
67 2 3  104 
67 2 3  106 

67 2 3  10 8 

67 2 3  110 

- -

Cosse + Boulon 
Lug + Bolt 

Terminal + Perno 

67 2 3  007 
67 2 3  015 
67 2 3  022 
67 2 3  0 38 
67 2 3  045 
67 2 3  069 
67 2 3  076 
67 2 3  079 
67 2 3  0 84 

67 2 3  0 88 

67 2 3  092 

p C.A .. 

Epr .
.......... 
1• r-08+--i •�-------n�•• 
1 L .P 

li 



Serie Q . A 50 - 240 mm2 

Cosses d'extremite equerres Aluminium. 

Le f0t aluminium, ferme par un bouchon de 
protection, est enduit interieurement de 
graisse neutre pour un meilleur contact elec
trique. 

Mise en oeuvre par poinc;:onnage profond. 

Option "M" : Livrees avec le mastic necessaire 
au remplissage des alveoles de poinc;:onnage. 

CONFORME A LA NORME 
C 33-090-1 ( 1 2-95). 

Section 
Area 0 i  

Ref. Secci6n 
(mm') 

(mm) 

Q1 A 50 50 9 
Q1A 70 70 11 
Q1 A95 95 12,5 
Q2A 120 120 13, 7 
Q2A 150 150 15,5 
Q4A 185 1 85 1 7  
Q4A 240 2 40 19,5 

Fr 0774 12 / 11-2006 

90° end Aluminium lugs. 

Aluminium inside covered with neutral grease 
for a best electrical contact, closed by a pro
tection cap. 

To be installed by deep crimping. 

"M" option : Delivered with putty to fill deep 
crimp. 

IN ACCORDANCE WITH STANDARD 
C 33-090-1 (12-95). 

0 e  P x Q  

(mm) (mm) (mm) 

20 47,5 42 X 43 
20 47,5 42 X 43 
20 47,5 42 X 43 
25 6 4  42 X 43 
25 6 4  42 X 43 
32 6 4  42 X 43 
32 6 4  42 X 43 

0 8  

(mm) 

16 
16 
16 
16 
16 
16 
16 

Terminates de extremidad a 90° de 
Aluminio. 

El tuba de aluminio, cerrado con a tap6n de 
protecci6n, esta cubierto con grasa neutra 
para un mejor contacto electrico. 

Se prensa con punzonado profundo. 

Opci6n "M" : Suministrados con masil/a para 
1/enar las punchos. 

CONFORM E  A LA NORMA 
C 33-090-1 (12-95). 

0 e  

0 i 

(Option M) Mastic 
(M option) Putty 

(Opci6n M) Masi/la 

i!i 
Matrice Poin1,on 

Die Punch 
Matriz Punz6n 

MC1 E 1 E  
MC 1 E  1 E  
MC 1 E  1 E  
MC2 E 2 E  
MC2 E 2 E  
MC 4E 4E 
MC 4E 4E 

,..,,,.,..,,nn �,,....,....,,,.. � 



Serie RJ . A 16 - 630 mm2 

Manchons de jonction Aluminium, enduits 
interieurement de graisse neutre, extremites 
fermees par un bouchon. 
Ces manchons sont conditionnes sous sachet 
plastique de trois pieces avec le mastic 
necessaire au remplissage des alveoles de 
poini;:onnage. 
Mise en oeuvre par poini;:onnage profond 
etage. 
CONFORME A LA NORME 
C 33-090-1 (1 2-95). 

Ref. 

RJOA 16 
RJ0A 25 
RJ0A 35 
RJ1 A  50  
RJ1 A  70  
RJ1 A  95 
RJ2A 120 
RJ2A 15 0 
RJ4A 185 
RJ4A240 
RJ5 A 300 
RJ5 A 300 D36 
RJ5A400 
RJ5 A 4 00 D36 
RJ6 A 500 
RJ6 A 630 

C- n"Y-YC ,. ..,  1 ◄ ◄  ..,nnc 

Section 
Area 

Secci6n 
(mm2) 

16 
25 
35 
5 0  
7 0  
95 

12 0 
15 0 
1 85 
24 0 
3 00 
3 00 
4 00 
4 00 
5 00 
63 0 

Sections egales / Equal areas I Secciones iguales 

Aluminium splices, neutral grease filled, 
extremity closed by a protection cap. 

Delivered by three pieces in plastic bags and 
including putty to fill deep crimp. 

To be installed by deep crimping. 

IN ACCORDANCE WIT H  STANDARD 
C 33-090-1 (12-95). 

Manguitos de union de Aluminio, rellenos 
de grasa neutra, extremidad cerrado con un 
tap6n de protecci6n. 

Se suministran en tres unidades, en balsas de 
plastico con la masilla para 1/enar los punzo
nes. 

Se prensa con punzonado profundos. 

CONFORM E A LA NORMA 
C 33-090-1 (12-95). 

" 
- - --- - Y.I _ __ _ __ _ _ 0 i 

'/. 

� _________  LJ - - - - - - - - 0 e  

0i 0e L 

(mm) (mm) (mm) 

5,5 16 91 
6,5 16 91 
8 16 91 
9 2 0  1 07 

11 2 0  1 07 
12,5 2 0  1 07 
13,7 25 133,5 
15,5 25 133 ,5 
17 32 144 
19,5 32 144 
23,3 4 0  21 8,5 
23,3 36 21 8,5 
26 4 0  21 8,5 
26 36 21 8,5 
29,1 47 219 
32,5 47 219 

L 

� 

Matrice 
Die 

Matriz 

MJ OE 
MJ OE 
MJ OE 
MJ 1 E  
MJ 1 E  
MJ1 E 
MJ2 E  
MJ 2 E  
MJ 4 E  
MJ4 E  
MJ5 E 
MJ 5 A  
MJ 5 E  
MJ5 A  
MJ 6 E  
MJ6 E  

--- · ·-- -·----

' 

Mastic 
Putty 

Masi/la 

Poln!;on Code Punch 
Punz6n EDF 

OE 67 32 141 
OE 67 32 142 
OE 67 32 143 
1 E  67 32 144 
1 E  67 32 145 
1 E  67 3 2  146 
2 E  67 32 147 
2 E  67 32 14 8 
4 E  67 32 149 
4 E  67 32 152 
SE 
5 A  
SE 
5 A  
6 E  
6 E  67 32 156 

� 



Serie RJ . A 25 - 300 mm2 

Manchons de reduction Aluminium, enduits 
interieurement de graisse neutre, extremites 
fermees par un bouchon. 
Ces manchons sont conditionnes sous sachet 
plastique de trois pieces avec le mastic 
necessaire au remplissage des alveoles de 
poin�onnage. 
Mise en oeuvre par poin�onnage profond 
etage. 
CONFORME A LA NORME 
C 33-090-1 (12-95). 

Section 

Ref. 
Area 

Secci6n 
(mm2) 

RJ0A 35-25 35 25 
RJ1A 50-25 50 25 
RJ1A 50-35 50 35 
RJ1A 7 0-35 70 35 
RJ1A 7 0-50 70 50 
RJ1A 95-25 95 25 
RJ1A 95.35 95 35 
RJ1A 95-50 95 50 
RJ1A 95-7 0 95 70 
RJ2A 150 -35 150 35 
RJ2A 150-50 150 50 
RJ2A 150-70 150 70 
RJ2A 150 -95 150 95 
RJ2 A 150 -120 150 120 
RJ4A 240 -50 240 50 
RJ4A 240 -70 240 70 
RJ4A 240-95 240 95 
RJ4A 240 -120 240 120 
RJ4A 240- 150 240 150 
RJ4A 240-185 240 185 
RJ5 A  300-95 240 95 
RJ5 A  300 - 150 240 150 
RJ5 A  300-240 300 240 

Fr 0776 14 / 11 -2006 

0i1 

Sections inegales / Unequal areas I Secciones desiguales 

Aluminium reduction sleeves, neutral grea
se filled, extremity closed by a protection cap. 

Delivered by three pieces in plastic bags and 
including putty to fill deep crimp. 

To be installed by deep crimping. 

IN ACCORDANCE WIT H STANDARD 
C 33-0 9 0-1 ( 12- 9 5). 

0 i, 

0 12 0e L 

Manguitos de reduccion de Aluminio, relle
nos de grasa neutra, extremidad cerrado con 
un tap6n de protecci6n. 

Se suministran en tres unidades, en balsas de 
plastico con la masilla para llenar las punzo
nes. 

Se prensa con punzonado profundos. 

CONFORME A LA NORMA 
C 33-0 9 0-1 ( 12- 9 5). 

L 

� 

Matrice Poim;on 
Die Punch 

Mastic 
Putty 

Masi/la 

Code 

0 e  

(mm) (mm) (mm) (mm) Matriz Punz6n EDF 

8 6,5 16 90 MJ OE OE 
9 6,5 20 107 MJ 1E 1E 67 32 562 
9 8 20 107 MJ 1E 1E 67 32 563 
11 8 20 107 MJ 1E 1E 
11 9 20 107 MJ 1E 1E 67 32 566 
12,5 6,5 20 107 MJ 1E 1E 67 32 567 
12,5 8 20 107 MJ 1E 1E 67 32 56 8 
12,5 9 20 107 MJ 1E 1E 67 32 569 
12,5 11 20 107 MJ 1E 1E 67 32 572 
15,5 8 25 133,5 MJ2 E 2 E  67 32 575 
15,5 9 25 133,5 MJ 2 E  2 E  67 32 576 
15,5 11 25 133,5 MJ 2 E  2 E  67 32 577 
15,5 12,5 25 133,5 MJ 2 E  2 E  67 32 57 8 
15,5 13,7 25 133,5 MJ 2 E  2 E  67 32 579 
19,5 9 32 144 MJ 4 E  4 E  
19,5 11 32 144 MJ 4 E  4 E  
19,5 12,5 32 144 MJ 4 E  4 E  67 32 5 89 
19,5 13,7 32 144 MJ4E 4 E  67 32 592 
19,5 15,5 32 144 MJ4E 4 E  67 32 593 
19,5 17 32 144 MJ 4E 4 E  67 32 594 

23 ,5 12,5 40 2 18,5 MJ SE SE 
23,5 15,5 40 2 18,5 MJ SE SE 
23,5 19,5 40 2 18,5 MJ SE SE 

rrrnuno c-ir�mo � 

---------L.J--------
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Serie JMT . A 25 - 240 mm2 

Manchons de jonction aluminium, enduits 
interieurement de graisse neutre, extremites 
fermees par un bouchon. 
Ces manchons son! conditionnes sous sachet 
plastique de trois pieces avec le mastic 
necessaire au remplissage des alveoles de 
poini;;onnage. 

Mise en oeuvre par poini;;onnage profond 
etage. 

CONFORME A LA SPECIFICATION EDF 
HN 68-S-90 ( 1 960). 

Section / Area I Secci6n 
Ref. i1 12 

(mm') (mm') 

JM T1 A 25 25 25 
JM T1 A 35 35 35 
JM T 1 A  50 50 50 
JM T 1 A  70 70 70 
JM T 1 A  70-50 70 50 
JM T 1 A 95 95 95 
JM T1A 95-25 95 25 
JM T1 A 95-50 95 50 
JM T1A 95-70 95 70 
JM T2A 1 20 120 120 
JM T2A 120-50 120 50 
JM T2A 120-95 120 95 
JM T2A 150 150 150 
JM T2A 1 50-50 150 50 
JM T2A 150-95 150 95 
JM T2A 1 50-120 150 120 
JM T4A 185 1 85 1 85 
JM T4A 185-50 1 85 50 
JM T4A 185-70 1 85 70 
JM T4A 1 85-95 1 85 95 
JM T4A 1 85-120 1 85 120 
JM T4A 1 85-150 1 85 150 
JM T4A 240 240 240 
JM T4A 240-50 240 50 
JM T4A 240-70 240 70 
JM T4A 240-95 240 95 
JM T4A 240- 120 240 120 
JM T4A 240-150 240 150 
JM T4A 240-1 85 240 1 85 

C'r nOA'> 1'2 1 1 1 -?nnt:: 

Aluminium splices, neutral grease filled, 
extremity closed by a protection cap. 

Delivered by three pieces in plastic bags and 
including putty to fill deep crimp. 

To be installed by deep crimping. 

IN ACCORDANCE WI T H  EDF SP ECIFICA
T ION HN 68-S-90 (1960). 

L 

Manguitos de union de aluminio, rellenos 
de grasa neutra, extremidad cerrado con un 
tap6n de protecci6n. 

Se suministra en tres unidades, en balsas de 
plastico con la masilla para 1/enar los punzo
nes. 

Se prensa con punzonado profundo. 

CONFORM E A LA ESP ECIFICACION EDF 
HN 68-S-90 (1960). 

Mastic 

• • I • ,,t::�=i--------} c: == = == 3J=1. i; 

Putty 
Masi/la 

0 i1 0 i2 0e 
(mm) (mm) (mm) 

6,5 6,5 20 
8 8 20 

9 .5 9,5 20 
11 11 20 
11 9,5 20 
13 13 20 
13 6,5 20 
13 9,5 20 
13 11 20 
14,2 14,2 25 
14,2 9,5 25 
14,2 13 25 
16 16 25 
16 9,5 25 
16 13 25 
16 14,2 25 
1 7,5 1 7,5 32 
1 7,5 9,5 32 
1 7,5 11 32 
1 7,5 13 32 
1 7,5 14,2 32 
1 7,5 16 32 
20 20 32 
20 9,5 32 
20 11 32 
20 13 32 
20 14,2 32 
20 16 32 
20 1 7,5 32 

L 
(mm) 

13 8 
13 8 
13 8 
13 8 
13 8 
13 8 
13 8 
13 8 
13 8 
164 
164 
164 
164 
164 
164 
164 
1 76 
1 76 
1 76 
1 76 
1 76 
1 76 
1 76 
1 76 
1 76 
1 76 
16 
1 76 
1 76 

--- · ·-- -·----

� 

Matrice Point;on 
Die Punch 

Matriz Punz6n 

MJ1 A 1 A  
MJ1 A  1 A  
MJ 1 A  1 A  
MJ1 A  1 A  
MJ 1 A  1 A  
MJ1 A 1 A  
MJ1 A  1 A  
MJ 1 A  1 A  
MJ1 A  1 A  
M J  2 A  2 A  
M J  2 A  2 A  
MJ 2 A  2 A  
MJ 2 A  2 A  
MJ 2 A  2 A  
M J  2 A  2 A  
MJ 2 A  2 A  
MJ4 A 4A 
MJ 4 A  4 A  
MJ 4 A  4 A  
M J  4A 4 A  
MJ4 A 4 A  
MJ 4 A  4A 
MJ 4 A  4 A  
MJ 4 A  4 A  
M J  4 A  4A 
MJ 4 A  4 A  
MJ 4 A  4 A  
M J  4A 4 A  
MJ4 A 4A 

.-=----

n 
n 



Serie JBT . A  25 - 240 mm2 

Manchons de jonction aluminium, enduits 
interieurement de graisse neutre, extremites 
fermees par un bouchon. 

Mise en oeuvre par poim;:onnage profond 
etage. 

CONFORME A LA SPECIFICATION EDF 
HN 68-S-90 (1960). 

Section / Area I Secci6n 

Ref. i1 12 
(mm2) (mm2) 

JB T0A25 25 25 
JB T0A 35 35 35 
JB T 1 A  50 50 50 
JBT1A 70 70 70 
JB T 1 A  95 95 95 
JB T 1 A  95-50 95 50 
JB T2A 1 20 120 120 
JB T2A 150 150 150 
JB T2A 1 50- 9 5  150 95 
JB T4A 1 85 185 1 85 
JB T4A 240-1 50 240 150 
JB T4A 240 240 240 

Fr 0981 08/11-2006 

Aluminium splices, neutral grease filled, 
extremity closed by a protection cap. 

To be installed by deep crimping. 

IN ACCORDANCE WITH EDF SPECIFICA
TION HN 6 8-S-90 (1960). 

0i1 0 i2 0 e1 0 e2 
(mm) (mm) (mm) (mm) 

6,5 6,5 20 20 
8 8 20 20 
9 9 20 20 

11 11  20 20 
12,5 12,5 20 20 
14,5 9 20 20 
13,7 13,7 25 25 
15,5 15,5 25 25 
15,5 12,5 25 20 
17 17 32 32 
19,5 12,5 32 25 
19,5 19,5 32 32 

Manguitos de union de aluminio, rellenos 
de grasa neutra, extremidad cerrado con un 
tap6n de protecci6n. 

Se prensa con punzonado profundo. 

CONFORME A LA ESPECIFICACl6N EDF 
HN 68-S-90 (1960). 

L 

L 
(mm) 

100 

100 
100 
100 
100 
100 
133 

133 
115 

133 
133 
133 

2 Si different de 1 
If different of 1 
Si distinto de 1 

2 

Matrice Poinc;on Matrice Poinc;on 
Die Punch Die Punch 

Matriz Punz6n Matriz Punz6n 

MC 1E  1E  
MC 1E  1E  
MC 1E  1 E  
MC 1E  1 E  
MC 1E  1 E  

MC 1E  1 E  MC 1 E . 1 E  
MC 2E 2E 
MC 2E 2E 
MC 2E 2E MC 1E  1 E  
MC 4E 4E 

MC 4E 4E MC 2E 2E 
MC 4E 4E 

nrru,no c:-,r�mo � 



Serie RJ . AU 
Manchons de jonction bimetalllques Alu• 
minium-Cuivre enduits interieurement de grais-
se neutre, extremites fermees par un bouchon. 
Ces mandions sont oonditionnes sous sachet plas-
tiques de trois pieces avec le mastic necessaire au 
rernplissage des alveoies de poin�nage. 
Mise en oeuvre 
- Cote aluminium : par poim;;onnage profond 

etage. 
- Cote cuivre : par retreint hexagonal. 
CONFORME A LA NORME C 33-090-1 (12-95). 

Section (mm2) 
Area 

Ref. Secci6n 

A lu Cu 
RJOAU 25 -16 25 16 
RJOAU 25 -25 25 25 
RJOAU 35 -16 35 16 
RJ1 AU 35-25 35 25 
RJ1 AU 35-35 35 95 
RJ1 AU 50-1 6  50 16 
RJ1 AU 50-25 50 25 
RJ1 AU 50 -35 50 35 
RJ1 AU 50-50 50 50 
RJ1 AU 50 -70 50 70 
RJ1 AU 50-95 50 95 
RJ1 AU 50 -1 20 50 120 
RJ1 AU 54-95 54 95 
RJ1 AU 70-35 70 35 
RJ1 AU 70 -50 70 50 
RJ1 AU 70-70 70 70 
RJ1 AU 70 -95 70 95 
RJ1 AU 70-1 20 70 120 
RJ1 AU 95 -16 95 16 
RJ1 AU 95 -25 95 25 
RJ1 AU 95 -35 95 35 
RJ1 AU 95-50 95 50 
RJ1 AU 95-70 95 70 
RJ1 AU 95 -75 95 75 
RJ1 AU 95 -95 95 95 
RJ1 AU 95 -1 20 95 120 
RJ2 AU 35 -1 85 35 1 85 
RJ2 AU 50-185 50 1 85 
RJ2AU 70-150 70 150 
RJ2AU 70-1 85 70 1 85 
RJ2AU 95 -150 95 150 
RJ2 AU 95 -160 95 160 
RJ2 AU 1 20 -50 120 50 
RJ2AU 1 20-70 120 70 
RJ2AU 1 20-95 120 95 
RJ2 AU 1 20-1 20 120 120 
RJ2AU 1 20 -150 120 150 
RJ2AU 1 20-1 85 120 1 85 

C'� n""'lC ◄n 1 ◄◄ "lnnc 

25 - 120 mm2 Alu 
Aluminium-Copper bimetallic splices, neu- Mangultos bimeta/icos de A/uminio-Cobre, 
tral grease filled, extremities closed by a pro- relfenos de grasa neutra, extremidades cerra-
tection cap. dos con a tap6n de protecci6n. 

Delivered by three pieces in plastic bags and Se suministran en tres unidades, en balsas de 
including putty to fill deep crimp. plastico con la masilla para 1/enar los punzo-

nes. 
To be installed : 
- Aluminium side : by deep crimping. Se prensa: 

- Lado aluminio : con punzonado profundo. - Copper side : by hexagonal crimping. 
- Lado cobre : por compresi6n hexagonal. 

IN ACCORDANCE WITH STANDARD 
C 33-090-1 (12-95). 

Mastic 
Putty 

Masi/la 

0e 0 IAI 
(mm) (mm) 

16 6 ,5 
16 6 ,5 
16 8 
20 8 
20 8 
20 9 
20 9 
20 9 
20 9 
20 9 
20 9 
20 9 
20 10 
20 11 
20 11 
20 11 
20 11 
20 11 
20 12,5 
20 12 ,5 
20 12 ,5 
20 12,5 
20 12,5 
20 12,5 
20 12,5 
20 12,5 
25 8 
25 9 
25 11 
25 11 
25 12 ,5 
25 12 ,5 
25 1 3,7 
25 1 3,7 
25 1 3,7 
25 1 3,7 
25 1 3,7 
25 1 3,7 

CONFORM E  A LA NORMA C 33-090-1 (12-95). 

Soudure par friction 
Friction welding 
Soldadura por fricci6n t=F=zzm�� . .. =------S=---:� " '" . . - - _ _ _____ _ _ _ _ _  _y 

I. Alu 

L 

Cu 
•' 

0 icu L 
(mm) (mm) 

6 ,3 90,5 
7 ,5 90,5 
6, 3 90 ,5 
7 ,5 106 ,5 

1 3  106 ,5 
6 ,3 106,5 
7 ,5 106,5 
8,5 106 ,5 
9,5 106 ,5 

11 106 ,5 
1 3  106,5 
14 ,2 106,5 
1 3  106,5 

8,5 106 ,5 
9 ,5 106,5 

11 106,5 
1 3  106 ,5 
14,2 106 ,5 

6 ,3 106,5 
7 ,5 106,5 
8,5 106 ,5 
9,5 106,5 

11 106,5 
12 106,5 
1 3  106,5 
14 ,2 106,5 
1 8  1 33 
1 8  1 33 
16 1 33 
1 8  1 33 
16 1 33 
17 1 33 

9 ,5 1 33 
11 1 33 
1 3  1 33 
14,2 1 33 
16 1 33 
1 8  1 33 

Sertissage / Crimping I Prensado 

Matrice ♦- Polnc;on E ,.. Die U Punch 
(mm) W Matriz Punz6n 

MJ OE OE 14 ,0 
MJ OE OE 14 ,0 
MJ OE OE 14 ,0 
MJ1 E 1 E  17, 3 
MJ1 E 1 E  17, 3 
MJ1 E  1 E  17 ,3 
MJ1 E 1 E  17 ,3 
MJ1 E 1 E  17 ,3 
MJ1 E 1 E  17, 3 
MJ 1 E  1 E  17, 3 
MJ 1 E  1 E  17, 3 
MJ1 E  1 E  17, 3 
MJ1 E 1 E  17 ,3 
MJ1 E 1 E  17 ,3 
MJ1 E  1 E  17, 3 
MJ1 E 1 E  17 ,3 
MJ1 E 1 E  17 ,3 
MJ1 E 1 E  17, 3 
MJ1 E  1 E  17, 3 
MJ1 E 1 E  17 ,3 
MJ1 E 1 E  17 ,3 
MJ1 E 1 E  17, 3 
MJ 1 E  1 E  17, 3 
_MJ 1 E  1 E  17, 3 
MJ1 E 1 E  17, 3 
MJ 1 E  1 E  17 ,3 
MJ 2 E  2 E  21 ,5 
MJ2 E 2 E  21,5 
MJ 2 E  2 E  21 ,5 
MJ 2 E  2 E  21 ,5 
MJ 2 E  2 E  21 ,5 
MJ2 E 2 E  21,5 
MJ2 E 2 E  21,5 
MJ 2 E  2 E  21,5 
MJ2 E 2 E  21 ,5 
MJ2 E 2 E  21,5 
MJ 2 E  2 E  21,5 
MJ2 E 2 E  21,5 

--- · ·-- ------ � 

Code 
EDF 

67 32 700 

67 32 702 



Serie RJ . AU 
Manchons de jonction bimetalliques Alu-
minium-Cuivre enduits interieurement de grais-
se neutre, extremites fermees par un bouchon. 
Ces manchons sont conditionnes sous sachet plas-
tiques de trois pieoes avec le mastic neoessaire au 
remplissage des alveoles de poin90nnage. 
Mise en oeuvre : 
- Cote aluminium : par poin90nnage profond 

etage. 
- Cote cuivre : par retreint hexagonal. 
CONFORME A LA NORME C 33-090-1 (12-95). 

Section (mm2) 
Area 

Ref. Secci6n 

Alu Cu 
RJ2AU 1 50-25 150 25 
RJ2AU 1 50-50 150 50 
RJ2AU 150-7 0  150 70 
RJ2AU 1 50-95 150 95 
RJ2AU 1 50-1 00 150 100 
RJ2AU 1 50-120 150 120 
RJ2AU 1 50-1 50 150 150 
RJ2AU 150-1 85 150 1 85 
RJ2AU 150-240 150 240 
RJ4 AU 1 50-300 150 300 
RJ4AU 1 85-50 1 85 50 
RJ4AU 1 85-7 0 1 85 70 
RJ4AU 1 85-95 1 85 95 
RJ4AU 1 85-120 1 85 120 
RJ4AU 1 85-150 1 85 150 
RJ4AU 1 85-1 85 1 85 1 85 
RJ4AU 1 85-240 1 85 240 
RJ4AU 1 85-300 1 85 300 
RJ4AU 240-50 240 50 
RJ4AU 240-7 0  240 70 
RJ4AU 240-95 240 95 
RJ4AU 240-100 240 100 
RJ4AU 240-120 240 120 
RJ4AU 240-150 240 150 
RJ4AU 240-185 240 1 85 
RJ4AU 240-240 240 240 
RJ4AU 240-300 240 300 
RJ5AU 300-1 50 300 150 
RJ5AU 300- 1 85 300 1 85 
RJ5AU 300-240 300 240 
RJ5AU 400-120 400 120 
RJ5AU 400- 150 400 150 
RJ5AU 400-240 400 240 
RJ6AU 500-240 500 240 
RJ6AU 500-300 500 300 
RJ6AU 500-400 500 400 
RJ6AU 500-630 500 6 30 
RJ6AU 630-240 6 30 240 
RJ6AU 630-300 6 30 300 
RJ6AU 630-400 6 30 400 
RJ6AU 630-630 6 30 6 30 

Fr 2140 05 1 13-2006 

150 - 630 mm2 Alu 
Aluminium-Copper bimetallic splices, neu- Manguitos bimetalicos de Aluminio-Cobre, 
tral grease filled, extremities closed by a pro- rellenos de grasa neutra, extremidades cerra-
tection cap. dos con a tap6n de protecci6n. 

Delivered by three pieces in plastic bags and Se suministran en tres unidades, en balsas de 
including putty to fill deep crimp. plastico con la masil/a para 1/enar los punzo-

nes. 
To be installed : 
- A luminium side : by deep crimping. Se prensa: 

- Lado aluminio : con punzonado profundo. -Copper side : by hexagonal crimping. 
- Lado cobre : por compresi6n hexagonal. 

IN ACCORDANCE WI TH STANDARD 
C 33-0 9 0-1 ( 12-9 5). 

Mastic 
Putty 

Masi/la 

0e 0iAI 0 icu 
(mm) (mm) (mm) 

25 15,5 7,5 
25 15,5 9,5 
25 15,5 11 
25 15,5 1 3  
25 15,5 1 3,9 
25 15,5 14,2 
25 15 ,5 16 
25 15 ,5 1 8  
25 15 ,5 20 
32 15 ,5 2 3  
32 17 9,5 
32 17 11 
32 17 1 3  
32 17 14,2 
32 17 16 
32 17 1 8  
32 17 20 
32 17 2 3  
32 19,5 9,5 
32 19,5 11 
32 19,5 1 3  
32 19 ,5 1 3,9 
32 19,5 14,2 
32 19,5 16 
32 19 ,5 1 8  
32 19 ,5 20 
32 19 ,5 2 3  
40 2 3,3 16 
40 2 3, 3  1 8  
40 2 3, 3  22 
40 26 14,2 
40 26 16 
40 26 22 
47 29,1 21 
47 29,1 2 3  
47 29,1 26 
47 29,1 33 
47 32 ,5 21 
47 32 ,5 2 3  
47 32 ,5 26 
47 32,5 33 

CONFORME A LA NORMA C 33-0 9 0- 1  ( 12-9 5). 

Soudure par friction 
Friction welding 
Soldadura par fricci6n 

t=F=zzzo�t� • •• =-------S= "--=� 0 ic, 0 e  
- _ _ _ _______ _ _ _  ,Y L--------• 

I. Alu 

L 

Cu 

• 
I 

L 
(mm) 

1 33 
1 33 
1 33 
1 33 
1 33 
1 33 
1 33 
1 33 
1 33 
14 3,5 
14 3,5 
14 3,5 
14 3,5 
14 3,5 
14 3,5 
14 3,5 
14 3,5 
14 3,5 
14 3,5 
14 3,5 
14 3,5 
14 3n5 
14 3,5 
14 3,5 
14 3,5 
14 3,5 
14 3,5 
1 80 
1 80 
1 80 
1 80 
1 80 
1 80 
21 8,5 
21 8,5 
21 8,5 
21 8,5 
21 8,5 
21 8,5 
21 8,5 
21 8,5 

Sertissage / Crimping I Prensado 

Matrice ♦- Poim;on 
Die U Punch 

Matriz Punz6n 
MJ 2 E  2 E  
MJ2 E 2 E  
MJ2 E 2 E  
MJ2 E 2 E  
MJ 2 E  2 E  
MJ2 E 2 E  
MJ2 E 2 E  
MJ 2 E  2 E  
MJ 2 E  2 E  
MJ 4 E  4 E  
MJ 4 E  4 E  
MJ 4 E  4 E  
MJ 4 E  4 E  
MJ 4 E  4 E  
MJ 4 E  4 E  
MJ 4 E  4 E  
MJ 4 E  4 E  
MJ 4 E  4 E  
MJ4 E 4 E  
MJ 4 E  4 E  
MJ 4 E  4 E  
MJ4 E 4 E  
MJ 4 E  4 E  
MJ 4 E  4 E  
MJ 4 E  4 E  
MJ 4 E  4 E  
MJ 4 E  4 E  
MJ SE SE 
MJ SE SE 
MJ SE SE 
MJ SE SE 
MJ SE SE 
MJ SE SE 
MJ 6 E  6 E  
MJ 6 E  6 E  
MJ 6 E  6 E  
MJ 6 E  6 E  
MJ 6 E  6 E  
MJ 6 E  6 E  
MJ 6 E  6 E  
MJ 6 E  6 E  

E ,.. 
(mm) W 

21,5 
21,5 
21,5 
21,5 
21,5 
21,5 
21,5 
21,5 
21,5 
2 8,0 
2 8,0 
2 8,0 
2 8,0 
2 8,0 
2 8,0 
2 8,0 
2 8,0 
2 8,0 
2 8,0 
2 8,0 
2 8,0 
2 8,0 
2 8,0 
2 8,0 
2 8,0 
2 8,0 
2 8,0 
33,0 
33,0 
33,0 
33,0 
33,0 
33,0 
40,0 
40,0 
40 ,0 
40 ,0 
40,0 
40,0 
40,0 
40,0 

NYrt. l l M rt.  r-i,..�..,...n � 

Code 
EDF 

67 32 710 
67 32 712 

67 32 714 
67 32 716 
67 32 71 8 

67 32 722 

67 32 724 
67 32 726 
67 32 72 8 
67 32 7 30 



Serie J . AU .... N 
Manchons de jonction Aluminlum-Cuivre 
soudes par friction. 
Le tot aluminium, ferme par un bouchon de 
protection, est enduit interieurement de grais
se neutre pour un meilleur contact electrique. 
Mise en oeuvre par : - retreint hexagonal (Cu), 

- poim;:onnage profond (Alu) 
Option "M": Livrees avec le mastic necessaire 
au remplissage des alveoles de poim,onnage. 
ANCIENNE N ORME EDF, Alesages cuivre 
revises selon HN 68-S-90 (03-87). 

Ref. 

J1AU 70-70 N 
J1AU 70-95 N 
J1AU 70-120 N 
J1AU 95-70 N 
J1AU 95-95 N 
J1AU 95-120 N 
J2AU 120-70 N 
J2AU 120-95 N 
J2AU 120-120 N 
J2AU 120-150 N 
J2AU 150-70 N 
J2AU 150-100 N 
J2AU 150-95 N 
J2AU 150-120 N 
J2AU 150-150 N 
J4AU 185-70 N 
J4AU 185-95 N 
J4AU 185-120 N 
J4AU 185-150 N 
J4AU 185-185 N 
J4AU 185-240 N 
J4AU 240-70 N 
J4AU 240-100 N 
J4AU 240-95 N 
J4AU 240-120 N 
J4AU 240-150 N 
J4AU 240-185 N 
J4AU 240-240 N 
J5AU 300-240 N 
J5AU 400-240 N 
JGAU 500-240 N 
JGAU 630-240 N 

Section 
Area 

Secci6n 
(mm') 

Alu Cu 

70 70 
70 95 
70 1 20 
95 70 
95 95 
95 120 

120 70 
1 20 95 
120 1 20 
120 150 
150 70 
150 1 00 
150 95 
150 120 
150 150 
1 85 70 
1 85 95 
185 120 
1 85 150 
185 1 85 
1 85 240 
240 70 
240 1 00 
240 95 
240 1 20 
240 150 
240 1 85 
240 240 
300 240 
400 240 
500 240 
630 240 

70 - 630 mm2 Alu 
Aluminium-Copper spilces ( friction 
welded). 
Aluminium inside covered with neutral grease 
for a best electrical contact, closed by a pro
tection cap. 
To be installed by:- hexagonal compression(Cu) 

- deep crimping (Alu) 
"M" option : Delivered with putty to fill deep 
crimp. 
OLD EDF STANDARD, Copper bores revised 
in according to HN 68-S-90 (03-87). 

0 eAI 
(mm) 

20 
20 
20 
20 
20 
20 
25 
25 

25 

25 
25 
25 
25 

25 
25 
32 
32 
32 
32 
32 
32 
32 
32 
32 
32 
32 
32 
32 
40 
40 
47 
47 

(Option M) Mastic 
(M option) Putty 

( Opci6n M) Masi/la 

Dimensions / Dimensions I Dimensiones 

Alu 

0IAI 
(mm) 

11  43 
11 43 
11 43 
1 2,5 43 
1 2,5 43 
12,5 43 
13,7 59 
1 3,7 59 
1 3,7 59 
13,7 59 
15,5 59 
15,5 59 
15,5 59 
15,5 59 
15,5 59 
1 7  59 
1 7  59 
1 7  59 
1 7  59 
17 59 
17  59 
1 9,5 59 
1 9,5 59 
19,5 59 
1 9,5 59 
1 9,5 59 
1 9,5 59 
1 9,5 59 
23,3 85 
26 85 
29 85 
33,5 85 

0 ecu 
(mm) 

21 

21 

21 

21 

21 

21 

21 

21 
21 
21 
21 

21 

21  

21  
21 

21 

21 
21 
21 

26 

26 

21 

21  

21  
21 

21 
26 

26 

26 

26 

26 

26 

Cu 

0 icu 
(mm) 

Fcu 
(mm) 

11 33 
1 3  33 
14,2 33 
11 33 
1 3  33 
1 4,2 33 
11 33 
13 33 
14,2 33 
16 33 
11  33 
1 4  33 
13 33 
14,2 33 
16 33 
11 33 
13 33 
1 4,2 33 
1 6  33 
18  43 
20 43 
11 33 
14 33 

13 33 
1 4,2 33 
16  33 

18  43 
20 43 
20 43 
20 43 
20 43 
20 43 

Mangultos union de Aluminio-Cobre (so/
dados por friccl6n). 
El tuba de aluminio, cerrado con un tap6n de 
protecci6n, esta cubierto con grasa neutra 
para un mejor contacto electrico. 
Se prensa : - por hexagonal compresi6n (Cu) 

- con punzonado profundo (Alu) 
Opci6n "M" : Suministrados con masil/a para 
1/enar los punzones. 
ANTIGUA N ORMA EDF, 0 interno de un tubo 
de cobre revisado seg(m HN 68-S-90 (03-87). 

L 
(mm) 

90 
90 
90 
90 
90 
90 

105 
1 05 
105 
105 
1 05 
105 
105 
1 05 
105 
105 
1 05 
105 
105 
120 
120 
105 
105 
1 05 
105 
1 05 
120 
120 
155 
155 
155 
155 

L 

Fcu 

0 icu 0 ecu 

Soudure par friction 
Friction welding 
Soldadura por fricci6n 

Sertissage / Crimping I Prensado 

Alu � 

Matrice 
Die 

Matriz 
MC 1E 

MC 1 E  

MC 1E 

MC 1E 

MC 1E 

MC 1 E  

MC 2E 

MC 2E 

MC 2E 

MC 2E 

MC 2E 

MC 2E 

MC 2E 

MC 2E 

MC 2E 

MC 4E 

MC 4E 

MC 4E 

MC 4E 

MC 4E 

MC 4E 

MC 4E 

MC 4E 

MC 4E 

MC 4E 

MC 4E 

MC 4E 

MC 4E 

MC 5E 

MC 5E 

MC 6E 

MC 6E 

Poin1;on 
Punch 
Punz6n 

1E 

1E 

1E 

1E  

1E 

1E 

2E 

2E 

2E 

2E 

2E 

2E 

2E 

2E 

2E 

4E 

4E 

4E 

4E 

4E 

4E 

4E 

4E 

4E 

4E 

4E 

4E 

4E 

5E 

5E 

6E 

6E 

Cu ,.. ... 
E 

(mm) 

17,3 
17,3 
1 7,3 
1 7,3 
17,3 
17,3 
1 7,3 
1 7,3 
1 7,3 
17,3 
1 7,3 
1 7,3 
17,3 
1 7,3 
1 7,3 
17,3 
1 7,3 
1 7,3 
1 7,3 
21 ,5 
21 ,5 
1 7,3 
17,3 

17,3 
1 7,3 
1 7,3 
21 ,5 
21 ,5 
21 ,5 
21 ,5 
21 ,5 
21 ,5 

0 e"' 0 iAJ 



Serie J .  AU 
Manchons de jonction Aluminium-Cuivre 
soudes par friction. 

Le tot aluminium, ferme par un bouchon de 
protection, est enduit interieurement de grais
se neutre pour un meilleur contact electrique. 
Mise en oeuvre par : - retreint hexagonal (Cu), 

- poin�nnage profond (Alu) 
Option "M" : Livrees avec le mastic necessaire 
au remplissage des alveoles de poin�nnage. 
ANCIENNE NORME EDF. 

3 types de douilles cuivre 

Type I : alesage de 16 a 50 mm2 

Type II : alesage de 70 a 1 50 mm2 

Type Ill : alesage de 1 85 a 240 mm2 

A lu 
Ref. • 

(mm2) 

16 
JOAU (S Alu) - (S Cu) 

25 
35 

5 0  

J1 AU ( S  Alu) - (S Cu) 7 0  

95 

12 0 

J2 AU (S Alu) - (S Cu) 

15 0 

1 85 

J4 AU (S Alu) - (S Cu) 

24 0 
• Ex. JOAU 35-2 5  

(S Alu = 35 mm2, S Cu = 25 mm2) 

Fr 0558 10 / 11-2006 

0eAI 
(mm) 

16 

2 0  

25 

32 

16 - 240 mm2 Alu 
A luminium-Copper spi/ces (friction 
welded). 
Aluminium inside covered with neutral grease 
for a best electrical contact, closed by a pro
tection cap. 
To be installed by :- hexagonal compression(Cu) 

-deep crimping (Alu) 
"M" option : Delivered with putty to fill deep 
crimp. 
OLD EDF STANDARD. 

LAI 

(Option M) Mastic 
(M option) Putty 

( Opci6n M) Masi/la 

Alu 

01AI i!.i 
(mm) (mm) Matrice Po ln1;on 

Die Punch 
Matriz Punz6n 

5,5 
47,5 MC OE OE 

6,5 
8 

9 

47,5 11 MC1 E 1 E  

12,5 

13,7 

64 MC2 E 2 E  

15,5 

17 

64 MC4 E 4 E  

19,5 

Cu 

(mm2) 

-
16 
25 
35 
-
16 
25 
35 
5 0  
-
7 0  
95 
-
16 
25 
35 
5 0  
-
7 0  
95 

12 0 
15 0 
-
7 0  
95 

12 0 
15 0 
-

1 85 
24 0 

Manguitos union de Aluminio-Cobre (so/
dados por fricci6n). 
El tuba de aluminio, cerrado con un tap6n de 
protecci6n, esta cubierto con grasa neutra 
para un mejor contacto electrico. 
Se prensa : - por hexagonal compresi6n (Cu) 

- con punzonado profundo (Alu) 
Opci6n "M": Suministrados con masilla para 
1/enar los punchos. 
AN TIGUA N ORMA EDF. 

Type 
non perce 0 lcu Undrilled 

type 
Tipo sin (mm) 

taladro 
I -

- 6,3 
- 7,5 
- 8,5 
I -

- 6,3 
- 7,5 
- 8,5 
- 9,5 
II -
- 12,5 
- 14 
I -
- 6,3 
- 7,5 
- 8,5 
- 9,5 
I I -
- 12,5 
- 14 
- 15 
- 16,5 
II -
- 12,5 
- 14 
- 15 
- 16,5 
I l l  -
- 19 
- 21 

Cu 

L eu 

0 icu 0 ecu 

Soudure par frictio n  
Friction welding 
Soldadura por fricci6n 

L Cu 0ecu ,.. 
(mm) (mm) E 

26 12,2 1 00 

26 12,2 1 00 

4 0  21 173 

26 12,2 1 00 

4 0  21 173 

4 0  21 173 

52 27 215 

,...,.'""''"'11 ri,,..�m.-... � 



Serie RJU / RJUS 
Manchons de jonction Cuivre (Cu / a 1 )  
enduits interieurement de graisse neutre, 
extremites fermees par un bouchon. 
Ces manchons sent conditionnes sous sachet 
plastique de trois pieces. 
Etamage sur demande (Option E). 
Mise en oeuvre : sertissage par retreint hexa
gonal, retreindre dans l'ordre 1- 2 - 3 - 4. 

Section 

Ref. Area 0 e  L 
Seccion (mm) (mm) 
(mm') 

RJU 16 16 
10 60 

RJU 25 25 
RJU 35 35 
RJU 50 

12,5 60 
50 

RJU 70 70 
20 95 

RJU 95 95 
RJU 1 20 120 
RJU 150 150 25 102 
RJU 185 1 85 
RJU 240 240 

32 102 
RJU 300 300 
RJU 400 400 33 120 

RJUS .. 

16 - 400 mm2 

Copper (Cu I a1) splices, neutral grease 
filled, extremity closed by a protection cap. 

Delivered by three pieces in plastic bag. 

Tinned on request (E option). 

Operation : crimping by hexagonal compres
sion, compress in the sequence 1 - 2 - 3 - 4. 

4 

Dutil a sertir Matrice 
Compression tool Die 

Herramienta de compresion Matriz 

E 83 
MRD 50 I HVD 51 / ED 52 

E 100 

SU 1 3 . / SAU 1 30 
E 173 

Serie HC 120 

SU 1 3 . / SAU 1 30 
E 215 

Serie HC 120 

SU 210 E 2 80 

Modeles speciaux sur demande 
Special models on request 

Modelos especiales sobre pedido 

Pour les reductions, indiquer Jes deux sections (ex. RJU 1 50-95). Ces manchons sent dimen
sionnes de fa<,on similaire aux manchons AL / CU de la norme C 33-090-1 (1 2-95). 
For reductors indicate both areas. Such midspan are dimensionally similar to AL I CU sleeves to 
C 33-090-1 standard (12-95). 
Para reductores indicar las dos secciones. Estos manguitos tienen dimensiones similar a los 
manguitos AL I CU segun la norma C 33-090-1 (12-95). 

Manguitos de union de Cobre (Cu I a1), rel
lenos de grasa neutra, extremidad cerrados 
con un tap6n de protecci6n. 
Se suministran en tres unidades, en balsas de 
plastico. 
Estaflados sabre pedido (Opci6n E). 
Prensa por compresi6n hexagonal, comprimir 
en la secuencia 1 - 2 - 3 - 4. 

==----=------=----=-----



Serie E . AU / EQ . AU 
Embouts Aluminium-Cuivre soudes par 
friction. 
Le f0t aluminium, ferme par un bouchon de 
protection, est enduit interieurement de grais
se neutre pour un meilleur contact electrique. 
Mise en oeuvre par poini;;onnage profond. 
Option "M" : Livrees avec le mastic necessaire 
au remplissage des alveoles de poini;;onnage. 
CONFORME A LA NORME 
C 33-090-1 ( 1 2-95). 

Section 
Area Ref. Secci6n 
(mm') 0 1  

16 - 400 mm2 

Aluminium-Copper fittings (friction wel
ded). 
Aluminium inside covered with neutral grease 
for a best electrical contact, closed by a pro
tection cap. 
To be installed by deep crimping. 
"M" option : Delivered with putty to fill deep 
crimp. 
IN ACCORDANCE WITH STANDARD 
C 33-090-1 (12-95). 

Bastagos de Aluminio-Cobre (so/dados 
por fricci6n). 
El tubo de aluminio, cerrado con un tap6n de 
protecci6n, esta cubierto con grasa neutra 
para un mejor contacto electrico. 
Prensa con punzonado profundo. 
Opci6n "M": Suministrados con masil/a para 
1/enar los punzones. 
CONFORME A LA NORMA 
C 33-090-1 (12-95). 

J H I k 
- �[ _ _ _ _ _ _  0 ,  • •• 0 -�·,·" .. ,... .. *' - - - -- . 

EQ . AU 

Dimensions/ Dimensions I Dimensiones (mm) 

0 eAI 0 ecu H L 

0 ecu 

{i 
Soudure par friction 
Friction welding 
Soldadura por fricci6n 

11 = 90° (Sur demande a = 135°) 
On resquest I Sabre pedido 

r-�::: .I 0 ,j_0_e_AJ 

__ __, 

� 

(Option M) Mastic 
(M option) Putty 

(Opci6n M) Masi/la 

Matrice 
Die 

Matriz 

Poin�on 
Punch 

Punz6n 
Code 
EDF 

Embouts droits / Straight fittings I Bastagos rectos 
E0AU 16 16 5,5 16 8 47,5 30 82 MC OE OE 
E0AU 25 25 6,5 )) )) )) )) )) )) )) 67 33 184 
E0AU 35 35 8 )) )) )) )) )) )) )) 67 33 187 
E1AU 5 0  50 9 20 12 )) 45 97 MC 1E 1E 67 33 189 
E1AU 7 0  70 11 )) )) )) )) )) )) )) 67 33 195 
E1 AU 95 95 12,5 )) )) )) )) )) )) )) 67 33 205 
E2 AU 12 0 120 13,7 25 14 6 4  55 125 MC2 E 2 E  67 33 209 
E2AU 150 150 15,5 )) )) )) )) )) )) )) 67 33 2 13 
E4AU 185 185 17 32 )) )) )) )) MC 4E 4E 67 33 22 4 
E4AU 240 2 40 19,5 )) )) )) )) )) )) )) 67 33 227 
ESAU 300 300 2 3, 3  40 18 89 56 15 3 MC SE SE 
ESAU 400 400 26 )) )) )) )) )) )) )) 

Embouts equerres / 90° fittings I Bastagos a 90° 

EQOAU 16 16 5,5 16 8 47,5 30 MC OE OE 
EQOAU 25 25 6,5 )) )) )) )) )) )) 

EQOAU 35 35 8 )) )) )) )) )) )) 

EQ1AU 5 0  50 9 20 12 )) 45 MC 1E 1E 
EQ1AU 7 0  70 11 )) )) )) )) )) )) 

EQ1AU 95 95 12,5 )) )) )) )) )) )) 

EQ2 AU 12 0 120 1 3,7 25 14 6 4  55 MC 2 E  2 E  
EQ2 AU 15 0 150 15 ,5 )) )) )) )) )) )) 

EQ4AU 185 185 17 32 )) )) )) MC 4E 4E 
EQ4AU 2 40 2 40 19,5 )) )) )) )) )) )) 

Embouts hors normes EDF : nous consulter : DIN / BS / SEN, etc . . .  

Fr  0556 14 / 11-2006 nrn11nA .r::ir.::,mt:J � 
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Serie DMT 50 - 240 mm2 

Raccords de derivation pour cables alumi
nium HTA. 
• En aluminium 1 050A, enduits interieurement 

de graisse neutre. 
• Ces manchons sont conditionnes sous 

sachet plastique de trois pieces avec le 
mastic necessaire au remplissage des 
alveoles de poinconnage. 

• Mise en oeuvre par poinconnage profond 
etage, en matrice longue speciale, fermee 
(PPE). 

• Le cable derive 50 mm2 peut etre en cuivre. 

Nota : 
La mise en oeuvre de ces manchons, neces
site !'usage du verin a mors longs prevu par la 
norme HN 68 S 90, de force 1 20 kN. 

Nous conseillons un modele de verin equipe 
d'un raccord equerre tournant (hors pression), 
ceci afin d'eviter le talonnement du flexible 
dans la fouille (voir catalogue oulillage). 

CONFORME A LA NORME 
C 33-090-1 (1 2-95). 

Tapping connectors for MV aluminium 
conductors. 
• Made of aluminium grade 1050A, neutral 

grease filled. 

• Delivered by three pieces in plastic bags and 
including putty to fill deep crimps. 

• To be installed by deep crimping using a spe
cial long and closed die (PPE). 

• The 50 mm2 tap conductor can be copper. 

Nota : 
To install such connectors, it is necessary to 
use, as requested by HN 6 8  S 90 standard, 
the hydraulic compressor with extended head, 
rated 120 kN. 

We suggest a model equipped with a rotating 
(out of pressure) L type coupler to ease com
pression in trenches (see our tools catalog). 

IN ACCORDANCE WIT H  STANDARD 
C 33-090-1 (12-95). 

Section / Area I Secci6n Dimensions / Dimensions I Dimensiones 

Principal Derive 
Ref. Main Tap 01 02 L 

Principal Derivado (mm) (mm) (mm) 
(mm2) (mm2) 

OM T2A 70 -50 70 50 11,0 9 155 
OM T2A 95-50 95 50 12,5 9 155 
OM T2A 95-70 95 70 12,5 11,0 155 
DMT2A 95-95 95 95 12,5 12,5 155 
OM T2A 150- 50 150 50 15,5 9 155 
OM T2A 1 50-95 150 95 15,5 12,5 155 
DMT2A 1 50-1 50 150 150 15,5 15,5 155 
OM T4A 240-50 2 40 50 19,5 9 163 
OM T4A 240-95 240 95 19,5 12,5 163 
OM T4A 240 -1 50 240 150 19,5 15,5 163 
OM T4A 240-240 2 40 2 40 19,5 19 ,5 163 

Conetores de derivaci6n para conductores 
de aluminio MT. 
• Hecho de a/uminio 1050A y rel/eno de grasa 

neutra. 

• Se suministran par tres en balsas de plasti
co con el masilla para 1/enar las punzones. 

• Se prensa con punzonado profundo, utili
zando matriz larga cerrada especial (PPE). 

• El cable derivado de 50 mm2 puede ser de 
cobre. 

Nota : 
Para prensar estos conectores, es necessario 
utilizar, coma requerido en la norma HN 6 8  S 
90, un compresor hydrau/ico de fuerza 120 kN 
con cabeza alargado. 
Aconsejarnos un mode/a de compresor con 
conector rotativo (sin pressi6n) para facilitar al 
uso en excavaciones (ver nuestro cata/ogo de 
herramientas). 
CONFORME A LA NORMA 
C 33-090-1 (12-95). 

Mastic 
Putty 

i!i 
Masi/la 

Matrice Poln�on 
Code Die Punch EDF Matriz Punz6n 

MOMT2 E 2 E  
MOM T2 E 2 E  67 2 1  50 8 
MDM T2 E 2 E  
MDM T2 E 2 E  67 2 1  5 12 
MDMT2 E  2 E  67 2 1  5 16 
MDM T2 E 2 E  67 2 1  522 
MDMT2 E  2 E  67 2 1  527 
MDMT4E 4 E  67 2 1  533 
MDM T4E 4 E  67 2 1  539 
MDM T4 E 4 E  67 2 1  54 4 
MDM T4E 4E 

�r nc;c.c; 1.d / 11�?nn,::; ,.,,,.,.,. , ,no t:-ir�rno � 
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RS .. GE1 
Manchons acier-cuivre pour raccordement 
de cable pour protection cathodique. 

Les manchons peuvent etre livres 
- avec fourreau thermoretractable, 
- avec une cablette cuivre de 500 mm. 

Section 
Ref. Code Area L 

EDF Secci6n (mm) 
(mm2) 

RS 16 GE1 86 0 1  23 2 16 70 
RS 38 GE1 3 8  145 

Fr 0898 04/02-2005 

Steel-copper compression sleeve for 
connection of cathodic protection cable. 

The sleeves can be supplied : 
- with heatshrink sleeve, 
- with a copper cable 500 mm long. 

L 

- -- - - - -- -.. - - -- --- -�>-- - - - - - - -• 
Cuivre 
Copper 
Cobre 

Manguitos de acero-cobre para empalme 
cablete para protecci6n cat6dico. 

Los manguitos pueden suministrados : 
- con forro termo-retractil, 
- con un cablete de cobre de 500 mm. 

- -- - --- - -

Acier 
Steel 
Acero 

f--

Soudure par friction 
Friction welding 
So/dadura par fricci6n 

0 16 

RS 1 6  : 20 MH 50 TGT 
RS 38 : 

Ref. Ref. 
Avec fourreau thermo. Avec ca blette Cu 

With heat- shrinkabe protector With Cu bail 
Con forro termo- retractil Con cablete de Cu 

RS 16 GE1 FRM RS 16-50 
RS 3 8  GE1 FRM RS 38-50 

nrn11no r::ir::lmo 
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MF 15 E / M8 18 E 
Raccords de jonction (MF 1 5  E) et de deri
vation (MB 1 8  E) destines aux reseaux sou
terrains HTA de tension assignee jusqu'a 
36 kV en conducteurs ronds, aluminium ou 
cuivre, massifs ou multibrins .  
Ces raccords n e  necessitent pas d e  prepara
tion du conducteur (brossage). Apres denu
dage, le conducteur est introduit dans le rac
cord et le serrage des vis fusibles brevetees 
s'effectue en utilisant la douille JTS 1 6. 
Quelque soil le diametre du conducteur, com
pris entre 50 et 240 mm2 la rupture des tetes 
fusibles interviendra toujours dans le volume 
du raccord, evitant la concentration du champ 
electrique au droit d'une arete grace au princi
pe de vis multi-fusible a serrage par douille 
(brevet international). 
Les couple de serrage calcules permettent un 
serrage optimal des conducteurs quelque soil 
leur dimensions et leur nature. 
Le fut des raccords est adapte aux conduc
teurs aluminium sans preparation de brossa
ge ni intervention de graisse. 
Les dimensions reduites des raccords leur 
permettent de se substituer aux raccords de 
sertissage ou de poini;:onnage traditionnels. 
Ces raccords son! adaptables aux accessoi
res de jonction ou de derivation de technolo
gie differente tel que : rubanes injectes, 
thermoretractables, enfilables a froid, retracta
bles a froid. 
Les kits K3 MF 1 5  E Oonction) et K3 MB 1 8  E 
(derivation) comprennent 3 raccords, des 
bandes mastic (pour obturer les vis), la douille 
de serrage JTS 1 6  (hexagone de serrage de 
1 6  mm sur plats) manoeuvrable par toutes les 
cles standards (cles a pipe, a oeil, a clique!). 
Un outil de maintien KR 5 M est disponible 
afin de maintenir le raccord lors du serrage 
(particulierement sur les petites sections : 50 
voir 95 mm2). Cet outil est facultatif mais par
licipe au contort du monteur. 

H 1 6  n 

I 
0 

ll 
Cordons mastic 

Putty 
Masi/la 

Ref. 
Composition 
Composition 
Composici6n 

Slicing (MF 15 E) and tap (MB 18 E) 
connectors to be used on underground 
networks for assigned MV voltages up to 
36 kV for round copper or aluminium 
conductors whether solid or stranded. 

Those connectors don't need any conductor 
preparation (brushing). After peeling off the 
insulation, the conductor is inserted into the 
connector and the tightening of the patented 
shear head screws is performed using the 
JTS 16 socket. 

Thanks to the principle of a multi-shear head 
tightened with a socket (international patent), 
whatever the conductor diameter is, in bet
ween 50 to 240 mm2

, the rupture of the shear 
head will occur in the connector volume, such 
avoiding any field concentration at a rib. 

The calculated tightening torques ensures an 
optimal conductors grip regardless of their 
size or nature. 

The connector barrels are adapted for alu
minium conductors without needing of neither 
brushing nor grease. 
The reduced connector sizes allow replacing 
in their space traditional crimped connectors. 
Those connectors can be used with any 
accessories such as : injected ribboned, 
thermo-shrinkable, cold shrinkable or cold 
slip-on. 
Kits K3 MF 15 E (slicing) and K3 MB 18 E 
(tapping) include 3 connectors, filler ribbons 
(to seal screw holes), the tightening socket 
JTS 16 (hex of 16 mm on flats) usable with 
any standard wrench (ratchet or box wrench, 
ring spanner). 
A holding tool KR 5 M is available to maintain 
the connector during tightening (especially for 
small area cables 50 or even 95 mm2) • This 
tool is optional but eases lineman comfort. 

Conectores de union (MF 15 E) y de deri
vacion (MB 18 E) para uso en redes sub
terraneos MT, con tension aslgnada hasta 
36 kV, con conductores redondos, de 
cobre o aluminio, macizos o trenzados. 
Estos conectores no necesitan ninguna pre
paraci6n de los conductores (cepillarlos). 
Despues de pelarlos se introduzcan en el 
conector y el apriete def tornillo fusible, paten
tado, se realiza con uso def soquete JTS 16. 
Cua/ que sea el diametro def conductor, com
predido entre 50 y 240 mm2

, la rotura def 
cabezal fusible ocurrira siempre dentro def 
volumen def conector, y asi se evitara la 
concentraci6n def campo e/ectrico al nivel de 
una grieta, gracias al principe de.tornillo multi
fusibles con apriete con soquete (patente 
internacional). 
Los pares de apriete ca/cu/ados permitten un 
apriete optimal de /os conductores cua/ que 
sean sus dimensiones o materiales. 
El baril de /os conectores esta adaptado a /os 
conductores de aluminio sin necesidad de 
cepil/arles o hacer uso de grasa 
El tamano reducido de los conectores permite 
de substituirles a los conectores comprimidos 
o con identadura profunda tradicionales. 
Estos conectores se pueden utilizar con todos 
tipos de accesorios tales como : encintados
inyectados, termoretractiles, retractiles en frio 
o enchufables. 
Los conjuntos K3 MF 15 E ( union) y K3 MB 18 E 
(derivaci6n) incluyen 3 conectores, cintas de 
masilla (para obturar /os tomillos), el soquete de 
apriete JTS 16 (hexagono de apriete de 16 mm 
entre pianos) uti/isable con todos tipos de /laves 
standardizadas(llave de tubo, con ojo o trinquete). 
Una herramienta KR 5 M esta disponible para 
sostener el conector durante el apriete de /os 
tomillos(especialmente de tamano pequeno : 
50 y mismo 95 mm2). Esta herramienta esta 
facultativa pero facilite bien el trabajo def liniero. 

@° 0 3 2  

105 

30,6 1 16  

Utilisation 
Use 

Utilizaci6n 

Capacite cable rond 
Round conductor capacity 

Capacidad conductor redondo 
Alu / Cu (mm') 

3 raccords MF15 E + 1 doui lle J TS 16 + mastic 
K3 MF 15 E 3 connectors MF15 E + 1 socket JTS 16 + putty 

Jonction massi f ou multibrins 
Splicing 50 - 240 solid or stranded 

3 conectores MF15 E + 1 casquil/o JTS 16 + masil/a 
3 raccords MB18E + 1 doui l le JTS 16 + mastic 

KJ MB 18 E 3 connectors MB 18 E + 1 socket JTS 16 + putty 
3 conectores MB 18 E + 1 casquil/o JTS 16 + masil/a 

Union macizo o trenzado 
Derivation massi f ou mu ltibrins 

Tapping 50 - 240 solid or stranded 
Derivaci6n macizo o trenzado 

(facultatif) 

D 
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Jonctions I Slicing I Uniones 

Type de cable 1 Type de cable 2 
Conductor 1 type Ref. SICAME Conductor 2 type 

Tipo de conductor 1 Tipo de conductor 2 

NF C 33-223 ' ... ,_ 'I. NF C 33-223 / UTE C 33-223 I NF C 33-226 : J3UPRF RSM 
UTE C 33-223 11 3 Unipolaires NF C 33-220 J3UPRF NF C 33-226 , . Single-core cables I Unipolares ~ -
NF C 33-223 NF C 33-223 

UTE C 33-223 UTE C 33-223 
3 Unipolaires NF C 33-220 J3UPTH-VR 3 Unipolaires NF C 33- 220 

Single-core cables I Unipolares Single-core cables I Unipolares 
3 Unipolaires Pl 3 Unipolaires Pl 

Single-core cables I Unipolares Single-core cables I Unipolares 

I NF C 33-223 
SJRTH 3 Unipolaires NF C 33-220 

Single- core cables I Unipolares 

NF C 33-223 

J3UR / 3 x JUR 
3 Unipolaires NF C 33-220 

NF C 33-223 Single- core cables I Unipolares 
3 Unipo laires Pl 

Pl single- core cables I Unipolares Pl 

Tri-metallise Pl 
JTR Tri-metallic Pl I Tri-metalizado Pl 

Tri-ceinture Pl 
Tri-girlde Pl I Tri- cintura Pl 

J3UPRF RSM 
3 Unipolaires NF C 33-220 J3UPRF 3 Unipolaires NF C 33-220 

Single-core cables J3UPTH-VR Single-core cables 
Unipolares J3UR / 3 x JUR Unipolares 

SJRTH 

I 
NF C 33-223 

3 Unipolaires NF C 33-220 
Single-core cables I Unipolares 

NF C 33-220 Tri-metallise isolant sec 3 Unipolaires Pl 
Tri- metallic dry insulation JTRU Pl single-core cables I Unipolares Pl 
Tri- metalizado aislamiento seco NF C 33-220 Tri-metallise iso lant sec 

Tri-metallic dry insulation I Tri- metalizado aislamiento seco 
Tripolaire Metal lise Pl 

3 phases Metallic Pl I 3 fases Metalizado Pl 

Tri-metallise Pl Tri-meta llise Pl 
Tri-metallic Pl I Tri-metalizado Pl JTRU Tri-metallic Pl I Tri- matalizado Pl 

Tri-ceinture Pl Trl-ceinture Pl 
Tri-girlde Pl I Tri- cintura Pl Tri-girlda Pl I Tri- cintura Pl 

Derivations I Tapping I Derivaciones 
Type de cable 1 (Principal) 

Conductor 1 type (Main) 
Tipo de conductor 1 (Principal) 

NF C 33-223 11 
UTE C 33-223 
NF C 33-226 

3 Unipolaires NF C 33-220 
Single-core cables I Unipolares 

l 
NF C 33-223 

UTE C 33-223 
NF C 33-226 

3 Unipolaires NF C 33-220 
Single-core cables I Unipolares 

3 Unipolaires Pl 
Pl single- core cables I Unipolares Pl 

Tri-metallise Pl 
Tri- metallic Pl I Tri- metalizado Pl 

Tri-ceinture Pl 
Tri- girlde Pl I Tri-cintura Pl 

Pl : Papier impregne I Impregnated paper I Pape/ impregnado 
Fr 2703 03 / 05-2007 

Type de cable 2 (Derive) 
Ref. SICAME Conductor 2 type (Tap) 

Tipo de conductor 2 (Derivado) 

NF C 33-223 : UTE C 33-223 
D3UPTH RSM "}/ I NF C 33- 226 

� I I I ' ' 3 Unipo laires NF C 33-220 - Single- core cables I Unipolares 

NF C 33-223 
UTE C 33-223 
NF C 33- 226 

D3UPTH 3 Unipolaires NF C 33-220 
Single-core cables I Unipolares 

3 Unipolaires Pl 
Pl single-core cables I Unipo/ares Pl 

NF C 33-223 
DTIM PS3 UTE C 33-223 

NF C 33-226 

nrn11nP. �ir:::imt:J 
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JUPRF RSM .. . 
J3UPRF RSM .. . 
Ensembles complets de jonction HTA, pre• 
fabriquees, retractables a froid avec rac
cords multi-sections a serrage mecanique 
inclus. 
• Ces ensembles sont destines aux cables sou

terrains unipolaires a isolation synthetique 
selon les norrnes NF C 33-220 (HN 33-S-22), 
NF C 33-223 (HN 33-S-23), UTE C 33-223 et 
NF C 33-226. 

• Tension assignee : 12 / 20 (24 kV). 
• Capacite : 95 a 240 mm2

• 

Ces ensembles son! constitues de 
• Trois corps multi-couches monoblocs auto

centrables avec reconstitution, intercon
nexion d'ecran et protection exterieure. 
Ensemble pre-expanse en usine sur pieces 
auto-effac;;ables lors du montage sans outil 
(une premiere partie centrale "ZIP" pour le 
centrage et deux cones separables). 

• Un ensemble de 3 raccords de jonction a 
serrage mecanique MF 1 5  E a 4 vis fusibles 
avec douille de serrage J TS 16. 

• Un gabarit de preparation et de contr6Ie. 

Section 
Area 

Ref. Secci6n 
(mm2) 

J3UPRF RSM 95-240 95 - 24 0 
J3UPRF RSM 95-240 AUCU 95 - 24 0 
JUPRF RSM 95-240 95 - 24 0 

Complete MV prefabricated, cold shrin
kable joint kits, with multi areas inclu
ded mechanical tightening connectors. 
• This kits are to be used with underground sin

gle phase synthetic insulation conductors 
according to standards NF C 33-220 (HN 33-
S-22), NF C 33-223 (HN 33-S-23), UTE C 
33-223 and NF C 33-226 

• Assigned voltage : 12 I 20 (24 kV). 
• Capacity : 95 to 240 mm2• 

Such kits include : 
• Three multi layers, single piece, auto-cen

tring bodies with shield restoration and inter
connexion and external protection. 
The assembly is factory extended over pie
ces to be taken without tools at field moun
ting (a first ''Zipped" piece for centring and 
two separable cones) 

• A kit of 3 jointing connectors MF 15 E with 
4 shear head screws and a tightening soc
ket JTS 16. 

• A cable preparation and testing model. 

Raccords 
Connectors 
Conectores 

3 MF1 5  E + 1 J TS 16 

Ref. 
EDF 

J3UPRF RSM 95-24 0 

24 kV 

Empalmes MT completos prefabricados, 
retractlles en frio, con conectores multi-sec
ci6n de apriete mecanico incluidos. 
• Estos conjuntos deben ser utilizados con 

cables monofasicos aislados con materiales 
sinteticos seg(m normas NF C 33-220 (HN 
33-S-22), NF C 33-223 (HN 33-S-23), UTE C 
33-223 y NF C 33-226. 

• Tension asignada : 12 I 20 (24 kV). 
• Capacidad : 95 hasta 240 mm•. 

Estos conjuntos incluyen : 
• Tres cuerpos monobloques multi-capas, 

auto centrables, con protecci6n externa y 
restauraci6n y inter-conexion de la pantalla. 
El conjunto esta extendido, en fabrica, 
sabre piezas a retirar, sin herramientas, al 
montaje (1 pieza tipo "Zip" para el centraje y 
2 conos separables) 

• Un conjunto de tres racores de union MF 15 E 
con 4 tomillos fusibles con una soquete de 
apriete JTS 16. 

• Un calibro de preparacion y control def 
conductor. 

Code 
EDF 

6 7  90 71 2 

J TS 16 

3 MF1 5  E +  1 JTS 16 J3UPRF RSM 95-24 0 AUCU 67 90 71 3 
1 MF1 5  E • JUPRF RSM 95-24 0 

* Approvisionnement de la douille JTS 1 6  separement. 
The socket JTS 16 is sold separately. 
El soquete JTS 16 se suministra a parte. 

Version cable Tout Terrain sur demande. 
"Cross-country" cable version on request. 
Version cable Toda Terreno, previo pedido. 

� ,.,,,.,.11,no cir::.mo 



JUPRF .. . 
J3UPRF . .  . 
Ensembles complets de jonction HTA, pre
fabriquees, retractables a froid. 

• Ces ensembles sont destines aux cables sou
terrains unipolaires a isolation synthetique 
selon les normes NF C 33-220 (HN 33-S-22), 
NFC 33-223 (HN 33-S-23), U TE C 33-223 et 
NF C 33-226. 

• Tension assignee : 12 / 20 (24 kV). 
• Capacite : 95 a 240 mm2

• 

Ces ensembles son! constitues de 
• Trois corps multi-couches monoblocs auto

centrables avec reconstitution, intercon
nexion d'ecran et protection exterieure. 
Ensemble pre-expanse en usine sur pieces 
auto-effa,;:ables lors du montage sans outil 
(une premiere partie centrale "ZIP" pour le 
centrage et deux cones separables). 

• Un gabarit de preparation et de contr61e. 

Ces ensembles son! destines a recevoir : 
G) Les raccords de jonction (RJA par exem

ple ), non fournis dans le conditionnement. 
® Les raccords de jonction (RJU 240 ou 

RJ4AU 240) inclus dans le conditionne
ment. 

Ref. 

G) J3UPRF 95-240 

G) JUPRF 95-240 
® J3UPRF RRH24 240 CU 
® J3UPRF PPE/RRH24 240 

Version cable Tout Terrain sur demande. 
"Cross-country" cable version on request. 
Version cable Todo Terreno, previo pedido. 

Fr 2459 05 / 05-2007 

Complete MV prefabricated, cold shrin
kable joint kits. 
• This kits are to be used with underground sin

gle phase synthetic insulation conductors 
according to standards NF C 33-220 ( HN 33-

S-22), NF C 33-223 ( HN 33-S-23), UTE C 
33-223 and NF C 33-226 . 

• A ssigned voltage : 12120 (24 kV). 
• Capacity : 9 5  to 240 mm2• 

Such kits include : 
• Three multi layers, single piece, auto-cen

tring bodies with shield restoration and inter
connexion and external protection. 
The assembly is factory extended over pie
ces to be taken without tools at field moun
ting ( a first "Zipped" piece for centring and 
two separable cones) 

• A cable preparation and testing model. 

These kits are designed to use : 
(]) A luminium splices ( e. g. RJA), not inclu

ded in the package. 
(g) Copper or copper-aluminium splices 

( RJU 240 or RJ4AU 240) included in the 
package. 

24 kV 

Empalmes MT comp/etas prefabricados, 
retractiles en frio. 
• E stos conjuntos deben ser utilizados con 

cables monofasicos aislados con materiales 
sinteticos seg(m normas NF C 33-220 ( HN 
33-S-22), NFC 33-223 ( HN 33-S-23), UTE C 
33-223 y NF C 33-226 . 

• Tension asignada : 12 I 20 (24 kV). 
• Capacidad : 9 5  hasta 240 mm2• 

E stos conjuntos incluyen : 
• Tres cuerpos monobloques multi-capas, 

auto centrables, con proteccion externa y 
restauracion y inter-conexion de la pantalla. 
E l  conjunto esta extendido, en fabrica, 
sabre piezas a retirar, sin herramientas, al 
montaje ( 1  pieza tipo "Zip" para el centraje y 

2 conos separab/es) 
• Un calibro de preparacion y control def conductor. 

E stos conjuntos estan destinados para recibir : 
(]) Los manguitos de union ( RJA par ej.), no 

suministrados en el paquete. 
(g) Los manguitos de union ( RJU 240 o 

RJ4AU 240) no suministrados en el 
paquete. 

Raccord RJA par exemple 
RJA connector for example 

Conector RJA par ejemplo 

Section 
Area 

Secci6n 
(mm2) 

9 5  -240 
9 5  -240 

240 
240 

Raccords inclus 
Connectors included 
Conectores incluidos 

Non / No l No 
Non / No / No 

Oui / Yes I Si (RJU 240 ) 
Oui / Yes I Si (RJ4 AU 240 ) 

Ref. 
EDF 

J3UPRF 9 5-240 
JUPRF 9 5-240 
J3UPRF 240 RRH/CU 
J3UPRF 240 PPE/RRH AUCU 

arouoe sicame � 

Code 
EDF 

67 90 701 

67 90 71 8 
67 90 719 



JUPTH . .  . 

J3UPTH . .  . 

Jonctions prefabriquees thermo-retracta
bles. 
• Tension assignee : 12 / 20 (24 kV). 

Utilisation : 
Cables unipolaires 
- a isolation synthetique selon les normes 

NF C 33-220 (HN 33-S-22), NF C 33-223 
HN (33-S-23) et UTE C 33-223. 

- isoles au papier impregne selon norme 
NF C 33-100 

Principe : 
• Mastic repartiteur de champ. 
• Gaine de protection exterieure thermo

retractable assurant egalement l'etancheite 
et la continuite de l'ecran metallique. 

• Tous les elements necessaires a la realisa
tion d'un ensemble tripolaire sont livres 
dans un meme conditionnement, excepte 
les raccords de connexion. 

Raccords : 
• Alu / Alu : type RJA. 
• Cu I Alu : type RJAU. 
• Cu I Cu : type RJU. 

Ref. 

JUPT HVR 50-240 
J3UPTHVR 50-240 
JUPTH 300-630 
J3UPTH 300-630 

Heat-shrinkable prefabricated joints. 
• R ated voltage: 12 1 20 ( 24 kV). 

Use : 
Single-core cables : 
- with synthetic insulation according to NF C 

33-220 ( HN 33-S-22), NFC 33-223 HN ( 33-
S-23) and UTE C 33-223. 

- with impregnated paper insulation according 
to NFC 33-100 

Principle : 
• E lectrical field distribution compound. 

• H eat-shrinkable outer jacket also providing 
metal screen continuity and sealing. 

• The package contains all the items for a 
three-core, assembly, except the connec
tors. 

Connectors : 
• A lu I A lu : RJA type. 
• Cu I A lu : RJAU type. 
• Cu I Cu : RJU type. 

Section 
Area Code EDF Secci6n 
(mm2) 

50 - 240 67 90 447 
50 - 240 67 90 479 

300 - 630 
300-630 

Pour autres specifications de cables et autres niveaux de tension : nous consulter. 
For other cable specifications and other voltage levels : contact us. 

E n  el caso de otras especificaciones de cables o niveles de tension : consultenos. 

24 kV 

Empalmes prefabricados termo-retractiles. 
• Tension asignada : 12 1 20 ( 24 kV). 

Aplicaciones : 
Cables unipolares : 
- con aislante sintetico de conforrnidad a norrna 

NFC 33-220 ( HN 33-S-22), NFC 33-223 HN 
( 33-S-23) y UTE C 33-223. 

- aislados con papel impregnado de conforrni
dad a la norma NF C 33-100 . 

Principia : 
• Masii/a repartidora de campo. 
• Funda de proteccion exterior termo-retractii, 

que garantiza iguaimente la estanqueidad y 
la continuidad de la pantalla metalica. 

• Todos los elementos necesarios para la rea
lizacion de un conjunto tripoiar se entregan 
en un mismo embalaje, salvo los racores de 
conexion. 

Racores de conexi6n 
• A lu I A lu : tipo RJA. 
• Cu I A lu : tipo RJAU. 
• Cu I Cu : tipo RJU. 

nrn11na �ir::imo � 



JUPTH ... 
Jonctions prefabriquees thermo-retracta
bles. 

Utilisation : 

Cables unipolaires avec isolation synthetique 
selon les normes HD 620 et CEI 60502-1 .  

Principe : 

• Mastic repartiteur de champ. 
• Gaine d'isolation tricouche thermo-retractable 

pour assurer !'isolation haute tension et la 
repartition du champ electrique. 

• Gaine de protection exterieure thermo
retractable assurant l'etancheite. 

• Ecran metallique pour assurer la continuite 
du blindage du cable. 

• Tous les elements necessaires a la realisa
tion d'un ensemble unipolaire sont livres 
dans un meme conditionnement, excepte 
les raccords de connexion et le kit de mise 
a la terre. 

CONFORME AUX NORMES 
- HD 628 S1 , 
- HD 629.1 S1 

Ref. 

J UPTH 12 7 0-240 
JUP T H 17.5 7 0-240 
JUPTH 24 7 0-240 

Section 
Area 

Secci6n 
(mm2) 

70 -240 
70 - 240 
70 -240 

Heat-shrinkable prefabricated joints. 

Use : 
Single-core cables with synthetic insulation 
according to HD 620 and /EC 60502-1 stan
dards. 
Principle : 
• Electrical field distribution compound. 

• High voltage heat-shrinkable insulation 
tubing with three layers technology including 
electrical field induction 

• Heat-shrinkable outer jacket providing the 
sealing. 

• Metal screen from cable shield continuity. 

• The package contains all the items for a one
core, assembly, except the connectors and 
the earthing kit. 

IN ACCORDANCE WITH STANDARDS : 
- HD 628 S1, 
- HD 629. 1 S1. 

L 

Tension assignee 
Rated voltage 

Tensi6n asignada (mm) 
(kV) 

6 / 10 (12 )  600 
8,7 / 15 (17,5 ) 600 

12 / 20 (24 )  700 

Pour autres specifications de cables et autres niveaux de tension : nous consulter. 
For other cable specifications and other voltage levels : contact us. 
En el caso de otras especificaciones de cables o niveles de tension : consultenos. 

12 / 17,5 / 24 kV 

Empalmes prefabricados termo-retractiles. 

Aplicaciones 
Cables unipolares con aislante sintetico en 
conformidad a las normas HD 620 y CE/ 
60502-1. 
Principia : 
• Masi/la repartidora de campo. 
• Funda aislante tricapa termorretractil para 

garantizar el aislamiento de a/ta tension y la 
distribucion def campo electrico. 

• Funda de proteccion exterior termo-retractil, 
que garantiza la estanqueidad. 

• Pantalla metalica para asegurar la continui
dad def blindaje def cable. 

• Todos las elementos necesarios para la rea
lizacion de un conjunto unipolar se entregan 
en un mismo embalaje, salvo las racores de 
conexion y el conjunto de puesta a tierra. 

CONFORME A LAS NORMAS : 
- HD 628 S1, 
- HD 629. 1 S1. 

Fr 2791 0 1  / 11-2006 aroune sicame 
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JUTHR . . .  

Jonction d e  reparation prefabriquee 
thermo-retractable. 
Tension assignee : 12 / 20 (24 kV). 

Utilisation : 
• Cables unipolaires 

- a isolation synthetique selon les normes 
NF C 33-220 (HN 33-S-22), NF C 33-223 
HN (33-S-23) et UTE C 33-223. 

- isoles au papier impregne selon norme 
NF C 33-1 00 

• En reparation sur cable endommage sur un 
longueur inferieure ou egale a 300 mm sans 
effectuer de bretelle. 

Principe : 
• Mastic repartiteur de champ. 
• Elements prefabriques thermo-retractables. 
• Rubanage de l'ecran metallique et gaine de 

protection exterieure thermo-retractable. 
• Taus les elements necessaires a la realisa

tion d'une jonction de reparation son! iivres 
dans un meme conditionnement, y compris 
le raccord de connexion pour section 240 
mm•, ainsi que les inserts d'adaptation aux 
sections 95 et 1 50 mm•. 

Ref. 

JUTHR 95-240 

Fr 2682 02 / 07-2005 

Heat-shrinkable prefabricated repair joint. 
R ated voltage : 12 I 20 (24 kV). 

Use : 
• Single-core cables : 

- with synthetic insulation according to 
NF C 33-220 ( HN 33-S-22), NFC 33-223 

HN (33-S-23) and UTE C 33-223. 
- with impregnated paper insulation accor 

ding to NFC 33-100 
• R epair of cable damaged over 300 mm or 

less with no jumper. 

Principle : 
• E lectrical field distribution compound . .  

• H eat shrinkable "refabricated elements. 

• Screen taping, and heat- shrinkable outer 
jacket. 

• The package contains all the items for a repair 
joint, including a connector for 240 mm• 

cross- sectional area, as well as inserts for 
adaptation to 9 5  and 150 mm• cross-sectio
nal areas. 

Section 
Area 

Secci6n 
(mm') 

95 - 240 

Code EDF 

67 90 449 

24 kV 

Empalme de reparaci6n prefabricado 
termo-retractil 
Tension asignada : 12 I 20 (24 kV). 

Use : 
• Cables unipolares : 

- con aislante sintetico de conformidad a norma 
NFC 33-220 ( HN 33-S-22), NF C 33-223 

HN ( 33-S-23) y UTE C 33-223. 
- aislados con papel impregnado de confor

midad a la norma NFC 33- 100 
• E n  reparaci6n, sobre cable daflado en una 

/ongitud inferior o igua/ a 300 mm sin efec
tuar empa/me. 

Principia : 
• Masi/la repartidora de campo. 
• E lementos prefabricados termo-retractiles. 
• E ncintado de la pantalla metalica y funda de 

protecci6n exterior termo-retractil. 
• Todos /os elementos necesarios para la rea

lizaci6n de un en/ace de reparaci6n se 
entregan en un mismo embalaje, incluido el 
racor de conexi6n para secci6n 240 mm•, 

asi como las inserciones de adaptaci6n con 
secciones de 9 5  y 150 mm•. 
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SJRTH24 

SJRTH36 

Jonctions prefabriquees thermo-retracta
bles. 
• Tension assignee : ::;  18 / 30 (36 kV). 

Utilisation : 
Cables unipolaires : 
- a isolation synthetique selon les normes 

NF C 33-220 (HN 33-S-22), et NF C 33-223 
HN (33-S-23). 

- isoies au papier impregne seion norme 
NF C 33-100. 

Principe : 
• Realisation a froid. 
• Protection exterieure par gaine thermo

retractable. 
• Kit de mise a la terre fourni pour SJRTH36 

50-1 50, sur demande pour les autres 
modeles. 

• Taus les elements necessaires a la realisa
tion de trois jonctions unipolaires sont livres 
dans un meme conditionnement, excepte 
les raccords de connexion. 

Raccords : 
• Alu / Alu : type RJA. 
• Cu /  Alu: type RJAU. 
• Cu / Cu : type RJU. 

Ref. 

SJRTH24 16-35 
SJRTH24 50-150 
SJRTH24 240-500 
SJRTH24 630-800 
SJRTH24 1000-1300 
SJRTH36 16-35 
SJRTH36 50-150 
SJRTH36 240-500 
SJRTH36 630-800 
SJRTH36 1000-1300 

� 
Tension 
Voltage 
Tension 
(kV) 

24 
24 
24 
24 
24 
36 
36 
36 
36 
36 

Heat-shrinkable prefabricated joints. 
• Rated voltage : � 18 I 30 (36 kV). 

Use : 
Single-core cables : 
- with synthetic insulation according to NF C 

33-220 (HN 33-S-22), and NFC 33-223 HN 
(33-S-23). 

- with impregnated paper insulation according 
to NFC 33-100. 

Principle : 
• Cold processing. 

• Heat-shrinkable outer jacket 

• Earthing kit supplied for SJRTH36 50- 150, 
on request for the other models. 

• The package contains all the items for three 
single-core cable joints, except the connec
tors. 

Connectors 
• Alu I Alu : RJA type. 
• Cu I Alu : RJAU type. 
• Cu I Cu : RJU type. 

Section 
Area 

Secci6n Code EDF 
(mm') 

16-35 
50-150 
240-500 
630-800 

1000-1300 
16-35 

50-150 67 90 403 
240-500 
630-800 

1000-1300 

Pour autres specifications de cables et autres niveaux de tension : nous consulter. 
For other cable specifications and other voltage levels : contact us. 
En el caso de otras especificaciones de cables o niveles de tension : consultenos. 

Fr 2702 01 / 07-2005 

24 / 36kV 

Empalmes prefabricados termo-retractiles. 
• Tension asignada : � 18 I 30 (36 kV). 

Ap/icaciones 
Cables unipolares : 
- con aislante sintetico de conformidad a norma 

NFC 33-220 (HN 33-S-22), y NFC 33-223 
HN (33-S-23). 

- aislados con papel impregnado de conformi
dad a la norma NFC 33-100. 

Principia : 
• Rea/izaci6n en frfo. 
• Protecci6n exterior mediante funda termo

retractil. 
• Kit de puesta a tierra proporcionado para 

SJRTH36 50-150, previo pedido para /os 
otros modelos. 

• Todos los elementos necesarios para la rea
lizaci6n de tres en/aces unipolares se entre
gan en un mismo emba/aje, salvo /os raco
res de conexi6n. 

Racores de conexi6n 
• Alu I Alu : tipo RJA. 
• Cu I Alu: tipo RJAU. 
• Cu I Cu : tipo RJU. 



JTR . . .  / JTRU . . .  

Jonctions de transition rubanees, injectees. 
Tension assignee : 12 / 20 (24 kV). 
Utilisation : 
• JTR : cables unipolaires a isolation synthetique 

selon normes NF C 33-223 (HN 33-S-23) et 
C 33-226 avec cable tripolaire isole au papier 
impregne selon norme N F C 33-100. 

• JTRU : tous autres types de cables sauf 
UTE C 33-223 et NF C 33-226. 

Principe : 
• Realisation a froid. 
• Reconstitution d'isolant par ruban isolant 

auto-amalgamant ou papier impregne (P1 ). 
• Protection exterieure par injection de resine 

dans un complexe de rubans alveolaires et 
de renfort. 

• Tous les elements necessaires a la realisa
tion d'une jonction son! livres dans un 
meme conditionnement, excepte les rac
cords de connexion. 

Raccords (non fournis) : 
• Alu / Alu : RJA. 
• Cu / Alu : RJAU. 
• Cu / Cu : RJU. 

Conditions d'installation : 
• Jonctions etanches, enterrables ou posees 

sur tablettes. 
• Mise sous tension 30 mn environ apres 

injection, remblaiement apres polymerisa
tion. 

CONFORME AVEC : 
- LA SPECIFICATION EDF HN 33-M-03, 
- LA NORME UTE C 33-001 . 

Taped resin-injected transition joints. 
Rated voltage : 12 I 20 (24 kV). 

Use : 
• JTR : single-core cables with synthetic insula

tion according to NF C 33-223 (HN 33-S-23) 
and C 33-226 with impregnated-paper-insula
ted three-core cable according to NF C 33-100. 

• JTRU : all other types of cables, except UTE 
C 33-223 and NF C 33-226. 

Principle : 
• Cold processing. 
• Insulation build-up by self-amalgamating 

insulating tape or impregnated paper (P1). 

• Outer protection by resin injection into rein
forcing and cellular tape system. 

• The package contains all the items for a joint, 
except the connectors. 

Connectors (not supplied) : 
• Alu I Alu : RJA. 
• Cu I Alu : RJAU. 
• Cu / Cu : RJU. 

Conditions of use : 
• Sealed joints, buriable or on shelves. 

• Energization about 30 minutes after injec
tion, backfilling after curing. 

IN ACCORDANCE WITH : 
- HN 33-M-03 EDF SPECIFICATION, 
- UTE C 33-001 STANDARD. 

Section 

Ref. Area Code EDF Secci6n 
(mm') 

J TR1 50 -150 50 -1 50 67 90 371 
J TR1 P1 50-150 50 - 150 
J TR3 50 -240 50 -2 40 67 90 37 3 
J TR3P1 50-240 50 - 2 40 
J TRU24 16-35 1 6  • 35 
J TRU24 50- 1 50 50 - 1 50 
JTRU24 185-240 1 85 - 2 40 

Pour autres specifications de cables et autres niveaux de tension : nous consulter. 
For other cable specifications and other voltage levels : contact us. 
En el caso de otras especificaciones de cables o niveles de tension : consultenos. 

24 kV 

Empalmes de transici6n encintados, lnyec
tados. Tension asignada : 12 I 20 (24 kV). 

Aplicaciones 
• JTR : Cables unipolares con aislante sinteti

co segun norma NF C 33-223 (HN 33-S-23) 
y C 33-226 con cable tripolar aislado al papel 
impregnado segun norma NF C 33-100. 

• JTRU : • JTRU: cualquier otro tipo de cables, 
salvo UTE C 33-223 y NF C 33-226. 

Principia : 
• Realizacion en frio. 
• Reconstituci6n def aislante por cinta aislante 

auto-ama/gamante o papel impregnado (P1). 
• Protecci6n exterior mediante inyeccion de 

resina en un complejo de cintas alveo/ares 
y de refuerzo. 

• Todos /os e/ementos necesarios para la rea
lizacion de tres en/aces unipolares se entre
gan en un mismo embalaje, salvo /os raco
res de conexion. 

Racores de conexi6n (no incluidos) 
• Alu I Alu : RJA. 
• Cu I Alu : RJAU. 
• Cu / Cu :  RJU. 

Consejos de utilizaci6n : 
• Empa/mes estancos, enterrables o co/oca

dos en tab/eras. 
• Conexion a la red, aproximadamente 30 

minutos despues de la inyeccion, relleno 
tras polimerizacion. 

CONFORME CON : 
- LA ESPECIFICAC/6N EDF HN 33-M-03, 
- LA NORMA UTE C 33-001. 



JUR ... / J3UR ... 

Jonctions rubanees, injectees. 
Tensions assignees : - 1 2  / 20 (24 kV), 

- 1 8 / 30 (36 kV). 
Utilisation : 
• Cable unipolaires : 

- a isolation synthetique selon normes 
NF C 33-223 (HN 33-S-23}, 
NF C 33-220 (HN 33-8-22) et NF C 33-226. 

- isoles au papier impregne selon norme 
NF C 33-100. 

Principe : 
• Realisation a froid. 
• Reconstitution d'isolant par ruban isolant 

auto-amalgamant. 
• Protection exterieure par injection de resine 

dans un complexe de rubans alveolaires et 
de renfort. 

• Taus les elements necessaires a la realisa
tion d'une jonction unipolaire ou d'un 
regroupement de trois jonctions unipolaires 
sent livres dans un meme condilionnement, 
excepte les raccords de connexion. 

Raccords (non fournis) : 
• Alu / Alu : RJA. 
• Cu I Alu : RJAU. 
• Cu I Cu: RJU. 

Conditions d'installation : 
• Jonctions etanches, enterrables ou posees 

sur tablettes. 
• Mise sous tension 30 mn environ apres 

injection, remblaiement apres polymerisa
tion. 

Pour 12 / 20 (24 kV}, CONFORME AVEC : 
- LA SPECIFICATION EDF HN 33-M-03, 
- LA NORME UTE C 33-001 .  

Section 

Ref. 
Area 

Secci6n 
(mm2) 

J U R1 50 -1 50 5 0  - 15 0 
J UR3 50-240 5 0  - 24 0 
J UR3 36 50-240 5 0  - 24 0 
JUR 630 6 30 
J3UR1 50 -150 5 0  - 15 0 
J3UR3 50-240 5 0  - 24 0 

Taped, resin-injected joints. 
Rated voltages: - 12 I 20 (24 kV), 

- 1 8  I 30 (36 kV). 
Use : 
• Single-core cables : 

- with synthetic insulation according to 
NF C 33-223 (HN 33-S-23), 
NFC 33-220 (HN 33-S-22) and NF C 33-226. 

- with impregnated paper insulation accor-
ding to NF C 33-100. 

Principle : 
• Cold processing 

• Insulation build-up by self-amalgamating 
insulating tape. 

• Outer protection by resin injection into rein
forcing and cellular tape system. 

• T he package contains all the items for a sin
gle-core cable joint or a group of three sin
gle-core cable joints, except the connectors. 

Connectors (not supplied) : 
• Alu I Alu : RJA. 
• Cu I Alu : RJAU. 
• Cu / Cu: RJU. 

Conditions of use 
• Sealed joints, buriable or on shelves 

• Energization about 30 minutes after injec
tion, backfilling after curing. 

For 12 I 20 (24 kV), IN ACCORDANCE WIT H :  
- HN 33-M-03 EDF SPECIFICATION, 
- UTE C 33-001 STANDARD. 

Tension assignee 
Rated voltage 

Code EDF Tensi6n asignada 
(kV) 

12 / 2 0  (24 )  67 9 0  321 
12 / 2 0  (24 )  67 9 0  32 3 
1 8  / 30 (36 ) 37 9 0  61 8 
12 / 2 0  (24 )  
12 / 2 0  (24 )  67 9 0  331 
12 / 2 0  (24 )  67 9 0  333 

Pour autres specifications de cables et autres niveaux de tension : nous consulter. 
For other cable specifications and other voltage levels : contact us. 
En el caso de otras especificaciones de cables o niveles de tension : consu/tenos. 

24 / 36 kV 

Empalmes encintados, inyectados. 
Tensiones asignadas : - 12 I 20 (24 kV), 

- 1 8  I 30 (36 kV). 
Aplicaciones 
• Cable unipolares : 

- con aislante sintetico de conformidad a norma 
NF C 33-223 (HN 33-S-23), 
NF C 33-220 (HN 33-S-22) y NF C 33-226. 

- aislados con papel impregnado de confor-
midad a la norma NF C 33-100. 

Principia : 
• Realizaci6n en frio. 
• Reconstituci6n de aislante mediante cinta 

aislante auto-amalgamante. 
• Protecci6n exterior mediante inyecci6n de 

resina en un complejo de cintas alveolares 
y de refuerzo. 

• Todos /os elementos necesarios para la rea
lizaci6n de un en/ace unipolar o agrupaci6n 
de tres en/aces unipolares se entregan en 
un mismo emba/aje, salvo /os racores de 
conexi6n. 

Racores de conexi6n (no incluidos) 
• Alu I Alu : RJA. 
• Cu I Alu : RJAU. 
• Cu / Cu: RJU. 

Consejos de uti/izaci6n : 
• Empalmes estancos, enterrables o coloca

dos en tab/eras. 
• Conexi6n a la red, aproximadamente 30 

minutos despues de la inyecci6n, relleno 
tras polimerizaci6n. 

Para 12 I 20 (24 kV), CONFORME CON: 
- LA ESPECIFICACl6N EDF HN 33-M-03, 
- LA NORMA UTE C 33-001. 
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DUPTH RSM 50-240 / 50-240 
D3UPTH RSM 50-240 / 50-240 
Ensembles complets de derivation HTA pre
fabriques thermo-retractables, connectique 
a serrage mecanique incluse (MB 1 8  E). 
• Ces ensembles sont destines aux cables sou

terrains unipolaires a isolation synthetique 
selon les normes NF C 33-220 (HN 33-S-22), 
NF C 33-223 (HN 33-S-23), UTE C 33-223 et 
NF C 33-226. 

• Tension assignee : 1 2  / 20 (24 kV). 

Installation : 
• Enterre ou aerien sur cable faisceau auto-

porteur (sur support). 
• Immersion totale. 
• Mise sous tension immediate. 
• Sans outillage particulier. 

Principe : 
• Multi-section (50 a 240 mm2). 

• Elements prefabriques thermo-retractables. 
• Ecran metallique rubane (ruban cuivre 

etame) avec gaine de protection exterieure 
thermo-retractable. 

Raccords : 
Raccords de derivation a serrage mecanique 
MB 1 8  E a vis fusibles avec douille de serra
ge JTS 16 fournis (kit tripolaire). 

Complete heat-shrinkable prefabricated MV 
branch joint kits, including mechanical 
connectors (MB 18 E). 
• These kits are designed for single-core 

underground cables with synthetic insulation 
according to NF C 33-220 (HN 33-S-22), NF 
C 33-223 (HN 33-S-23), UTE C 33-223 and 
NF C 33-226. 

• Assigned voltage : 12 I 20 (24 kV). 

Installation : 
• Underground or overhead on self-supporting 

cable (on support). 
• Fully buried. 
• Instant energization. 
• No special tool. 

Principle : 
• Multi-section (50 to 240 mm2). 

• Heat-shrinkable prefabricated elements. 
• Taped metal screen (tinned copper tape) 

with heat-shrinkable outer covering. 

Connectors: 
MB 18 E mechanical tap connectors with 
shear-head screws and JTS 16 sleeve (three
pole kit). 

Section / Area I Secci6n (mm2) 
Raccords 

Ref. Principal Derive Connectors 
Main Tap Racores 

Principal Derivado 

OUPTH RSM 50-240 I 50-240 50 - 240 50 - 240 1 MB 18 E • 
O3 UPTH RSM 50-240 I 50-240 50 • 240 50 - 240 3 MB 18 E + 1 JTS 16 
O3 UPTH RSM 50-240 / 50-240 AU CU 50 - 240 50 - 240 3 MB 18 E + 1 JTS 16 

24 kV 

Conjuntos completos de derivacion MT pre
fabricados termo-retracti/es, conexion de 
apriete mecanico incluidos (MB 18 E). 
• Estos conjuntos est{m destinados para los 

cables subterraneos unipolares de aisla
miento sintetico segun las normas NF C 33-
220 (HN 33-S-22), NF C 33-223 (HN 33-S-
23), UTE C 33-223 y NF C 33-226. 

• Tension asignada : 12 1 20 (24 kV). 

lnstalacion : 
• Enterrado o aereo sobre cable haz autopor-

tador (sobre soporte). 
• lnmersion total. 
• Puesta en tension inmediata. 
• Sin utillaje especial. 

Principia : 
• Multi-seccion (de 50 a 240 mm2). 

• Elementos prefabricados termo-retractiles 
• Pantalla metalica encintada (cinta cobre 

estafiado) con funda de proteccion exterior 
termoretractile. 

Racores : 
Racores de derivacion de apriete mecanico 
MB 18 E de tornillos fusibles con casquil/o de 
apriete JTS 16 suministrados (kit tripolar). 

JTS 1 6  

Ref. Code 
EDF EDF 

OUPTH RSM 50 -240 
D3 UPTH RSM 50- 240 67 9 1  6 10 
D3 UPTH RSM 50 -240 AUCU 67 9 1  6 21 / 6 22 

* Approvisionnement de la douille JTS 1 6  separement / The socket JTS 16 is sold separately. I El soquete JTS 16 se suministra a parte. 
Pour autres specifications de cables et autres niveaux de tension : nous consulter 
For other cable specifications and other voltage levels : contact us I En el caso de otras especificaciones de cables o niveles de tension : consultenos. 



DUPTH .. . 
D3UPTH .. . 
Ensembles complets de derivation HTA 
prefabriques thermo-retractables, connec
tique non fournie (raccord a poin1;onnage 
profond etage : PPE). 
• Ces ensembles sont destines aux cables sou

terrains unipolaires a isolation synthetique 
selon les norrnes NF C 33-220 (HN 33-S-22), 
NF C 33-223 (HN 33-S-23), UTE C 33-223, 
NF C 33-226 et isoles au papier impregne 
selon la norrne NFC 33-100. 

• Tension assignee : 12 / 20 (24 kV). 

Installation : 
• Enterre ou aerien sur cable faisceau auto-

porteur (sur support). 
• Immersion totale. 
• Mise sous tension immediate. 

Principe : 
• Elements prefabriques thermo-retractables. 
• Ecran metallique rubane (ruban cuivre 

etame) avec gaine de protection exterieure 
thermo-retractable. 

Raccords : 
Alu / Alu : DMT (PPE) non fournis. 

Complete heat-shrinkable prefabricated 
MV tapping joint kits, connectors not sup
plied (stepped deep indentation connec
tor : PPE). 
• T hese kits are designed for single-core 

underground cables with synthetic insulation 
according to NF C 33-220 (HN 33-S-22), 
NF C 33-223 (HN 33-S-23), U T E  C 33-223, 
NF C 33-226 y insulated with impregnated 
paper according to NF C 33-100. 

• Assigned voltage : 12 I 20 (24 kV). 

Installation : 
• Underground or overhead on self-supporting 

cable (on support). 
• Fully buried. 
• Instant energization. 

Principle : 
• Heat-shrinkable prefabricated elements. 
• Taped metal screen (tinned copper tape) 

with heat-shrinkable outer covering. 

Connectors : 
Alu I Alu : DMT (PPE) not supplied. 

Conjuntos completos de derivaci6n MT 
prefabricados termoretractiles, conexi6n 
no suministrada (racor de punzonado pro
fundo escalonado : PPE). 
• Estos conjuntos estan destinados para los 

cables subterraneos unipolares de aislamien
to sintetico segun las nonnas NF C 33-220 
(HN 33-S-22), NF C 33-223 (HN 33-S-23), 
U T E  C 33-223, NF C 33-226 y aislados con 
papel impregnatado segun nonna NF C 33-100. 

• Tension asignada : 12 I 20 (24 kV). 

lnstalaci6n 
• Enterrado o aereo sabre cable haz autopor-

tador (sabre soporte). 
• lnmersion total. 
• Puesta en tension inmediata. 

Principia : 
• Elementos prefabricados termo-retractiles. 
• Pantalla metalica encintada (cinta cobre 

estaflado) con funda de proteccion exterior 
termoretractil. 

Racores : 
Alu I Alu : DMT (PPE) no suministrados. 

Raccord DMT 
DMT connector 
Racor DMT 

Section / Area I Seccion (mm2) 

Principal Derive Ref. 
Ref. EDF Main Tap 

Principal Derivado 
DUPTH 50-95 / 50-95 50 - 95 50 - 95 DUPTH 50-95 
DUPTH 50-150 / 50-150 50 - 1 50 50 • 1 50 DUPTH 50-150 

DUPTH 240 / 50-240 240 
DUPTH 1 50-240 

50 · 240 
DUPTH 240 

D3UPTH 50-95 / 50-95 50 95 50 - 95 D3UPTH 50-95 
D3UPTH 50-150 / 50-150 50 • 150 50 • 1 50 D3UPTH 50-150 

D3UPTH 1 50-240 
D3 UPT H  240 / 50-240 240 50 • 240 

D3UPTH 240 

Pour autres specification de cables et autres niveaux de tension : nous consulter. 
For other cable specifications and other voltage levels : contact us. 
En el caso de otras especificaciones de cables o niveles de tension : consultenos. 

Fr 2547 05/05-2007 

Code 
EDF 

67 91 624 
67 91 625 
67 91 627 
67 91 628 
67 91 604 
67 91 605 
67 91 607 
67 91 608 

NYnllna cir!:lrno 



DTIM PS3 ... 

Boites de derivation tripolaires mixtes de 
transition. 
• Tension assignee : 1 1 ,6 / 20 (24 kV). 
• Principal : Cables tripolaires isoles au papier 

impregne NF c 33-1 00. 
• Derive : Cables unipolaires a isolation synthe

tique NF C 33-223 (HN 33-S-23), UTE C 33-
223 et NF C 33-226. 

Conditions d'lnstallation : 
• Convient bien en milieu humide. 
• Mise sous tension 30 mn environ apres injec

tion, remblaiement apres polymerisation. 
Principe : 
• Separateur et repartiteurs lineaires de ten

sion (RLT). 
• Injection de maliere polymerisable a froid 

dans un revetement en ruban de bourrage 
ajoure confectionne autour du raccordement. 

• Raccords : 
- Version DTIM PS3 RSM 50-240 : raccords 

a serrage mecanique MB 1 8  E a  vis fusi
bles avec douille de serrage JTS 1 6  four
nie (kit tripolaire) 

- Version DTIM PS3 50-240 : raccords a 
poim;;onnage profond etage PPE type DMT 
(non fournis) 

AIR SL 
Appareillage d'lnjection Resine pour DTIM
PS3, EBPT-CPI, JI 6 kV. 

Three-core cable transition joint boxes. 
• Rated voltage : 11, 6 I 20 (24 kV). 
• Main : three-core cables with impregnated 

paper insulation according to NF C 33-100. 
• Tap : single-core cables with synthetic insula

tion according to NF C 33-223 (HN 33-S-23), 
UTE C 33-223 and NF C 33-226. 

Installation : 
• Suitable for damp environments. 
• Energization about 30 minutes after injection, 

backfilling after curing. 
Principle : 
• Separator and electrical field distribution 

compound (RLT). 
• Cold-curing material injection into open-work 

filling tape around connection. 

• Connectors : 
- DTIM PS3 RSM 50-240 version : MB 18 E 

mechanical connectors with shear-head 
screw and, with JTS 16 sleeve supplied 
(three-core kit). 

- DTIM PS3 50-240 version : DMT type PPE 
stepped deep indentation connectors (not 
supplied). 

Resin injection device for DTIM-PS3, EBPT
CPI, JI 6 kV. 

DTIM-PS3 

24 kV 

Cajas de derivaci6n tripolares mixtas de 
translci6n. 
• Tension asignada : 11,6 I 20 (24 kV). 
• Principal : Cables tripo/ares aislados con papel 

impregnado NF C 33-100. 
• Derivado : Cables unipolares con aislante sin

tetico NF C 33-223 (HN 33-S-23), UTE C 33-
223 y NF C 33-226. 

Condie/ones de instalaci6n 
• Especialmente adaptado a entomos humedos. 
• Conexion a la red, aprox. 30 minutos despues 

de la inyeccion, relleno tras polimerizacion. 
Principio : 
• Separador y repartidores lineales de tension 

(RLT). 
• /nyeccion de materia polimerizable en frio en 

un revestimiento de cinta de relleno calada 
co/ocada alrededor def empalme. 

• Racores de conexion : 
- Version DTIM PS3 RSM 50-240 : empalmes 

de fijacion mecanica MB 18 E con tomillos 
fusibles con casquil/o de fijacion JTS 16 
incluido (kit tripolar). 

- Version DTIM PS3 50-240 : empalmes de 
punzonado profundo escalonado PPE tipo 
DMT (no incluidos). 

Equipo de inyeccion de resina para DTIM
PS3, EBPT-CPI, JI 6 kV, 

Section 
Area 

Secci6n 

Type de cable / Conductor type I Tipo de conductor 

Ref. 

D T iM PS3 50-240 
D T IM PS3 RSM 50-240 
D T IM PS3 RSM 50-240 AL/CU 

(mm2) 

50 - 240 
50 -240 
50 -240 

Principal 
Main 

Principal 

Kits complementaires / Complementaty kits I Conjuntos complementarios 

KI T D T iM SSP 

KI T D T IM PSS 

KI T D T IM SPP 

3 unipolaires CIS 
3 CIS single phase 
3 simple phase CIS 

1 tripo laire CPI ou 3 unipo laires CIS 
1 CPI three phases or 3 single phase CIS 

1 tres fases CPI o 3 simple phase CIS 
3 unipo laires CIS 
3 CIS single phase 
3 simple phase CIS 

3 unipo laires CPI ou 3 unipolaires CIS 
KI T D T IM PUSS 3 CPI sigle phase or  3 CIS single phase 

3 simple fase CIS o 3 simple fase CIS 

Pour autres specifications de cables et autres niveaux de tension : nous consulter. 
For other cable specifications and other voltage levels : contact us. 
En el caso de otras especificaciones de cables o niveles de tension : consultenos. 

Derive 
Tap 

Oerivado 

1 tripolaire CPI 
1 CPI three phases 

1 Ires fases CPI 
3 unipolaires CIS 
3 CIS single phase 
3 simple fase CIS 
1 tripolaire CPI 

1 CPI three phases 
1 Ires fases CPI 

3 unipolaires CIS 
3 CIS single phase 
3 simple fase CIS 

---· ·-,... - ·-... .-... 

Code EDF 

67 91 560 
67 9 1  559 
67 9 1  564 

67 9 1  569 

67 91 570 

67 91 57 1 

67 9 1  572 

===--_= _= _= _=
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EBP ... 

Extremites "bout perdu" HTA. 
Tension assignee : 12 / 20 (24 kV). 

Utilisation : 
EBPTH : Cables unipolaires a isolation 
synthetique selon les normes NF C 33-220 
(HN 33-S-22), NF C 33-223 (HN 33-S-23), 
UTE C 33-223 ou cables unipolaires isoles au 
papier impregne selon norme NF C 33-100. 
EBPTCPI : Cables tripolaires isoles au papier 
impregne selon norme NFC 33-100. 

Conditions d'installation 
A l'extremite non raccordee du cable afin de 
pouvoir le mettre sous tension. 

Principe : 
EBPTH : Reconstitution par elements thermo
retractables et protection electrique par pose 
d'un ecran metallique rubane sur l'extremite. 
EBPTCPI : Utilisation d'un Repartiteur Lineaire 
de Tension (RLT). lsolatio net protection meca
nique par injection totale. 
Taus les elements necessaires a la realisation 
de trois extremites unipolaires ou d'une extre
mite tripolaire sont livres dans un meme 
conditionnement. 

Ref. 

EBPT H 50-240 
EBPT H 300-630 
EBPTCPI 50-240 

MV dead-end terminations. 
R ated voltage : 12 I 20 (24 kV). 

Use : 
EBPTH : Single-core cables with synthetic 
insulation according to NF C 33-220 ( HN 33-S-

22), NF C 33-223 ( HN 33-S-23), UTE C 33-223 
or single-core cables with impregnated paper 
insulation according to NF C 33-100 . 
EBPTCPI : Three-core cables with impregna
ted paper insulating according to NF C 33-100 . 

Installation : 
A t  the end not connected to the cable so that it 
can be energized. 

Principle : 
EBPTH : Build-up by heat-shrinkable ele
ments and electrical protection by a taped 
metal screen on the end. 
EBPTCPI : Use of electrical field distribution 
compound (R LT). I nsulation and mechanical 
protection by full injection. 
The package contains all the items for three 
single-core terminations or one three-core ter
mination. 

EBPTH 

Section 
Area 

Secci6n Code EDF 
(mm2) 

50 - 240 67 92 7 86 
300 / 630 
50 - 240 67 92 750 

Pour autres specifications de cables et autres niveaux de tension : nous consulter. 
For other cable specifications and other voltage levels : contact us. 
En el caso de otras especificaciones de cables o niveles de tension : consultenos 

Capuchones terminates MT. 
Tension asignada : 12 I 20 (24 kV). 

Ap/icaciones 

24 kV 

EBPTH : Cables unipolares con aislante sinte
tico de conformidad a norma NF C 33-220 ( HN 
33-S-22), NF C 33-223 ( HN 33-S-23), UTE C 
33-223 o cables unipolares con aislante sinteti
co de conformidad a norma NF C 33-100 . 
EBPTCPI : Cables tripo/ares con ais/ante sin
tetico de conformidad a norma NF C 33-100 . 

Condiciones de instalaci6n 
En el extrema no conectado al cable para 
poder conectarfo a la red. 

Principia : 
EBPTH : R econstitucion mediante e/ementos 
termo-retractiles y proteccion electrica 
mediante colocacion de una pantalla metalica 
encintada en el extrema. 
EBPTCPI : Utilizacion def R epartido Lineal de 
Tension (R LT). A islamiento y proteccion 
mecanica mediante inyeccion total. 
Todos los elementos necesarios para la rea/iza
cion de tres extremos unipolares o de un extre
ma tripolar se entregan en un mismo embalaje. 

Fr 2642 03 / 07-2005 ,.,,..,,...,,",.. .,,..;,.. ......... ,.. 
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CSE / CSD 

Raccordement des cables unipolaires HTA a 
isolation synthetique sur transformateur, 
cellule, postes compact, moteur, etc ... 
• Connecteurs monobiocs en materiaux syn

thetiques isolants et semi-conducteurs. 
• Installation interieure et exterieure en toute 

position. 
• Manoeuvrables hors charge et hors tension. 
• Verification de l'etat de tension par point test. 
• Dispositif de fixation pour soiidariser les pie

ces embrochees. 
• Possibilite de verrouillage du connecteur 

separable. 
• La mise sous tension ne doit se faire qu'a

pres embrochage sur une traversee ou tout 
accessoire isolant. 

INTERFACES TYPE A (CSE / CSD 250) ET 
TYPE B (CSE 400) CONFORMES AUX 
NORMES EN 50180 ET EN 501 81 . 

Ref. Type Kit (3 connecteurs) Type Kit (3 connectors) 
Conjunto (3 conectores) Tipo 

CSE 250 A24- 50 
CSE 250 A24-9 5 
CSE 400 824-50 
CSE 400 824-9 5  Equerre / 9 0' 
CSE 400 824-150 
CSE 400 824-240 
CSE 400 824-240 CU 
CSD 250 A24-50 
CSD 250 A24-9 5 

Droit I Straight I Recto 

r-_ ,..e .. ,, r,r- I n"> ...,,...n-,. 

Connection of MV single-core cables with 
synthetic insulation to transformers, cubi
cles, compact substations, motors, etc. 
• Single-piece connectors of semi-conductor 

and insulating synthetic materials. 
• Indoor and outdoor installation in any posi

tion. 
• Connectable/disconnectable under no-load 

and no-voltage conditions. 
• Test point allows for voltage status monito

ring. 
• Securing device holds the mated parts toge

ther. 
• The separable connector can be Jocked. 
• Energization only after plugging to a bus

hing. 
INTERFACES A TYPE (CSE I CSD 250) AND 

· B TYPE (CSE 400) IN ACCORDANCE WITH 
EN 50180 AND EN 50181 STANDARDS. 

Tension assignee lntensite nominale 
Rated voltage Rated current 

Tensi6n asignada lntensidad nominal 
(kV) (A) 

12 / 2 0  (2 4) 2 50 
12 / 2 0  (2 4) 2 50 
12 / 2 0  (2 4) 400 
12 / 2 0  (2 4) 400 
12 / 2 0  (2 4) 400 
12 / 2 0  (2 4) 400 
12 / 2 0  (2 4) 400 
12 / 2 0  (2 4) 2 50 
12 / 2 0  (2 4) 2 50 

24 kV 
Conexi6n de cables unipolares HTA con ais
lante sintetico sobre transformadores, celu
la, maquinas compactas, motor, etc. 
• Conectores monobloque de materiales sin

teticos aislantes y semiconductores. 
• lnstalacion interior y exterior en cua/quier 

posicion. 
• Maniobrables sin carga y sin tension. 
• Comprobacion de/ estado de tension mediante 

punto test. 
• Dispositivo de fijacion para conso/idar las 

piezas ensartadas. 
• Posibilidad de b/oqueo de/ conector separable. 
• La conexion a la red no se realizara hasta 

que se haya enganchado al pasamuros 
cualquier accesorio aislante. 

ESPACIAMIENTO DE CARAS TJPO A (CSE I 
CSD 250) Y TJPO B (CSE 400) CONFORME 
A LAS NORMAS EN 50180 Y EN 50181. 

CSD ... 

Section conducteur 
Conductor Area 

Code EDF Secci6n conductor 
(mm2) 

50 Al 67 9 4  110 
9 5  Al 67 9 4  111 
50  Al 
9 5  Al 67 9 4  19 1 

150 Al 67 9 4  192 
2 40 Al 67 9 4  19 3 
2 40 Cu 67 9 4  186 

50 Al 67 9 4  100 
9 5  Al 67 9 4  101 

----- - - - - ------ -



UJIL6KV 10CU-25AL 3C 

Jonction HTA rubanee, injectee. 

• Tension assignee : 3,6 / 6 (7,2) kV. 
• Utilisation : 

- Torsade de 3 cables unipolaires synthe
tiques NF C 33-220. 

- Cables tripolaires synthetiques NF C 33-220. 
- Cables tripolaires isoles au papier impre-

gne avec gaine exterieure en PVC. 
Accessoire pour le reseau d'eclairage public 
(qualifie par la ville de Nantes) comprenant : 
• Les raccords nus a sertir 

- 1 0 Cu - 1 0 Cu. 
- 1 0  Cu - 25 Alu. 

• Les rubans auto-amalgamants pour la 
reconstitution de l'isolation. 

• Les systemes d'interconnexion d'ecrans et 
de mise a la terre. 

• Les rubans adhesifs et de bourrage.ainsi 
que la resine epoxyde bi-composants per
mettant de realiser la protection mecanique. 

Raccords 
Splices 
R acores 

10 Cu - 10 Cu 

Raccords 
Splices 
R acores 

10 Cu - 25 Al 

Fr 2803 01 / 02-2007 

Taped, resin-injected MV joint. 
• Rated voltage : 3,6 16 ( 7,2) kV. 
• Use : 

- 3 twisted single-core cables with synthetic 
insulation according to NF C 33-220 . 

-Three-core cables with synthetic insulation 
according to NF C 33-220 . 

-Three-core cables with impregnated paper 
insulation and PVC outer jacket. 

A ccessory for public lighting network ( quali
fied by the city of Nantes) including : 
• Compression splices : 
· - 10 Cu - 10 Cu. 

- 10 Cu -25 A lu. 
• Self-amalgamating tape for insulation build

up. 
• E arthing and screen bonding systems. 
• A dhesive and filling tape, as well as two

component epoxy resin for mechanical pro
tection. 

Cornet d'injection 
Injection horn 

Manga de inyecci6n 

3,6 I 6 (7,2) kV 

Empalme MT encintado inyectado. 
• Tension asignada : 3,6 16 ( 7,2) kV. 
• Utilizaci6n : 

-Trenzado de 3 cables unipolares sinte
ticos NF C 33-220 . 

-Cables tripolares sinteticos NF C 33-220 . 
-Cables tripolares aislados con papel impre-

gnado con recubrimiento exterior de PVC. 

A ccesorio para la red de alumbrado pub/ico 
(Cua/ificado par la ciudad de Nantes) inc/uyendo : 
• Los conectores desnudos para engastar : 

- 10 Cu - 10 Cu. 
- 10 Cu -25 A lu. 

• Las cintas auto-amalgamantes para la 
reconstituci6n de/ aislamiento. 

• Los sistemas de interconexi6n de pantallas y 
de puesta a tierra. 

• Las cintas adhesivas y de re/Jeno, asi coma 
la resina epoxidica bicomponente para rea
lizar la protecci6n mecanica. 

Sachet resine epoxyde 
E poxy resin bag 

Balsa de resina epoxidica 

arouoe sicame � I _ _ _ I 
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Type YA 

Raccordements de cables 
a ames aluminium cablees 
ou massives dans les boi
tes de reseaux souterrains. 
• Derivation sur conducteur 

non coupe. 
• Jonction de deux conduc-

teurs. 
• Montage sous tension. 

Note : Ces raccords peuvent 
egalement etre utilises pour 
des raccordements Alu-Cu. 

CONFORME A LA NORME 
NF C 63-061 . 

Constitution 

Raccord en alliage d'alumi
nium comprenant 
1 - Corps. 
2 - Cabochon autobloquant. 
3 - Vis tete 6 pans a rupture 

taree. 
4 - Piece depression mobile. 

A 
Ref. 

(mm) 

YA 70 12 
YA 150 20 
YA 240 25 

Brevete / Patented I Patentado 

Connections for solid or 
stranded aluminium conduc
tors for any shape into under
ground network boxes. 
• Tapping on a main conduc

tor. 
• Junction of two conductors. 
• Can be assembled live. 

Note : These connectors can 
be used also for aluminium to 
copper connections. 

IN ACCORDANCE WITH 
STANDARD NF C 63-061. 

Components : 
Aluminium alloy connector 
composed of : 
1 - Body. 
2 - Self locking cap. 
3 - Rated hexagonal shear 

head screw. 
4 - Sliding pressure plate. 

H B 
(mm) (mm) 

42 27 
60 41 
72 50 

Conexiones de cables de 
alma de aluminlo so/ido o 

trenzado en cajas de redes 
subtemineas. 
• Derivacion sobre conductor 

continua. 
• Union de dos conductores. 
• Montaje baja tension. 

Nota : Estos conectores pue
den ser utilizados para 
conexiones bimetalicas. 

CONFORME A LA NORMA 
NF C 63-061. 

Constituci6n : 
Conector de aleacion de alu
minio con : 
1 - Cuerpo; 
2 - Capuch6n auto bloquante. 
3 - Tomi/lo con cabeza fusible 

hexagonal tareada. 
4 - Placa de presion. 

K Code 
(mm) EDF 

17 67 31 857 
21 67 31 845 
27 67 31 838 

Tableau d'utilisation des raccords YA 
en fonction des conducteurs 

Users keyboard for comprehensive 
applications : 

• Aluminium ou cuivre. • Aluminium or copper. 
• Ronds cables. • Stranded round shape. 
• Rends massifs ( 16, 25, 35 mm2). • Round solid shape (16, 25, 35 sq/mm). 
• Sectoraux cables (88° ou 1 1 9°). • Stranded sectoral shapes (88° or 119°). 

Principal 
Main Derive I Tap I Derivado (mm2) 

Principal 
(mm2) 

1 X 240 1 X 150 1 X 95 1 X 70 1 X 50 1 X 35 1 X 25 1 X 16 

240 
150 / 95 

YA 240 YA 1 50 

70 YA 70 

B 

K 
Cle 
6 pans 
Hexagonal 
Wrench 
Llave 

Sur plats 
On flats I 

H 

A 

Tabla de uso de Jos conectores YA 
seg{m los conductores : 
• Aluminio o cobre. 
• Redondos trenzados. 
• Redondos masizos (16, 25,35 mm2). 

• Sectorales trenzados (88° o 119°). 

Derive cable / Stranded tap I Derivado cableado (mm2) 

2 X 70 2 X 50 2 X 35 2 X 25 2 X 16 

YA 70 
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CYA 
Capot isolant 
Sur demande, pour des utilisations particulie
res, nous pouvons vous fournir un capot iso
lant en plastique PVC. 
Utilisation : YA 70, YA 1 50, YA 240. 

INTYA 
lntercalaires 
En option : lorsque l'un des conducteurs est a 
ame massive sectorale. 
Ref. : INTYA 1 50 / INTYA 240 

K . .  27 
Cles isolantes 
Nylon arme fibre de verre 
Specialement conc;;ue pour le montage des 
cabochons des raccords YA. 

Caracteristiques 
• Tres legere : pese moins de 200 g. 
• Tres resistante. 
• Couleur orange, code EDF pour montage 

sous tension. 
• Deux empreintes polygonales par cle, avec 

butee, pour serrage efficace et aise du 
cabochon du raccord. 

Nota : 
Ces cles ne sont pas prevues pour le demon
tage du cabochon. Celui-ci etant autoblo
quant, l'effort necessite un couple de desser
rage superieur a celui applique au montage. 

Ref. 

K 41 -27 
K 50-27 

Insulated PVC cap 
O n  request, for particular purposes, we can be 
deliver an insulating PVC cap. 
Use : YA 70 , YA 150 , YA 240 . 

Separators 
I n  option : when one of the conductors is a 
sectoral solid cable. 

R ef. : INTYA 150 I INTYA 240 

Double ended insulating spanners 
Nylon fiberglass reinforced. 
Specially designed for fitting the self locking 
cap. 

Characteristics : 
• Very light weight ( less than 200 g). 
• Very resistant. 
• O range coloured according to EDF specifi

cations for hot line tools. 
• Two polygonal sockets per wrench, with 

abutment, for efficient and easy clamping of 
self locking cap. 

Note : 
These spanners have not been designed for 
dismantling the self locking cap because of 
the higher torque strength to be applied on the 
cap for untightening. 

Utilisation 
Use 
Uso 

K 41-27 Connecteur / Connector I Conector 
YA 1 50 
YA 70 

K 50-27 

Fr 0301 18 / 02-2005 

Connecteur / Connector I Conector 
YA 240 
YA 70 

Capuch6n aislante 
Con pregunta, para usos particulares, pode
mos suministrarles un capuch6n aislante de 
plastico PVC. 
Uso : YA 70 , YA 150 , YA 240 . 

Separadores 
E n  opci6n : cuando un de los conductores es 
de alma maciza sectoral. 

R ef. : INTYA 150 I INTYA240 

Llaves aislantes 
Ni/on armado con fibra de vidrio. 
E specialmente estudiada para el montaje de 
las cabezas de los conectores YA. 

Caracteristicas 
• Muy ligera : pesa menos de 200 g. 
• Muy resistente. 
• Color naranja seg(m EDF standard para tra

bajos con tension. 
• Dos marcas poligonales por /lave, con tope, 

para apriete eficaz y comodo de la cabeza 
def conector. 

Nota : 
E stas /laves no son previstas para desmontaje def 
clavo; aquel siendo autobloqueante, el esfuerzo 
necesario para desmontar necesita un par de 
desapriete superior a lo aplicado al montaje. 

c:::J INTYA 1 50 
INTYA 240 

----



TDS 4-82 
Cables souterrains : Cu ou Alu. 
Raccords tetrapolaires a perforation d'iso
lant pour travail sous tension ou hors ten
sion au contact. 
• Machoires de serrage articulees en matiere 

isolante a haute tenue mecanique G) . 
• Visserie principale hors potentiel situee dans 

un meme plan et equipee de tete fusible @ 
• Visserie derivee imperdable ® sur bloc 

transfert @ . 
• Pas de positionnement de connecteur par 

rapport au neutre du reseau, entretoise iso
lante @ . 

• Modele unique pour les sections principales 
de 4 x 50 a 4 x 1 50 mm2• 

• Possibilite de double derivation. Derivation 
sous tension ou hors tension sur cable type 
HN 33-S-33 ou isole au papier impregne 
type UTE C 33-100. 

CONFORME A LA NORME 
NF C 63-061 (05-73). 

TDS 4-82-2 
Modele equipe de butees de separation facili
tant les doubles derivations. 
CONFORME A LA NORME 
NF C 63-061 (05-73). 

CM 60 S 
Memes caracteristiques mecaniques et elec
triques que le connecteur CM 60. Equipe 
d'une plaquette intermediaire permettant le 
depart lateral du conducteur derive. 
• Mise a la terre du neutre. 
• Liaison des cables de terre a l'interieur des 

boites. 

Underground cables : Cu or Alu. 
Four poles insulation piercing connectors 
for on contact work on live or dead 
cables. 
• Articulated high mechanical characteristics 

insulating ring (]) . 
• Shear head main tightening screws potential 

free @ . 
• Unloosable tap tightening screws @ on 

transfert block @ . 
• Connector does not need specific position 

for neutral. 
• Insulating spacer @ . 
• Single model for mains ranging 4 x 50 to 4 x 

150 sqmm. 
• Double taps possible. 
• To be used on XLPE or oil insulated cables. 
IN ACCORDANCE WITH STANDARD 
NF C 63-061 (05-73). 

Specific model equipped with tap spacers to 
facilitate double tapping. 
IN ACCORDANCE WITH STANDARD 
NF C 63-061 (05-73). 

Same characteristics as CM 60 connector but 
with a spreader allowing lateral output of tap 
conductor. 
• Used to ground neutral. 
• Used to connect ground wires inside 

boxes. 

Para cables subterraneos : Cu o Alu. 
Conectores tetrapolares a perforacion de/ 
aislamiento, apto para trabajos en ten
sion. 
• Mordaza de apriete articu/ada, en materia 

aislante, de a/ta resistencia mecanica (]) . 
• Tomi/fer/a principal sin potencial, situada en 

un mismo piano y con cabeza fusible @ . 
• Tomi/fer/a def derivado, imperdibte@, sobre 

e/ bloque transfert ® . 
• No es necesario posicionar el conector con 

relacion al neutro de la red, con separador 
aislante @ . 

• Modelo (mico para secciones de : 4 x 50 a 
4 x 150 mm•. 

• Posibilidad de doble derivacion. Con cables 
def tipo HN 33-S-33, o aislados con pape/ 
impregnado, tipo UTE C 33 - 100, se puede 
hacer la derivacion en tension. 

CONFORME A LA NORMA 
NF C 63-061 (05-73). 

Modelo equipado con topes separadores que 
facilitan las derivaciones dobles. 
CONFORME A LA NORMA 
NF C 63-061 (05-73). 

Mismas caracteristicas mecanicas y electri
cas, que e/ conector CM 60,. Equipado con 
una p/aqueta intermedia, que permite la salida 
lateral def conductor derivado. 
• Puesta a tierra def neutro. 
• Union de /os cables de tierra en el interior de las 

cajas. 

a=j5 mm 

(I•. :• ' . 

. 
. 
I 

I I 

a:::f 5 mm 

... __ _ ___ , mmrn 
®fll 

Ref. 

T DS4-82 

TDS4-82-2 

CM 60 S 

Principal / Main I Principal 

Cu ou Alu cable / massif 
Cu or Alu stranded I solid 
Cu o Al sectorial o macizo 

(mm2) 

3 x5 0 +5 0 a / to / a  
3 x 15 0 +15 0  

3 x5 0 +5 0 a / to / a  
3 x15 0 +15 0 

5 0- 95 

0 circonscrit maxi : 13 8 mm 

Derive / Tap I Derivado 

Cu ou Alu cable I massif 
Cu or Alu stranded I solid 
Cu 6 Al sectorial o macizo 

(mm2) 

1 fois 4 x 1 0  a / to I a 5 0  * ou / or I o 
2 fois 4 x 1 0  a I to I a 35 

1 fois 4 x 1 O a / to I a 5 0  • ou / or I o 
2 fois 4 x 1 0  a /  to I a 35 

1 6  -7 0 

* 50 mm• emploi de cette section uniquement pour des considerations de chute de tension. 
50 mm2 this area are used only for voltage drop considerations. 
Se utilizan 50 mm2 en funcion de la caida de tension. 

Code EDF 

67 31 644 

67 31 644 

67 31 675 

! 

Cr nnAA 1� I n?_?nn" 



TTDS 4-05 
Raccord tetrapolaire a perforation d'iso
lant. 

• Raccordement des ames aluminium ou cuiv
re, cablees ou massives, sectorales ou ron
des dans les boTtes souterraines de deriva
tion de branchement. 

• Simple ou double derivation. 
• Perforation du cable principal, puis du cable 

derive. 
• Montage sous tension avec vis fusibles a 

rupture pre-determinee. 
• Aucun potentiel apparent actif ou floltant. 
• lndice de protection IP2X. 
• Tenue dielectrique � 4 kV dans l 'air. 
CONFORME A LA NORME CEI 61 238-1 . 

Section principal 

Ref. Main area 
Secci6n principal 

(mm') 

Insulation-piercing four-pole connector. 

• For connecting sector or round, solid or 
stranded, aluminium or copper conductors 
in underground joint boxes. 

• Single or double tapping. 

• Insulation-piercing on main cable, then tap 
cable. 

• Live assembly with shear-head screws. 

• No active or floating reachable potential. 

• Degree of protection /P2X. 

• Dielectric strength in air ?4 kV 

IN ACCORDANCE WITH /EC 6 1238- 1 STAN
DARD. 

Conector tetrapolar con perforaci6n de 
aislante. 

• Conexi6n de las almas de aluminio o cobre, 
cableadas o masivas, sectoriales o redon
das en las cajas subterraneas de derivaci6n 
de conexi6n. 

• Simple o doble derivaci6n. 
• Perforaci6n del cable principal y luego del 

cable derivado. 
• Montaje bajo tension con tornillos fusibles de 

ruptura predeterminada. 
• Ningun potencial aparente activo o flotante. 
• indice de protecci6n IP2X. 
• Comportamiento dielectrico ?4 kV en el aire. 
CONFORME A LA NORMA CEI 61 238-1. 

H 13 mm 

Section derive 
Tap area 

Secci6n derivado 
(mm') 

Mini Maxi 

n JI]). , �  
Detail tete fusible FS 
FS shear head detail 

Detalle cabeza fusibile FS 

Code 
EDF 

0 circonscrit maxi : 155 mm 
Max circumbscribed diameter 
0 circunscrito max. 

T T DS 4-05 411> @ 5 0 -24 0 @ 
Alu 1 / 2 x 16 M Alu 1 / 2 x 35 M • 
Cu 1 /2 x 1 0  C u  1 / 2 x 25 

• Utilisation possible du 50 mm' AL pour des raisons de chute de tension. 
For voltage drop considerations can be used with 50 mm' A lu. 
Se puede utilizar con cable A lu de 50 mm' para consideraciones de caidas de voltaje. 

Fr 2811 01 I 02-2007 nrnuno c:Ïr::Jmo 



Type TTDS .. FE (Modeles EDF / EDF models I Mode/as EDF) 

Raccordement des cables a ames alumi• 
nium ou culvre, cablees ou masslves, sec• 
torales et rondes dans les boites de deri• 
vation de branchements souterralns. 
• Une ou deux derivations (selon le modele). 
• Modeles deux derives (acceptent un seul 

derive) : cables egaux OU inegaux. 
• Derivation sur conducteur passant sectoral 

ou rond non denude. 
• Perforation simultanee sur le cable principal 

et derive (s). 
• Montage sous tension avec vis fusible a rup

ture predeterminee. 
• Deux bouchons de blocage et d'extremite 

transparents. 
• Raccord universe! pour neutre, de couleur 

bleue (ref. TTDS 1 2  BFE). 
• Aucun potentiel apparent actif ou flottant. 
• lndice de protection : IP2X. 
• Tenue dielectrique <'. 4 kV (dans !'air). 

CONFORME A LA NORME NF C 63-061 
Classe B 

TTDS 11 FE 

TTDS 1 2  FE 

To connect insulated cables with alumi
nium or copper, stranded or solid, sectoral 
or circular conductors in undergroung tap
ping service boxes. 
• One or two taps (depending on model). 

• On two taps models (accept one tap) : equal 
or unequal size. 

• Tapping on non stripped thru going sectoral 
or circular conductors. 

• Simultaneous piercing on main and tap (s). 

• Live assembly with shear heads. 

• Two transparent end caps with locking devi
ce. 

• Blue universal connector for neutral (ref. 
TTDS 12 BFE) 

• No active reachable potential. 

• Protection index : IP2X. 

• Flashover withstand � 4 kV (in air). 

IN ACCORDANCE WITH NFC 63-061 
STANDARD - B class. 

0 circonscrit maxi : 
- 3 TTDS11/12 + 1 T T DS12BFE : 134 mm 
- 3 T T DS21/22 + 1 TTDS12BFE : 146 mm 

TTDS 22 FE 

0 

Brevetes / Patented I Patentados 

Para conectar cables aislados con a/mas 
solidas o trenzadas, sectorales o circula
res de aluminio o cobre en cajas de deri
vaci6n de acometidas subtemineas. 
• Una o dos acometidas (seg(m mode/os). 
• En mode/as con dos acometidas (aceptados 

un solo derivado) : igua/ o diferente secci6n. 
• Derivaci6n desde cables pasantes, sin pelar, 

sectorales o circulares. 
• Perforaci6n simultanea en los cables princi

pales y derivados. 
• Montaje en vivo con cabezas fusibles. 
• Dos tapones de extremidad transparentes 

con bloqueo. 
• Conector universal azuf para neutro (ref. 

TTDS 12 BFE). 
• Ningun potencial apariente activo o flotante. 
• lndice de protecci6n : IP2X. 
• Resistencia al contorneo � 4 kV  (en aire). 

CONFORME A LA NORMA NF C 63-061 
Clase B. 

0 

TTDS 11 BFE 

H 13 mm 

n JIIJ. , �  
Detail tete fusible FS 
FS shear head detail 

Detalle cabeza fusibile FS 

Neutre universe! 
Universal neutral 
Neutro universal 

TTDS 1 2  BFE 



Type TTDS .. FE {Modeles EDF / EDF models I Mode/as EDF) Brevetes / Patented I Patentados 

Conditionnement des TTDS . .  FE en kits com
prenant : :  

Packaging TTDS . .  FE in kits including : A conditionamiento de los TTDS .. FE en 
conjuntos incluyendo 

• 1 phase + 1 neutre • 1 phase + 1 neutral • 1 fase + 1 neutro 
pour branchements monophases. for single phase services. para acometidas simple fase. 

• 3 phases + 1 neutre • 3 phases + 1 neutral • 3 fases + 1 neutro 
pour branchements triphases. for three phases services. para aometidas tres fases. 

K2TDS 150 E 
(1 T T DS 11 FE + 1 T T DS 11 BFE) 

B A 

K4TDS 1 52 E H 

(3 T T DS 1 2  FE + 1 T T DS 1 2  BFE) 

0 circonscrit 
maxi 

Section derive 0 Section principa l Tap area 
Main area Secci6n derivado A B H circonscrit Code Ref. maxi Secci6n principal (mm') (mm) (mm) (mm) EDF 

(mm') (mm) 
Mini Maxi 

T T DS 11 FE / T T DS 11 BFE 
6 @ 50 -150 @ 

Al 1 x 16 M 1 x 35 M • 
6 8  49 64 67 31 701 (TTDS 11 FE) 

(Bleu / Blue I azul) Cu 1 x 4 1 X 25 6 7  31 704 ( T T DS 11 BFE) 
T T DS 1 2  FE / T TDS 1 2  BFE • ® 50 - 150 @ 

Al 1 /2 x16 M 2 X 35 M • 
81 5 7  6 8  

6 7  31 702 (TTDS 12 FE) 
(Bleu I Blue I azul2 Cu 1 / 2 x 4 2 X 25 67 31 70 3 ( T TDS 12 BFE) 

T T DS 21 FE 4i)> @ 50 - 240 @ 
Al 1 x 16 M 1 X 35 M • 

81 5 7  6 8  67 31 705 
Cu 1 x 4 1 X 25 

nos 22 FE 6 @ 50 -240 @ 
Ai1 /2 x16 M 2 x 35 M • 81 6 8  67 31 706 
Cu 1 / 2 x 4 2 X 25 

5 7  

K2 T DS 1 50 E • ®  50 - 150 @ 
Al 1 x 16 M 1 x 35 M • 1 TTDS 11 FE + 1 TTDS 11 BFE 

K4 TDS 1 50 E Cu 1 x 4  1 X 25 3 T T DS 11 FE + 1 T T DS 11 BFE 67 31 70 7 
K2 T OS 1 52 E 4i)> @ 50 -150 @ 

Al1 /2 x16 M 2 x 35 M • 1 TTDS 12 FE + 1 T TDS 12 BFE 
K4 T DS 1 52 E Cu 1 / 2 x 4 2 X 25 3 TTDS 12 FE + 1 T TDS 12 BFE 1 34 67 31 70 8 
K2 T OS 240 E • ® 50 - 240 @ 

Al 1 x 16 M 1 x 35 M • 1 T T DS 21 FE + 1 T TDS 11 BFE 
K4 TDS 240 E Cu 1 x 4 1 X 25 3 T T DS 21 FE + 1 T TDS 11 BFE 146 67 31 709 
K2 TDS 242 E • ® 50 -240 @ 

Al 1 / 2 x 16 M 2 x 35 M • 1 TTDS 22 FE + 1 TTDS 12 BFE 
K4 T OS 242 E Cu 1 / 2 x 4 2 X 25 3 T T DS 22 FE + 1 TTDS 12 BFE 146 6 7  31 710 

* Utilisation possible du 50 mm2 AL pour des raisons de chute de tension. 
For voltage drop considerations can be used with 50 mm2 A lu. 

Se puede utilizar con cable A lu de 50 mm2 para consideraciones de caidas de voltaje. 

Fr 1889 05 I 02-2005 ,.,,,,..,,...,,.. r--:,... .......... ,.. 



Type TTDS .. F 

Raccordement des cable a ames alumi• 
nium ou cuivre, cablees ou massives, sec
torales et rondes dans les boites de deri• 
vation de branchements souterrains. 
• Derivation sur conducteur passant sectoral 

ou rond non denude. 
• Perforation simultanee sur le cable principal 

et derive. 
• Montage sous tension avec vis fusible a rup

ture predeterminee. 
• Deux bouchons d'extremite transparents pour 

depart du cable derive indifferemment a droi
te ou a gauche. 

• Aucun potentiel apparent actif ou flottant. 
• lndice de protection : IP2X. 
• Tenue dielectrique <! 4 kV (dans l'air). 

CONFORME A LA NORME NF C 63-06 1 .  
Classe B. 

TTDS 01 F 

TTDS 11 F 

Section principal 

To connect insulated cables with alumi
nium or copper, stranded or solid, sectoral 
or circular conductors in underground tap
ping service boxes. 
• Tapping on non stripped thru going sectoral or 

circular conductors. 

• Simultaneous piercing on main and tap. 

• Live assembly with shear heads. 

• Two transparent end caps. T he branch can 
be on the left or the right. 

• No active reachable potential. 

• Protection index : IP2X 

• F/ashover withstand 2'. 4 kV (in air). 

IN ACC ORDANCE WI T H  NFC 63-061 STAN
DARD - B class. 

0 

TTDS 21 F 

Section derive 

H 

0 

Brevetes I Patented I Patentados 

Para conectar cables aislados con a/mas 
solidas o trenzadas, sectorales o circula
res de a/uminio o cobre en cajas de deri
vacl6n de acometidas subtemineas. 
• Derivaci6n desde cables pasantes, sin pelar, 

sectorales o circulares. 
• Perforaci6n simultanea en las cables princi

pale y derivado. 
• Montaje en vivo con cabezas fusibles. 
• Dos tapones de extremidad transparentes. 

La derivaci6n se puede ser a la derecha o a 
la izquierda. 

• Ningun potencial apariente activo o flotante. 
• lndice de protecci6n : IP2X. 
• Resistencia al contorneo 2'. 4 kV (en aire) 

C ONFORME A LA N ORMA NFC 63-061. 
Clase B. 

H 13 mm 

n JIIL , �  
Detail tete fusible FS 
FS shear head detail 

Deta/le cabeza fusibile FS 

B A 

Ref. 
Tap area 

Main area Secci6n derivado A B H circonscrit 
Secci6n principal (mm2) 

(mm2) 
Mini Maxi 

TTDS 01 F 4 ® ® AL 1 x 35 16 / 95 1 x 4 Cu 1 x 25 

TTDS 11 F 4 @  
AL 1 x 50 50 / 150 ® 1 x 4 Cu 1 x 35 

TTDS 21 F � @ 50 / 240 @ 1 x 4  AL 1 x 50 
Cu 1 x 35 

(mm) (mm) (mm) 

54 43 64 

54 49 64 

60 57 68 

maxi 
(mm) 

1 10  

1 34 

146 

-� - - •- - -.- -

0 
circonscrit 
maxi 

--- -

) 



Type DDS 

Raccordement des cables a ames alumi
nium ou cuivre, cablees ou massives, sec
torales et rondes dans Jes boites de deri
vation de branchements souterrains. 

To connect insulated cables with alumi
nium or copper, stranded or solid, sectoral 
or circular conductors in undergroung tap
ping service boxes. 

Para conectar cables aislados con a/mas 
solidas o trenzadas, sectorales o circula
res de aluminio o cobre en cajas de deri
vaci6n de acometidas subterraneas. 

• Raccords en forme de "Y" permettant une 
installation aisee. 

• Une ou deux derivations. 
• Perforation simultanee sur le cable principal 

et derive (s). 
• Montage sous tension avec vis fusible a rup-

ture predeterminee. 
• Aucun potentiel apparent actif ou flottant. 
• lndice de protection : IP2X. 
• Tenue dielectrique � 4 kV (dans l'air). 

CONFORME A LA NORME NF C 63-061 
Classe B 

H 13 t I C 

T 
Tete fusible 
Shear head 

Cabeza fusible 

• Y-shaped connectors for easy installation. 

• One or two taps. 

• Simultaneous piercing on main and tap (s). 

• Live assembly with shear heads. 

• No active reachable potential. 

• Protection index : IP2X. 

• F/ashover withstand ? 4 kV (in air). 

IN ACCORDANCE WITH NF C 63-061 
STANDARD - B class. 

DDS 240-35 

DDS 240-35 MALT 

Section / Area I Secci6n (mm2) 

Ref. Principal Derive 
Main Tap 

Principal Derivado 

DDS 240-35 · ®  50 - 240 @ 
16 - 35 M Al (50 *) 
10 - 25 Cu 

DDS 240-35 MALT · ®  50 - 95 (240 **) ® 
16 - 35 M Al (50 *) 
10 - 25 Cu 

• Conectores en forma de "Y" para una faci/ 
instalaci6n. 

• Una o dos acometidas (segun mode/as). 
• Perforaci6n simultanea en las cables princi-

pa/es y derivados. 
• Montaje en vivo con cabezas fusibles. 
• Ningun potencial apariente activo o f/otante. 
• lndice de protecci6n : IP2X. 
• Resistencia al contorneo ? 4 kV (en aire). 
CONFORME A LA NORMA NF C 63-061 
Clase B. 

Composition 
Composition 
Composici6n 

K4DDS 240-35 MALT 

Code EDF 

67 31 705 / 706 

67 31 703 / 704 

K4DDS 240-35 MALT 3 DDS 340-35 + 1 DDS 240-35 MALT 

• Utilisation possible du 50 mm• Aluminium pour des raisons de chute de tension. 
Possible use of Aluminium 50 mm• for voltage drop reasons. 
Posible uso def 50 mm• Aluminio par motivos de caida de tension. 

•• Accepte la capacite 240 mm• (connecteur identique au DDS 240-35). 
Accepts 240 mm' (connector identical with DDS 240-35). 
Admite la capacidad 240 mm' (conector identico al DDS 240-35). 

Fr 2862 01 / 05-2007 arouoe sicame ......-=--.. 
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Type TTDSR . .  . 
TTDSN . .  . 

(Phase / Phase I Fase) 

(Neutre / Neutral I Neutro) 

Raccordement des cables isoles secs (PE, 
PRC, XPLE, PVC), sous plomb ou au papier 
impregne, a ames aluminium ou cuivre, 
cablees ou massives, sectorales et rondes 
dans les boites de derivation ou de jonc
tion de reseaux souterrains. 
• Derivation sur conducteur passant sectoral 

OU rand non coupe et non denude. 
• Jonction de deux conducteurs avec bouchon 

GPET. 
• Perforation simultanee sur le cable principal 

et sur le cable derive. 
• Montage sous tension avec vis fusibles a 

rupture predeterminee. 
• Deux bouchons d'extremite transparents 

avec crochet speciallement adapte pour un 
rubanage plus aise dans les boites injectees 
(enlever le bouchon inutile). 

• Un bouchon souple pour jonction. 
• Aucun potentiel apparent. 
• lndice de protection : IP2X. 
• Tenue dielectrique ;:,: 4 kV (dans l'air). 
• Disponible en trousse (K4TDSR 240-95 E) de 

trois connecteurs de phase et un de neutre. 
CONFORME A LA NORME NF C 63-061 , 
classe A. 

To connect dry insulated cables (PE, 
PRC, XPLE, PVC), under leaded or with 
impregnated paper, with aluminium or 
copper stranded or solid sectoral or cir
cular conductors tapping or splicing 
boxes of underground networks. 
• Tapping on thru going non stripped and mm 

cutted sectoral or circular strands. 
• Splicing of two conductors with GPET end 

cap. 
• Simultaneous piercing on main and tap. 
• Live assembly with shear heads. 
• Two transparent end caps with hook special

ly adapted to ease ribbonning in injected 
boxes (the useless to be taken off) 

• A soft end cap for splicing. 
• No reachable potential. 
• Protection degree : IP2X. 
• Flashover withstand <! 4 kV (in air). 
• Available in sets (K4TDSR 240-95 E) of 

three phase and one neutral connectors. 
IN ACCORDANCE WITH STANDARD 
NF C 63-061, A class. 

I�:_ <

=

._, ] 
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0 circonscrit 

Section / Area I Secci6n (mm') 
Cou leur 

Ref. Principa l Derive Colour A 
Main Tap Color (mm) 

Principal Derivado 
T TDSR 240 FGP .. @ 95 / 240 6 @  95 / 240 Gris / Grey I Gris 120 
T TDSR 95 FGP @ 5 0 /  95 @ 25 / 95 Gris / Grey I Gris 60 
T T DSN 95 BFGP @ 5 0  I 95 @ 25 / 95 B leu / Blue I Azul 60 

K4 T DSR 95-50 E (3 X 95 + 5 0) a (3 X 95 + 5 0) 3 T TDSR 95 FGP + 1 T TDSN 95 BFGP 
K4 T DSR 240-95 E (3 X 95 + 5 0) a (3 X 240 + 95 ) 3 T T DSR 240 FGP + 1 T TDSN 95 BFGP 

Vis a tetes fusibles / Shear head screws I Tornillos a cabezas fusibles : 
- Standard : 1 6  mm sur plats / Standard 16 mm on flats I Standard 16 mm sobre pianos. 

Brevetes / Patented I Patentados 

Para conectar cables secos (PE, PRC, 
XPLE, PVC), bajo plomo o con papel 
impregnado, con a/mas solidas o trenza
das sectorales o circulares de aluminio o 
cobre en las cajas de derivaci6n o union 
de las redes subterraneas. 
• Derivaciones en- cables pasantes sectorales 

o circulares no pelados v no cortados. 
• Union de dos conductores con tap6n GPET. 
• Perforaci6n simultanea en ios cables princi

pales y derivados. 
• Montaje en vivo con cabezas fusibles. 
• Dos tapones de extremidad transparentes 

con gancho especialmente adaptados para 
facilitar el montaje de la cinta en cajas inyec
tadas. (tirar el tap6n inutil). 

• Un tap6n para union. 
• Ning(m potencial apariente. 
• Nivel de protecci6n : IP2X. 
• Resistencia al contorneo <! 4 kV (en aire). 
• Disponible en conjuntos (K4TDSR 240-95 E) 

de tres conectores de fase y uno de neutro. 
CONFORME A LA NORMA NF C 63-061, 
clase A. 

Sans orientation 
No orienting 

Sin orientaci6n 

H 1 6  mm 

n .([]. , �  
Detail tete fusible FS 
FS shear head detail 

Detalle cabeza fusibile FS 

-K 
;g. 

0 
B H circonscrit Code 

(mm) (mm) maxi EDF 
(mm) 

85 103 67 31 7 21 
5 2  7 8  
5 2  7 8  67 3 1  7 25 

120 
196 67 3 1  7 28 

- Sur demande : 1 7  mm sur plats, ajouter "17" a la reference / On request : 17 mm on flats, add "17" mm to the ref. I Con pregunta 17 mm sobre 
pianos, afiadir "17" a la ref. (ex. TTDSR 240 F17GP). 

Fr 1�S4 17 / O?-?OOS nrn11no c:-:ir:Jmo 
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Type TTDSN 95 GAB 
Ensemble comprenant 
• Un raccord a perforation d'isolant de cou

leur bleue assurant le raccordement du 
conducteur de neutre des cables souter
rai ns BT (aluminium multi - brins sous 
gaine plomb) et le conducteur BT indus
triel 25 mm2 de prise de terre (U1 000 
R02V par exemple). 

• Une gaine bleue d'isolement du conducteur 
de neutre sous plomb. 

• Une notice d'utilisation detaillee. 

Caracteristiques techniques 
Conforme au document de reference HM-
27/02/140/B de mars 2003 dent : 
• lndice de protection IP2X (NF EN 60529). 
• Resistance aux impacts mecaniques IK 07 

(NF EN 501 02). 
• Tenue aux courants de court-circuit. 
• Tenue aux courants de choc foudre. 
• Tenue a la corrosion. 

Caracteristiques generales 
• Gaine de protection du neutre de 400 mm de 

longueur. 
• Perforation simultanee sur le conducteur de 

neutre protege et le conducteur de mise a la 
terre (preparation specifique type de 
conducteur de MALT). 

• Couple de serrage calibre par rupture de la tete 
fusible de la vis de serrage (16 mm sur plats). 

• lndice de protection IP2X sur les potentiels 
actifs ou flottants pendant et apres le montage. 

Ref. 
Neutre 
Neutral 
Neutro 
(mm') 

Kit including : 
One insulation piercing connector blue 
coloured to ensure the connection bet
ween the network neutral (aluminium 
strand lead covered) and the industrial 
earth conductor 25 mm2 ( U1000 R02V for 
example). 

• A blue cover to insulate the neutral lead 
covered. 

• A detailed instruction sheet. 

Technical characteristics : 
In accordance with the reference document 
HM 27/02//140/B dated march 2003 in which : 
• Protection index IP2X (NF EN 60529). 
• Resistance to mechanical impacts IK 07 

(NF EN 50102). 
• Withstand to short circuit currents. 
• Withstand to lightning impacts. 
• Withstand to corrosion. 

General characteristics : 
• Blue cover length : 400 mm. 

• Simultaneous puncturing on protected neu
tral and earthing wire (test performed as for 
specific earthing kits). 

• Connector torque controlled by a shear head 
(16 mm on flats). 

• Protection index IPX2 for effective or floating 
potentials during and after assembly. 

400 mm 

Mise a la terre 
Earthing 

Puesta a tierra 

109 mm 

Conjunto inc/uyendo 
• Un conector azul con perforaci6n de ais/a

miento para asegurar la conexi6n entre el 
neutro de/ circuito (trenzado de aluminio 
cubierto de plomo) y el conductor indus
trial de tierra de 25 mm2 (U 1000 RO2V 
por ejemplo). 

• Una vaina azul para aislar el neutro 
cubierto de plomo. 

• Una hoja de instrucciones detalladas. 

Caracteristicas tecnicas: 
Material en confonnidad con el documento de refe
rencia HM-27/02/140/B de marzo 2003 en el cual : 
• lndice de proteccion IP2X ( NF EN 60529). 
• Resistencia a los impactos mecanicos IK 07 

(NF EN 50102). 
• Resistencia a los corrientes de corta circuito. 
• Resistencia a los choques de rayos. 
• Resistencia a la corrosion. 

Caracteristicas genera/es : 
• Vaina de aislamiento de/ neutro : 400 mm de 

longitud. 
• Perforaci6n simultanea sabre el conductor 

de neutro y de puesta a tierra (preparaci6n 
especifica de tipo puesta a tierra). 

• Par de apriete contra/ado por cabeza fusible 
en el torni/Jo (16 mm en pianos). 

• lndice de protecci6n IP2X en relaci6n con 
los voltages flotantes y efectivos durante y 
despues el montaje. 

Code EDF 

Shear head 
Fusible 

T T DSN 95 GAB 50 -95 Par cable / By conductor I Por conductor : 25 mm' 67 31 735 
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Type TTDS MTT / TTDS MTC 

Raccords isoles de mise a la terre des 
conducteurs, ronds massifs ou cables, de 
neutre des cables souterrains par l'interme
diaire : 
• D'une tresse cuivre plate nue, ou isolee sur 

la longueur de champ de travail, pour les 
accessoires de raccordement souterrains a 
resine injectee (TTDS MTT). 

• D'un conducteur isole cuivre pour les acces
soires de raccordement souterrains a resine 
coulee (TTDS MTC). 

• Raccords de couleur bleue. 
• Perforation d'isolant. 
• Serrage simultane sur cable principal et tres-

se ou conducteur de liaison. 
• Vis a rupture predeterminee. 
• lndice de protection : IP2X. 
• Tenue aux court-circuits. 
Le raccord ref. TTDS MTT sans tresse est 
disponible equipe d'une tresse isolee 25 mm2 

(voir tableau). 
Les raccords de mise a la terre TTDSMT com
pletent les raccords souterrains de branche
ment TTDS, et de reseau TTDSR et TTDSN 
pour constituer un ensemble de raccordement 
IP2X securisant les operations de montage 
sous tension. 

TTDS MTT 

Insulated connectors for grounding under
ground cables neutral conductors, solid or 
stranded, by means of: 

• A flat copper braid, bare, or insulated on the 
working length area, for the underground 
resin injected connecting accessories 
( TTDS MTT). 

• A insulated stranded copper conductor for 
the underground poured resin connecting 
accessories ( TTDS MTC). 

• Blue coloured connector. 

• Insulation piercing type. 

• Simultaneous tightening on main and tap. 

• Fixed value shear head. 

• Protection index : IP2X. 

• Withstanding short circuits. 

The connector TTDS MTT without braid is also 
available a 25 mm2 braid (see table below). 

TTDSMT grounding connectors are comple
ting the underground connectors family TTDS 
(services) and TTDSR-TTDSN (networks) to 
make a full connecting range with IP2X index 
giving a full security during live line works. 

TTDS MTC ... 
Neutre 

Re f .  Neutral 
Neutro 
(mm2) 

TTDS M T T 50 - 95 
T TDS M T T F16 50 -95 
T T DS M T T B25 50 -95 
T T DS M T T R25 50 - 95 

nos M TC 50 - 95 

Section / Area I Secci6n 

M ise a la terre 
Earthing 

Puesta a tierra 

* Par tresse / By braid I Por flexible 
• Par tresse I By braid I Por flexible 

Par tresse / By braid I Por flexible (L = 1, 40 m) 
Par tresse / By braid I Por flexible (L = 2,00 m) 

* Par cable / By conductor I Por conductor : (10 - 50 mm2) 

T TDS M T C  F16 50 - 95 * Par cable / By conductor I Por conductor : (10 - 50 mm2) 

• Non fournie / Not supplied I No suministrada 

E A B 
(mm) (mm) (mm) 

13 43 53 
16 43 53 
13 43 53 
16 43 53 
13 6 8  53 
16 6 8  53 

Brevetes I Patented I Patentados 

Conectores aislados de puesta a tierra de 
los conductores de neutro, que sean soli
dos o trenzados, en cables subterraneos 
utilizando: 
• Una trenza plana y flexible de cobre desnu

da, o aislada en la longitud de la zona de 
trabajo, para la rea/izaci6n de las acceso
rios de conexi6n subterraneos con resina 
injectada ( TTDS MTT). 

• Un conductor de cobre aislado para las 
accesorios de conexi6n subterraneos con 
resina colada ( TTDS MTC). 

• Conectores de color azul. 
• Perforaci6n de aislamiento. 
• Apriete simultaneo cable principal y derivado. 
• Tomi/lo con cabeza fusible con valor prede-

terminada. 
• lndice de protecci6n : IP2X. 
• Resistente a las corto-circuitos. 
El conector TTDS MTT sin trenza esta dispo
nible con trenza aislada de 25 mm2 (ver 
tabla). 
Asi se comp/eta con las conectores TTDSM T 
la fami/ia de las conectores subterraneos 
que sean acometida TTDS o de circuito 
TTDSR y TTDSN constituyendo un rango de 
conexi6n con indice IP2X favoreciendo la 
seguridad en trabajos con tension. 

H 
(mm) 

60 
60 
60 
60 
6 4  
6 4  

Shear head 
Fusible 

Zone de tresse isolee 
Braid insulation zone 

Zona aislada de trenza 

TTDSM T TB25 : 400 mm 
TTDSMT T R25 : 700 mm 

� 
L 

22 mm 

H 

B B 

010,5 mm 

� 

J 

H 

TTDS MTT TTDS MTC 
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J2D51 
Jonctions, derivations simples ou doubles 
sous tension ou hors tension des cables 
HN 33-S-32 et HN 33-S-33. 

Boiles livrees en kit comprenant tous les 
accessoires necessaires a leur realisation 
(dispositifs : de mise a la terre, d'etan
cheite ... ) hors connexion. 

Boite rubanee, injectee, non demontable, 
injection de resine polyurethane (en sachet 
equipe d'un raccord "Resinstop") au !ravers 
d'un ruban alveole. 

CONFORME A LA SPECIFICATION EDF 
HN 33-E-02. 

Utilisation 

Ref. Use 
Utilizaci6n 

(mm2) 

J2DSI 150 -35 Maxi 

J2DSI 240-35 Maxi 

J2DSIR 240-150 Maxi 

J2DSIR 240-240 Maxi 

Jointing boxes, singles or doubles tapping 
boxes for on contact work on live or dead 
XLPE insulated cables. 

Complete kits comprising all accessories to 
restore insulation without connectors. 

Injected ribboned box. Cannot be disassem
bled. Polyurethane resin (in bag fitted by a 
"Resinstop" connector) is injected thru ribbon 
alveoles. 

IN ACCORDANCE WITH EDF SPECIFICA
TION HN 33-E-02. 

J2DSI 1 50-35 

J2DSIR 240-1 50 

Principal 1 ou 2 derivations 
Main 1 or 2 taps 

Principal 1 o 2 derivaciones 

3 x 150 + 70 1 / 2 X (4 X 35 ) 

3 X 240 + 95 1 / 2 X (4 X 35 ) 

3 X 240 + 95 1 x (3 x  150 + 70 )  
2 X (3 X 95 + 50 ) 

3 X 240 + 95 1 X (3 X 240 + 95 ) 

CJDD 
Conditionnement complementaire pour cables isoles au papier impregne 
Additionnal products for paper insulated conductors 
Suministro complementario para conductores aislados en papel impregnado 

Empalmes, derivaciones simples o dobles, 
con o sin tension, de los cables HN 33-
S-32 y HN 33-S-33. 

Estas cajas se suministran en kit, compren
diendo todos los accesorios necesarios para 
su realizaci6n (puesta a tierra, estanquei
dad .. . ) sin conectores. 

Caja encintada y inyectada. No se puede des
montar. Se inyecta la resina de poliurethano 
(en balsa equipada con empalme "Resin
stop'Ja traves de las alveolas de la cinta. 

CONFORME A LA ESPECIFICACl6N EDF 
HN 33-E-02. 

Ref 
EDF 

(JODI 150-35 ) 

(JODI 240 -150 ) 

Code 
EDF 

(6 7 90 0 85 )  

(6 7 90 0 87) 

(6 7 90 100 ) 

Fr 0045 18 / 10-2005 arouoe sicame 



(D)DSI ... 240-35 TTD (EDF : DDI / SDI) 

Ensembles complets de derivation double 
ou simple (DDI) ou s imple uniquement 
(SDI) des cables souterrains type NF C 33-
210, HN 33-S-32, NF C 33-1 00 (di ou tripha
se), dlphases secs, HM 27-03-1 39 avec 
champs de travail reduits, standards ou 
allonges en fonction de la nature des 
cables a raccorder. 
Ces ensembles comprennent : 
• Trois raccords de phases gris et un raccord 

de neutre MALT bleu. 
Les raccords de phases (gris) IP2X - 4 kV 
sont a perforation d'isolant sur principal et 
derives. 
Le raccord de neutre (bleu) IP2X - 4 kV 
est a perforation d'isolant sur principal et 
derives (sous plomb proteges) avec mise 
a la terre incorporee (un seul raccord pour 
deux fonctions) avec embout (s) ENC 25 
pour cables HM 27-03-1 39. 

• Les accessoires de rubanage (rubans alveo-
laires, d'etancheite, mecaniques). 

• L'ecran de protection des tiers. 
• La plaquette d'identification (trai;:abilite ). 
• La resine bi-composants en sachets de 

grande contenance equipes de raccords 
brevetes "Resin-Stop®", polymerisable a 
froid, non demontable, est livree avec les 
dispositifs d'injection (valve, events). 
Ces sachets evitent taus contact avec la resi
ne et toute inhalation grace aux raccords auto
matiques "Resin-Stop®'' lors du melange des 
deux composants, de l'approche sur la boite, 
de l'njection et du retrait du sachet meme si 
celui-ci n'est pas completement vide. 

• Les coins pointes "ecarteurs" adaptes a l'e
cartement necessaires aux raccords, evitant 
de blesser les cables sont disponibles sous 
la ref. CIE 1 S. 

Ces ensembles permettent de realiser : 
• Sur cables NF C 33-21 0 et HM 27-03-1 39, 

des boites compactes a champ reduit de 
250 mm. 
- En double ou simple derives triphases : 

Ref. EDF : DDI-R 240-35 
- En simple derive triphase : 

Ref. EDF : SDI-R 240-35 
• Sur cables HN 32-S-32 (neutre periphe

rique), NF C 33-210 et HM 27-03-1 39, des 
boites a champ standard de 400 mm. 
- En double ou simple derives triphases : 

Ref. EDF : DOI 240-35 
- En simple derive triphase : 

Ref. EDF : SDI 240-35 
• Sur cables NF C 33-1 00 (papier impre

gne), diphases secs, HN 33-S-32, NF C 
33-21 0 et HM 27-03-1 39, des boites allon
gees a champ agrandi de 600 mm. 
- En double ou simple derives triphases : 

Ref. EDF : DOI-CPI 240-35 
- En simple derive triphase : 

Ref EDF : SDI-CPI 240-35 
Boites "ISL" (EDF : ISOL) 
Ces ensembles, en version DOI (double ou 
simple derives) au SDI (simple derive), champ 
standard de 400 mm, sont utilisees lorsque 
on ne desire pas assurer la liaison 
Neutre/Terre (par exemple, en presence de 
forts courants vagabonds). Par centre, la pro
tection des tiers est toujours assuree par la liai
son avec le neutre (lui-meme raccorde a la 
terre par les accessoires en amont ou en aval). 
Ref. EDF : DDI-ISOL 240-35 et SDI-ISOL 240-35 

Fr 1720 08 / 03-2006 

Complete single or double tapping sets 
(DD/) or single only (SDI) for underground 
cables to NF C 33-210, HN 33-S-32, NF C 
33-100, (two or three phase system) stan
dards, dry two phase standards, HM 27-03-
139 with reduced ,normal or enlarged wor
king areas according to the types of 
conductors to be connected. 
Such sets include : 
• Three grey phase connectors and one blue 

neutral-earthing connector. 
The phase insulation piercing connectors 
(grey) on main and tap are IP2X-4 kV  
The neutral insulation piercing connector 
(blue) on main and taps (for lead protected 
conductors) with in-built earthing (one 
connector for two function) and fitting (s) ENC 
25 for conductor HM 27-03-139 is IP2X-4 kV. 

• All ribbons and accessories ( alveoli, tight-
ness and mechanical protection ribbons). 

• The outer screen. 
• The ID plate (traceability). 
• The two-component resin, in large capacity 

bags fitted with "Resin-Stop®" patented 
couplings, cold-curing and non-removable, 
comes with the injection devices (valve, 
vents). 
These bags prevent any contact with and 
inhalation of the resin, due to the "Resin
Stop®" automatic couplings when mixing 
the two components, when connecting the 
bag to the injection box, and when removing 
the bag, even if this is not completely 
empty. 

• The adapted spreaders (available under 
ref. CI E 1S) to get the right conductors 
opening to avoid to damage them. 

Such sets allow to perform : 
• On NF C 33-210 and HM 27-03-139 

conductors, compact boxes with reduced 
working area of 250 mm. 
- for double or single three phase tapping : 

EDF ref.: OO/-R 240-35 
- for single three phase tapping : 

EDF ref.: SDI-R 240-35 
• On HN 32-S-32 (peripheral neutral), NF C 33-

210 and HM 27-03-139 conductors, boxes 
with standard working area of 400mm. 
- for double or single Three phase tapping : 

EDF ref.: DOI 240-35 
- for single Three phase tapping : 

EDF ref. : SD 240-35 
• On NF C 33-100 (impregnated paper), dry 

two phases, HN 33-S-32, N FC 33-210 and 
HM 27-03-139 conductors, enlarged boxes 
with enlarged working area of 600 mm. 
- for double or single three phase tapping : 

EDF ref. : DOI-CPI 240-35 
- for single three phase tapping : 

EDF ref. : SDI-CPI 240-35 
" ISL" junctions (EDF : /SOL) 
Such sets , in DOI version (single or double 
tapping) or SDI (single tapping) with standard 
working area of 400 mm are used when no 
connexion is done between earth and neutral 
(for example when strong wandering currents 
are expected). 
However linemen protection is always ensu
red by the neutral connection (it self being ear
thed by other means up or downwards). 
EDF ref. :DDI-ISOL 240-35 and SDJ-/SOL 240-35 

Conjuntos completos de derivaci6n dobles 
o sencillas (DD/) o sencillas solo (SDI) para 
cables subtemineos segun las normas NF 
C 33-210 ,HN 33-S-32 , NF C 33-100 (bi o tri
fasicos) ,di-fasicos secos, HM 27-03-139 
con campos de trabajo reducidos, stan
dards o a/argados segun los conductores 
a conectar. 
Los conjuntos incluyen : 
• Tres conectores de fase gris, un conector de 

neutro-puesta a tierra azu/. 
Los conectores de fase (gris) con perfora
ci6n de ais/amiento en el principal y deri
vado estan IP2X-4 kV 
El  conector de neutro (Azul) con perfora
ci6n de aislamiento en el principal y deriva
dos (conductores protegidos con plomo) 
con puesta a tierra incorporada (uno 
conector solo para asegurar dos funccio
nes) y bastago (s) ENC 25 para conducto
res HM 27 -03-139 es IP2X -4 kV. 

• Los accesorios de encintamiento (cintas alveo-
lar, estanqueidad y protecci6n mecanica) 

• La pantalla de protecci6n 
• La placa de identificaci6n (rastreabilidad). 
• La resina bicomponente en balsas de gran 

capacidad equipadas con empalmes patenta
dos "Resin-Stop®", polimerizable en frio, no 
desmontable, se entrega junta con los dispo
sitivos de inyecci6n (valvu/a, respiraderos). 
Las citadas balsas evitan el contacto con la 
resina y cualquier inhalaci6n gracias a los 
empalmes automaticos "Resin-Stop®" 
cuando se mezclan los dos componentes, 
al acercarnos a la caja de inyecci6n y 
durante la retirada de la propia balsa, si 
esta no esta completamente vacia. 

Los separadores para abrir los cables sin 
danarles disponibles con the ref CJE 1 S. 
Estos conjuntos permiten de realizar: 
• Con cables NF C 33-210 y HM 27-03-139, 

cajas compactas con campo de trabajo 
reducido de 250 mm. 
- en derivaciones doble o simple trifasicas : 

Ref. EDF: OO/-R 240-35 
- en derivaciones simples trifasicas : 

Ref. EDF : SDI-R 240-35 
• Con cables HN-32 S-32 (neutro periferico), 

NF C 33-210 y HM 27-03-139, cajas con 
campo de trabajo standard de 400 mm. 
- en derivaciones doble o simple trifasicas : 

Ref. EDF : DOI 240-35 
- en derivaciones simples trifasicas : 

Ref. EDF : SDI 240-35 
• Con cables NF C 33-100 (papel impregna

to), di-fasicos secos, HN 33-S-32, NF C 33-
210 y HM 27-03-139, cajas a/argadas con 
campo de trabajo alargado de 600 mm. 
- en derivaciones doble o simple trifasicas : 

Ref. EDF : DOI-CPI 240-35 
- en derivaciones simples trifasicas : 

Ref. EDF: SDI-CPI 240-35 
Cajas "ISL" (EDF : /SOL) 
Estos conjuntos , tipo DOI (derivaci6n doble o 
simple) o SDI (derivaci6n simple) con campo de 
trabajo standard de 400 mm, se utilizan cuan
do no se quiere conectar el neutro a la tierra (por 
ejemplo en presencia de corrientes de fuga muy 
elevados). Por lo tanto la protecci6n def personal 
esta siempre asegurada por la conexi6n al neu
tro (siendo el mismo puesto a tierra por otros 
accesorios mas arriba y abajo de la red). 
Ref. EDF: OO/-/SOL 240-35 y SD/-ISOL 240-35 
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(D)D51 . . .  240-35 TTD (EDF : DDI / SDI) 

Raccords de phases 
Phase connectors 

Conectores de fases 

Raccord 

ENC 25 

de neutre / MALT 
Neutral- Earthing 

connector 
Conector 

de Neutro- puesta a tierra 

Type de Champ de 
Cable travail 

Conductor Working 
Ref. type area 

Campo de Tipo de 
conductor trabajo 

(mm) 

DDSIC 24 0- 35 TTD NF C 33-210 250 HM 27-03 -139 

DOSI 24 0-35 TTD NF C 33-210 400 
HN 33- S-32 

DOSI-ISL 24 0-35 TTD HM 27 -03-139 400 

NF C 33-210, HN 33 -S-32 
DOSI-CPI 24 0-35 T T D NF c 33 -100, Diphase sec 600 

HM 27-03-139 

DSIC 240-35 TTD NF C 33-210 250 HM 27-03- 139 

DSI 240-35 TTD NF C 33-210 400 
HN 33 -S-32 

OSI-ISL 24 0-35 T T D HM 27-03-139 400 

NF C 33-210, HN 33 -S-32 
DSI-CPI 240-35 T TD NF C 33-100, Diphase sec 600 

HM 27-03-139 

Fr 2045 06 / 03-2006 

Sachet 
resine 
Resin 
bag 

Balsa 
de resina 

1 x2 I  

1 X 2,5 1 

1 x 2,5 I 

1 X 4,5 1 

1 x 2 I 

1 x2 I  

1 x 2,5 I 

1 X 3,5 1 

DDSIC 240-35 TTD 

Raccord "Resin-stop ®" 
gros debit 
High flow "Resin-stop®" coupling 
Empalme "Resin-stop®" 
con importante despacho 

Sachet resine polyurethane 
Polyurethane resin bag 

Balsa de resina poliurethano 

(EDF : DDI-R 240- 35 / 67 90 158) 

r,--- c,blo ,•lwo 

Copper cable 
Cable de cobre 
02 5 mm' l 5 m 

Kit d'amelioration des terres 
Earthing improvement kit 

Conjunto de mejoria de la tierra 
25 HURK V10X 2505 

Section I Area I Secci6n (mm2) 

Maxi Mini Ref. Code 
Principal Derive Principal Derive EDF EDF 

Main Tap Main Tap 
Principal Derivado Principal Derivado 

DDI-R 240-35 67 90 15 8 

1 OU 2 1 OU 2 DOI 240 -35 67 90 153 
240 50 

4 x 35 AI 2 x 10 Cu DDI- ISOL 240-35 67 90 203 

DOI-CPI 240-35 67 90 163 

SDI-R 240-35 67 90 159 

SDI 240 -35 67 90 154 
240 50 

4 x 35 AI 2 x 10 Cu SDI- ISOL 240 -35 67 90 204 

SDI- CPI  240-35 67 90 164 

r,rn11na cir1:Jmo � 

- - - _,,, 



(D)DSI ... 240-35 DDS (EDF : DDI / SDI) 

Ensembles complets de derivation double 
ou simple (DDI) ou simple uniquement 
(SDI) des cables souterrains type NF C 33-
210,  HN 33-S-32, HM 27-03-1 39 avec un 
champ de travail standard de 400 mm. 
Ces ensembles comprennent 
• Trois raccords de phases (DDS 240-35) 

IP2X - 4 kV a perforation d'isolant en princi
pal et derives. 

• Un raccord de neutre MALT (DDS 240-35 
MALT) IP2X - 4 kV a perforation d'isolant en 
principal et derives (sous plomb proteges) 
avec mise a la terre incorporee (un seul rac
cord pour deux fonctions). 

• Les accessoires de rubanage (rubans alveo-
laires, d'etancheite, mecaniques). 

• L'ecran de protection des tiers. 
• La plaquette d'identification (tracabilite ). 
• La resine bi-composants en sachets de 

grande contenance equipes de raccords 
brevetes "Resin-Stop®'', polymerisable a 
froid, non demontable, est livree avec les 
dispositifs d'injection (valve, events). 
Ces sachets evitent tout contact avec la 
resine et toute inhalation grace aux rac
cords automatiques "Resin-Stop®" lors du 
melange des deux composants, de l'appro
che sur la boite, de l'njection et du retrait du 
sachet meme si celui-ci n'est pas com
pletement vide. 

Les coins pointes "ecarteurs" adaptes a l'e
cartement necessaires aux raccords, evitant 
de blessei" les cables sont disponibles sous la 
ref. CIE 1S. 

Raccords de phases 
Phase connectors 

Conectores de fases 
DDS 240-35 

2 

Raccord 
de neutre I MAL T 
Neutral-Earthing 

connector 
Conector 

de Neutro- puesta a tierra 
DDS 240- 35 MALT 

Type de 
Cab le 

Champ de 
travai l 

Complete single or double tapping sets 
(DD/) or single only (SDI) for under
ground cables to NF C 33-210, HN 33-S-
32, HM 27-03-139 with 400 mm normal 
working area. 
Such sets include 
• T hree phase insulation piercing connectors 

(DDS 240-35) on main and taps (IP2X - 4 
kV). 

• A neutral-earthing insulation piercing connec
tor ( DDS 240-35 MALT) on main and taps 
(for lead protected conductors) with in-built 
earthing (one connector for two function}, 
IP2X - 4 kV. 

• All ribbons and accessories ( alveoli, tight-
ness and mechanical protection ribbons). 

• T he outer screen. 
• T he ID plate (traceability). 
• T he two-component resin, in large capacity 

bags fitted with "Resin-Stop®" patented 
couplings, cold-curing and non-removable, 
comes with the injection devices (valve, 
vents). 
T hese bags prevent any contact with and 
inhalation of the resin, due to the "Resin
Stop®" automatic couplings when mixing 
the two components, when connecting the 
bag to the injection box, and when removing 
the bag, even if this is not completely 
empty. 

T he adapted spreaders (available under ref. 
CIE 1S) to gel the right conductors opening to 
avoid to damage them. 

Conjuntos completos de derivaci6n dobles 
o sencil/as (DOI) o sencil/as solo (SDI) para 
cables subtemineos segun las normas NF 
C 33-210 ,HN 33-S-32, HM 27-03-139 con 
campo de trabajo standard de 400 mm. 
Los conjuntos incluyen 
• Tres conectores de fase (DDS 240-35) con 

perforaci6n de aislamienlo en el principal y 
derivados (IP2X - 4 kV).  

• Un coneclor de neutro-puesla a lierra ( DDS 
240- 35 MALT) con perforaci6n de aisla
mienlo en el principal y derivados (conduct
ores protegidos con plomo) con puesta a 
tierra incorporada (uno conector solo para 
asegurar dos funcciones), IP2X - 4 kV. 

• Los accesorios de encintamienlo (cintas alveo-
lar, eslanqueidad y protecci6n mecanica). 

• La panlalfa de protecci6n 
• La placa de idenlificaci6n (raslreabilidad). 
• La resina bicomponente en balsas de gran 

capacidad equipadas con empalmes patenta
dos "Resin-Stop®", polimerizable en frio, no 
desmontable, se enlrega junta con las dispo
sitivos de inyecci6n (valvula, respiraderos). 
Las citadas balsas evitan el contaclo con la 
resina y cualquier inhalaci6n gracias a las 
empalmes automalicos "Resin-Stop®" 
cuando se mezclan las dos componentes, 
al acercarnos a la caja de inyecci6n y 
durante la relirada de la propia balsa, si 
esta no esta completamente vacia. 

Los speraradores para abrir las cables sin 
danarles, disponibles con ref. CIE 1 S. 

Raccord "Resin- stop ®" gros debit 
High flow "Resin-stop®" coupling 
Empalme "Resin- stop®" 
con importante despacho 

I 
Sachet resine polyurethane 

Polyurethane resin bag 
Balsa de resina poliurethano 

DDSI 240-35 DDS 
(EDF : DOI 240-35 / 67 90 1 53) 

Sachet Section / Area I Secci6n (mm') 
resine 

Cable cuivre 
Copper cable 
Cable de cobre 
025 m m' l 5  m 

Kit d'amelioration des terres 
Earthing improvement kit 

Conjunto de mejoria de la tierra 
25 HURK V1 0X 2505 

Ref. 
Maxi Mini Conductor Working area Resin Ref. Code 

type Campo de bag Principa l 
Tipo de trabajo Balsa Main 

conductor (mm) de resina Principal 

DOSI 240-35 DDS NF C 33-210 400 1 X 2, 5 1 240 
HN 33 -S-32 

OSI 240-35 DDS HM 27 -03 -139 400 1 x 2 I 240 

Derive 
Tap 

Derivado 

1 OU 2 
4 x 3 5 AI 

1 
4 x  3 5 AI 

Principal Derive 
Main Tap 

Principal Derivado I 
1 OU 2 

50 
4 x 10 Cu 

1 
50 

4 x 10 Cu 

--- · ·-- ------

EDF EDF 

DOI 240-3 5 67 90 153 

SDI 240-3 5 67 90 1 54 --

3 

ri 



(D)DSIC(R) MONO 240-35 TTD 

Ensembles complets de derivation double 
ou simple (DOI) ou simple uniquement (SDI) 
des cables souterrains type NF C 33-210, 
HN 33-S-32, NF C 33-100 (di ou triphase), 
dlphases secs, HM 27-03-139 avec champs 
de travail standards ou reduits en fonction 
de la nature des cables a raccorder en 
mono phase. 

Ces ensembles comprennent : 
• Un raccord de phase gris et un raccord de 

neutre MALT bleu. 
Le raccord de phase (gris) IP2X - 4 kV 
a perforation d'isolant sur principal et 
derives. 
Le raccord de neutre (bleu) IP2X - 4 kV a 
perforation d'isolant sur principal et deri
ves (sous plomb proteges) avec mise a la 
terre incorporee (un seul raccord pour 
deux fonctions) avec embout (s) ENC 25 
pour cables HM 27-03-1 39 .. 

• Les accessoires de rubanage (rubans alveo-
laires, d'etancheite, mecaniques). 

• L'ecran de protection des tiers. 
• La plaquette d'identification (trac;:abilite ). 
• La resine bi-composants en sachets de 

grande contenance equipes de raccords 
brevetes "Resin-Stop®", polymerisable a 
froid, non demontable, est livree avec les 
dispositifs d'injection (valve, events). 
Ces sachets evitent taus contact avec la 
resine et toute inhalation grace aux rac
cords automatiques "Resin-Stop®" lors du 
melange des deux composants, de l'appro
che sur la boite, de l'njection et du retrait du 
sachet meme si celui-ci n'est pas com
pletement vide. 

• Les coins pointes "ecarteurs" adaptes a l'e
cartement necessaires aux raccords, evitant 
de blesser les cables son! disponibles sous 
la ref. CIE 1 S. 

Ces ensembles permettent de realiser : 
• Sur cables NF C 33-210 et HM 27-03-139, 

des boites compactes a champ reduit de 
250 mm. 
- En double ou simple derives : 

Ref. : DDSICR-MONO 240-35 TTD 
- En simple derive 

Ref. : DSICR-MONO 240-35 TTD 

• Sur cables HN 32-S-32 (neutre pen
pherique), NF C 33-1 00 (pa pier i mpre
g ne), d i p hases secs N F C 33-21 0 et 
HM 27-03-1 39, des boites a champ 
standard de 400 mm. 
- En double ou simple derives 

Ref. : DDSIC-MONO 240-35 TTD 
- En simple derive : 

Ref. : DSIC-MONO 240-35 TTD 

Fr 2049 05 I 03-2006 

Monophasees / Single phase I Monofasicas 

Complete single or double tapping set 
(DD/) or single only (SDI) for underground 
cables to NF C 33-210, HN 33-S-32, or NF C 
33-100 (two or three phases), dry two 
phase, HM 27-03-139 with reduced or nor
mal working areas according to the types of 
conductors to be connected in single phase. 

Such sets include : 
• One grey phase connector, one blue neutral-

earthing connector. 
T he phase insulation piercing connector 
(grey) on main and tap are IP2X - 4 kV 
The neutral insulation piercing connector 
(blue) on main and tap (for lead protected 
conductors) with in-built earthing (one 
connector for two functions) and fitting (s) 
ENC 25 for conductors HM 27-03-139 is 
IP2X - 4 kV. 

• All ribbons and accessories (alveoli, tight
ness and mechanical protection ribbons) 

• The outer screen. 

• T he ID plate (traceability). 
• The two-component resin, in large capacity 

bags fitted with "Resin-Stop®" patented 
couplings, cold-curing and non-removable, 
comes with the injection devices (valve, 
vents). 
T hese bags prevent any contact with and 
inhalation of the resin, due to the "Resin
Stop®" automatic couplings when mixing 
the two components, when connecting the 
bag to the injection box, and when removing 
the bag, even if this is not completely 
empty. 

• T he adapted spreaders (available under 
ref. CIE 1S) to get the right conductors 
opening to avoid to damage them. 

Such sets allow to perform : 
• On NF C 33-210 and HM 27-03-139 

conductors, compact boxes with reduced 
working area of 250 mm. 
- for double or single tapping : 

ref. : DDS/CR-MONO 240-35 TTD 
- for single tapping : 

ref. : DSICR-MONO 240-35 TTD 

• On HN 32-S-32 (peripheral neutral), NFC 
33-100 (impregnated paper), dry two pha
ses, NF C 33-210 and HM 27-03-139 
conductors, enlarged boxes with standard 
working area of 400 mm. 
- for double or single tapping : 

ref: DDSIC-MONO 240-35 T TD  
- for single tapping : 

EDF ref.: DSIC-MONO 240-35 T TD 

Conjuntos completos de derivaci6n dobles 
o sencillas (DD/) o sencillas solo (SDI) para 
cables subterraneos segun las normas NF 
C 33-210 , HN 33-S-32, NF C 33-100 bi o tri
fasicos), di-fasicos secos, HM 27-03-139 
con campos de trabajo reducidos o stan
dard seg(.m /os conductores a conectar en 
monofasico. 

Los conjuntos incluyen 
• Un conector de fase (gris), un conector de 

neutro-puesta a tierra(azul). 
El conector de fase (gris) con perforaci6n 
de aislamiento en el principal y derivado 
es IP2X - 4  kV 
El conector de neutro (azul) con perfora
ci6n de aislamiento en el principal y deri
vado (conductores protegidos con plomo) 
con puesta a tierra incorporada (uno 
conector solo para asegurar dos funccio
nes) y bastago (s) ENC 25 para conduc
tores HM 27-03-139 es IP2X-4 kV. 

• Los accesorios de encintamiento (cintas alveo-
lar, estanqueidad y protecci6n mecanica). 

• La pantalla de protecci6n. 
• La p/aca de identificaci6n (rastreabilidad). 

• La resina bicomponente en bolsas de gran 
capacidad equipadas con empalmes patenta
dos "Resin-Stop®", polimerizable en trio, no 
desmontable, se entrega junto con los dispo
sitivos de inyecci6n (valvu/a, respiraderos). 
Las citadas bolsas evitan el contacto con la 
resina y cua/quier inhalaci6n gracias a los 
empalmes automaticos "Resin-Stop®" 
cuando se mezclan los dos componentes, 
al acercarnos a la caja de inyecci6n y 
durante la retirada de la propia bolsa, si 
esta no esta completamente vacia. 

• Los separadores para abrir /os cables sin 
danarles, disponibles con the ref. CIE 1S. 

Estos conjuntos permiten de realizar: 
• Con cables NF C 33-210 y HM 27-03-139, 

cajas compactas con campo de trabajo 
reducido de 250 mm. 
- en derivaciones doble o simple : 

Ref. : DDS/CR-MONO 240-35 TTD 
- en derivaciones simples : 

Ref. : DSICR-MONO 240-35 T T D 

• Con cables HN 32-S-32 (neutro periferi
co), NF C 33-100 (papel impregnato), di
fasicos secos, NF C 33-210 y HM 27-03-
139, cajas con campo de trabajo stan
dard de 400 mm. 
- en derivaciones doble o simple : 

Ref. : DDSIC-MONO 240-35 T TD  
- en derivaciones simples : 

Ref. : DSIC-MONO 240-35 T TD  

NYnuno i:ir::::,mo 



(D)DSIC(R) MONO 240-35 TTD Monophasees / Single phase I Monofasicas 

' . 
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Raccord "Resin-stop ®" 
gros debit 
H igh flow "R esin-stop.ID" coupling 

E mpalme "R esin-stop.ID" 
con importante despacho 

Sachet resine polyurethane 
Polyurethane resin bag 

Bolsa de resina poliurethano 

ENC 25 

Ref. 

Raccord de 
neutre MALT 
Neutral-Earthing 

connector 
Conector de 

Neutro- puesta a tierra 

Type de 
Cable 

Conductor 
type 

Tipo de 
conductor 

DDSI CR-MONO 240-3 5 T TD NF C 33-210 
HM 27 -03 -13 9 
NF C 33-210 

DDSI C-MONO 240-3 5 T TD HN 33 -S-32 
HM 27 -03-13 9  

DSI CR- MONO 240-3 5  T T D NF C 33-210 
HM 27 -03-13 9 
NF C 33-210 

DSI C- MONO 240 -3 5 T T D HN 33 -S-32 
HM 27 -03 -13 9 

i=r ?ni:;;n n7 , n-:i_?nnF-

Raccord 
de phase 

Phase 
connector 
Conector 
de fase 

Champ de Sachet travai l resine Working Resin area bag Campo de Bolsa trabajo de resina (mm) 

250 1 X 2 1  

400 1 X 2,5 1 

250 1 X 2 I 

400 1 X 2,5 1 

DSICR-MONO 240-35 TTD 

Kit d'amelioration des terres 
Earthing improvement kit 

Conjunto de mejoria de la tierra 
25 HURK V10 X 250 5  

Section / Area I Secci6n (mm') 

Maxi 

Principal 
Main 

Principal 

240 

240 

Derive 
Tap 

Derivado 

1 OU 2 
35 

35 

Mini 

Principal Derive 
Main Tap 

Principal Derivado 

50 6 

50 6 

Cable cuivre 
Copper cable 
Cable de cobre 
0 25 mm' / 5 m 

Ref. 
EDF 

SDI-R- MONO 240-35 

Code 
EDF 

67 90 157 



(D)DSI-EP 95-35 TTD 
Ensembles complets de derivation double ou 
simple (DDSI) ou simple uniquement (D51) 
des cables souterrains type NF C 32-322 avec 
champ de travail de 400 mm (DDSI) ou 
250 mm (D51). 

Ces ensembles comprennent 
• La connectique 

- Trois raccords de phase (a un ou deux de
rives) de couleur grise. 

- Un raccord de neutre (a un ou deux deri 
ves) de couleur bleue. 

Ces raccords sent a perforation d'isolant sur 
le cable principal et le (ou les) cable (s) deri
ve (s). 

• Les dispositifs d'injection (valve, quatre 
events). 

• L'ecran de protection des tiers (rubans). 
• Des cablettes pre-denudees pour liaison et 

mise a la terre des ecrans par colliers foumis. 
• L'ensemble des rubans et accessoires 

necessaire a la confection complete de l'a
cessoire. 

• La plaquette d'identification (tra�abilite). 
• La resine bi-composants, indemontable, en 

sachets de grande contenance. 
Ces sachets evitent les contacts avec la 
resine et les inhalations grace aux raccords 
automatiques "Resin-Stop®" lors de !'injec
tion. 

• Les ecarteurs pointes (ref. CIE 1 5) adaptes 
a l'epanouissement des conducteurs. 

Raccords de phases et de neutre 
Phase and Neutral connectors 

Conectores de fases y de neutro 

Colliers / Straps I Co/Jares 

Ref. 

DDSI- EP 95-35 TTD 

DSI- EP 95-35 TTD 

Fr 2475 02/02-2005 

Type de 
Cable 

Conductor 
type 

Tipo de 
conductor 

NF C 32 -322 

NF C 32 -322 

Complete single or double tapping sets 
(DDS/) or single only (DSI) for under
ground cables type NF C 32-322 with wor
king area of 400 mm (DDS/) or 250 mm 
(DSI). 

Such sets include 
• The connectors : 

- Three grey phase connectors (with single 
or double tapping). 

- A blue coloured neutral connector (with sin
gle or double tapping). 

The earthing insulation piercing connectors 
on the main and tap cables. 

• All ribbons and accessories (valve, four vent 
nozzles). 

• The outer screen (ribbons). 

• Pre-stripped cables for shield connection 
and earthing using the straps supplied. 

• All necessary ribbons and accessories. 

• The ID plate (traceability). 

• Two component resin delivered, unremova
ble, in large capacity bags. 
These bags prevent the contacte or the 
inhalations of the resin due to the automatic 
"Resin-Stop®" joint during the injection. 

• Spreaders (ref. CIE 1S) suited to conductor 
fan-out. 

Champ de Sachet travail resine Working Resin Maxi 
area bag Campo de Bo/sa trabajo de resina (mm) 

Principal 
Main 

Principal 

Conjuntos completos de derivaci6n dobles 
o sencillas (DDS/) o sencillas solo (DSI) para 
cables subterraneos de tipo NF C 32-322 
con campo de trabajo de 400 mm (DDS/) o 
de 250 mm (DSI). 

Los conjuntos incluyen : 
• Los conectores : 

- Tres conectores de fase grises (con un o 
dos derivados). 

- Un conector de neutro I puesta a la tierra 
de color azul (con un o dos derivados). 

Se trata de conectores a perforaci6n def ais
/amiento sabre el cable principal y el (o las) 
derivado(s). 

• Los accesorios de encintamiento (va/vula, cua
tros valvulas se aire). 

• La pantalla de protecci6n (cintas). 
• Cablecitos predesnudados para conexi6n y 

puesta a tierra de las pantallas mediante 
abrazaderas suministradas. 

• El conjunto de las cintas y accesorios nece
sarios para la elaboraci6n comp/eta def 
accesorio. 

• La placa de identificaci6n (rastreabilidad). 
• La resina de dos componentes, indesmonta

ble, en saquitos de gran capacidad. 
Estos saquitos impiden las contactos con la 
resina y las inhalaci6nes gracias a las jun
tas automaticas "Resin- Stop®" durante la 
inyecci6n. 

• Los separadores de puntas (ref. CIE 1 S) 
adaptados a la abertura de las conductores. 

Sachet resine de remplissage 
Filling resin bag 

Bolsa de resina de re/Jeno 

Raccord "Resin-stop ®" gros debit 
High flow "Resin-stop®" coupling 
Empa/me "Resin-stop®" con importante 
despacho 

DDSI-EP 95-35 TTD 

Section / Area I Secci6n (mm') 

Mini 

Derive Principa l Derive 
Tap Main Tap 

Derivado Principal Derivado 

400 1 X 2, 5 1  1 50 1 OU 2 (4 X 35 Al) 50 1 OU 2 (2 X 10 Cu) 

2 50 1 X 2 1  9 5  4 x 35 AI 50 2 x 10 Cu 

,wv,.,.r r""' ,._,_.,.....,..,.,_ � 



JRSI TTD 
Ensembles de jonction rubanees injectees 
pour reparation ou prolongement des 
cables BT type NF C 33-210 (HN 33-S-33) 
comprenant 
• Quatre raccords JFTS 35 a perforation d'i

solant (pas de denudage) avec tetes a rup
ture pre-determinee (fusible). 
Aucun potentiel actif ou flottant n'est acces
sible avant, pendant et apres le montage 
(IP2X). La tenue dielectrique dans l'air est 
superieure a 4 kV. 
Capacite : 6 a 35 mm2

• 

• L'ensemble des rubans necessaire. 
• L'ecran de protection de tiers (conforme a 

l'arrete technique) qui est assure par ruba
nage d'un tricot metallique cuivre. 

• La resine en bi-sac a canule pour le remplis
sage de l'accessoire par injection en accord 
toxicologique avec la legislation en vigueur. 

JRSI TTD SE : Version sans ecran cuivre (SNCF). 
JRSI : Version sans connectique. 

Ribboned and Injected LV splicing repairs 
or conductor extension kit for cables type 
NF C 32-210 (HN 33-S-33) including : 
• Four insulation piercing connectors JFTS 35 

(no insulation stripping) with pre-set shear 
heads (fused). 
No effective or floating potential during and 
after assembly (IP2X). The dielectrical withs
tand in the air is above 4 kV. 
Capacity : 6 to 35 mm2• 

• The necessary ribbons set. 
• The protection shield (in accordance with the 

technical prescription) which is ensured by a 
copper braid. 

• Resin in accordance with the toxicological 
protection law in force and packed in a dou
ble bag with a pouring nozzle to inject in the 
accessory . 

JRSI TTD SE : Version without copper protection 
shield (railway). 

JRSI : Version without connectors. 

Sachet resine polyurethane 
Polyurethane resin bag 

Balsa de resina poliurethano 

Capacite / Capacity I Capacidad (mm2) 

Ref. Ref. Code 
Mini Maxi EDF EDF 

Cu Alu 

JRSI TTD JRB 67 90 113 
JRSI TTD SE 6 35 JRB SE 67 90 115 
JRSI RGCB 67 90 112 

... ............ ..... . ...... ........... 

Conjuntos BT encintados y lnyectados de 
reparacl6n o de extension de conductores 
para cables seg(m NF C 32-210 (HN 33-S-33) 
incluyendo 
• Cuatros conectores con perforacion de ais

/amiento JFTS 35 (no necesidad de pelar 
/os conductores) con rotura de cabezal ca/i
brada (fusible). No hay tensiones flotantes o 
efectivas durante o despues el montaje 
(IP2X). La resistencia dielectrica en el aire 
supera 4 kV. Capacidad : 6 hasta 35 mm2• 

• El conjunto de cintas necesarias. 
• La pantalla de proteccion de tercios (confor

me con el decreto tecnico) hecha por una 
trenza de hi/os de cobre. 

• La resina, en conformidad con las /eyes de pro
teccion toxico/ogicas vigentes, en una bo/sa 
doble con canula de inyeccion de/ accesorio. 

JRSI TTD SE: Version sin pantalla de proteccion 
(ferrocarriles). 

JRSI : Version sin conectores. 

JFTS 35 

-



JDSI . . .  TTD (EDF : JNI) 

Ensembles complets de jontion I derivation 
des cables souterrains type NF C 33-210, 
HN 33-S-32, NF C 33-100 (di ou triphase), 
diphases secs, avec champs de travail stan
dards allonges en fonction de la nature des 
cables a raccorder. 

Ces ensembles comprennent : 
• Trois raccords de phases gris, un raccord de 

neutre MALT bleu. 
Les raccords de phases (gris) IP2X - 4 kV 
sent a perforation d'isolant sur principal et 
derives. 
Le raccord de neutre (bleu) IP2X - 4 kV a 
perforation d'isolant sur principal et deri
ves (sous plomb proteges) avec mise a la 
terre incorporee (un seul raccord pour 
deux fonctions). 

• Les accessoires de rubanage (rubans alveo-
laires, d'etancheite, mecaniques). 

• L'ecran de protection des tiers. 
• La plaquette d'identification (trac;:abilite). 
• La resine bi-composants en sachets de 

grande contenance equipes de raccords 
brevetes "Resin-Stop®", polymerisable a 
froid, non demontable, est livree avec les 
dispositifs d'injection (valve, events). 
Ces sachets evitent taus contact avec la 
resine et toute inhalation grace aux rac
cords automatiques "Resin-Stop®" lors du 
melange des deux composants, de l'appro
che sur la boile, de l'njection et du retrait du 
sachet meme si celui-ci n'est pas com• 
pletement vide. 

• Les coins pointes "ecarteurs" adaptes a l'e
cartement necessaires aux raccords, evitant 
de blesser les cables sent disponibles sous 
la ref. CIE 1 S. 

Ces ensembles permettent de realiser : 
• Sur cables NF C 33-21 0 et HN 33-S-32, des 

boites a champ standard de : 
- 500 mm (Ref. EDF : JNI 240-240) 
- 400 mm (Ref. EDF : JNI 95-95) 

• Sur cables NF C 33-100 (papier impre
gne), diphases secs, HN 33-S-32 et NF C 
33-210, des boites allongees a champ 
agrandi de : 
- 800 mm (Ref. EDF : JNI-CPI 240-240) 
- 600 mm (Ref. EDF : JNI-CPI 95-95) 

Boites "ISL" (EDF : ISOL) 
Ces ensembles, en version JNI ,  champ stan
dard de 500 mm, sent utilisees lorsque on ne 
desire pas assurer la liaison Neutre/Terre (par 
exemple, en presence de forts courants vaga
bonds). 
Par centre, la protection des tiers est toujours 
assuree par la liaison avec le neutre (lui
meme raccorde a la terre par les accessoires 
en amont ou en aval). 
Ref. EDF : JNI-ISOL 240-240. 

Fr 2046 04/02-2005 

Complete junction I tapping sets for under
ground cables to NF C 33-210, HN 33-S-32, 
or NF C 33-100 (two or three phase system) 
standards, dry two phases, with normal or 
enlarged working areas according to the 
types of conductors to be connected. 

Such sets include : 
• T hree grey phase connectors, and one blue 

neutral-earthing connector. 
T he phase insulation piercing connectors 
(grey) on main and tap are IP2X - 4 kV. 
T he neutral insulation piercing connector 
(blue) on main and tap (for lead protected 
conductors) with in-built earthing (one 
connector for two functions) is IP2X - 4 kV. 

• All ribbons and accessories ( alveoli, tight
ness and mechanical protection ribbons). 

• The outer screen. 

• The ID plate (traceability). 

• T he two-component resin, in large capacity 
bags fitted with "Resin-Stop®" patented 
couplings, cold-curing and non-removable, 
comes with the injection devices (valve, 
vents). 
T hese bags prevent any contact with and 
inhalation of the resin, due to the "Resin
Stop®" automatic couplings when mixing 
the two components, when connecting the 
bag to the injection box, and when removing 
the bag, even if this is not completely 
empty. 

• T he adapted spreaders (available under 
ref. CIE 1S) to get the right conductors 
opening to avoid to damage them. 

Such sets allow to perform : 
• On NF C 33-210 and HN 33-S-32 conduc

tors, boxes with standard working areas of: 
- 500 mm (EDF ref.: JNI 240-240) 
- 400 mm (EDF ref.: JNI 95-95) 

• On NF C 33-100 (impregnated paper), dry 
two phases, HN 33-S-32 and NF C 33-210 
conductors, enlarged junctions with enlar
ged working area of: 
- 800 mm (EDF ref: JNI-CPI 240-240) 
- 600 mm (EDF ref: JNI-CPI 95-95) 

• ISL• boxes (EDF : /SOL} 
Such sets, in JNI version (standard working 
area of 500 mm), are used when no connec
tion is done between earth and neutral (for 
example when strong wandering currents are 
expected). 

However linemen protection is always ensu
red by the neutral connection (itself being ear
thed by other means up or downwards). 

EDF ref.: JNI-JSOL 240-240. 

Conjuntos completos de union I derivaci6n 
para cables subtemineos segiin las nor
mas NF C 33-210, HN 33-S-32, NF C 33-100 
(bi o tri-fasicos), di-fasicos secos, con 
campos de trabajo standards o alargados 
segiin los conductores a conectar. 

Los conjuntos incluyen : 
• Tres conectores de fase gris, un conector de 

neutro-puesta a tierra azul. 
Los conectores de fase (blancos) con per
foraci6n de aislamiento en el principal y 
derivado estan IP2X - 4 kV 
El  conector de neutro (azu/) con perfora
ci6n de aislamiento en el principal y deri
vado (conductores protegidos con plomo) 
con puesta a tierra incorporada (uno 
conector solo para asegurar dos funccio
nes) es IP2X-4 k V.  

• Los accesorios d e  encintamiento (cintas alveo-
lar, estanqueidad y protecci6n mecanica). 

• La pantalla de protecci6n. 
• La placa de identificaci6n (rastreabilidad). 
• La resina bicomponente en balsas de gran 

capacidad equipadas con empalmes paten
tados "Resin-Stop®", polimerizable en frio, 
no desmontable, se entrega junto con los 
dispositivos de inyecci6n (valvula, respira
deros). 
Las citadas balsas evitan el contacto con la 
resina y cualquier inhalaci6n gracias a los 
empalmes automaticos "Resin-Stop®" 
cuando se mezclan los dos componentes, 
al acercarnos a la caja de inyecci6n y 
durante la retirada de la propia bolsa, si 
esta no esta completamente vacia. 

• Los separadores para abrir los cables sin 
danarles.disponibles con la ref CIE 1S. 

Estos conjuntos permiten de realizar: 
• Con cables NF C 33-210 y HN 33-S-32, 
cajas con campos de trabajo standard de: 
- 500 mm (Ref. EDF : JNI 240-240) 
- 400 mm (Ref. EDF : JNI 95-95 ) 

• Con cables NF C 33-100 (papel impregna
to), di-fasicos secos, HN 33-S-32 y NF C 
33-210, cajas alargadas con campos de 
trabajo alargados de : 

- 800 mm (Ref. EDF: JNI-CPI 240-240) 
- 600 mm (Ref. EDF : JNI-CPI 95-95) 

Cajas "ISL• (EDF : /SOL) 
Estos conjuntos , tipo JNI con campo de tra
bajo standard de 500 mm ,se utilizan cuan
do no se quiere conectar el neutro a la tierra 
(por ejemplo en presencia de corrientes de 
fuga muy elevados). 
Por Jo tanto la protecci6n de/ personal esta 
siempre asegurada por la conexi6n al neutro 
(siendo el mismo puesto a tierra por otros 
accesorios mas arriba y abajo de la red). 
EDF ref.: JNI-JSOL 240-240. 
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JDSI . . .  TTD {EDF : JNI) 

Ref. 

Neutral-Earthing 
connector 

Conector de 
Neutro- puesta a tierra 

Type de 
Cable 

Conductor 
type 

Tipo de 
conductor 

JDSI CR 240 TTD 

JDSiCR 95 TTD 
NF C 33-210 
HN 33- S-32 

Champ de 
travail 

Working 
area 

Campo de 
trabajo 
(mm) 

500 

400 

Sachet 
resine 
Resin 
bag 

Bolsa 
de resina 

1 X 4,5 1 

1 X 2,5 1 

-

Raccord "Resin-stop ®" 
gros debit 
H igh flow "R esin-stop®" coupling 

E mpalme "R esin-stop®" 
con importante despacho 

Sachet resine polyurethane 
Polyurethane resin bag 

Bolsa de resina poliurethano 

-- -- - --
JDSICR 240 TTD 

(EDF : JNI 240-240 / 67 90 1 50) 

Cable cuivre 
Copper cable 
Cable de cobre 
0 25 mm2 1 5  m 

Kit d'amelioration des terres 
Earthing improvement kit 

Conjunto de mejoria de la tierra 
25 HURK V1 0X 2505 

Section I Area I Secci6n (mm') 

Maxi 

Principal 
Main 

Principal 

Derive 
Tap 

Derivado 

Principal 
Main 

Principal 

Mini 

Derive 
Tap 

Derivado 

Ref. 
EDF 

240 240 95 95 JNI 240-240 

95 95 50 50 JNI 95-95 

Code 
EDF 

67 90 150 

67 90 151 

JDSIR-CPI 240 TTD 800 1 x 2 I + 1 x 3,5 I 240 240 95 95 
________ NF C 33-210, HN 33- S-32 _______________________ _ 

JNI-CPi 240 -240 67 90 160 

JDSiR- CPI 95 TTD 

JDSI CR-ISL 240 TTD 

Fr ?047 07 / 02-2006 

NF C 33-100, Diphase sec 

NF C 33-2 10 
HN 33 -S-32 

600 1 X 4,5 1 95 

500 1 X 4,5 1 240 

95 50 

240 95 

50 

95 

JNI- CPI 95-95 67 90 161 

JNi-lSOL 240-240 67 90 200 
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(D)DSC ... 240-35 TTD (EDF : DDC / SDC) 

Ensemblse complets de derivation dou
ble ou simple (DDC) ou simple unique
ment (SDC) des cable souterrains type 
NF C 33-21 0, HN 33-S-32, HM 27-03-139 
avec champs de travail reduit (250 mm) 
ou standard (400 mm) en fonction de la 
nature des cables a raccorder. 

Ces ensembles comprennent : 
• Trois raccords de phase (a un ou deux deri

ves) de couleur grise (un seul raccord a un 
derive en monophase). 

• Un raccord de neutre I MALT, de couleur bleue 
(un seul raccord pour deux fonctions) avec 
embout (s) ENC 25 pour cables HM 27-03-139. 
Ces raccords sent a perforation d'isolant sur 
le cable principal et le (ou les) cable (s) deri
ve (s). lls perforent la protection bleu auto
adhesive et le plomb dans le cas du raccord 
Neutre/MAL T). 

• Une boite constituee d'un corps avec joints, 
d'un couvercle equipe (ecran, vis de MALT, 
et MALT renforcee, pions de fermeture 
automatique, valve de coulee, plaquette d'i
dentification ) .  

• La resine bi-composants, en sachets de 
grande contenance avec canule de coulee. 
Ces sachets evitent taus contacts avec la resi
ne, lors du melange des deux composants, de 
l'approche sur la boile et de la coulee. 
A noter que grace a l'accessoire optionnel 
"SC POTENCE" la coulee peut etre effec
tuee sans presence de l'operateur. 
SICAME a developpe ce systeme pour un 
maximum de protection sanitaire et environ
nemental lors de la preparation et de l'utili
sation de la resine. 
En effet, l 'operateur est isole des emana
tions et des contacts liees au melange. 
L'environnement est protege car les residus 
de resine polymerises son! inertes. 

• Les coins ecarteurs particulierement adaptes 
a l'ecartement des conducteurs souterrains 
pour le montage des raccords IP2X sent 
disponibles sous la ref. CIE 1 S en boite de 
12 pieces. 

Ces ensembles permettent de realiser : 
• Des boites reduites (250 mm) 

sur cables NF C 33-21 0  et HM 27-03-1 39. 
• Des boites standards (400 mm) 

sur cables HN 33-S-32, NF C 33-21 0 et 
HM 27-03-139. 

Les versions "ISL" (EDF : ISOL) son! utilisees 
lorsque l'on de desire pas assurer la liaison 
Neutre/Terre (par exemple en presence de 
tors courants vagabonds). 
Par centre, la protection des tiers par ecran 
interne est toujours assuree. 
Ex. : DDSC- ISL 240-35 TTD 

(EDF : DDC-ISOL 240-35 / 67 90 208). 

Fr 2068 04 / 03-2006 

Complete single or double tapping sets 
(DDC) or single only (SDC) for under
ground cables to NF C 33-210, HN 33-S-32, 
HM 27-03-139 with reduced (250 mm) or 
standard (400 mm) working areas accor
ding to the types of conductors to be 
connected. 

Such sets include : 
• Three grey phase connectors ( with single or 

double tapping and only one connector per 
tap in single phase connection) 

• A blue coloured neutral I earthing connector 
( one connector for both functions) with fitting 
( s) ENC 25 for conductores HM 27-0 3-13 9 .  
The earthing insulation piercing connectors 
on the main and tap cables they pierce the 
blue auto adhesive protection and, in the 
case of the neutral I earthing connector, 
the lead. 

• A box including a body with joints, a cover 
equipped ( shield, earthing screw reinforced 
earthing, automatic closing pegs, and flow
valve, identification plate). 

• The two-component resin, in large capacity 
bags with pouring nozzle. 
These bags prevent any contact with the 
resin when mixing the two components, 
when fitting the bag to the box, and when 
pouring. 
The use of the optional accessory, "SC 
POTENCE" ( an extension arm on which the 
bag is fitted), allows the flow to be carried 
out with no operator present. 

SICAME has developed this system to 
ensure the operator's health and environ
mental safety during the preparation and the 
use of the resin. In fact, the operator is pro
tected from odors emanating during the 
mixing. The residue of polymerised resin is inert, 
therefore, the environment is protected, too. 

• E xpanding wedges ( catalogue number 
CIE 1 S), specially adapted for the spa
cing of the underground conductors 
during the fitting of IP2X conductors, 
are available in a 12 pieces box. 

These assemblies allow the application of : 
• Reduced boxes (250 mm) 

on NF C 33-210 and HM 27-03-139 cables. 
• Standard boxes (400 mm) 

on HN 33-S-32, NF C 33-210 and 
HM 27-03-139 cables. 

The "ISL" versions ( EDF : /SO L) are used if 
there is no joining of the neutral and earth 
intended ( for instance in presence of strong 
stray currents). 
H owever, third party safety by internal shield 

is always guaranteed. 
E x. :  DDSC-ISL 240-35 T TD  

( EDF : DDC-ISO L 240 -35 I 6 7  9 0  208). 

Conjuntos completos de derivaci6n dobles 
o sencillas (DDC) o sencillas solo (SDC) 
para cables subtemineas segun las normas 
NF C 33-210 y HN 33-S-32, HM 27-03-139 
con campos de trabajo reducidos (250 mm) 
o standard (400 mm) segun los conducto
res a conectar. 

Los conjuntos incluyen 
• Tres conectores de fase grises ( con un o dos 

derivados, un solo conector para un deriva
do monofasico). 

• Un conector de neutro I puesta a la tierra de 
color azul ( un solo conector para dos fun
ciones) con bastago ( s) ENC 25 para 
conductores HM 27-0 3-13 9 .  

Se trata de conectores a perforaci6n def ais
lamiento sabre el cable principal y el ( o  los) 
derivado( s). Perforan la protecci6n auto
adhesiva azu/ y el p/omo en el caso def 
conector neutro I puesta a la tierra. 

• Una caja que consistua de un cuerpo con jun
tura, una tapa equipada ( pantalla de protec
ci6n, tomillo de puesta a la tierra y puesta a la 
tierra reforzada, peones de cierre automatico, 
va/vu/a de colada placa de identificaci6n ). 

• La resina bicomponente, en bolsas de gran 
capacidad con canula de vertido. 
Las citadas bolsas evitan el contacto con la 
resina, al mezclar los dos componentes y al 
acercanos a la caja y a la colada. 
A notar que gracias al accesorio opcional "SC 
POTENCE", la colada puede realizarse en 
ausencia de/ operador. 

SICAME ha desarrollado este sistema para 
obtenir un maximo de protecci6n sanitaria y 
ambiental durante la preparaci6n y la utili
zaci6n de la resina. De hecho, el operador 
esta ais/ado de las emanaciones ligadas a 
la mezc/a. Los residuos de resina polimeri
zados estando inertos, el medio ambiente 
tambien esta protegido. 

• Las cunas separadoras especialmente adap
tadas al distanciamiento de los conductores 
subterraneos para el montaje de los conecto
res IP2X estan disponibles bajo la referencia 
CIE 1 S en caja de 12 piezas. 

E stos conjuntos perrniten la instalaci6n I 
• De cajas reducidas (250 mm) 

en cables NF C 33-210 y HM 27-03-139. 
• De cajas estandar (400 mm) 

en cables HN 33-S-32, NF C 33-210 y 
HM 27-03-139. 

Las variantes "ISL" ( EDF : /SO L)  se utilizan si no 
hay interes en asegurar la ligaci6n neutroltierra 
( p.ej. si hay presencia de fuertes vagbundas). 

De todas formas, la protecci6n de terceros 
esta asegurada por la pantalla de protecci6n 
interna. 
E j. : DDSC-ISL 240-35 TTD 

( EDF: DDC- /SO L 240 -35 I 6 7  90 208). 
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(D)DSC ... 240-35 TTD (EDF : DDC / SDC) 

Sachet resine polyurethane 
Polyurethane resin bag 

Balsa de resina poliurethano 

Accessoire 
Accessory 
Accesorio 

Raccords de phases 
Phase connectors 

Conectores de fases 

• 

Canule de coulee 
Pouring nozzle 
Vavula de colada 

• 

DDSCC 240-35 TTD 

Champ de travail reduit 250 mm 
Reduced working area 250 mm 

Campo de trabajo reducido 250 mm 

Raccord de neutre / MALT 
Neutral- Earthing connector 

Canector de neutro- puesta a tierra 

Kit d'amelioration des terres 
Earthing improvement kit 

Conjunto de mejoria de la tierra 
25 HURK V1 OX 2505 

Cable cuivre 
Copper cable 
Cable de cobre 
0 25 mm2 1 5  m 

DDSCC 240-35 TTD (EDF : DDC-R 240-35) 
DSCC 240-35 TTD (EDF : SDC-R 240-35) 

SC POTENCE 

DDSC 240-35 TTD 
Champ de travail standard 400 mm 

Standard working area 400 mm 
Campo de trabajo standard 400 mm 

... 

DDSC 240-35 TTD (EDF : DOC 240-35) 
DSC 240-35 TTD (EDF : SOC 240-35) 

Type de Champ de Sachet Section / Area I Secci6n (mm') 

Ref. 

travail Cable Working resine 
Conductor Resin 

type area bag 
Tipo de Campo de Balsa 

conductor trabajo de resina (mm) 

DDSC 24 0-35 T T D NF C 33-210 400 2 X 3,5 1 
HN 33-S-32 

DSC 24 0-35 TTD HM 27-0 3-139 400 2 X 3,5 1 

DDSC C 24 0-35 T TD 250 1 X 5,5 I 

DSC C 24 0-35 TTD NF C 33-210 
HM 27 -0 3- 139 

250 1 X 5,5 1 

DSC C-MONO 24 0-35 T TD 250 1 X 5,5 1 

DDSC-ISL 24 0-35 TTD NF C 33-210 400 2 X 3,5 1 
HN 33-S-32 

DSC- ISL 24 0-35 T TD HM 27 -0 3- 139 400 2 X 3,5 1 

Maxi 

Principal Derive 
Main Tap 

Principal Derivado 

240 1 OU 2 
(4 x 35 AI) 

240 1 x (4 x 35 Al) 

240 1 OU 2 
(4 x 35 AI) 

240 1 x (4 x 35 AI) 

240 1 x (2 x 35 AI) 

240 1 OU 2 
(4 x 35 Al) 

240 1 X (4 X 35 Ai) 

Mini 

Principal Derive 
Main Tap 

Principal Derivado 

50 1 OU 2 
(4 x4 Cu) 

50 1 x (4 x4 Cu) 

50 1 OU 2 
(4 x4 Cu) 

50 1 x (4 x4 Cu) 

50 1 x (2 x4 Cu) 

50 1 OU 2 
(4 x 4 Cu) 

50 1 x (4 x4 Cu) 

---· ·-- -·----

Ref. 
EDF 

DOC 240 -35 

soc 240 -35 

DDC-R 240 -35 

SDC-R 240 -35 

DDC-ISOL 240 -35 

SDC-ISOL 240 -35 

� 

Code 
EDF 

67 90 17 3 

67 90 174 

67 90 17 8 

67 90 179 

67 90 20 8 

67 90 209 

• 

• 



(D)DSC ... 240-35 DDS (EDF : DDC / SDC) 

Ensembles complets de derivation double 
ou simple (DDC) ou simple uniquement 
(SDC) des cable souterrains type NF C 33· 
210,  HN 33-S-32 et HM 27-03-139 avec un 
champ de travail standard de 400 mm). 
Ces ensembles comprennent : 
• Trois raccords de phases (DDS 240-35) 

IP2X - 4 kV a perforation d'isolant en princi
pal et derives. 

• Un raccord de neutre MALT (DDS 240-35 
MALT / C) IP2X - 4 kV a perforation d'isolant 
en principal et derives (sous plomb prote
ges) avec mise a la terre incorporee (un 
seul raccord pour deux fonctions). 

• Une boite constituee d'un corps avec joints, 
d'un couvercle equipe (ecran, vis de MALT, 
et MALT renforcee, pions de fermeture 
automatique, valve de coulee, plaquette d'i
dentification). 

• La resine bi-composants, en sachets de 
grande contenance avec canule de coulee. 
Ces sachets evitent tout contact avec la resi
ne, iors du melange des deux composants, de 
l'approche sur la boite et de la coulee. 

Les coins pointes "ecarteurs" adaptes a l'e
cartement necessaires aux raccords, evitant 
de blesser les cables sont disponibles sous la 
ref. CIE 1 S. 

Raccords de phases 
Phase connectors 

Conectores de fases 
DDS 240-35 

2 
3 

Raccord de neutre I MALT 
Neutral-Earthing connector 

Conector de Neutro-puesta a tierra 
DDS 240-35 MALT I C 

Complete single or double tapping sets 
(DDC) or single only (SDC) for under
ground cables to NF C 33-210, HN 33-S-32, 
and HM 27-03-139 with standard working 
area of 400 mm. 

Such sets include 
• Three phase insulation piercing connectors 

( DDS 240- 35) on main and taps ( I P2X - 4 
kV). 

• A neutral-earthing insulation piercing connec
tor ( DDS 240-35 MALT I C) on main and taps 
( for lead protected conductors) with in-built 
earthing ( one connector for two function), 
I P2X - 4 kV. 

• A box including a body with joints, a cover 
equipped ( shield, earthing screw reinforced 
earthing, automatic closing pegs, and flow
valve, identification plate). 

• The two-component resin, in large capacity 
bags with pouring nozzle. 
These bags prevent any contact with the 
resin when mixing the two components, 
when fitting the bag to the box, and when 
pouring. 

The adapted spreaders ( available under ref. 
CI E 1 S) to get the right conductors opening to 
avoid to damage them. 

Sachet resine polyurethane 
Polyurethane resin bag 

Balsa de resina po/iurethano 

__,,I 
. / Canule de coulee 

.>' Pouring nozzle • Vavula de colada 

DDSC 240-35 DDS 

Conjuntos comp/etas de derivaci6n dobles 
o simple (DDC) o simple unicamente (SDC) 
para cables subtemineas segiin las normas 
NF C 33-210, HN 33-S-32 y HM 27-03-139 
con campo de trabajo standard de 400 mm. 

Los conjuntos incluyen 
• Tres conectores de fase ( DDS 240- 35) con 

perforaci6n de aislamiento en el principal y 
derivados ( JP2X - 4 kV). 

• Un conector de neutro-puesta a tierra ( DDS 
240-35 MALT I C) con perforaci6n de aisla
miento en el principal y derivados ( conduct
ores protegidos con plomo) con puesta a 
tierra incorporada ( uno conector solo para 
asegurar dos funcciones), I P2X - 4 kV. 

• Una caja que consistua de un cuerpo con jun
tura, una tapa equipada ( panta/la de protec
ci6n, tomillo de puesta a la tierra y puesta a la 
tierra reforzada, peones de cierre automatico, 
valvula de colada placa de identificaci6n ). 

• La resina bicomponente, en balsas de gran 
capacidad con canula de vertido. 
Las citadas balsas evitan el contacto con la 
resina, al mezclar las dos componentes y al 
acercanos a la caja y a la colada. 

Los speraradores para abrir Jos cables sin 
danarles, disponibles con ref. CIE 1 S. 

DDSC 240-35 DDS 
DSC 240-35 DDS 

Kit d'amelioration des terres 
Earthing improvement kif 

Conjunto de mejoria de la tierra 
25 HURK V10X 2505 

Cable cuivre 
Copper cable 
Cable de cobre 
025 mm' / 5 m 

Type de Champ de Sachet Section I Area I Secci6n (mm') 
Cable travail resine Maxi Mini 

Ref. Conductor Working area Resin Ref. Code 
type Campo de bag Principa l Derive Principal Derive EDF EDF 

Tipo de trabajo Balsa Main Tap Main Tap 
conductor (mm) de resina Principal Derivado Principal Derivado 

1 OU 2 1 OU 2 
DDSC 240-3 5 DDS NF C 33-210 400 2 X 3,5 1 240 50 DOC 240-35 67 90 173 

HN 33- S-32 
4 x 35 AI 4 x 10 Cu 

HM 27 -03-139 1 1 
DSC 240-3 5 DDS 400 2 X 3,5 i 240 50 SDC 240 -35 67 90 174 

4 x 35 AI 4 X 10 Cu 

Fr 2861 01 I 04-2007 groupe sicame � 
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(D)DSC-EP 95-35 TTD 
Ensembles complets de derivation double 
ou simple (DDSC) ou simple uniquement 
{DSC) des cables souterrains type NF C 
32-322 avec champ de travail de 400 mm 
(DDSC) OU 250 mm (DSC). 

Ces ensembles comprennent 
• La conneclique 

- Trois raccords de phase (a un ou deux de
rives) de couleur grise. 

- Un raccord de neutre (a un ou deux deri-
ves) de couleur bleue. 

Ces raccords son! a perforation d'isolant sur 
le cable principal et le (ou les) cable (s) deri
ve (s). 

• Des cablettes pre-denudees pour liaison et 
mise a la terre des ecrans par colliers foumis. 

• Une boTte constituee d'un corps avec joint, 
d'un couvercle equipe (ecran, vis de MALT, 
pions de fermeture automalique, nez de 
coulee, la plaquette d'identificalion). 

• L'ensemble des accessoires necessaires a la 
confection complete de l'accessoire. 

• La resine bi-composants, demontable a 
l'outil, en sachets de grande contenance 
avec canule de coulee. 
Ces sachets evitent tous contacts avec la resi
ne, lors du melange des deux composants, de 
l'approche sur la boite et de la coulee. 
Grace a l'accessoire optionnel "SC POTEN
CE" la coulee peut etre effectuee sans pre
sence de l'operateur. 

• Les ecarteurs pointes (ref. C IE 1 S) adaptes 
a l'epanouissement des conducteurs. 

Raccords de phases et de neutre 
Phase and Neutral connectors 

Conectores de fases y de neutro 

2 

Colliers I Straps I Col/ares 

Ref. 

DDSC-EP 95-3 5  T T D 

DSC-EP 95-3 5 T T D 

Fr 2476 04 / 05-2006 

Type de 
Cable 

Conductor 
type 

Tipo de 
conductor 

NF C 32-322 

NF C 32 -322 

Complete single or double tapping sets 
(DDSC) or single only (DSC) for under
ground cables type NF C 32-322 with wor
king area of 400 mm (DDSC) or 250 mm 
(DSC). 

Such sets include 
• The connectors : 

- Three grey phase connectors (with single 
or double tapping). 

-A blue coloured neutral connector (with sin
gle or double tapping). 

The earthing insulation piercing connectors 
on the main and tap cables. 

• Pre-stripped cables for shield connection 
and earthing using the straps supplied. 

• A box including a body with joint, a cover 
equipped (shield, earthing screw reinforced 
earthing, automatic closing pegs, and f/ow
valve, identification plate). 

• All necessary ribbons and accessories. 

• The two-component resin, removable with 
a tool, in large capacity bags with pouring 
nozzle. 
These bags prevent any contact with the 
resin when mixing the two components, 
when fitting the bag to the box, and when 
pouring. 
The use of the optional accessory, "SC 
POTENCE" allows the flow to be carried out 
with no operator present. 

• Spreaders (ref. C/E 1S) suited to conductor 
fan-out. 

Conjuntos completos de derivacl6n dobles 
o sencll/as (DDSC) o senci/las solo (DSC) 
cables subtemineos de tipo NF C 32-322 
con campo de trabajo de 400 mm (DDSC) o 
250 mm (DSC). 

Los conjuntos incluyen 
• Los conectores : 

- Tres conectores de fase grises (con un o 
dos derivados). 

- Un conector de neutro I puesta a la tierra 
de color azu/ (con un o dos derivados). 

Se trata de conectores a perforaci6n def ais
lamiento sabre el cable principal y el (o /os) 
derivado(s). 

• Cablecitos predesnudados para conexi6n y 
puesta a tierra de las pantallas mediante 
abrazaderas suministradas. 

• Una caja que consiste de un cuerpo con juntu
ra, una tapa equipada (pantalla de protecci6n, 
tomillo de puesta a la tierra y puesta a la tier
ra reforzada, peones de cierre automatico, 
valvula de co/ada, la placa de identificaci6n). 

• El con/unto de las cintas y accesorios nece
sarios para la elaboraci6n comp/eta def 
accesorio. 

•· La resina bicomponente, desmontable con 
herramientas, en balsas de gran capacidad 
con canula de vertido. Las citadas bolsas 
evitan el contacto con la resina, al mezclar 
los dos componentes y al acercanos a la 
caja y a la colada. Gracias al accesorio 
opcional "SC POTENCE': la colada puede 
rea/izarse en ausencia de/ operador 

• Los separadores de puntas (ref. CIE 1 S) 
adaptados a la abertura de /os conductores .. 

Sachet resine 
de remplissage 

Filling resin bag 
Bolsa de resina de relleno 

Canule de coulee 
Pouring nozzle 
Vavula de colada 

Accessoire 
Accessory 
Accesorio 

SC POTENCE 

,. .. • .. DSC-EP 95-35 TTD 

Champ de Sachet travai l resine Working Resin 

Section / Area I Secci6n (mm2) 

Maxi Mini 
area bag Campo de Bolsa trabajo de resina (mm) 

Principa l Derive Principal Derive 
Main Tap Main Tap 

Principal Derivado Principal Derivado 

400 2 x 3,5 i 95 (15 0) 1 OU 2 (4 X 35 Al) 5 0  1 OU 2 (2 X 1 0  Cu) 

25 0 1 X 5,5 1 95 4 x 35 AI 5 0  2 x 1 0  Cu 
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JDSCR .. .  TTD (EDF : JNC) 

Ensembles complets de jonction / derivation 
des cables souterrains type NF C33-210 et 
HN 33-5-32 (neutre peripherique), avec 
champ de travail conforme a la nouvelle 
specification HN 68-5-12. 

Ces ensembles comprennent : 
• Trois raccords de phase gris. 

• Un raccord de neutre I MALT, de couleur 
bleue (un seul raccord pour deux fonctions). 

• Ces raccords sont a perforation d'isolant sur 
le cable principal et raccorde. lls perforent la 
protection bleu auto-adhesive et le plomb 
dans le cas du raccord Neutre/MALT). 

• Une boite constituee d'un corps avec joints, 
d'un couvercle equipe (ecran, vis de MALT, 
et MALT renforcee, pions de fermeture 
automatique, valve de coulee, plaquette d'i
dentification). 

• La resine bi-composants, en sachets de 
grande contenance avec canule de coulee. 
Ces sachets evitent tous contacts avec la 
resine, lors du melange des deux compo
sants, de l'approche sur la boite et de la 
coulee. 
A noter que grace a l'accessoire optionnel 
"SC POTENCE" la coulee peut etre effec
tuee sans presence de l'operateur. 
SICAME a developpe ce systeme pour un 
maximum de protection sanitaire et environ
nemental lors de la preparation et de !'utili
sation de la resine. 
En effet, l'operateur est isole des emana
tions et des contacts liees au melange. 
L'environnement est protege car les residus 
de resine polymerises sont inertes. 

• Les coins ecarteurs particulierement adaptes 
a l 'ecartement des conducteurs souterrains 
pour le montage des raccords IP2X sont 
disponibles sous la ref. CIE 1 S en boite de 
12 pieces. 

Ces ensembles permettent de realiser : 
sur cables NF C 33-210 et HN 33-5-32, 
des boites a champs standards de : 
- 500 mm (ref. EDF : JNC 240-240) 
- 400 mm (ref. EDF : JNC 95-95). 

Les versions "ISL" (EDF : ISOL) sont utilisees 
lorsque l'on de desire pas assurer la liaison 
Neutre/Terre (par exemple en presence de 
fors courants vagabonds). 
Par contre, la protection des tiers par ecran 
interne est toujours assuree. 
Ex. : JDSCR-ISL 240 TTD 

(EDF : JNC-ISOL 240-240 / 67 90 205). 

Fr 2070 04 / 02-2005 

Complete junction - tap assemblies for NF 
C33-210 and HN 33-S-32 (peripheral neu
tral), underground cables with working 
area according to the new HN 68-S-12. 

This assembly includes : 
• Three grey phase connectors. 

• A blue coloured neutral - earthing connector 
(one connector for both functions). 

• The earthing insulation piercing connectors 
on the main and tap cables they pierce the 
blue auto adhesive protection and, in the 
case of the neutral I earthing connector, the 
lead. 

• A box including a body with joints, a cover 
equipped (shield, earthing screw reinforced 
earthing, automatic closing pegs, and flow
valve, identification plate). 

• The two-component resin, in large capacity 
bags with pouring nozzle. 
These bags prevent any contact with the 
resin when mixing the two components, 
when fitting the bag to the box, and when 
pouring. 
The use of the optional accessory, "SC 
POTENCE" (an extension arm on which the 
bag is fitted), allows the flow to be carried out 
with no operator present. 
S/CAM E has developed this system to ensu
re the operator's health and environmental 
safety during the preparation and the use of 
the resin. 
In fact, the operator is protected from odors 
emanating during the mixing. 
The residue of polymerised resin is inert, 
therefore, the environment is protected, too. 

• Expanding wedges (catalogue number C/E 1 SJ, 
specially adapted for the spacing of the under
ground conductors during the fitting of IP2X 
conductors, are available in a 12 piece box. 

These assemblies allow the application of : 
on NF C 33-210 and HN 33-S-32 cables, 
standard area boxes 
- 500 mm (ref. EDF : JNC 240-240) 
- 400 mm (ref. EDF: JNC 95-95). 

The "ISL" versions (EDF : /SOL) are used if 
there is no joining of the neutral and earth 
intended (for instance in presence of strong 
stray currents). 
However, third party safety by internal shield 
is always guaranteed. 
Ex. : JDSCR-ISL 240 TTD 

(EDF : JNC-/SOL 240-240 I 67  90 205). 

Conjuntos comp/etas de union I deriva
ci6n de /os cables subterraneos de tipo 
NF C33-21 0  y HN 33-S-32 (neutro periferi
co) con campo de trabajo conforme a la 
nueva especificaci6n HN 68-S-12. 

Los conjuntos incluyen 
• Tres conectores de fase gris. 
• Un conector de neutro I puesta a la tierra de color 

azu/ ( un solo conector para dos funciones). 

• Se trata de conectores a perforaci6n def ais
lamiento sobre el cable principal y derivado. 
Perforan la protecci6n auto-adhesiva azu/ y 
el p/omo en el caso def conector neutro I 
puesta a la tierra. 

• Una caja que consistua de un cuerpo con 
juntura, una tapa equipada (pantalla de pro
tecci6n, tomillo de puesta a la tierra y pues
ta a la tierra reforzada, peones de cierre 
automatico, valvula de colada, placa de 
identificaci6n ) .  

• La resina bicomponente, en bolsas de gran 
capacidad con canula de vertido. 
Las citadas bolsas evitan el contacto con la 
resina, al mezclar los dos componentes y al 
acercanos a la caja y a la co/ada. 
A notar que gracias al accesorio opcional " 
SC POTENCE", la colada puede realizarse 
en ausencia def operador. 
SICAM E ha desarrollado este sistema para 
obtenir un maximo de protecci6n sanitaria y 
ambiental durante la preparaci6n y la utili
zaci6n de la resina. De hecho, el operador 
esta aislado de las emanaciones ligadas a 
la mezcla. Los residuos de resina polimeri
zados estando inertos, el medio ambiente 
tambien esta protegido. 

• Las cunas separadoras especialmente adap
tadas al distanciamiento de los conductores 
subterraneos para el montaje de los conec
tores IP2X estan disponibles bajo la referen
cia CIE 1 S en caja de 12 piezas. 

Estos conjuntos permiten la instalaci6n : 
en cables NF C 33-210 y HN 33-S-32. 
cajas con campos estandar : 
- 500 mm (ref. EDF: JNC 240-240) 
- 400 mm (ref. EDF: JNC 95-95). 

Las variantes "ISL" (EDF: /SOL) se utilizan si 
no hay interes en asegurar la ligaci6n neu
tro/tierra (p.ej. si hay presencia de fuertes 
vagbundas). 
De todas formas, la protecci6n de terceros esta 
asegurada par la pantalla de protecci6n intema. 
Ex. : JDSCR- ISL 240 TTD 

(EDF: JNC-ISOL 240-240 I 6 7  90 205). 
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JDSCR . . .  TTD (EDF : JNC) 

Sachet resine polyurethane 
Polyurethane resin bag 

Balsa de resina po/iurethano 

Raccords de phases / Phase connectors I Conectores de fases 

Canule de coulee 
Pouring nozzle 
Vavula de colada 

TTDSR 240 FC TTDSR 95 FGP 

Neutral-Earthing connector 
Conector de neutro 
y de puesta a tierra 

• 

• 

JDSCR 240 TTD 

TTDSN MTC Gabarit / Model I Modelo 

Kit d'amelioration des terres 
Earthing improvement kit 

Conjunto de mejoria de la tierra 
25 HURK V10X 2505 

Ref. 

JDSCR 240 T T D 

Cable cuivre 
Copper cable 
Cable de cobre 
025 mm' / 5 m 

Type de 
Cable 

Conductor 
type 

Tipo de 
conductor 

JDSCR 95 T T D NF C 33-210 
HN 33 S 32 

JDSCR-ISL 240 T TD 

Fr 2071 06 / 03-2006 

Champ de 
travail 

Working 
area 

Campo de 
trabajo 
(mm) 

500 

400 

500 

JDSCR 95 TTD 
(EDF : JNC 95-95) 

Sachet Section / Area I Secci6n (mm') 
resine 
Resin Maxi Mini 
bag 

Balsa Principal Derive Principal Derive 
de resina Main Tap Main Tap 

Principal Derivado Principal Derivado 

3 X 3,5 1 240 240 95 95 

2 X 3,5 1 95 95 50 50 

3 X 3,5 1 240 240 95 95 

nrnun� �ir:amP-

Accessoire 
A ccessory 
A ccesorio 

SC POTENCE 

• 
• 

J DSCR 240 TTD 
(EDF : JNC 240-240) 

Ref. 
EDF 

JNC 240 -240 

JNC 95-95 

Code 
EDF 

67 90 170 

67 90 171 

JNC-ISOL 240-240 67 90 205 



Boite / Box I Caja DFA 
Application : 
Cable d'energie Basse Tension 1 kV. 

Caracteristiques 

Nouvelle et innovante 
• Plan de joint superieur. 
• Auto maintien du corps sur le cable principal. 
• Encliquetage du couvercle liberant le mon-

teur. 
• Fermeture par clavettes autoblocantes. 
• Aucune vis ni partie metallique. 
• Aucun outil necessaire durant la mise en 

oeuvre de la borte. 
• Detrompeur sur !'ensemble des pieces mobi

les. 
• Passage de cable en gomme avec chicanes 

d'etancheite. 

Pratique et performante : 
• Auto maintien / Auto positionnement 

Encliquetage ou guidage de toutes les pie
ces. 

• Orifice de coulee largement dimensionne. 
• Grande resistance mecanique (chocs - pres-

sion - maintien cable). 
• Corps translucide. 
• Montage manuel sans l'aide d'outil. 

Polyvalente : 
• Grande capacite de cables passant et deri

ve. 
• Montage des connecteurs compacts tetrapo

laires (0 95 mm maxi). 
• Conditionnement complet (sans connexion) 

avec melange ou resine adaptee a chaque 
utilisation (voir au dos). 

Fr 1273 05/02-2005 

Application : 
L V 1 kV power conductors. 

Characteristics : 

New and innovating : 
• E dge level on top. 

• Self clamping on main conductor. 

• Cover locking freeing linemen. 

• Closing by self Jocking wedge pins. 

• No screws nor metal part. 

• A ssembly does nor required a single tool. 

• O ne way assembly on all mooving parts. 

• Conductor entries by staggered sealed joints. 

Convenient and performing : 
• Self holding I self positionning I self locking 

or guiding for all parts. 

• Pouring hole extra- wide. 

• High mechanical resistance ( shocks, pressu-
re, cable holding). 

• Translucent housing. 

• Hand assembled without any tool. 

Multipurpose : 
• Large conductor range for main and tap. 

• A llow 4 poles compact connectors ( diam. 9 5  
mm maximum). 

• Supplied in kits ( without connectors) with mix 
or resins adapted for each purpose ( see on 
the back). 

Aplicaci6n : 
Conductores de energia BT 1 kV. 

Caracteristicas : 

Nueva y inovante : 
• Nivel de junta por arriba. 
• Se tiene par si mismo en el conductor princi-

pal. 
• A uto cerradura de la tapadera. 
• Cerradura por chavetas auto bloqueantes. 
• Sin tornillos o partes metalicas. 
• No se necesida ning(m herramienta para su 

instalaci6n. 
• Desenganadores en todas las piezas movi

Jes. 
• E ntradas de conductores en goma con deflec

tores de estanquiedad. 

Conveniente y performante : 
• A uto sostenimiento I auto posicionamiento I 

trinquetes o guias en todas las piezas. 

• O rificio de re/Jeno muy largo. 

• Grande resistencia mecanica ( choque - pre
si6n- sostenimiento de conductores). 

• Cuerpo translucido. 

• Montaje manual sin ningun herramienta. 

Poliva/ente : 
• Grande capacidad de conductores principa

les y derivados. 
• Se pueden utilizar conectores compactos 

tetrapolares ( diam. 9 5  mm maximum). 
• Conjuntos comp/etas ( sin conectores) con 

mescla o resina adaptada a cada tipo de 
conexi6n ( ver al reverse). 
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Boite / Box I Caja DFA 

Capacltes / Range I Capacidades 
Principal / Main I Principal 0 29 a 45,5 mm maxi (4 x 35 a 4 x 1 50 mm2) 

Derive / Tap I Derivado 0 16 a 30 mm maxi (2 x 6 a 4 x 35 mm2) 

305 mm 

250 mm 

Conditionnement avec boite DFA 

La bone DFA est livree en conditionnement 
pret a l'emploi (sans connexion) avec different 
type de resine a couler. 
Le conditionnement DFA / MVA utilisant un 
melange ecologique tres performant (MVA) 
est adapte a toutes les applications BT tout en 
preservant la sante des monteurs et la protec
tion de l'environnement. 
Le conditionnement DFA I MVA peut etre mis 
sous tension immediatement apres la coulee. 

Ref. 

DFAI MVA 

Cr 1 ")7A n� I n')_?nnc; 

Reaccesslbilite 
Reaccess 

Reaccesibifidad 

Oui a l'outil 
Yes with tool 

Si con herramienta 

1 70 mm 

Packing with DFA housing 
The DFA box is delivered in kits ready for use 
(without connectors) with different types of 
resins. 

The DFA I MVA kit using a performing and 
ecological mix (MVA) is adapted for all LV use 
and preserving linemen health and environne
ment. 

The kit DFA I MVA can be energized imme
diately after resin is poured. 

0 60 mm 

130 mm 

Embalaje con caja DFA 
La caja DFA se suministra en conjuntos listos 
para su utilizaci6n (sin conectores) con las 
distintas resinas. 
El conjunto DFA I MVA utilizando una mescla 
performante y ecologica (MVA) esta adaptado 
para todas las utilizaciones en BT preservando 
la salud de los trabajadores y la naturaleza. 
El conjunto DFA I MVA puede ser energizado 
inmediatamente despues de rellenar la caja 
con la resina .. 

Application 
Application 
Aplicaci6n 

Conditionnement resine 
Resin packing 

Embalaje de la resina 

Toxicite / Pollution 
Toxicity I Pollution 

Toxicidad I Poluci6n 

BT - 1 kV 
LV - 1 kV 
BT- 1 kV 

Bidon metal ou sachet 
Metal can or bag 

Lala metalica o bolsa 

Oui 
Yes 
Si 
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Melange / Mix I Mescla MVA 
Applications 

• Cable d'energie Basse Tension (tension 
1 kV). 
- Isolation synthetique : XLPE, PEX, PE, 

PVC, EPR, PA. 
- Isolation impregnee. 

• Cable de signalisation. 
• Cable de telecommunication. 

Important : 

Ce melange ne contient aucun produit dange
reux ou irritant : 
• Absence totale d' isocyanate monomere. 
• Pas d'etiquettage de dangerosite. 
• Duree de stockage : 30 mois (entre 0 et 

40 °C). 
• Elimination des dechets sans probleme. 
• lnsensibilite a l'humidite (avant, pendant et 

apres la mise en oeuvre). 

Conditionnement 

• Contenants metalliques de 1 ,2 a 10 litres 
• Sachets de 0,200 a 1 ,300 litre (bi-comparti

ments avec separateur central). 

Applications 
• LV power conductors (< 1 kV). 

- Synthetic insulation : XLPE, PEX, PE, 
PVC, EPR, PA. 

- Impregnated insulation. 
• Wiring conductors. 
• Telecommunication conductors. 

Important :  
This mixing has no dangerous nor irritating 
products content : 
• Total abscence of monomeric isocyanate. 
• No danger labels. 
• Storage time : 30 months (between 0 and 

40 ° C). 
• Waste elimination without any problem. 
• Unsensitive to humidity (before, during and 

after pouring). 

Packing : 
• Metallic cans from 1,2 to 10 I. 
• Bags from 0,200 to 0,600 I (two compart

ments with center spreader). 

Aplicaciones 
• Conductores de energia B T (< 1 kV). 

- Aislaci6n sintetica : XLPE, PEX, PE, PVC, 
EPR, PA. 

- Aislaci6n imprenada. 
• Conductores de sefializacion. 
• Conductores de telecommunicaciones. 

lmportante 
Esta mescla no contiene ningun productos 
peligrosos o irritantes : 
• Auscencia total de monomero isocianato. 
• No necesida etiquetas de pe/igro. 
• Tiempo de almacenaje 30 meses (entre 0 y 

40 ° C). 
• Eliminaci6n de los desperdicios sin problemas. 
• lnsensibilidad a la humedad (antes, durante 

y despues de la puesta en servicio). 

Embalaje : 
• Latas metalicas de 1,2 hasta 10 I. 
• Bolsas de 0,200 hasta 0,600 I (dos compar

tamientos con separador central. 

RESPE CT DE 
L'ENVIRON

NEMEN T 
EV/RONNEMENT 

RESPECT 

RESPECTO DE 
LA NATURALEZA 

Ce melange est particul ierement adapte a nos boites DFA a mise en oeuvre simpl ifiee 

The DFA boxes, with their easy implementing, will particularly benefit from the use of this mixing 
Esta mezcla es particularmente bien adaptada para utilizarse con cajas DFA de instalaci6n simplificada 
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Melange / Mix I Mescla MVA 
• Melange bi-composants, thermodurcissable, 

ecologique, non toxique, non irritant, sans 
isocyanate, ayant de hautes caracteris
tiques electriques et adhesives. 

• Le melange des deux composants et la cou
lee en accessoire s'effectuent a temperatu
re ambiante. 

• Le durcissement intervient apres quelques 
minutes avec une reaction exothermique 
peu importante. 
Apres complet durcissement la resine garde 
une relative elasticite malgre sa rigidite. 

• Sans toxicite aucune, cette resine preserve 
les monteurs et l'environnement. 

• Two components mixing, thermo hardenning 
ecologic, non toxic, non irritating, without 
isocyanate and with high adhesive and elec
trical characteristics. 

• The mixing of the two components and the 
pouring are performed at ambiant tempera
ture. 

• The hardenning is achieved a few minutes 
after pouring with a very ligth exothermic 
reaction. 
After full hardenning and despite its hard
ness the resin remains with some elasticity. 

• Without any toxicity, this resin preserves the 
linemen and the evironnement. 

• Mesc/a de dos componentes, con endureci
miento termico, eco/6gico, no t6xico, no irri
tante, sin isocianato, con altas caracteristi
cas e/ectricas y adhesivas. 

• La mescla de /os dos componentes como el 
relleno def accesorio se hacen a temperatu
ra ambiante. 

• El endurecimiento ocure una minuta despues 
de haber completado el relleno con una 
reacci6n exotermica poca importante. 
Despues de haberse endurecido completa
mente la resina tiene todavia una cierta 
elasticidad a pesar de su rigidez. 

• Sin ninguna toxicidad, esta resina preserva 
/os linieros y la natura/eza. 

Caracteristiques / Characteristics I Caracteristicas 

Couleur - aspect / Colour - aspect I Color - aspecto Noir - solide 
Black - solid I Negro - solido 

Masse volumique / Volumic mass I Masa volumen 1 ,05 g/cm3 ASTM D792 

Temperature exothermique / Exothermic temperature I Temperatura exotermica 55 ·c ASTM D2471 

Temps d'utilisation apres melange (10 a 40 °C) 1 5  minutes SICAME Utilization time after mix / Tiempo de utilizaci6n despues de mesclar 

Temps de gelification / Gel time I Tiempo de gelificacion (10  a 40 °C) 20 mn ASTM D2471 

Temps de durcissement total - 1 00 ml (1 0 a 40 °C) 4 h  SICAME Full hardenning time I Tiempo de endurecimiento total 

Reacessibilite (a l'outil) / Reaccessibility (with tool) I Reaccesibilidad (con herramienta) Qui / Yes I Si 

Penetra tion apres 4 h / Penetration after 4h I Penetracion depues 4 h (a 23 °C) 6 mm ASTM D525 

Reslstivite volumique / Volumic resistivity I Resistividad volumica � 1 .1 0E11 (Cl / cm) DIN 53482 

Rigidite dielectrique / Dielectrical withstand I Resistencia dielectrica 

Solide / Solid I Salido (4 h) > 1 2  kV / mm ASTM D149 

Matiere gelifiee / Ge/ state I a la gelificacion > 8 kV / mm SICAME 

Liquide a la coulee / Liquid at pouring I Liquido al rellenar > 6 kV / mm SICAME 

Point eclair / Flash point I Punta de chispa 

Resine / Resin I Resina 1 80 ·c ASTM D93 

Reactif / Reactif I Reactivo 1 80 ·c ASTM D93 

Melang e  / Mixing I Mescla 200 ·c ASTM D9 

Absorption d'eau I Water absorption I Absorbci6n de agua 0,3 % DIN 53472 

Solubilite dans l'eau I Solubility in water I So/ubilidad en agua Aucune SICAME None I Ningun 

Retrait volumique moyen I Average volumic shrinkage I Contracci6n en volumen promedio 0,3 % SICAME 

Autres caracteristiques ou renseignements, nous consulter / Other characteristics, enquires I Otras caracteristicas, preguntar. 
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NORME EDF / EDF STANDARD I NORMA EDF : HN 68-10 / HN 68-11/ HN 68-16 L 

J 
Boites de jonction / Splicing boxes I Cajas de union 

Longueur 0 Sortie boite 
Ref. Length M 0 box entry 

Longitud (mm) 0 salida caja 
L (mm) D (mm) 

J 50-500 720 240 50 
J 63-600 820 270 63 
J 80-750 1 030 300 80 0 D  

J 85-900 1 180 330 85 

D 
Boites de derivation tangentes 
Tangent tap off boxes I Cajas de derivaci6n tangentes 

Longueur 0 Sortie boite 
Ref. Length M 0 box entry 

Longitud (mm) 0 salida caja 
L (mm) D (mm) 

D 50-500 716 284 50 
D 63-600 825 298 63 
D 80-750 1 034 320 80 
D 85-1000 1 284 390 85 

DD 
Boites de double derivation tangentes 
Double tangent tap off boxes I Cajas doble derivaci6n tangentes 

0 D  

e 
Longueur 0 Sortie boite 

Ref. Length M 0 box entry 
Longitud (mm) 0 salida caja 
L (mm) D (mm) 

DD 50-500 712 284 50 
DD 63-600 830 298 63 

Tableau d'util isation des boites fonte / Cast iron boxes selection chart I Tabla de utilizaci6n de las cajas de hierro 

Les plus fortes sections des cables pouvant etre accordees au moyen de ces boites sont les suivantes 

0 D  

M 

M 

M 

The largest conductor size wich can be used in such boxes are I Las capacidades maxima/es de conductores que se pueden unir son las siguientes 

Ref. 

JI D I  DD 50 

JI DI DD 63 

J I  D 80 

J I  D 85 

Ces boites ne doivent pas litre utilisees 
pour des tensions superieures a 10 kV 

Such boxes are limited at 10 kV 
No se pueden utilizar encima de 10 kV 

Tension 
Voltage 
Tensi6n 
(kV) 

BT / LV I BT 
5,5 
10 

BT / LV I BT 
5,5 
10 
15 

BT / LV / BT 
5,5 
10 
15 
20 

La section maximum du cable derive peut etre egale a celle du cable principal. 

Section des cables 
Conductor area 

Secci6n de los conductores 
(mm2) 

3 X 94,2 + 38,4 
3 X 48,4 
3 X 38,2 

3 X 182 + 59,7 
3 X 182 

3 x 146 sectoral ou 3 x 116 rend 
3 x 94,2 sectoral ou 3 x 74,9 rend 

3 X 299 + 94,2 
3 X 299 

3 x 299 sectoral ou 3 x 240 rend 
3 X 240 
3 X 240 

The maximum tap conductor size can be equal to main size I El conductor derivado puede tener una secci6n maximal igual a la secci6n def conductor. 
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G 4538 
Dispositif de neutral isation pour boite de branchement 
Neutralization device for service box I Dispositivo de neutralizaci6n para caja de acometida 

Ref. 

G 4 53 8  

COL 

Section tresse / Braid area I Secci6n trenza 
(mm2) 

30 

Col liers de liaison d es plombs 
Lead connection collars I Collarines de conexi6n de plomos 

Ref. 
L A 

Nb 
0 

(mm) (mm) (mm) 

COL3 0 330 30 12 7 
COL 50 4 80 50 17 1 0  

p 
(mm) 

12 
15 

Code 
EDF 

6 8  70 123 

Code 
EDF 

67 65 0 88 
67 65 099 

Cuivre rouge etame, epaisseur 1 mm / Tinned copper 1 mm thick I Cobre estaiiado, espesor 1mm 
Nola : Ces co l liers peuvent etre egalement f abriques en grande longueur (ex. 860 et 93 0 mm) avec 12 ou 

17 trous a chaque extremite. 
They can be manufactured on request for other length with 12 or 17 holes at each end. 
Estos collarines se pueden tambien fabricar en grandes longitudes con 12 o 17 agujeros de cada /ado. 

DIS 
Dispositifs de serrage de col l ier 
Collar tighteners I Dispositivos de apriete de collarines 

Ref. 

DIS 3 0  
DIS 50 

A 
(mm) 

30 
50 

Pour co llier de 
For collar 

Para collarin de 

30 
50 

Acier cadmie I Cadmium plated steel I Acero cadmiado 

BRIDSOUD / BRIDDBT 
Cosses a souder pour cable Cuivre 
Solder lugs for copper cable I Terminales a soldar para cable de cobre 

Code 
EDF 

67 65 10 8 
67 65 114 

Pour boite coupe circuit principal EDF DBT, boite de branchement et d'eclairage public 
For disconnect boxes EDF DBT type and street lightning connection boxes 
Para caja interruptor principal tipo EDF DBT, caja de derivaci6n y de luz publica 

(Ancienne ref.) Sections / Areas I Secciones Code Ref. (Old ref.) 
(Antigua ref.) (mm2) EDF 

BRIDSOUD 10 (COX0 2086) 10 67 33 64 8 
BRIDSOUD 25 (COX0 2001) 25 67 33 652 
BRIDSOUD 3 5  35 67 33 659 
BRIDSOUD 7 5  (COX0 2004 )  75 67 33 67 8 
B RIDSOUD 1 00 (COX0 2005) 100 67 33 6 88 
BRIDDBT 3 5  (COX0 2002) 35 67 33 672 
BRIDDBT 50  (COX0 2003 ) 40 I 50 67 33 676 
BRIDDBT 150 (COX0 2007 )  150 67 33 694 
BRID4 DDBT 50 (COX0 2008) 50 67 33 69 8 
BR1D4 DDBT 1 50 (COX0 2009) 150 67 33 705 

�r n1n:-:t nA , n?-?nn,; 

Nb x 0 
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L 

50 

M B  

Tresse 
Braid 
Trenza 

35 

0 M6 

A 
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CRC 
Capuchons d'extremite retractables 
Heat shrink terminal caps 
Capuchones terminates retractiles 

Ref. 
0 cable 0 a  

(mm) (mm) 

CR C 16-27 16 -27 36 
CR C 26-48 26 - 4 8  55 
CR C 46-80 46 - 80 100 

0b 
(mm) (mm) 

16 85 
2 5  140 
4 5  160 

a : 0 mini avant retreint / Mini 0 before heat shrink I 0 mini antes retracci6n 
b : 0 maxi apres retreint / Maxi 0 after heat shrink I 0 maxi despues retracci6n 

BPR 
Bouts perdus retractables 
Non-returnable heat shrink terminal caps 
Capuchones terminates retractiles perdidos 

Ref. 
Section 

Area 
Secclon 

(mm') 

A 
(mm) 

B 
(mm) 

Pour cables secs triphases / For three phases dry cables I Para cables secos trifasicos 
BPR 10-35 10 • 35 60 30 
BPR 50-95 50 -9 5  120 50 
BPR 150-240 150 -240 150 70 

Code 
EDF 

67 9 8  607 
67 98 609 
67 9 8  612 

Code 
EDF 

67 9 8  66 5 
67 9 8  67 5 
67 9 8  6 85 

Pour cables CPI diphases / For two phases impregnated paper cables I Para cables al papel impregnado difasicos 
BPR-CPI 100- 150 100 -240 67 62 94 1 

MJPBS 
Manchons de jonction preisoles pour jonction des cables souterrains 
Preinsu/ated junction sleeves for underground cables 
Uniones preaislados para cables subterraneos 

CONFORME A LA SPECIFICATION EDF HN 33-S-80 (09-85) 
IN ACCORDANCE WITH EDF SPEC/FICTION HN 33-S-80 (09-85) 
CONFORME A LA ESPECIFICACION EDF HN 33-S-80 (09-85) 

Sections Longueur Matrice 
Ref. Areas Length Die Code EDF Secciones Longitud Matriz (mm2) (mm) 

MJPBS 16M-16M 16 M - 16 M  82 14,0 67 22 30 1 
MJPBS 16M-21CU 16 M -2 1  Cu 82 14,0 67 22 312 
MJPBS 16M-25M 16 M -2 5  M 82 14,0 67 22 302 
MJPBS 16M-35M 16 M • 35 M 82 14,0 67 22 30 3 
MJPBS 21CU-21CU 2 1  Cu -2 1  Cu 82 14,0 67 22 32 1 
MJPBS 25M-21CU 2 5  M -2 1 Cu 82 14,0 67 22 314 
MJPBS 25M-25M 2 5  M • 2 5  M 82 14,0 67 22 304 
MJPBS 25M-35M 2 5  M - 35 M 82 14,0 67 22 30 5 
MJPBS 35M-21CU 35 M -2 1  Cu 82 14,0 67 22 316 
MJPBS 35M-35M 35 M - 35 M  82 14,0 67 22 306 

Fr 0304 18/02-2007 

A 

B 

17 5 

BPR 

1 30 

40 

BPR-CPI 

c�E 
Code couleur joint 

mm' Code colour joint 
Codigo color junta 

16 Bleu / Blue I Azul 
2 1  Cu * Violet / Violet I Violeta 

2 5  Orange / Orange I Naranjo 
35 Rouge / Red I Rojo 

* 21 mm' Cu : Neutre peripherique 
Peripheral neutral 
Neutro periferico 

groupe sicame .......-- � - 1 -



RLX 2702 / 2705 I 6022 I 6157 
Rubans electriques adhesifs PVC 
Electrical PVC adhesive ribbons 
Cintas electricas adhesivas de PVC 

RLX 27 02 BC 1 0x15 
RLX 6022 BC 1 0x15 

RLX 27 02 GS 1 0x15 
RLX 6022 G S  1 0x15 

RLX 27 02 N R  1 0x15 
RLX 6022 N R  1 0x15 

Ref. 

RLX 27 02 B C  1 0x15 
RLX 27 02 BL 1 Ox15 
RLX 27 02 BR 10x15 
RLX 27 02 GS 10x15 
RLX 27 02 JA 10x15 

RLX 27 02 BL 1 0x15 
RLX 6022 BL 1 0x15 

RLX 27 02 J A  1 0x15 
RLX 6022 J A  1 0x15 

RLX 27 02 RG 1 Ox15 
RLX 6022 RG 1 Ox15 

Dimensions Auto-
extingulb le 

L I e Self-
(m) (mm) (mm) extinguishing 

autoextinguible 
1 0  15 0.13 X 

1 0  15 0,1 3  X 

1 0  15 0,1 3 X 

10 15 0,1 3  X 

1 0  15 0,13 X 

RLX 27 02 BR 1 0x15 
RLX 6022 BR 1 0x15 

RLX 27 02 JV 10x15 
RLX 6022 JV 1 Ox15 

RLX 27 02 VE 1 0x15 
RLX 6022 VE 1 0x15 

Couleur 
Colour 
Color 

B lanc / White I Blanco 
B leu / Blue I Azul 

Brun / Brown I Castano 
Gris / Grey I Gris 

Jaune I Yellow I Amarillo 

RLX 6022 N R  25 x25 

RLX 6157 T R  1 0x38 

RLX 27 05 NR 33x19 
RLX 27 05 NR 33x38 RLX 27 05 NR 20x19 

Uti lisation / Use I Utilizaci6n 
code Frettage Etanchelte Reperage Isolation Reparation 
EDF Splicing Waterproof Co/our coding Insulation Repairing 

Flete Estanqueidad Marcaci6n Aislamiento Reparaci6n 

X X X 

X X X 

X X X 

X X X 

X X X 

RLX 27 02 JV 10x15 1 0  15 0, 13 X Jaune-Vert / Yellow-Green I Amarillo-Verde X X X 

RLX 27 02 MT 10x15 1 0  15 0,1 3  X Mu lti-teintes / Multi-tints I Multi-tintes X X X 

RLX 27 02 NR 1 0x15 10 15 0,1 3  X Noir / Black I Negro X X X 

RLX 27 02 RG 10x15 1 0  15 0, 1 3  X Rouge / Red I Rojo X X X 

RLX 27 02 VE 10x15 1 0  15 0,1 3 X Vert / Geen I Verde X X X 

RLX 27 05 NR 20x19 20 19 0,1 8 X Noir / Black I Negro X X X 67 9 8  871 
RLX 27 05 NR 33x19 33 19 0,18 X Noir / Black I Negro X X X 

RLX 27 05 NR 33x38 33 38 0, 18  X Noir / Black I Negro X X X 

RLX 6022 B C  1 0x15 1 0  15 0,15 X Blanc / White I Blanco X X X 67 9 8  85 6 
RLX 6022 BL 1Ox15 1 0  15 0,15 X Bleu / Blue I Azul X X X 67 9 8  85 0 
RLX 6022 BR 10x15 1 0  15 0,15 X Brun / Brown I Castano X X X 67 9 8  85 1 
RLX 6022 GS 10x15 10 15 0,15 X Gris / Grey I Gris X X X 67 9 8  854 
RLX 6022 JA 10x15 1 0  15 0, 15 X Jaune I Yellow I Amarillo X X X 67 9 8  85 2 
RLX 6022 JV 10x15 1 0  15 0,15 X Jaune-Vert I Yellow-Green I Amarillo-Verde X X X 

RLX 6022 MT 10x15 10 15 0,15 X Multi- teintes / Multi-tints I Multi-tintes X X X 

RLX 6022 NR 1 0x15 1 0  15 0, 15 X Noir / Black I Negro X X X 

RLX 6022 RG 1Ox15 1 0  15 0,15 X Rouge / Red I Rojo X X X 67 9 8  855 
RLX 6022 VE 10x15 1 0  15 0,15 X Vert / Geen I Verde X X X 67 9 8  85 3 
RLX 6022 NR 25 x25 25 25 0,15 X Noir / Black I Negro X X X 

RLX 6157 TR 10x38 1 0  38 0, 20 Transparent / Transparent I Transparente X X 

Autres dimensions et couleurs sur demande / O ther dimensions and coulours on request I O tras dimensiones y co/ores sabre pedido. 

Fr 2788 01 / 11-2006 arouoe sicame � 
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RLX 2290 
Ruban de signalisation adhesif PVC 
Signal PVC adhesive ribbon 
Cinta de seflalizaci6n adhesiva de PVC 

Ref. 

Dimensions 

L I e 
(m) (mm) (mm) 

Couleur 
Colour 
Color 

Rouge-Blanc 

Utilisation 
Use 

Utilizaci6n 

RLX 2290 DM-RIB 100x50 100 50 0,051 Red-White Reperage / Colour code I Marcaci6n 
Rojo- Blanco 

RLX 297 
Ruban adhesif PVC platifie 
Plastificized PVC adhesive ribbon 
Cinta adhesiva plastificada de PVC 

Ref. 

RLX 297 OG 33x50 

RLX 3162 

Dimensions 

L I e 
(m) (mm) (mm) 

33 50 0,10 

Ruban adhesif en toile impermeable 
Water resistant adhesive ribbon 
Cinta adhesiva en tela impermeable 

Ref. 

RLX 3162 GA 50x50 

RLX 1001 

Dimensions 

L I e 
(m) (mm) (mm) 

50 50 0,25 

Couleur 
Colour 
Color 

Orange 
Orange 
Naranjo 

Couleur 
Colour 
Color 

Gris Alu 
Grey Alu 
Gris Alu 

Utilisation 
Use 

Utilizacion 

Reperage / colour coding I Marcaci6n 
Etancheite / Waterproof I Estanqueidad 

Reparation / Repairing I Reparaci6n 
Obturation / Sealing I Obturaci6n 

Maintien / Maintenance I Mantenimiento 
Protection / Protecting I Protecci6n 

Utilisation 
Use 

Utilizaci6n 

Protection / Protecting I Protecci6n 
Etancheite / Waterproof I Estanqueidad 

Ruban adhesif en toile coton a usage general 
Cotton cloth adhesive ribbon to general use 
Cinta adhesiva en tela de algadon para utilizaci6n general 

Dimensions 

Ref. L I e 
(m) (mm) (mm) 

RLX 1001 BC 10x40 10 40 0,25 

Autres dimensions et couleurs sur demande. 
Other dimensions and colours on rerquest. 
Otras dimensiones y co/ores sabre pedido. 

Couleur Utilisation 
Colour Use 
Color Utilizaci6n 

Blanc Rubanage / Wrapping I Encintado White Protection / Protecting I Protecci6n Blanco 

RLX 2290 DM-RIB 1 00x50 

RLX 297 OG 33x50 

RLX 3162 GA 50x50 

RLX 1 001 BC 1 0x40 

Fr 2789 02 / 1 2-2006 qroupe sicame � I _ 
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EBT 90 
Embouts de branchement pour connexion 
de cable Aluminium et Cuivre sur bomes 
Cuivre, constitues : 
• D'un raccord a perforation d'isolant pouvant 

recevoir : 
- un conducteur 6 a 25 mm2 a ame cablee, 
- un conducteur 16 a 50 mm2 a ame massive, 
serti d'une cablette cuivre sou pie 16 ou 25 mm2 

(HO? VK - classe 5), frettee d'une douille. 
• D'un capot de protection muni d'un obtura

teur de vis conferant a !'ensemble une tenue 
dielectrique a sec de 4 kV. 

EBT 901-2300 
Liaison a perforation d'isolant pour telere
port dans coffret type S 20 constitue de 
deux connecteurs a perforation d'isolant de 
capacite 6 a 25 mm2 cable ou 16 a 50 mm2 

massif, sertis aux extremites d'une cablette en 
cuivre souple 1 6  mm2 (HO? VK - classe 5), et 
munis de capots de protection. 

U xxxx B / N 
Cablette cuivre de liaison coupe-circuit
compteur constitue d'un cable de cuivre souple 
isole, neutre gaine bleue, phase gaine noire, 
dont les extremites sont frettees d'une douille. 

Modeles EDF : tenue a 1 05 °C en regime per
manent, CONFORMES A LA SPECIFICA
TION HN 33-8-82 (06-98). 
Autres modeles : tenue a 80 °C en regime 
permanent. 
Classe 6 : Cablette extra souple. 

EBT 901 N 

Preciser N, B, T2 OU T4 Ref. Ref. Add N, 8, T2, or T4 EDF Anadir N. B, T2, o T 4 

EBT 901 N / B / T2 / T4 EBCP 35 M16 

Service braids to connect Aluminium and 
Copper conductors on Copper pads 
consisting of: 
• A n  insulation piercing connector with capa

city : 
- 6 to 25 sqmm for strands, 
- 16 to 50 sqmm solid, 
compressed over a flexible braid or 16 or 

25 sqmm ( H0 7  VK - class 5), the other end 
equipped with a ferrule. 

• Fully insulated by a cap so as to ensure 4 kV 
dry flashover. 

Insulation piercing link for wtelereportw in 
enclosure type S 20 made of two insulation 
connectors with a wire range of 6 to 25 mm• 
stranded or 16 to 50 mm• solid, crimped 
on both ends with a flexible copper braid 
of 16 mm• ( H0 7  VK - class 5), and furnis
hed with protection caps. 

Flexible insulated copper cable ( blue 
sheath for neutral and black for phases) which 
ends are fitted with ferrules. To connect meter 
to circuit breaker. 

EDF models: temperature 10 5 °C in perma
nent use, IN ACCORDA NCE WITH SPECIFI

CATIO N H N  33-S-82 (0 6- 98). 
Other models : temperature 80 °C in perma
nent use. 
Class 6 : E xtra-flexible bail. . -· 

U xxxx N / B 

Code 
EDF 

N :  67 26 0 81 8 : 67 26 0 82 T2 : 67 26 0 88 
EBT 901 -400 N / B / T2 / T4 EBCP 35 M16 L400 N :  67 26 0 83 B :  67 26 0 84 
EBT 901- 2300 N / B / T2 / T4 T2 : 67 26 130 
EBT 90- 25 N / B / T2 / T4 EBCP 35 M25 N :  67 26 071 B :  67 26 072 T2 : 67 26 0 87 
EBT 90-25-300 N / B / T2 / T4 
U 1650 N / B / T2 / T4 N :  67 80 075 B :  67 80 074 
U 2536-6 N / B / T2 / T4 

Conditionnement / Packaging I A codici6namiento 

Cables de acometida para conectar cables 
Aluminio y Cobre sabre bornes de Cobre, 
constituidos por : 
• Un conector a perforaci6n de aislamiento 

con capacidad : 
- 6 a 25 mm• para conductores cableados, 
- 16 a 50 mm• para conductores so/idos, 
comprimido sabre un flexible aislado de 16 
o 25 mm• ( H0 7  VK - clase 5), la otra extre
mida enjastada por un casquillo. 

• A islado con funda aislante comprobado a 4 kV 
en serco. 

Empalme por perforaci6n de/ aislamiento 
para wtelereportw en caja tipo S 20 com
puesto de dos conectores a perforaci6n def 
aislamiento de capacidad 6 a 25 mm• 
( conductores cableados) o 16 a 50 mm• 
( conductores macizos), montados sabre un 
conductor de cobre 16 mm• ( H0 7  VK - c/ase 5) 
y previstos con tap6n de protecci6n. 

Cable de Cu para union contador de corto
circuito por un cable de cobre flexible aisla
do, neutro azul, fase negro, cuyas extremida
des estan engastadas por un casquil/o. 

Modelos EDF : temperatura 10 5 °C en utili
zaci6n permanente, CO NFORME A LA 
ESPECIFICACIO N H N  33-S-82 (0 6- 98). 
Otros modelos : temperatura a 80 °C en uti
lizaci6n permanente. 
Clase 6 : Cablete extra flexible. 

10 mm 

� 
L n 

'\, 11  

EBT 2300 
,7 

L 

Cablette 
I Bail L 

(A) Cablete (mm) 
(mm2) 

T4 : 67 26 0 89 90 16 (classe 5 )  230 
90 16 (classe 5 )  400 
90 16 (classe 5 )  300 

T4 : 67 26 090 90 25 (classe 5 )  1 80 
90 25 (classe 5 )  300 

16 (classe 5 )  500 
25 (classe 6 )  360 

N = 1 0  noirs 1 10 blacks I 10 negros - B = 1 0  bleus / 10 blues I 10 azules - T2 = 1 N + 1 B - T4 = 3 N + 1 B 

Fr 0043 24 / 05-2006 qrouoe sicame � 
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EBDU 90-25 
Embouts de branchement 90 A pour con
nexion de cable cuivre sur bornes cuivre, 
constitues 
• D'un raccord a denudage pouvant recevoir 

un conducteur de 6 a 25 mm2 a amecablee 
serti d'une cablette cuivre souple 25 mm2 

(H07 VK), frettee d'une douille. 
Le serrage du conducteur s'effectue par cle 
(vis fusible de 10 mm sur plats). 

• D'un capot de protection muni d'un obtura
teur de vis conferant a !'ensemble une tenue 
dielectrique a sec de 4 kV. 

CONFORME A LA SPECIFICATION EDF 
HN 33-S-82 (06-98) 

EBDU 90-25 N 

EBDU 90-25 B 

90 A service braids to connect copper 
conductors on copper pads consisting of : 

• A n  stripping connector with 6 -25 sqmm for 
strands capacity, compressed over a flexible 
braid 25 mm2 ( H O? VK), the other end 
equipped with a ferrule. 
Thightening of service cable is done by a 
wrench ( shear head screw 10 mm on flats). 

• Fully insulated by a cap so as to ensure 4 kV 
dry flashover. 

IN ACCORDANCE WI T H  EDF SPECI FICA 
TION HN 33-S-82 (06 - 98). 

Preciser N, B, T2 OU T4 Section cablette 
Bail section Ref. Add N, B, T2, or T4 

Aiiadir N, B, T2, o T4 (A) Secci6n cablete 
(mm') 

EBDU 9025 N / B / T2 / T4 90 25 
EBDU 9025-6 N I B /  T2 / T4 90 25 (classe 6) 

Conditionnement / Packaging I A codici6namiento suministro 

L 
(mm) 

180 
1 80 

Ref. 
EDF 

EBCDUU 25 

90 A cables de acometida para conectar 
cable de cobre sabre bornes de cobre y 
constituidos par : 
• Un conector a desnudaje con capacidad 6 a 

25 mm2 para conductores cableados, com
primido sabre un flexible aislado de 25 mm2 

( H0 7  VK), la otra extremida enjastada por 
un casquillo. E l  apriete def cable de acome
tida hecho por una /lave ( tornillo fusible de 
10 mm sabre pianos). 

• A islado con funda aislante comprobado a 4 
kV en serco. 

CONFORME A LA ESPECI FICAC/6N EDF 
HN 33-S-82 (06 - 98). 

L 

I I 

Code 
EDF 

67 26 085 / ®6 

10 mm 

� 

D 
� 
r:71 

N = 1 0  noirs / 10 blacks I 10 negros - B = 10 bleus / 10 blues I 10 azules - T2 = 1 N + 1 B - T4 = 3 N + 1 B 
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EBPAU 
Embouts de raccordement cable alumi
nium massif / bornier en cuivre constitues 
de : 
• Un conducteur cuivre souple isole (type H 07 

Vr) 10 ou 1 6  mm2
, L = 25 cm, (noir ou bleu). 

• Solidaire d'un manchon preisole du type 
MJPBAS pour conducteur 1 6  a 35 mm2 

massif. 
• Bouchon joint de couleur pour identification 

rapide de la section 
Mise en oeuvre : sertissage par retreint hexa
gonal. 
CONFORME A LA SPECIFICATION EDF 
HN 33-S-82 (06-98). 

Code couleur 
(mm') Code colour 

Codigo color 

Bleu 
16 Blue 

Azul 

Orange 
25 Orange 

Naranjo 

Rouge 
35 Red 

Rojo 

Flexible bails to connect solid aluminium 
conductor to equipment copper terminals 
and consisting of : 
• An insulated flexible copper bail (type H 07 

Vr) 10 or 16 sqmm, length = 25 cm (black or 
blue). 

• A preinsulated compression sleeve MJPBAS 
for conductor 16 to 35 sqmm solid already 
compressed on former bail. 

• End coloured joint to identify quickly the sec-
tion. 

Installed by hex crimping. 
IN ACCORDANCE WITH EDF SPECIFICA
TION HN 33-S-85 (06-98). 

Bastagos flexibles para conectar conduc
tores macizos de aluminio con terminales 
de cobre y constuidos por : 
• Un trozo de cable flexible de cobre (tipo H 07 

Vr) de 10 o 16 mm 2, longitud = 25 cm (negro 
o azul). 

• Un manguito a comprimir preaislado MJPBAS 
para conductores 16 o 35 mm2 macizo com
primido en el previo cable. 

• Capuch6n de estanquidad de color per iden-
tificar rapidamente la secci6n. 

Se instala por compression hexagonal. 
CONFORME A LA ESPECIFICACl6N EDF 
HN 33-S-82 (06-98). 

EBPAU 35 N 

EBPAU 35 B 

EBPAU 935 N 

c�E 1� 

Preciser N, B, T2 OU T4 Section Section cable cuivre Matrice 
Ref. Add N, B, T2, or T4 Area Copper cable area Die Code 

Afladir N, B, T2, o T 4 Secci6n Secci6n cable cobre Matriz EDF 
(mm') (mm') E(mm) 

EBPAU 16 N I B / T2 / T4 16 M 10 14,0 67 26 033 (N) / 043 (8) 
EBPAU 25 N I  B / T2 / T4 25 M 10 14,0 67 26 034 (N) / 044 (8) / 061 (T4) 
EBPAU 35 N I B / T2 / T4 35 M 10 14,0 67 26 035 (N) / 045 (8) 
EBPAU 935 N / B / T2 / T4 35 M 16 14,0 67 26 051 (N) / 052 (8) / 055 (T2) 

Conditionnement / Packaging I Acodici6namiento suministro 
N = 1 0  noirs 1 10 blacks I 10 negros - B = 1 0  bleus / 10 blues 1 10 azules - T2 = 1 N + 1 B - T4 = 3 N + 1 B 

Fr 0322 10 / 02-2005 groupe sicame � I ,.,. 



EB3U 1 6  
Embouts triples sortie de disjoncteur.utili
se lors du passage d'un branchement tripha
se a monophase. 

II permet le shuntage de trois phases de !'ins
tallation pour le raccordement sur le pole du 
disjoncteur. 

II est constitue de 
• Un raccord comprenant trois bornes a denu

dage pouvant recevoir des conducteurs de 
section 1 ,5 a 1 6  mm2

, 

serti d'une cablette en cuivre souple 1 6  mm2 

(HO? VK) frettee d'une douille. 
• Un capo! de protection muni d'un obturateur 

de vis. 

Ref. 

EB3U 16 
EB3U 16 L 

Fr 1983 04 / 02-2005 

Section cablette 
Bail area 

Secci6n cablete 
(mm2) 

16 
16 

Triple flexible bails to connect a 3 phases 
installation to a single phase main. 

It allows to connect the three phases indoor 
installation to a single phase main breaker. 

It comprise : 
• A special connector with 3 plots for 

conductors to be stripped ranging from 
1 ,5 to 16 mm2

, compressed or 2 flexible 
insulated copper braid 16 mm2 (H07 VK) 
fitted with an end sleeve. 

• An insulated end caps with a screw cover. 

L 
(mm) 

270 
1 200 

32 

46 

Code 
EDF 

67 26 155 
67 26 156 

Bastagos triples para conectar una instala
ci6n trifasica a una fuente monofasica. 

Permite de conectar la instalaci6n interior tri
fasica a un borne de disyunctor monofasica. 

Esta constituido por : 
• Un conector especial con tres bomes para 

conductores, a desnudar con capacidad de 
1,5 hasta 16 mm2 comprimido en un cable 
de cobre flexible aislado de 16 mm• equipa
do con un manguito terminal. 

• Una funda aislante con una tapa tomil/os. 

L 
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Outi l lage de deroulage des cablesjaeriiens 
Sringing tools of overhead conductors: .:)\J} , .. 
Herramientas de desenrrol/ado de los conducfores 

>·:!� ,! ·-

,_ "• , ,. - ,� Outi l lage de preparation des c·��1,,��J·Bili 
Preparation tools of L V conductors . . ;};t 
Herramientas de preparaci6n de los conpuctores 
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Touret 
Capstan 
Carete 

Remarque ou VPB 
Trailer or VPB 

Remarque o VPB 

0 

Reglage de la tension de la ligne 
Line tensionning 

Ajuste de la tension de la linea 

Serre cable 
Come along 

Rana tiracable 

lsolateur 
Insulator 
Aislador 

I 

Conducteur 
Conductor 
Conductor 

Fr 1856 0 5 1 10-2005 

Palan 
Hoist 

Palanca 

Poulle 
Block 
Po/ea 

ACTV 

0 

0 

Roller 
Roller 

Arrollador 

Liaison avec le faisceau 
Delivered with the bundle 

Conexi6n con el haz 

0 

Emerillon 
Swivel joint 

Conector rotativo 
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PB 160 / PB 300 
Poulies de deroulage 
• Rea, armature et crochet en 

alliage d'aluminium traite. 
• Le crochet, libre en rotation, 

est equipe d'un systeme 
de securite. 

• Basculeur de verrouillage 
du rea. 

• Sur demande, la gorge du 
rea peut etre fournie reve
tue de neoprene. Nous 
consulter. 

0 D  0 d  
Ref. 

(mm) (mm) 

PB 160 160 22 
PB 300 300 36 

ROLLER SR 60-62 A 
Palier a rouleaux 
• Dispositif de deroulage 

des conducteurs gaines. 
• Charge d'utilisation 

F = 550 daN. 

Composition de !'ensem
ble : 
Une structure en alliage d'a
luminium avec en partie 
superieure cinq rouleaux en 
aluminium mantes sur 
bagues anti-friction. 
Le rouleau superieur peut 
etre ouvert pour liberer le 
passage du conducteur a 
derouler (cotes de passage 
60 x 60 mm). 
En partie inferieure, un etau 
verouillable permettant la 
fixation sur les armements 
jusqu'a 100 x 1 00 mm. 

Fr 1857 04/ 10-2005 

Stringing blocks. 
• Sheave, frame and hook 

are made of treated alumi
nium alloy. 

• The free swinging hook is 
fitted with a safety latch. 

• The sheave is closed by a 
swinging latch. 

• On request sheaves can be 
neoprene lined. Inquire. 

Poleas de tendido. 
• Roldana, armadura y gan

cho hechos de aleaci6n de 
aluminio tra- tado. 

• El gancho fibre en rotaci6n 
tiene un ciere de seguridad. 

• La roldana tiene un bas
cu/ador de ciere. 

• Con pregunta se puden 
suministrar las roldanas 
con revestimiento de neop
reno. Preguntan. 

Charge maxi d'utilisation Masse 
L e Maxi working load Weight 

(mm) (mm) Carga maxi de utifizaci6n Peso 

250 25 
315 25 

Roller bearings. 
• Stringing assembly for 

covered conductors. 
• Working load : 

F =  550 daN. 

Assembly construction 

An aluminium alloy frame 
with on the top 5 aluminium 
rollers mounted on anti-fric
tion bearings. 

The top roller can be opened 
to enter or leave the conduc
tor (opening 60 x 60 mm). 

At the frame lower part an 
adjustable vice allows to fix 
the assembly to the cros
sarms with a width up to 100 
x 100 mm. 

(daN) (kg) 

1 000 1,550 
1 500 2,850 

Cojinete de rodillos. 
• Dispositivo de tendido de 

conductores protegidos. 
• Carga de utilizaci6n : 

F =  550 daN. 

Construcci6n de/ disposi
vito : 
Una estructura de aleaci6n 
de aluminio tiene en su parte 
superior 5 cojinetes de 
rodillos assemblados con 
anillos anti-fricci6n. 

El cojinete superior se abre 
para pasar la linea de tendi
do o el conductor (apertura 
60 x 60 mm). 

En la parte inferior un torno 
ajustable permite su fijaci6n 
en crucetas con anchura 
hasta 100 x 100 mm. 

..1.....-1.o 
0 d  
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TASB /TADB 
Pour conducteurs gaines. For covered conductors. Para conductores protegi-

dos. 
Matiere : acier galvanise. Material : galvanized steel. Materia : acero galvanizado 

TASB TASB TASB 
Chaussette de tirage simple Single pulling sock. Calcetin de tirado simple 
boucle. 
TADB TADB TADB 
Chaussette de tirage double Double pulling sock. Calcetin de tirado doble. 
boucle traversante. 

Cables / Cables I Cables Charge maxi 
d'utillsatlon Masse 

Section Dlametre A H Maxi Weight 
Ref. Area Diameter pulling load Peso 

Secci6n Diametro 
(mm) (mm) Carga maxi 

de utilizaci6n (kg) 
(mm2) (mm) (daN) 

TASB 1 2  9 4  12 -1 4  15 500 1 200 0,190 
T ASB 1 4  116 1 4-16 15 500 1 400 0,215 
T ASB 1 6  1 47 16 -1 8  2 8  550 1 600 0,320 
TASB 1 8  22 8 1 8-20 2 8  550 1 600 0,320 
TASB 22 2 88 22 -2 4  2 8  810 3 000 0,750 
T ADB 1 2  9 4  12 -1 4  15 500 1 200 0,270 
T ADB 1 4  116 1 4-16 15 500 1 400 0 .2 80 
TADB 1 6  1 47 16 -1 8  2 8  550 1 600 0,350 

TADB 1 8  22 8 1 8-20 2 8  550 1 600 0,350 
T ADB 22 2 88 22 -2 4  2 8  810 3 000 0, 850 

SCT 
Pour conducteurs gaines. For covered conductors. 

• Caracteristiques mecaniques elevees grace 
a !'utilisation de fonte a graphite sphero"idal. 

• H igh mechanical characteristics thanks to 
the use of spheroidal graphite castings. 

• Traitement anti-corrosion. • A nti-corrosion surface treatment. 

Machoires 
Jaws 

Morzadas "" -
l.illll � 

1 2 

L 

Capacite Section Charge maxi Charge de 
Capacity Area d'utllisation rupture 

Capacidad Secci6n Maxi Breaking Macholre Anneau 
Ref. pulling load load Jaws Link (mm) (mm2) Carga maxi Carga de Morzada Anilla 

de utilizaci6n rotura 
Mini Maxi Mini Maxi (daN) (daN) 

SC T 2 C 5 13 ,2 15, 89 107,2 2 500 4 000 
SG T 3 C 12,7 1 8, 8  9 4  210, 8 6 000 
SG T 4 C  17 22 ,5 1 81 ,6 2 88 3 500 6 000 

Para conductores protegidos. 

• A ltas caracteristicas mecanicas siendo 
hechos de fundici6n con grafito esferoidal. 

• Tratamiento anti- corosi6n. 

�: 
Anneau 1 
Link 1 
A nilla 1 

I 
! �d 

Anneau 2 
D Link 2 

A nilla 2 

Anneau de 
Masse prehension 

L d D Weight Holding 
Peso eye 

(mm) (mm) (mm) (mm) Ojo 
(kg) de pertiga 

p 

125 400 14 22 2,600 X 

1 40 450 1 4  25 4,000 X 

1 40 450 1 4  25 4,000 X 
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P 1500 EX 
Palan a cablette / Cable hoist I Palanca a cablete 

Capaclte Cablette 
Capacity Cable 

Capacidad Cablete 
(tonnes) lll (mm) 

1 ,5 5 

ACTV 
Etrier d'ancrage pour la 
mise en tension des 
conducteurs . 
• Se place derriere le ball

socket et rei;;oit le palan de 
tirage. 

• II permet de conserver la 
chaine d'isolateurs sous 
tension mecanique pen
dant le reglage de la ten
sion du conducteur. 

• La semelle est prevue pour 
se glisser entre l'isolateur 
norme de 11 et le ball soc
ket. 

• Verrouillage sur la tige d'i
solateur par goupil le 
imperdable. 

• Matiere : acier galvanise. 
• Poids : 2,500 Kg. 
• Charge maximum d'utilisa

tion : 4 000 daN. 

EMRC 

Emerillon a billes. 
• En acier traite. 

e 
Ref. 

(mm) 

EMRC 14 6 
EMRC 16 8 
EMRC 22 10 
EMRC 55 22 

DYNA .. 

L minl L maxi 
(mm) (mm) 

500 3 500 

Tensionning saddle to ten
sion conductors. 

• To be installed behing the 
socket head the other end 
getting the hoist. 

• It allows to tension the dead 
end string during sag 
adjustment. 

The shoe is designed to 
slide between the 11 mm 
standard insulator and the 
socket tongue 

• Locking on insulator pin by 
means of a non Joosable 
split pin. 

• H ot-dip galvanized steel. 

• Weight : 2, 5 Kg. 

• Maximum working load : 
4 000 daN. 

Ball type swivel joint. 
• Made of treated steel. 

D Ill 
(mm) (mm) 

14 6 
16 6,5 
22 8,5 
55 16 

Levier Masse 
Lever Weight 

Palanca Peso 
(mm) (kg) 

430 5 

Horquilla de tracci6n para 
ajuste def vano. 

• Se coloca detras de/ aloja
miento de rotula y recibe 
por la otra extremidad la 
palanca de tracci6n. 

• Permite el ajuste de/ 
conductor con la cadena 
de aisladores en tension 
mecanica. 

• Prevista para aisladores 
norma 11. 

• Se bloquea sabre la espiga 
de/ aislador con un pasa
dor imperdible. 

• Materia : acero galvanizado 
en caliente. 

• Peso : 2,5 Kg. 

• Carga maxima de utiliza
ci6n : 4 000 daN. 

Conector rotativo a bolas. 
• De acero tratado 

Rupture 
L Breaking 

(mm) Rotura 
(daN) 

61 1 650 
70 1 700 
88 4 600 

200 5 000 

Dynamometre mecanique / Mechanical dynamometer I Dinamometro mecanico 

Capacite Graduations Masse 
Capacity Graduations A B C Weight Ref. Capacidad Graduaciones (mm) (mm) (mm) Peso 

(Kg) (Kg) (kg) 

DYNA 5 500 10 110 65 1 1  0,700 
DYNA 10 1 000 20 135 65 16 0, 800 
DYNA20 2 000 50 135 65 16 1 ,200 

Fr 1859 05 / 10-2005 
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Tendeur 
Comalong 
Tensor 
TCP 0613 

Support de touret 
Capstan support 

Soporte de carrete 

Remarque ou verin a cliquet (VPB) 
Trailer or drum jacks 
Remarque o garo de rosca 

1 

Poulie 
Block 
Po/ea 

PDP 1002 

2 

Reglage de la tension de la l igne 
Line tensioning 

Ajuste de la tension de la linea 

Pa lan 
Hoist 
Palanca 
PT C 0 .. 

Dynamometre 
Oynamometer 
Dinam6metro 
DPP 010 
DPL ... 

\ 

Cravate de cordage 
Rope type sling 
Cabo de cuerda 
cco 1 5  

Pham � Console 
Bracket 
Conso/a 

Paulie de deroulage 
Stringing block Phases 

Fases 

Fr 0909 04 / 02-2005 

Neutral 
Neutro Po/ea de desenrrollado 

PDP 1002 

4 

Liaison entre la corde et le faisceau 
Connection between sock and the pulling rope 

En/ace entre la cuerda y el haz de linea 

Chaussette de protection 
Protection pullin grip 
Calcetin de protecci6n 

3 

Emeri l lon 
Swivel joint 
Conector rotativo 
EBO 1 500 

Chaussette / Neutre porteur 
Pulling grip I Neutral messenger 
Calcetin I Neutro mensajero 
C TR-PB T 

Chaussette / Corde 
Pulling grip I Rope 
Calcetin I Cuerda 
C TR SB 12  

Travai l  sous tension 
Live line work 

Trabajos en tension 

Palan a moufles isoles TST-B T 
Hoist with insulating blocks 
Aparejo de polipastos aislados 
MIB 240 � 

arouoe sicame .� 

Corde 
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Cuerda 
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TCP 
Tendeur a machoires paralleles pour cable isole 
Automatic comalong for insulated cable 
Tensor automatico para cable aislado 

Ref. 

TCP 0613 

PTC EDF-GTD N" C 23 114 633 

Palans treuil a cable avec crochet 
Cable hoists 
Tensores con cable y gancho 

Masse 
Weight 
Peso 
(kg) 

Cable 
lll (mm) 

6 - 13,5 

Hauteur (de levage) 
Ref. Height (of hoisting) 

Altura {de levantamiento) 

PTC 005 3, 80 
PTC 010 2 ,30 

MIB 
Palans a moufles isoles TST a trois reas avec corde 
Hoists with insulating rope blocks three sheaves with rope 
Tensores con polipastos aislados de tres poleas con cuerda 

Corde 25 m 
Ref. Rope 25 m 

Cuerda 25 m 

MIB 3240 EDF- B T  320 A (CPRT 10 ) 
MIB 3550 EDF - BT 320 B (CPRT 12 ) 

VPB 
Verins a cliquet pour touret 
Drum jacks 
Garos de rosca para carrete de cable 

Ref. axe Hauteur mini / maxi Poulie 
Ref. axis ref. Mini I maxi height Pulley 

Ref. eje Altura mini I maxi Po/ea 
(m) lll (mm) 

VPB 010 VPB 010 A 0,55 -0,9 3 400 
VPB 020 VPB 020 A 0, 70 -1,20 5 70 

DP 

Dynamometres I Dynamometers I Dinam6metros 

Ref. 

OPP 005 
OPP 01 0 EDF-G TD N' C 2 3  114 404 
OPL 005 
OPL 01 0 

cco 015 
Cravate de  cordage / Rope type sling I Cabo de cuerda 

Fr 1905 04/01-2006 

Charge 
Load 
Carga 
(daN) 

600 

Charge 
Load 
Carga 
(daN) 

500 
1 000 

Charge 
Load 
Carga 
(daN) 

240 
550 

Charge 
Load 
Carga 
(daN) 

1 000 
2 000 

Charge 
Load 
Carga 
(daN) 

500 
1 000 

500 
1 000 

PTC 

VPB XXX A 

�. 
VPB XXX VPB XXX 

OPP . . .  

DPL . . .  

groupe sicame 
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CT 

Chaussettes de tirage 
Pulling grips 
Tiradores tipo calcetin 

Ref. 
0 

(mm) 

Charge 
Load 
Carga 
(daN) 

CTR-PBT 

Double pour cable preassemble ( Chaussettes neutre + torsade) 
Double for twisted conductor (Neutral + Twisted pulling grips) 
Doble para conductor preensamblado (Tiradores tipo calcetin neutro + tipo retorzado) 
BT I LV I BT ( C TR SB 12 + C T  SB 4 0  R) 

Type ren forcee - Acier galvanise - Simple boucle 
CTR SB 12 Reinforced type - Galvanized steel - Single eyed 

Tipo reforzada - Acero galvanizado - Oja simple 

Rilsan - Simple boucle 
C TR SB 40 R Rilsan - Single eyed 

Rilsan - Oja simple 

CPET 

Corde polyamide blanche, tressee pour deroulage 
White stranded po/yamid rope for stringing 
Cuerda de poliamid blanca, torsionada para desenrrollado 

Corde polyamide b lanche, tressee pour deroulage 
Ref. White stranded polyamid rope for stringing 

Cuerda de poliamid blanca, torsionada para desenrrollado 

CPE T 12 EDF-BT N° 305 C 

EB D EDF-GTD N° C 23 114 403 

Emeril lon a bi lle pour deroulage 
Ball swivel joint for stringing 
Conector rotativo con bola para desenrrollado 

Emerillon a bille pour derou lage 
Ref. Ball swivel joint for stringing 

Conector rotativo con bola para desenrrollado 

EBO 1500 

PDP 

Poul ies de deroulage pour preassemble BT 
Stringing blocks for L V twisted conductors 

0 
(mm) 

12 

Poleas de desenrrollado para conductores preensamblados BT 

Masse 

Ref. Weight 
Peso 
(kg) 

A crochet 
PDP 1000 With hook 2, 3 

Con gancho 

Avec console a sangle 
PDP 1002 With strap 's bracket 8,7 

EDF-GTD N° C 23 114 Con consola y correa 

Console a sangle pour poulie de deroulage a crochet 
PDP ACOO Bracket with strap for stringing block with hook 

Conso/a con correa para po/ea con gancho 

Fr 1906 05/02-2005 

Rea 
Pulley 
Po/ea 

0(mm) 

160 

160 

1 2 - 14 1 200 

40 -50 800 

Longueur Charge 
Length Load 

Longitud Carga 
(m) (daN) 

100 200 

0 exterieur Charge 
Outside 0 Load 
0 exterior Carga 

(mm) (daN) 

34 1 500 

Gorge Charge 
Throat Load 

Garganta Carga 
0(mm) (daN) 

80 800 

80 800 

800 

CPET 1 2  

PDP 1 000 

PDP 1 002 

groupe sicame .<:ii?::::--' 1 



d 8 ;:;  L iJ �=9 l 2:  � � D !Ji ,. lf'l(i� J LI J') .:

of unclergro1uf!1cl oon«:Jrucf[})rs 
cle los conrlucfores su.bi&ffirilo<eos 

I .., ,..,.. I 



Galet de deroulage articule universe! 
Universal articulated stringing roller 

Rodi/lo de desenrollado universal articulado 

GUA 1 9  

Fr 2121  04 I 02-2005 

Grillage 
Grating 
Enrejado 
SCGA 

Derouleur 
Uncoiler 
Desenrrollado 
DRTC 

Chaussette de tirage 
Pulling grip 

Tirador tipo calcetin 

CTRSBM 

0 

.. 

Rollers 
Rodil/os 

Aiguil le de tirage 
Pulling switch 

Aguja de tirada 

ATOGI / ASTD 

groupe sicame �<iiiii?:::- , 
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ASTD 
Aigui l les souples de tirage 
Flexible pulling switches 
Agujas de tirada flexibles 

• Montees sur devidoir a rou
lettes. 

• En fibre de verre recouver
te de PVC. 

• Munies a chaque extremi
tees d'un embout laiton 
filete M 4 ou M 1 2. 

Ref. " 
(mm) 

AS TD 6060 6 
AS TD 91 00 9 
AS TD 9200 9 

ATOGI / ATRR . .  

• Mounted on reel with cas
ters. 

• Glass fiber covered with 
PVC. 

• With threated brass termi
nals (M 4 or M 12) at both 
ends. 

• Montadas sabre devandera 
a ruletas. 

• De bifra de vidrio cubertia 
de PVC. 

• Equipadas de un terminal 
de lat6n enroscado M 4 o 

M 12 en cada extrema. 

Longueur Emcombrement Poids 
Length Dimensions Weight 

Longitud Dimensiones Peso 
(m) L x  l x h  (mm) (kg) 

60 700 X 340 X 900 17 
100 700 X 340 X 900 26 
200 700 X 340 X 1160 42 

Accessoires pour aigui l les de tirage 
Accessories for pulling switches 
Accesorios para agujas de tirada 

Ref. 

ATOGI 
Ogives 
Guide bushes 
Ojivas 

ATOGI M4 
ATOGI M1 2 

ATRR .. 
Raccords de reparation 
Repairing connectors 
Conectores de reparaci6n 

A T RRC 6 
A T RRS 9 

CTRSBM 

Pour aiguille de  tirage 
For pulling switch 

Para aguja de tirada 

0 6 mm 
09 mm 

A coller / To be stuck I A encolar 
A sertir / To be crimping I A compresi6n 

" 
(mm) 

M 4  
M 12 

6 
9 

Chaussettes de tirage en acier galvanise, a simple boucle manchonnee 
pour cables souterrains BT / HTA 
Galvanized steel single eye sleeved pulling grips for LV I MV underground conductors 
Tiradores tipo calcetin de acero galvanizado, a ojo simple con manguito 
para conductores subterraneos BT I MT 

Cables Charge 
Ref. Conductors Load 

Conductores Carga 
0 (mm) (daN) 

C T RBSM 8-1 5  8 - 15 900 
C T RSBM 1 5-2 5 15 - 25 2 000 
C T RSBM 25-45 25 - 45 3 300 
C T RSBM 45-60 45 - 60 3 300 
C TRSBM 60-80 60 - 80 6 100 
C T RSBM 80-1 00 80 -100 6 100 
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GUA 

Galet de deroulage "uni
verse!" articule. 
• Compose de 4 galets verti

caux fixes et de 2 galets 
horizontaux articules. 

• Permet de le guidage du 
cable ou canalisation dans 
la fouille. 

• Une simple manipulation 
permet de deposer le cable 
ou canalisation en fond de 
fouille et de retirer le gale!. 

Universal articulated strin
ging roller. 
• Comprises 4 fixed vertical 

rollers and 2 articulated 
horizontal rollers 

• Guiding of the cable or 
conduit in the digging 

• By a simple handling, the 
cable or conduit can be 
removed on the bottom of 
the digging and the roller 
can be got out. 

Rodi/lo de desenrollado "uni
versal" articulado. 
• Compuesto de 4 rodil/os verti

cales fijos y 2 rodillos horizon
tales articu/ados. 

• Permite la conducci6n de/ cable 
o de la canalizaci6n dentro de 
la excavaci6n. 

• Una simple manipulaci6n per
mite depositar el cable o la 
canalizaci6n en el fondo de la 
excavaci6n y retirar el rodil/o. 

Passage cable Dimensions / Dimensions I Dimensiones Masse 

Ref. Cable passage A B C 
weight 

Pasaje def cable Peso 
(mm) (mm) (mm) (mm) (kg) 

GUA 19 180 

GDD / GDA 

Galets de deroulage. 
• Pour la pose et le tirage des 

cables isoles ou tube P.E. 
• Protegent la gaine du cable 

et reduisent les efforts de 
traction au treuil en tete de 
cable. 

• Cadre stable tubulaire en 
acier. Le (s) rouleau (x) acier 
est (son!) monte (s) sur rou
lements a billes etanches. 
Traitement : bichromatage. 

340 480 

Stringing rollers. 
• Used for laying cables and 

PE. tubes. 

• Reduce the pulling tension 
values at cable's end, and 
protect the outer cable 
sheath. 

• Stable tubular steel frame. 
T he steel roller is mounted 
on water resistant ball bea
rings. 

620 16 

Rodilos de desenrrollado. 
• Para la instalaci6n y el tira

do de cables aislados o 
tuba PE. 

• Protegen la funda de/ 
cable, reduciendo el esfue
rezo de tracci6n en el 
cabrestante. 

• Cuadro estable tubular de 
acero. El (los) rodillo (s) se 
montan sabre rodamientos 
de bolas estancos. 

Passage cable Dimensions / Dimensions I Dimensiones Masse 

Ref. Cable passage 
A B C D Pasaje def cable 

(mm) (mm) (mm) (mm) (mm) 

Galets droits / Straight rollers I Rodillas rectos 
GDD 145-95 145 310 245 95 
GDD 195-145 1 95 310 245 145 
GDD 225-175 225 310 245 175 
GDD 260-220 260 310 245 220 

Galets d'angle / Triple comer rollers I Rodillas de angulo 
GDA 320-120 320 430 305 245 120 
GOA 365-180 365 430 345 275 180 

DRTC 
Charge 0 touret Rouleaux Dimensions admissible Coi/ 0 Rollers 

Ref. Admissible load 0 bobinadora Rollos Dimensions 
Carga admisible mini / maxi 0 X I  Dimensiones 

(Kg) (mm) (mm) (mm) 

Derouleur monobloc a rouleaux pour tourets de cables en acier peint 
One piece rolling uncoiler for cable coils of painted steel 
Desenrrollador monobloque con rollos para bobinadoras de cables de acero pintado 

DRTC 800 800 600 / 1 050 70 X 575 
DRTC 1200 1 200 600 / 1 200 70 x 770 

Derouleur kit deux "sabots" en aluminium peint 
Rolling kit of 2 "shoes" of painted aluminium 
Desenrollador conjunto de 2 "zapatas" de aluminio pintado 

DRTC 1500 1 500 600 / 1 400 70 X 100 

Fr 21 22 03 / 02-2005 

800 X 715 X 130 
800 X 910 X 130 

800 X 200 X 130 

weight 
Peso 
(kg) 

3,00 
3,50 
3,72 
4,00 

10,20 
11,00 

Masse 
weight 
Peso 
(kg) 

25 
27 

6 

groupe sicame ,<ii?:::: -,, A I"\ 



of L V co n�✓i, re tioYr� 
cle l<o.s  C(JfhAUC{Q)ff:)� a-r B 

1 "7 Ar, 1 



OD. BT 
Out i ls a denuder pour 
cables BT torsades aeriens 
de type NF C 33-209. 
0D6 BT 

Capacite : six sections 1 6, 
25, 35, 54.6, 70 et 150 mm2

• 

0D2 BT 
Deux sections sur demande 
de 1 6  a 1 50 mm2

• 

OPD .. BT 
Pinces a denuder pour 
cables BT pennettant de reali
ser une coupe longitudinale et 
circulaire pour retirer la gaine 
exterieure PE, PVC, PR. 

Ref. 

OPD4BT 1216 
OPD4BT 1216 1 

0 
(mm) 

TST • BT 10-30 
(Manches isoles 1000 V) 
(1000 V insulated handles) 
(Mangos aislados 1000 VJ 

OPD4BT 8 - 26 

OPD 1 BT 8 - 21 

OPD3BT 26 - 52 

OKIT BTAS 
Sacoche comprenant 3 pinces : 
- OPD 4 BT 
- OPD 1 BT  
- OPD 3 BT 

OPD 3 PP 
Pince pour cables autopor
tes (serie 98,99) coaxiaux a 
fibre optique, permettant de 
separer le porteur. 
Masse : 800 g. Dimensions : 
290 x 1 3 x 73 mm. 

OSB 
Scie a bandelette permet
tant de couper le feuillard 
des cables BT. 
Masse : 1 30 g. Dimensions : 
340 x 50 x 50 mm. 

OISB 
Scie a bandelette isolee. 

Fr 2120 04 / 11-2005 

Stripping tools for NF C 33-
20 9 type L V aerial bundled 
conductors. 
OD6 BT 

Capacity : six areas 16, 25, 
35, 54. 6, 70 and 150 mm 2. 

0D2 BT 
Two areas on request: 16 to 
150 mm2• 

Stripping pliers for longitu
dinal and circular cutting to 
remove PE , PVC or PR exte
rior sheath. 

Type de cable Section 
Area Conductor type Secci6n Tipo de conductor (mm2) 

HM 27-03-139 25 - 35 
NF C 33-209 1 6  - 150 

NF C 33-210 
• 95, 150, 240 
@ 16, 25, 35 

U1 000 R02V 240 
NF C 33-400 (telereport) 
NF C 33-209 16 - 150 

NF C 33-210 
• 95, 150, 240 
@ 

U1000 R02V 
NF C 33-209 • 
NF C 33-210 ® 

Pb @ 
NF C 33-210 
U1000 R02V 

Bag with 3 pliers : 
- OPD 4 BT 
- OPD 1 BT 
- OPD 3 BT 

16 , 25, 35 
240 

16 - 150 
95 - 240 

16, 25, 35 
50 - 95 

50 - 240 
630 

Plier for optical fiber coaxial 
self supporting ( serie 98, 9 9 ) 
allows to separate the mes
senger from the cable. 
Weight : 800 g. Dimensions : 

2 90 x 13 x 73 mm. 

Band saw allows to cut the 
L V cables strap. 
Weight : 130 g. 

Dimensions 
340 x 50 x 50 mm. 

Insulated band saw. 

Herramientas para desnu
dar cables BT aereos trenza
dos def tipo NFC 33-20 9 .  
OD6 BT 

Seis secciones de cable : 16, 
25, 35, 54.6, 70 y 150 mm2. 

OD2 BT 
Dos secciones sabre pedido 
de 16 hasta 150 mm2• 

Pinzas para desnudar 
cables BT que permite reali
zar un carte longitudinal y cir
cular para retirar la manga 
exterior de PE , PVC o PR . 

Masse 
Weight 
Peso 
(g) 

530 

530 

420 

600 

Dimensions 
Dimensions 

Dimensiones 
(mm) 

259 X 88 X 61 

259 X 88 X 61 

220 X 65 X 61 

265 X 92 X 79 

Estuche con 3 pinzas : 
- OPD 4 BT 
- OPD 1 BT 
- OPD 3 BT 

Pinza pe/acable para cables 
autosoportados ( serie 98, 9 9 ) 
coaxiales con fibra 6ptica, 
permite separar el portante. 
Peso : 800 g. Dimensiones : 

2 90 x 13 x 73 mm. 

Hoja de sierra con mango, 
permite cortar el fleje de los 
cables BT. 
Peso : 130 g. Dimensiones : 
340 X 50 X 50 mm. 

Hoja de sierra con mango aislado. 

.. 
OPD4B T  
OPD4BT 121 6  
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OPD . HTA 
Pinces a denuder. 
OPD . H TA ... 
Permettent de realiser une 
coupe longitudinale et circu
laire pour retirer la gaine 
exterieure PE, PVC, PR. 

OPD 4 HTA CPI 
Permet une coupe circulaire 
sur Jes phases des cables 
isoles au papier impregne 
pour retirer le papier. 

Stripping plier. 
ODP . HTA . . .  
Longitudinal and circular cut
ting for removal of the PE , 
PVC or PR exterior sheath. 

ODP 4 HTA CPI 
Circular cutting on the pha
ses of the cables with insu
lation of impregnated paper 
for removal of the paper. 

Pinzas para desnudar. 
OPD . HTA ... 
Permite rea/izar un carte lon
gitudinal y circular para reti
rar la manga exterior de PE , 
PVC o PR. 

OPD 4 HTA CPI 
Permite un car te circular 
sabre las fases de los cables 
aislados con papel impre
gnado para retirar el papel. 

Type de cable Section Masse Dimensions 
Area Weight Dimensions Ref. Conductor type Secci6n Peso Dimensiones Tipo de conductor (mm2) (g) (mm) 

OPD 3 HTA 50-240 

OPD 4 HTA 240-630 
OPD 4 HTA CPI 

OGC . . . .  
Grattoirs circulaires pour 
!'abrasion de la gaine exte
rieure sur une longueur de 50 
mm des cables HN 33-S-23 
et NF C 33-223. 
- OGC 1 432 : 0 1 4  - 32 mm. 
- OGC 3552 : 0 32 - 52 mm. 

(compatible cables 2000). 

OCSCP .. .. 
Outils permettant d'inciser 
l'ecran semi-conducteur pela
ble des cables HN 33 S 23 et 
NF C 33-223, en respectant 
les longueurs a ne pas denu
der. 

HN 33-S-23 50 - 240 600 265 X 92 X 79 
NF C 33-223 (compatible cables 2000) 

240 - 630 
95 - 240 

Circular scrapers to abra
de, on 50 mm long, the 
outer sheath for cables to 
HN 33-S-23 and NF C 33-

223 standards. 
- OGC 1432 : 0 14 - 32 mm. 
- OGC 3552 : 0 32 - 52 mm. 

( compatible cables 2000 ). 

Tools for incision of the 
strippelable semi-conducti
ve shield of HN 33 S 23 
and NF C 33-223, respec
ting the lengths not to be 
stripped off. 

380 259 X 61 X 55 

Rascadores circulares 
para raspar, en 50 mm de 
longitud, la capa externa de 
cables segun las normas 
HN 33-S-23 y NF C 33-323. 

- OGC 1432 : 0 14 - 32 mm. 
- OGC 3552 : 0 32 - 52 mm. 

( compatible cables 2000 ). 

Herramientas para incisar la 
pantalla de protecci6n semi
conductora pelable de /os 
cables HN 33 S 23 y NF C 33-

223, respectando los largos que 
no deberan ser desnudados. 

Type de cable Section Long. non denudee Masse Dimensions 
0 Area Non stripped length Weight Dimensions Ref. Conductor type 

(mm) Secci6n Largo no desnudado Peso Dimension es Tipo de conductor (mm2) (mm) (g) (mm) 

OCSCP 30-45 14- 40 

OCSCP 30-60 38 - 60 

OEV .. . .  
Outils permettant d'ecarter 
et evaser la gaine exterieure 
des cables HN 33-S-23 et 
NF C 33-223. 

Ref. 

OEV 50-95 
OEV 1 50-240 
OEV 150-240-2000 
OEV 630 

HN 33 S 23 
50 - 240 30, 40, 45 660 133 x 73 x 66 

NF C 33-223 
HN 33 S 23 24 - 630 30, 40, 45 , 60 

Tools for spacing and wide
ning the exterior sheath of 
HN 33-S-23 and NF C 33-

223 MV cables. 

Section 
Area 

Secci6n 
(mm2) 

50 - 95 
150 - 240 
150 - 240 

630 

Herramientas que permiten 
separar y ensanchar la manga 
exterior de las cables HN 33-S-

23 y NF C 33-223. 

Standard 
Compatible cables 2000 

OEV Pb Pour ecarter le plomb / For lead spacing I Para separar el plomo 

Fr 2129 03/02-2005 

OCSCP ... 
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OPS 50-240 (ALROCRAN) 

Pince permettant de serrer 
uniformement la gaine des 
cables HN 33-S-23 et NF C 
33-223 et de garantir une 
bonne penetration du collier 
a picots dans l'ecran metal
lique. 

Plier for regular tightening of 
the sheath of HN 33-S-23 
and NF C 33-223 cables and 
good penetration of the 
metallic shield by the pin 
strap. 

Compatib le cables 2000 Section 
Area Ref. Compatible cables 2000 Secci6n Compatible cables 2000 (mm') 

OPS 50-240 Qui / Yes / Si 50 - 240 

ODSCP 
Outil permettant de  decoller 
le semi-conducteur pelable 
des cables HN 33-S-23 et NF 
C 33-223 pour le derouler 
ensuite a la main. 

Tool for removing the strip
pable semi-cconductor of HN 
33-S-23 and NF C 33-223 
cables. stringing by hand. 

Compatible cables 2000 
Ref. Compatible cables 2000 

Compatible cables 2000 

ODSCP Qui / Yes / Si 

ODTD 
Outils a denuder permettant 
d 'enlever l'isolant des cables 
HN 33-S-23 et NF C 33-223 
et d'obtenir une taille droite. 

Stripping tools for removing 
HN 33-S-23 and NFC 33-223 

cable insulation and obtaining 
a straight cutting. 

Compatible cables 2000 Section 
0 Area 

Ref. Compatible cables 2000 
(mm) Secci6n Compatible cables 2000 (mm') 

QD T D  25-240 Qui / Yes / Si 1 4- 40 25 - 240 
QD T D  240-630 Non I No l No 38 - 60 240 - 630 

ORCE 
Outils permettant de realiser 
un chanfrein d'entree sur l'i
solant des cables HN 33-S-23 
et NF C 33-223. 

Tools to make an insulation 
entry chamfer for cables to 
HN 33-S-23 and NF C 33-

223 standards. 

Compatible cables 2000 
Ref. Compatible cables 2000 

Compatible cables 2000 

ORCE 25-240 Qui / Yes I Si 
ORCE 630 Non / No I No 

Fr 2130 03 / 02-2005 

0 
(mm) 

14 - 40 
38 - 60 

Pinza que perrnite el apriete 
uniforrne de la manga de pro
tecci6n de las cables HN 33-S-

23 y NFC 33-223 y garantiza la 
buena penetraci6n de la abra
zadera de varil/as en la pantalla 
de protecci6n metalica. 

Masse Dimensions 
Weight Dimensions 
Peso Dimensiones 

(g) (mm) 

830 281 X 104 X 48 

Herramienta que permite 
desencollar el semi-conductor 
pelable de las cables HN 33S-
23 y NFC 33-223 para desenr
rollarlo en seguida a la mano. 

Masse Dimensions 
Weight Dimensions 
Peso Dimensiones 

(g) (mm) 

130 108 X 35 X 35 

Herramientas de desnudaje 
que perrnite sacar el aislante de 
las cable HN 33-S-23 y NFC 33-

223 y obtener un corte derecho. 

Masse Dimensions 
Weight Dimensions 
Peso Dimensiones 

(g) (mm) 

1 100 1 51 x 92 x 67 

Herramientas para realizar el 
chaflan de entrada en la aisla
ci6n de cables segun las norrnas 
HN 33-S-23 y NFC 33-223. 

Masse Dimensions 
Weight Dimensions 
Peso Dimensiones 

(g) (mm) 

540 1 41 x 73 x 44 
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OTCI 
Outils permettant de realiser 
un cone sur l' isolant des 
cables HN 33-S-23 et N F C  
33-223. 

Tools for making a cone on 
the insulation of HN 33-S-23 
and NF C 33-223 cables. 

Herramientas para realizar 
un cono en el aislante de los 
cables HN 33-S-23 y NF C 
33-223. 

Section Tension Cone 
Cone 
Cono 
(mm) 

Area Range 
Ref. Secci6n Tensi6n 

(mm') (kV) 

OTCI 35 35 12 - 20 
OTCI 50 50 1 2  - 20 
OTCI 70 70 12 • 20 
OTCI 95 95 12 • 20 
OTCI 1 20 1 20 12 • 20 
OTCI 150 1 50 12 · 20 
OTCI 240 240 12 · 20 
OTCI 630 630 12 · 20 

1 50 - 240 
OTCID 150-240-2000 12 · 20 

Compatible cables 2000 

OPGPb 
Pince permettant de realiser 
une coupe circulaire et longi
tudinale sur les cables HTA 
possedant une gaine plomb. 

Plier for circular and longitu
dinal cutting on MV cables 
with lead sheath. 

Capacite (0 sur gaine plomb) 

Ref. 
Capacity (0 on lead sheath) 

Capacidad (0 en protecci6n de plomo) 

OPGPb 

ODSCNP 
Dutil permettant d'enlever le 
semi-conducteur non pelable 
avec realisation d'un chanf
rein et d'un eta! de surface 
Ires correct. 

(mm) 

46 - 74 

Tool for removing the non 
strippable semi-conductor 
and at the same time making 
a chamfer and a ve,y well 
achieved surface. 

Garde Capaclte 
Space Capacity Ref. Apertura Capacidad 

ODSCNP 25 
ODSCNP 40 

CPOKIT 
Coffrets plastiques de ran
gement avec emplacements 
des outils. 

Ref. 

CPOKIT 240 
CPOKIT 630 

(mm) 0 (mm) 

25 14 - 40 
40 1 4  - 40 

Plastic carrying cases with 
places for eve,y tool. 

30 - 40 
30 - 40 
30 - 40 
30 - 40 
30 - 40 
30 · 40 
30 - 40 
30 - 40 

30 - 40 

Pinza que permite realizar un 
carte circular y longitudinal en 
los cables MT que tienen una 
manga de plomo. 

Masse Dimensions 
Weight Dimensions 
Peso Dimensiones 

(g) (mm) 

980 300 X 1 09 X 1 04 

Herramienta que permite 
quitar el semi-conductor no 
pelable, realizando al mismo 
tiempo un chaflan y un muy 
buen estado de superficie. 

Penetration reglable 
Adjustable penetration 
Penetraci6n reg/able 

(mm) 

0,4 - 1 ,4 
0,4 - 1 ,4 

Cajas de plastico con 
emplazamientos para la colo
caci6n de las herramientas. 

Dimensions 
Dimensions 

Dimensiones 
(mm) 

505 X 305 X 120 
505 X 305 X 1 20 

OTCID150-240- 2000 
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Compatibles avec les cables / Compatibles with conductors I Compatibles con conductores : 

ODSCP ... NPT 
Outils multi fonctions regla
bles, permettant de realiser : 
• Une coupe helicoYdale droi

te de la gaine exterieure 
PE, PVC, PR des cables. 

• Une incision helico'idale 
droite du semi- conducteur 
pelable des cables . 

• Une coupe helico'idale droi
te sur l'isolant des cables a 
la longueur desiree. 

Ref. 

ODSCP 240 NPT 
ODSCP 630 NPT 

OGC .... 
Grattoirs circulaires pour 
! 'abrasion de  la gaine exte
rieure sur une longueur de 
50 mm des cables HN 33 -
S- 23 et NF  C 33- 223. 
- OGC 1 432 : 0 14 - 32 mm. 
- OGC 3552 : 0 32 - 52 mm. 

(compatible cables 2000). 

OFGE ... NPT 
Pinces permettant de reali
ser 1 ,  2, 3 ou 4 fentes sur la 
gaine exterieure et de res
serrer la gaine sur la plaque 
a picots (prise d'ecran). 

Ref. 

OFGE 240 NPT 
OFGE 630 NPT 

ODSCNP ... NPT 
Outils permettant d'enlever 
le semi- conducteur non pela
ble (adherent) par enleve
ment de matiere a la lon
gueur preconisee avec la 
realisation d'un chanfrein. 

Ref. 

ODSCNP 240 NPT 
ODSCNP 630 NPT 

Fr 2272 02 / 02-2005 

C 33-226 (NPT), UTE C 33-223, NF C 33-223 (HN 33-5-23) 

Multi purpose adjustable 
tools allowing : 
• · A straight helicoidal cut of 

a cable external PE , PVC, 
PR sheath. 

• · A straignt helicoidal inci
sion of the peel type cable 
semi-conductor. 

• · A straight helicoidal cut, at 
the requested length, of a 
cable insulation. 

Section Masse 
Area Weight 

Secci6n Peso 
(mm2) (kg) 

25 - 2 40 1,520 
50 - 630 1,650 

Circular scrapers to abra
de, on 50 mm long, the 
outer sheath for cables to 
HN 33-S-23 and NF C 33-

223 standards. 
- OGG 1432 : 0 14 - 32 mm. 
- OGC 3552 : 0 32 - 52 mm. 

( compatible cables 2000 ). 

Pliers allowing to make 1, 2, 
3 or 4 slots on the outer 
sheath and to squeeze the 
sheath over the screen 
continuity tape. 

Section Masse 
Area Weight 

Secci6n Peso 
(mm2) (kg) 

50 - 2 40 1 ,0 70 
50 - 630 1 , 100 

Tools allowing to take off, on 
requested length, sticky 
semi-conductor from a cable 
and to chamfer its extremity. 

Section Masse 
Area Weight 

Secci6n Peso 
(mm2) (kg) 

25 - 2 40 0,660 
50 - 630 0 ,780 

Ajustables multi- empleo 
herramientas permitiendo 
• · Un carte helicoidal recto en 

la capa externa en PE , 
PVC, PR de cables. 

• · Una incision helicoidal recta 
en el semi-conductor pela
ble de cables. 

• · Un carte he/icoidal recto, a 
la longitud requerida, de la 
aislaci6n de cables. 

Dimensions 
Dimensions 

Dimension es 
(mm) 

165 x 80 x 100 
1 85 X 85 X 110 

Rascadores circulares 
para raspar, en 50 mm de 
longitud, la capa externa de 
cables seg(m las normas 
HN 33-S-23 y NF C 33-323. 

- OGG 1432 : 0 14 - 32 mm. 
- OGC 3552 : 0 32 - 52 mm. 

( compatible cables 2000 ). 

Pinzas para realizar 1, 2 ,3 o 
4 hendiduras en la capa 
externa de cables y de apre
tarla sabre la cinta de conti
nuidad de pantalla. 

Dimensions 
Dimensions 

Dimensiones 
(mm) 

2 80 X 80 X 110 
280 x90 x 110 

Herramientas para quitar, 
en la requerida longitud, un 
semi-conductor pegado en 
un cable y cortar un chaflan. 

Dimensions 
Dimensions 

Dimensiones 
(mm) 

160 x55 x 80 
1 80 x55 x 105 
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Compatibles avec les cables / Compatibles with conductors I Compatibles con conductores : 
C 33-226 (NPT), UTE C 33-223, NF C 33-223 (HN 33-S-23) 

OGSNP 
Grattoir permettant d'enlever 
les residus de semi-conduc
teur exteme adherent restes 
sur l'isolant des cables. 

Scraper to quit from a cable 
insulation the remaining resi
dues of an external sticky 
semi-conductor. 

Section Masse 

Rascador para eliminar en 
la ais/aci6n de/ cable las res
tos de semi-conductor pega
do. 

Re f. Area Weight 
Dimensions 
Dimensions 

Dimensiones 

OGSNP 

OEV ... 
Outils permettant d'ecarter 
les languettes de la gaine 
exterieure des cables HTA, 
sans blesser l'ecran metal
lique afin de positionner la 
prise d'ecran . 

Re f. 

OEV 50-95 
OEV 150-240 
OEV 1 50-240-2000 
OEV 630 
OEV NPT 

Secci6n Peso 
(mm') (kg) 

50 - 1 200 0, 190 

Tools to spread out the MV 
cables outer sheath tongues 
without damaging the screen 
to position the continuity 
tape. 

Section 
Area 

Secci6n 
(mm') 

50 -95 
150 - 240 
150 • 240 

630 
50 - 630 

(mm) 

250 X 40 X 25 

Herramientas para ensan
char /os /abios de la capa 
externa de cables MT sin 
danar la pantalla, para posi
cionar la cinta de continui
dad. 

Type de cable 
Cable type 

Tipo de cable 

HN 33 -S-23 / NF C33 -223 

Compatible cables 2000 

Compatible U T EC 33 -226 
O EV Pb  Pour ecarter le plomb / For lead spacing I Para separar e l  plomo 

ORCE ... 
Outi ls permettant de reali
ser un chanfrein d 'entree 
sur l ' isolant d es cables 
HN 33-S-23, NF C 33-223 et 
NF C 33-226. 

Tools to make an insula
tion entry chamfer for 
cables to HN 33-S-23, NF 
C 33-223 and NF C 33-226 
standards. 

Compatible cables 2000 0 
Re f. Compatible cables 2000 

Compatible cables 2000 (mm) 

OR CE 25-240 Oui / Yes / Si 14 - 40 
OR C E  630 Non I No l No 3 8  - 60 

Fr 2273 02 I 02-2005 

Herramientas para realizar 
el chaflan de entrada en la 
aislaci6n de cables segun las 
normas HN 33-S-23, NF C 
33-223 y NF C 33-226 . 

Masse Dimensions 
Weight Dimensions 
Peso Dimensiones 

(g) (mm) 

540 14 1 x 73 x44 
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Compatibles avec les cables / Compatibles with conductors I Compatibles con conductores : 

OTCI 
Outils permettant de realiser 
un cone sur l'isolant des 
cables HN 33-S-23, NF C 
33-223 et NF C33-226. 

Ref. 

O T C! 3 5  
O T C! 50 
O TC! 70 
O TC! 95 
O TC! 120 
O TC! 1 50 
O T CI 240 
O T C! 630 

O T CID 1 50 -240 -2000 

C 33-226 (NPT), UTE C 33-223, N F C 33-223 (HN 33-S-23) 

Tools for making a cone on 
the insulation of HN 33-S-23, 

NF C 33-223 and NF C33-
226 cables. 

Section Tension 
Area Range 

Secci6n Tension 
(mm2) (kV) 

35 12 - 20 
50 12 - 20 
70 12 - 20 
95 12 - 20 

120 12 -20 
150 12 - 20 
240 12 - 20 
630 12 -20 

150 - 240 
12 - 20 

Herramientas para realizar 
un cono en el aislante de los 
cables HN 33-S-23, NFC 33-

223 y NF C33-226 . 

Cone 
Cone 
Cano 
(mm) 

30 - 40 
30 - 40 
30 - 40 
30 - 40 
30 - 40 
30 - 40 
30 - 40 
30 - 40 

30 - 40 
Compatible cables 2000 

CPOKIT ... NPT 
Coffrets plastiques de ran
gement avec emplacements 
des outils. 

Ref. 

CPOKI T 240 NP T 
CPOKI T 630 NP T 

Fr 2274 02 1 02-2005 

Plastic carrying cases with 
places for eve,y tool. 

Cajas de plastico con 
emplazamientos para la colo
caci6n de las herramientas. 

Di mensions 
Dimensions 

Dimensiones 
(mm) 

505 X 305 X 120 
505 X 305 X 120 

OTCID150-240-2000 
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Compatibles avec les cables / Compatibles with conductors I Compatibles con conductores : 
C 33-226 (NPT) , UTE C 33-223, NF C 33-223 (HN 33-S-23) 

OKIT 240 NPT 
Coffret de preparation des 
cables HTA de 50 a 240 mm2 

avec semi-conducteur pelable 
et non pelable. 

MV cable preparation tool 
case 50 to 240 mm' with 
peel type or sticky semi
conductors. 

Caja de herramientas de 
preparaci6n de cables MT 
50 hasta 240 mm• con semi
conductor pelable o pegado. 

Composition / Composition I Composici6n 

1 Outil multi fonctions / Multi purpose tool ! Herramienta multi-empleo 
1 Outil pour enlever le semi-conducteur non pelable . . . . . . . . .  . 

Tool to take off the sticky semi-conductor 
Herramienta para quitar el semi-conductor pegado 

1 Pince I Plier I Pinza . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 
3 Outils a evaser la gaine 

Spread out tools I Herramientas de ensanche 
- 50 - 630 mm2 

• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •  

- 1 50 - 240 mm2 
• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •  

- 1 50 - 240 mm2 (compatible cables 2000) . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 
1 Pince "Ligarex" / "Ligarex plier I Pinza "Ligarex" . . . . . . . . . . . . .  . 
1 Outil pour realiser le chanfrein d'entree . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 

Insulation entry chamfering tool 
Herramienta para achaflanar 

5 Outils pour realiser les cones sur l'isolant 
Chamfering cutters 
Cuchillos de achaflanamiento 

- 50 I 95 mm2 
• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •  

- 1 50 / 240 mm2 
• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •  

- 1 50-240 mm2 (compatible cables 2000) . . . . . . . • . . . . • . . . . . .  
1 Grattoir / Scraper I Rascador . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 
1 Coffret de rangement / Carrying case I Caja de transporte . . . .  . 

OKIT 630 NPT 

Ref. 

ODSCP 240 NPT 
ODSCNP 240 NPT 

OFGE 240 NPT 

OEV NPT 
OEV 1 50-240 
OEV 1 50-240-2000 
LIGAREX 
ORCE 25-240 

OTCI 50 / 95 
OTCI 1 50 I 240 
OTCI 1 50-240-2000 
OGSNP 
CPOKIT 240 NPT 

Coffret de preparation des 
cables HTA de 50 a 630 mm2 

avec semi-conducteur pelable 
et non pelable. 

MV cable preparation tool 
case 50 to 630 mm' with 
peel type or sticky semi
conductors. 

Caja de herramientas de 
preparaci6n de cables MT 
50 hasta 630 mm' con semi
conductor pelable o pegado. 

Composition / Composition I Composici6n 

1 Outil multi fonctions / Multi purpose tool I Herramienta multi-empleo 
1 Outil pour enlever le semi-conducteur non pelable . . . . . . . . .  . 

Tool to take off the sticky semi-conductor 
Herramienta para quitar el semi-conductor pegado 

1 Pince / Plier I Pinza . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 
3 Outils a evaser la gaine 

Spread out tools I Herramientas de ensanche 
- 50 - 630 mm2 

• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •  

- 1 50 - 240 mm2 
• • • • • • • • • • • • • • • •  · • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •  

- 1 50 - 240 mm2 (compatible cables 2000) . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 
- 630 mm2 

• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •  

1 Pince "Ligarex" / "Ligarex plier I Pinza "Ligarex" . . . . . . . . . . . . .  . 
1 Outil pour realiser le chanfrein d'entree . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 

Insulation entry chamfering tool 
Herramienta para achaflanar 

5 Outils pour realiser les cones sur l'isolant 
Chamfering cutters 
Cuchillos de achaflanamiento 

- 50 / 95mm2 
• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •  

- 1 50 / 240 mm2 
• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •  

- 1 50-240 mm2 (compatible cables 2000) . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 
- 630 mm2 

• • • • • • • • • • • • . • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •  

1 Grattoir / Scraper I Rascador . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 
1 Coffret de rangement I Carrying case I Caja de transporte 
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Ref. 

ODSCP 630 NPT 
ODSCNP 630 NPT 

OFGE 630 NPT 

OEV NPT 
OEV 1 50-240 
OEV 1 50-240-2000 
OEV 630 
LIGAREX 
ORCE 630 

OTCI 50 1 95 
OTCI 1 50 I 240 
OTCI 1 50-240-2000 
OTCI 630 
OGSNP 
CPOKIT 630 NPT 
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Compatibles avec les cables / Compatibles with conductors I Compatibles con conductores : 
C 33-226 (NPT), UTE C 33-223, N F C 33-223 (HN 33-S-23) 

OKIT 240 NPT SCNP 
Coffret comprenant unique
ment les nouveaux outils pour 
cables HTA de 50 a 240 mm2 

compatibles NF C 33-226 avec 
semi-conducteur non pelable. 

Case including only the new 
tools for MV cables compa
tible with NF C 33-226 stan
dard 50 to 240 mm' with stic
ky semi-conductor. 

Caja para cables MT 50 hasta 
240 mm2 

, compatibles norma 
NFC 33-226 , con semi-conduc
tor pegado, incluyendo solo las 
herramientas nuevas. 

Composition / Composition I Composici6n Ref. 

1 Outil multi fonctions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ODSCP 240 NPT 
Multi purpose tool 

H erramienta multi-empleo 

1 Outil pour enlever le semi-conducteur non pelable 
Tool to take off the sticky semi-conductor 

H erramienta para quitar el semi-conductor pegado 

1 Pince 
Plier 
Pinza 

1 Outil a evaser la gaine (50 - 630 mm2) 
Spread out tool 

H erramienta de ensanche 

ODSCNP 240 NPT 

OFGE 240 NPT 

OEV NPT 

1 Grattoir . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . OGSNP 
Scraper 
R ascador 

1 Coffret de rangement 
Carrying case 
Caja de transporte 

OKIT 630 NPT SCNP 
Coffret comprenant unique
ment les nouveaux outils pour 
cables HTA de 50 a 630 mm2 

compatibles NF C 33-226 avec 
semi-conducteur non pelable. 

Case including only the new 
tools for MV cables compa
tible with NF C 33-226 stan
dard 50 to 6 30 mm2 with stic
ky semi-conductor. 

CPOKIT 240 NPT 

Caja para cables MT 50 hasta 
6 30 mm2 

, compatibles norma 
NFC 33-226 , con semi-conduc
tor pegado, incluyendo solo las 
herramientas nuevas. 

Composition / Composition I Composici6n Ref. 

1 Outil multi fonctions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ODSCP 630 NPT 
Multi purpose tool 

H erramienta multi-empleo 

1 Outil pour enlever le semi-conducteur non pelable 
Tool to take off the sticky semi-conductor 

H erramienta para quitar el semi-conductor pegado 

1 Pince 
Plier 
Pinza 

1 Outil a evaser la gaine (50 - 630 mm2) 
Spread out tool 

H erramienta de ensanche 

ODSCNP 630 NPT 

OFGE 630 NPT 

OEV NPT 

1 Grattoir . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . OGSNP 
Scraper 
R ascador 

1 Coffret de rangement 
Carrying case 
Caja de transporte 
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Compatibles avec les cables / Compatibles with conductors I Compatibles con conductores : 
C 33-226 (NPT) , UTE C 33-223, NF C 33-223 (HN 33-S-23) 

OKIT 240 NPT SCP 
Coffret comprenant unique
ment les nouveaux outils 
pour cables HTA de 50 a 240 
mm2 compatibles NFC 33-226 
avec semi-conducteur pelable. 

Case including only the new 
tools for MV cab/es compa
tible with NF C 33-226 stan
dard 50 to 240 mm' with peel 
type semi-conductor. 

Caja para cables MT 50 hasta 
240 mm• , compatibles noona 
NFC 33-226, con semi-<xJnduc
tor pelable, incluyendo solo las 
herramientas nuevas. 

Composition / Composition I Composici6n Ref. 

1 Outil multi fonctions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ODSCP 240 NPT 
Multi purpose tool 
Herramienta multi-empleo 

1 Pince 
Plier 
Pinza 

1 Outil a evaser la gaine (50 - 630 mm2) 
Spread out tool 
Herramienta de ensanche 

1 Coffret de rangement 
Carrying case 
Caja de transporte 

OKIT 630 NPT SCP 
Coffret comprenant unique
ment les nouveaux outils 
pour cables HTA de 50 a 630 
mm2 compatibles NFC 33-226 
avec semi-conducteur pelable. 

Case including only the new 
tools for MV cables compa
tible with NF C 33-226 stan
dard 50 to 630 mm2 with peel 
type semi-conductor. 

OFGE 240 NPT 

OEV NPT 

CPOKIT 240 NPT 

Caja para cables MT 50 hasta 
630 mm2 

, compatibles norma 
NFC 33-226, con semi-conduc
tor pelable, incluyendo solo las 
herramientas nuevas. 

Composition / Composition I Composici6n Ref. 

1 Outil multi fonctions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ODSCP 630 NPT 
Multi purpose tool 
Herramienta multi-empleo 

1 Pince 
Plier 
Pinza 

1 Outil a evaser la  gaine (50 - 630 mm2) 
Spread out tool 
Herramienta de ensanche 

1 Coffret de rangement 
Carrying case 
Caja de transporte 
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OFGE 630 NPT 

OEV NPT 

CPOKIT 630 NPT 
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Les cosses et raccords a serrage par bride 
sont en laiton matrice et livres normalement 
equipes d'etriers acier 60 kg cadmie-bichro
mate. 
Sur demande, ils peuvent etre equipes d'etrier 
bronze : dans ce cas faire suivre la reference 
de la lettre "B". 

1 BR / 2 BR 
Cosses a semelle ronde deportee 
Round tongue mechanical lugs 
Terminales con pa/a redonda 

Section 
· Area 
Secci6n 

Serrage L 
Ref. 

(mm2) 
Clamp 

Estribos (mm) 

1 BR 921 6 - 50 
1 BR 1125 6 - 70 
1 BR 143 0 16 - 120 
1 BR 163 2 25 - 150 
1 BR 1836 25 - 185 
1 BR 224 0  7 0  - 300 
2BR 921 6 - 50 
2BR 143 0 16 - 120 
2BR 163 2 25 - 150 
2BR 224 0  7 0  - 300 
2BR 24 50 240 - 400 

1 BC / 2BC 

43 
55 
64 
70 
75 
85 

2 64 
2 90 
2 100 
2 114 
2 137 

Cosses a semelle carree deportee 
Squared tongue mechanical lugs 
Terminales con pa/a cuadrada 

Ref. 

1 B C  253 
1 B C  3 13 
1 B C  312 
1 B C  4 20 
2B C 312 
2B C 23 00 
2B C 3 22 
2B C 3 23 
2B C 3 24 
2B C 3 81 
2B C 3 82 

Section 
Area 

Secci6n 
(mm2) 

6 - 70 
25 - 150 
25 - 150 
25 - 185 
25 - 150 

150 - 300 
150 - 300 
150 - 300 
150 - 300 
240 -400 
240 - 400 

Serrage 
Clamp 

Estribos 

2 
2 
2 
2 
2 
2 
2 

* Plage non percee en standard. 
Undrilled lug in standard. 
Playa sin taladro en estandar. 
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L 
(mm) 

60 
6 8  
7 8  
93 

10 8 
125 
135 
147 
167 
140 
153 

Mechanical brass made connectors are nor
mally fitted with U bolts zinc plated. 
On request we can supply them fitted with 
bronze U bolts.In this case, add the letter "B" 
to the catalog number. 

0P 
(mm) 

21 
25 
30 
3 2  
36 
40 
21 
30 
3 2  
40 
50 

;zf p 
(mm) 

30 
30 
40 
50 
40 
50 
63 
80 

100 
50 
63 

0 B  
(special) 
(special) 

(especial) 
(mm) 

9 (11 ) 

Code EDF 

Acier Bronze 
Steel Bronze 

Acero Bronce 

11 (9-13-15 )  67 06 35 8 67 06 53 8 
13 (15 )  67 06 36 2 67 06 546 
13 (15 -17 )  67 06 366 67 06 554 
13 (15 )  
19 (15- 17 ) 

9 (11-13 ) 
13 (15 ) 
13 (15 ) 
19 (15- 17 )  
1 9  (17 ) 

0B 
(specia l) 
(special) 

(especial) 
(mm) 

11 (9-13 )  
11 (9-13 ) 
13 (15 )  

67 06 345 67 06 536 

Code EDF 

Acier Bronze 
Steel Bronze 

Acero Bronce 

67 06 260 
67 06 267 
67 06 5 15 67 06 522 

67 06 4 851637 67 06 5 99 

Los terminales de apriete mecanico, en lat6n, 
se entregan equipados con estribos de acero 
60 kg cadmiado bicromatado. 
Se pueden suministrar con estribos de bron
ce. En este caso, afladir la letra "B" a la refe
rencia. 

1BR ... 

n 
-P-4-, 

,-��-ti-..,......:�""1-(.--, � .. r1- I �  r 
I �.&.➔--1-�-t I •-7 r--• 
I I I 
I I I �--,l_ J,--
1 
I 
I 

p 

0 8  

� - - - -+-____ _:L ___ -.i 

1 BC .. .  
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Les cosses et raccords a serrage par bride 
sent en laiton matrice et livres normalement 
equipes d'etriers acier 60 kg cadmie-bichro
mate. 

Mechanical brass made connectors are nor
mally fitted with U bolts zinc plated. 

Sur demande, ils peuvent etre equipes d'etrier 
bronze : dans ce cas faire suivre la reference 
de la lettre "B". 

O n  request we can supply them fitted with 
bronze U bolts.In this case, add the letter "B" 
to the catalog number. 

1BEC / 2 SEC 
Cosses a semel le carree equerre 
go• square tongue mechanical lugs I Terminales con pa/a cuadrada a go• 

Section Code EDF 
Area Serrage H ,0 p 0 8  Acier Bronze Ref. Secci6n Clamp 
{mm') Apriete {mm) {mm) {mm) Steel Bronze 

Acero Bronce 
1 BE C  502 6 - 7 0  69 3 0  11 67 06 577 
2BE C 507 15 0 -3 00 2 120 5 0  
2BE C 508 15 0 -3 00 2 11 0 63 
2BE C 509 15 0 -3 00 2 13 0 80 
2BE C 581 24 0 - 4 00 2 13 0 5 0  
2BE C 582 240 - 4 00 2 145 63 

• Plage non percee en standard / Undrilled lug in standard I Playa sin taladro en estandar. 

1BER 
Cosses a semelle ronde equerre 
go• round tongue mechanical lugs I Terminales con pa/a redonda a go• 

Section 0 8  
Area Serrage H 0 P  (special) 

Ref. Secci6n Clamp (special) 
{mm') Estribos {mm) {mm) (especial) 

{mm) 
1BER 921 6 - 5 0  53 21 9 (11 -13 ) 
1 BER 143 0 16 - 120 75 3 0  13 (15 )  
1BER 163 2 25 - 15 0 80 3 2  13 (15 )  

CTT 10 
Cosses mixtes a semelle ronde deportee (serrage par bride et vis) 
Perpendicular round tongue mechanical lugs ( bolt tightening) 
Terminales de pa/a redonda perpendicular ( con tornillos de apriete) 

Section Serrage Area 0 P  0 8  
Ref. Secci6n Clamp Code EDF 

{mm') Estribos {mm) {mm) 

C T T 10  25 - 70 26 11 67 4 0  593 

CTR / CT 1630 
Cosses de passage a semelle deportee / Branch mechanical lugs I Terminales de paso 

Section Code EDF 
Area Serrage p 0 8  Acier Bronze Ref. Secci6n Clamp 
{mm') Estribos {mm) {mm) Steel Bronze 

Acero Bronce 
CT R 10 6 - 75 0 26 11 67 06 224 67 06 205 
CT R 16 35 - 15 0 0 36 13 
C T  163 0 15 - 15 0  JZ! 3 0  13 67 02 23 2 67 02 21 2 

Sur demande, per�age special / O n  request special borings I Sabre pedido, taladro especial. 

Los terminales de apriete mecanico, en lat6n, 
se entregan equipados con estribos de acero 

6 0  kg cadmiado bicromatado. 
Se pueden suministrar con estribos de bron
ce. En este caso, afladir la letra "B" a la refe
rencia. 

1 BEC . . .  

H 

1 BER .. .  

CTR .. 
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Les cosses et raccords a serrage par bride 
sont en laiton matrice et livres normalement 
equipes d'etriers acier cadmie-bichromate. 
Sur demande, ils peuvent etre equipes d'etrier 
bronze : dans ce cas faire suivre la reference 
de la lettre "B" .  
Les modeles G 3791 et G 3795 sont livres en 
standard avec visserie bronze. 

RDB 

Mechanical brass made connectors are nor
mally fitted with U bolts zinc plated. 
On request we can supply them fitted with 
bronze U bolts. 
In this case, add the letter "B" to the catalog 
number. 
G 3791 and G 3795 models are delivered in 
standard with bronze screws . .  

Raccords de jonction / Straight mechanical connectors I Conectores de union 

Section Code EDF 
Area L Acier Bronze Ref. Secci6n 
{mm2) 

{mm) Steel Bronze 
Acero Bronce 

ROB 201 6 - 50 4 3  67 02 546 
ROB 211 6 - 70 4 8  67 02 5 83 67 02 565 
ROB 301 25 - 150 6 3  67 02 5 87 67 02 56 8 
ROB 401 {G 37 91) 60 - 300 134 

R1d / R2d 
Raccords de jonction a 1 ou 2 derivations 
Mechanical connectors with 1 or 2 taps I Conectores de union con 1 o 2 derivaciones 

Section 
Area 

Ref. Secci6n 
{mm2) 

R1d 201 6 - 50 
R1d 211 6 - 70 
R1d 301 25 -150 
R2d 201 6 - 50 
R2d 211 6 - 70 
R2d 301 25 -150 

DB 

{mm) 

4 3  
4 8  
6 3  
4 3  
4 8  
6 3  

Acier 
Steel 

Acero 

67 02 527 

Code EDF 

Bronze 
Bronze 
Bronce 

Raccords de derivation / Mechanical tap connectors I Conectores de derivacion 

Section 
Area L 

Ref. Secci6n {mm) 
{mm2) 

DB 202 6 - 50 2 1  
D B  21 2 6 - 70 24 
DB 302 25 - 150 30 

BT 
Raccords de jonction / Straight mechanical connectors I Conectores de union 

Section Code EDF 
Area L Acier Bronze Ref. Secci6n 
{mm2) (mm) Steel Bronze 

Acero Bronce 

B T 9  6 50 47 67 02 381 67 02 427 
B T  11 6 - 70 57 67 02 382 67 02 407 
B T  16 25 -150 7 8  67 02 388 67 02 42 3 
B T  22 (G 37 95) 60 - 300 11 8 

SUBSTATIONS AND 
INDUSTRIAL FIT.TINGS 

SUBESTACIONES Y. 
EQUIPOS INDUSTRIALES 

Los terminales de apriete mecanico, en lat6n, 
se entregan equipados con estribos de acero 
cadmiado bicromatado. 
Se pueden suministrar con estribos de bron
ce. En este caso, afladir la tetra "B" a la refe
rencia. 
Los modelos G 3791 y G 3795 se suministran 
en estandar con tornil/os de bronce. 

R2d . . .  

DB . . .  
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DR /DC 
Cosses a semelle ronde ou carree deportee 
Round or squared tongue lugs 
Terminales con pa/a redonda o cuadrada 

Conducteur Semelle 
Ref. Conductor Tongue 

Conductor Pala 
0(mm) (mm) 

Plage ronde I Round tongue I Pala redonda 
DR 622 6 022 
DR 822 8 022 
DR 1 026 10 026 
DR 1 026-813 8 026 
DR 1 23 2  12 032 
DR 143 2 14 0 32 
DR 1 63 2  16 0 32 
Plage carree / Squared tongue I Pala cuadrada 
DC 622 6 .022 
DC 822 8 .022 
DC 1 03 0  10 _030 
DC 1 23 0  12 _030 
DC 143 0 14 _030 
DC 1 63 6  16 _036 

EC / ER 
Cosses equerres a semelle ronde ou carree 
go0 round or squared tongue lugs 
Terminales con pa/a redonda o cuadrada a go0 

Conducteur 
Ref. Conductor 

Conductor 
0(mm) 

Plage ronde I Round tongue I Pala redonda 
ER 622 6 
ER 822 8 
ER 1 026 10 
ER 1 23 2  12 
Plage carree / Squared tongue I Pala cuadrada 
EC 622 6 
EC 822 8 
EC 1 03 0  10 
EC 1 23 0  12 
EC 143 0  14 
EC 1 63 6  16 

AR 826 / AC 1230 
Cosses a semelle axiale ronde ou carree 
In line round or squared tongue lugs 
Terminales con pa/a redonda o cuadrada en linea 

Ref. 

AR 826 
AC 1 23 0  

Fr 0273 1 3  I 02-2005 

Conducteur 
Conductor 
Conductor 

0(mm) 
8 

12 

Semelle 
Tongue 

Pala 
(mm) 

0 22 
0 22 
0 27 
0 27 

.022 
.022 
_030 
_030 
_030 
_036 

Semelle 
Tongue 

Pala 
(mm) 

0 26 

Pen;age standard 
Standard drill 

Taladro normalizado 
(mm) 

9 
9 

11 
13 
13 
13 
13 

9 
9 

13 
13 
13 
13 

Perc;age standard 
Standard drill 

Taladro normalizado 
(mm) 

9 
9 

13 
13 

9 
9 

13 
13 
13 
13 

Perc;age standard 
Standard drill 

Taladro normalizado 
(mm) 

9 
13 
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D 
Raccords droits 
Straight connectors I Manguitos rectos 

Conducteur 
Conductor Ref. Conductor 

0(mm) 
(mm) 

0 6  6 40 

0 8  8 45 

0 10  10 50 

0 12 12 55 

0 14 14 60 

0 16 16 65 

T / X / R 
Raccords en "T", en croix "X", equerres "R" 
''T" , "X" or "R" type connectors I Conectores en "T", "X" o "R" 

Conducteur L (mm) Ref. Ref. Ref. Conductor 
"T" "X" "R" Conductor urn.nxn "R" 0(mm) 
T 6  X 6  R 6  6 

T B  X S  R B  8 

T 1 0  X 1 0  R 1 0  10 

T 12 X 12  R 1 2  12 

T 14 X 14 R 14 14 

T 16  X 16  R 16  16 

REX 
Raccords d'extremite 
Terminal connectors I Conectores de extremidad 

Conducteur Taraudage 
Conductor Thread Ref. Conductor Roscado 

0(mm) 0 M  
REX 617 6 10 

REX 817 8 10 

REX 817 S 8 16 

REX 1020 10 12 

REX 1220 12 12 

REX 1424 14 12 

REX 1627 16 12 

CT 

Connecteurs en "T" a derivation par serrage concentrique 
Tee connectors with a cone type tap 
Conectores en "T" con derivaci6n de apriete concentrico 

Ref. 

CT 68 

CT 1 12 

Section cable principal 
Main cable area 

Secci6n cable principal 
(mm') 
6 - 70 

25 - 120 

Autres dimensions sur demande 

Conducteur derive 
Tap conductor 

Conductor derivado 
0(mm) 

8 

12  

Other dimensions on request. I Otras dimenciones sabre pedido. 
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50 35 

55 38 

62 40 

67 50 

83 60 

83 60 

(mm) 

42 

42 

42 

45 

45 

51 

53 

SUBSTATIONS AND 
INDUSTRIAL F.ITTINGS 
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ST 
Serre-tubes bronze / Fixed bronze tube supports I Porta-tubas de bronce 

Tube 
Ref. Tube 0N 0T 

Tuba (mm) (mm) 
0(mm) 

ST 20 20 6 M 10 / M 12 / M 16 
ST 25 25 8 M 12 /M 16 
ST 3 0  30 8 M 12 /M 16 
ST 5 0  50 8 M 12 / M 16 

PBU 
Supports bronze en "U" pour barres verticales ou horizontales 
Bronze "U" supports for vertical or horizontal flat bars 
Soportes de bronce en "U" para barras verticales o horizontales 

Barres I Bars I Barras 

Nombre Epaisseur Largeur 0N 0T 
Ref. 

Number Thickness Width (mm) (mm) 
Numero Espesor Anchura 

PBU 3 1/7 - 3 1/8 7 30 6 7 x 150 / M 8  
PBU 5 1  10 60 6 M 10 
PBU 52 2 17 60 8 M 10 

PLB / PLA 
Supports losanges pour barres a plat (1 ) 
Diamond shaped supports for horizontal bars 
Soportes rombos para barras horizontales 

Largeur 

Ref. Width B C D 0N u H 
Anchura (mm) (mm) (mm) (mm) (mm) (mm) 
L (mm) 

Barres / Bars I Barras CU 
PLB 3 0  3 1,5 53 18 39 M 6 11 6 
PLB 5 0  50 7 8  30 60 M 8 15 10 
PLB 60 63 90 26 73 M 8 12,5 8 
PLB 80 80 112 28 93 M 8 15 8,5 
PLB 100 100 136 3 2  114 M 10 12 9 
PLB 125 125 163 3 8  139 M 12 15 11 
PLB 160 160 200 60 174 M 12 20 18 
PLB 200 200 240 60 218 M 14 25 20 

Barres / Bars I Barras AL 
PLA 3 0  3 1,5 54 18 39 M6 11 6 
PLA50 50 79 3 1  60 M B  15 10 
PLA60 63 99 40 74 M B  20 12 
PLA BO 80 120 44 94 M 10 17 10 ,5 
PLA 100 100 13 8 40 114 M 10 18,5 12,5 
PLA 125 125 163 45 139 M 12 18 14 
PLA 160 160 203 70 174 M 12 25 16 
PLA 200 200 250 70 218 M 14 28 18 

SUBSTATIONS AND 
INDUSTRIAL FITTINGS 

SUBESTACIONES Y. 
EQUIP.OS INDUSTRIALES 

0 N  

PLA .. C 
PLB . .  C 

Barres coulissantes 
Slide type bars 

Barras deslizantes 

B 

L 

0 T  

0 N  

PLA . .  F 
PLB .. F 

Barres fixes 
Rigid type bars 

Barras fijas 

(1) Sont a preciser a la commande : l'epalsseur et le nombre de barres, la nature du montage : barre fixe (F) ou coullssante (C) et le 
taraudage de fixation (T), pour modeles PLA ou PLB. 

(1) When ordering specify : the thickness and number of bars, rigid type (F) or slide type (C) and fixing thread (T), for PLA or PLB models. 
(1) lndicar en el pedido : el espesor y numero de barras, el tipo de montaje: barra fija (F) o barra deslizante (C) y el roscado de fijaci6n (T) , 

para modelos PLA o PLB. 

Fr 0281 09 I 02-2005 groupe sicame 0 fY7 I 

A 

;.-:�!.':':.!.��;-;,���;";;ï
__,
1

po,1...
_---1-

ttJrr---,,=-_8.±::f==:=t=i:+1----+
H 

.............. . . · ···· · .... ·:· . 
..... � ...... � ..... 

----�N 



SCB 

Serre-barres carres pour barres cuivre (1) 
Squared busbar supports for copper bars 
Soportes cuadrados para barras de cobre 

PCB 

Supports carres pour barres cuivre a plat (1 ) 
Squared horizontal supports for horizontal copper bars 
Soportes cuadrados para barras horizontales de cobre 

Barres/ Bars I Barras CU 
Largeur A B H 

Ref. Ref. Width 
Anchura 

(mm) (mm) (mm) 

(mm) 

SCB 30 PCB 30 31,5 38 51 8 
SCB 40 PCB 40 40 49 64 1 0  

K 0 N  
(mm) (mm) 

e � "' M 6 

; i � M 8 

PCA .. C 
PCB .. C 

Barres coulissantes 
Slide type bars 

Barras deslizantes 

B 

A 

PCA .. F 
PCB .. F 

Barres fixes 
Rigid type bars 

Barras fijas 

H 

K 

SCB 50 PCB 50 50 60 75 1 0  .c .... a, M 8 
Cl) 0 .Q 

,, :n i __ 0 N  
SCB 60 PCB 60 63 73 92 14 
SCB 80 PCB 80 80 93 115 17 
SCB 100 PCB 100 100 114  141  18  
SCB 125 PCB 125 125 142 1 70 18  
SCB 160 PCB 160 160 1 77 21 8 22 
SCB 200 PCB 200 200 225 273 28 

SCA 

Serre-barres carres pour barres aluminium (1 )  
Squared busbar supports for aluminium bars 
Soportes cuadrados para barras de aluminio 

PCA 

Supports carres pour barres aluminium a plat (1)  
Squared horizontal supports for horizontal aluminium bars 
Soportes cuadrados para barras horizontales de aluminio 

Barres / Bars I Barras AL 
Largeur A B H 

Ref. Ref. Width (mm) (mm) (mm) 
Anchura 

(mm) 

SCA 50 PCA 50 50 60 78 14 
SCA 60 PCA 60 63 74 92 14  
SCA 80 PCA 80 80 93 115 16 
SCA 100 PCA 100 1 00 11 5 142 24 
SCA 125 PCA 125 1 25 140 1 70 26 
SCA 160 PCA 160 1 60 1 77 218 30 
SCA 200 PCA 200 200 225 273 35 

! E e  .c ::, Cl) 
E c: E 0 c,, •::, 
C C: C: c � .c: 
� 8 5, 
·s � 8l 
1/) 

K 
(mm) 

"' 
Ill � � 

� "' Jg .. .Q 

.0 'o � .g -g e 
l: c,, � c � -� 
-� § .§ � q: £1  

M 8 
M 1 0  
M 1 2  
M 1 2  
M 14  
M 20 

0 N  
(mm) 

M 8 
M 8 
M 1 0  
M 12 
M 12 
M 14  
M 20 

L 

SCA I SCB 

B 

(1 ) Sont a preciser a la commande : l'epaisseur et nombre de barres, la nature du montage : barre fixe (F) ou coullssante (C) et le 
taraudage de fixation (T). 

(1) When ordering specify : the thickness and number of bars, rigid type (F) or slide type (C), and fixing thread (T). 

H 

K 

0 N  

(1) lndicar en el pedido : el espesor y numero de barras para ,el tipo de montaje : barra fija (F) o barra des/izante (C) y el roscado de fijaci6n (T). 
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VCB 
Supports carres pour barres cuivre sur chant (1 ) 
Squared supporls for copper verlical bars I Soporles cuadrados para barras verlicales de cobre 

Barres / Bars I Ba"as CU 

Ref. 

VCB 30 

V CB 40 
VCB 50 

VCB 60 

VCB 80 

VCB 1 00 

VCB 1 25 

VCB 160 

VCB 200 

VCA .. C 
VCB .. C 
Barres 

coulissantes 
Slide type 

Barras 
deslizantes 

VCA .. F 
VCB .. F 

Barres fixes 
R igid type 
Barras fijas 

VCA 

Largeur 
Width 

Anchura 
(mm) 

31,5 

40 

50 

63 

80 

100 

125 

160 

200 

A B C 
(mm) (mm) (mm) 

38 51 40 

49 64 43 

60 75 53 

73 92 55 

93 115 75 

114 141 80 

142 170 100 

177 218 130 

225 273 170 

D 

G 

Supports carres pour barres aluminium sur chant ( 1 )  

D F G 
(mm) (mm) (mm) 

56 20 

72 20 
Cl) 

� � � 
88 25 � � i  

.0 ..... Cl) 
106 30 ., 0 "t:, 

132 40 
,, -g e 
.0 t,, Cl) 
C C: E 

159 50 C � -� 
188 50 -� § .§ 
239 50 ::, 

q; 
t,, 

VJ � 

298 60 

B 

i 
F 

H 
(mm) 

8 

10 

10 

14 

17 

18 

18  

22 

28 

Squared supporls for aluminium verlical bars I Soporles cuadrados para barras verlicales de aluminio 

Barres / Bars I Barras AL 
Largeur A B C D F G H 

Ref. Width (mm) (mm) (mm) (mm) (mm) (mm) (mm) 
Anchura 

(mm) 

V CA 50 50 60 78 50 89 25 � � � 14 

V CA60 63 74 92 60 106 30 t: ca ca 14 .. .Q .Q 

V CA 80 80 93 115 75 1 32 40 ! 'o � 16 

VCA 100 100 115 142 88 159 50 
,, -g e 24 -g g, � 

VCA 125 125 140 170 103 188 50 c � ·E 26 

VCA 160 160 177 218 130 239 60 
.. 0 C: 

30 > 0 •::J ·- (.) fill 
VCA 200 200 225 273 162 298 80 Jl q; Cl) 35 

K 0 N  
(mm) (mm) 

M 6 
Cl) 

M 8 : � � 
� i �  M 8 

.0 ..... Cl) 
., 0 "t:, M 8 
-c � e M 10 
.0 

t,, Cl) 
C C: E 
i: 'E -� M 12 

-� 8 .§ M 12 
::, q; t,, M 14 VJ � 

M 20 

L 

K 0 N  
(mm) (mm) 

ffl � � M S  
t: ca ca M S  ca -<:>  .c, 

.0 ..... Cl) M 10 ., 0 -0 ,, -g e M 12 .0 t,, Cl) 
C C: E c � ·� M 12 
.. 0 C: 

M 14 > (,J •:J: ·3 (.) fill 
VJ q; Cl) M 20 

(1 ) Sont a preciser a la commande : l'epaisseur et nombre de barres, la nature du montage : barre fixe (F) ou coullssante (C) et le 
peryage de fixation (P). 

( 1) When ordering specify : the thickness and number of bars, rigid type ( F) or slide type (C) and hole size ( P). 
( 1) lndicar en el pedido : el espesor y numero de barras, el tipo de de montaje : barra fija ( F) o barra deslizante (C) y el taladro de fijaci6n ( P). 
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SU 
Supports pour profils "U" aluminium (1 ) 
Supporls for aluminium "U" profiles 
Soporles para perfiles "U" de aluminio 

u 

Ref. Largeur Aile A B C 0 M  Width Wing 
Ancho Ala 

SU 80 80 40 110 130 12 6 M 14 40 
SU 1 05 100 50 130 150 145 M 14 50 
SU 1 26 125 63 15 7 1 75 1 89 M 1 6  60 
SU 14 7 140 70 1 76 195 204 M 1 6  80 
SU 168 1 60 80 19 6 215 232 M 1 6  80 
SU 208 200 80 244 2 65 232 M 1 6  90 
SU 21 0 200 100 244 2 65 2 86 M 1 6  90 
SU 251 250 100 300 320 2 86 M 1 6  100 
SU 25 2 250 125 300 320 33 6 M 1 6  100 

(1 ) Sont a preciser a la commande : nature du montage, profll flxe ou coul lssant. 
When ordering, specify : slide type or rigid type. 
Se especificar al pedido : tipo de montaje, perfil fijo o des/izante. 

Blochets isolants 
Insulating cleats 
Soporles aislantes 

Nombre de 
Cable cables Boulon Matlere Cable Cable E L Code Ref. Bolt Material Cable number (mm) (mm) Perno Materia EDF 

0(mm) Numero de 
cables 

1 936 25 ± 2 4 8  80 M 12 Neoprene 68 86 605 
1 436 32 ± 2 54 86 M 12 Neoprene 68 86 60 7 
1 43 7 40 ±2 64 9 6  M 12 Neopreno 68 86 609 
2 696 2 6  ± 1 1 60 9 6  ( M  10 ) Bois 68 86 605 

26 156 2 6  ± 1 2 60 15 6 (M 10 ) bakellse 

26 1 76 
Bakelite 

2 6  ± 1 3 60 1 76 (M 10 ) laminated wood 68 86 625 
26 236 2 6 ±  1 4 120 23 6 (M 10 ) Madera con 68 86 633 
3 0  1 76 30 ± 1 3 60 1 76 (M 10 ) baquelita 

Autres modeles sur demande, indlquer : le dlametre, le nombre de cables a serrer, le dla-
metre et les entr'axes des trous de fixation. 
Other models on request, when ordering specify : diameter, number of cables, diameter and 
spacing of fixing holes. 
Se pueden suministrar otros modelos, favor indicar : el diametro, el numero de cables para para 
apreta, el diametro y los entre ejes de los taladros de fijaci6n. 
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TES 
Tresses meplates cuivre rouge etame 
Tinned copper flat braids I Trenzas 1/anas de cobre estaflado 

La section utile d'une tresse meplate est egale a la moltie de la section apparente 
The effective area of a flat braid is the half of the apparent area 
La secci6n util de una trenza es igual a la mitad de la secci6n aparente 

Dimension Epaisseur Section utile 
Dimension Effective area Ref. Dimension Thickness Secci6n util 

L (mm) Espesor (mm2) 

TES 10 2 10 2 10 
TES 20 3 15 3 20 
TES 20 2 20 2 20 
TES 30 3 20 3 30 
TES 252 25 2 25 
TES 353 25 3 35 
TES 30 2 30 2 30 
TES 453 30 3 45 
TES 604 30 4 60 
TES 7 55 30 5 75 
TES 804 40 4 80 
TES 100 5 40 5 100 

Autres types et dimensions sur demande 
Other types and dimensions on request I Otros tipos y dimensiones con pregunta 

CES 
Tresses meplates cuivre rouge etame 
Tinned copper flat braids I Trenzas 1/anas de cobre estaflado 

0 exterieur 
Ref. Overa/1 0 

0 exterior 
(mm) 

CES 10 5 
CES 30 9 
CES 50 11 

Les tresses sont fournies en rouleaux de 25 ou 50 m 
Braids are usually supplied in coils of 25 or 50 m 
Se sumministran las trenzas en rollos de 25 o 50 m 

Shunt, tresse cuivre rouge etame 
Flexible tinned copper braid 
Shunt, trenza de cobre rojo estaflado 

Section 
Area 

Secci6n 
(mm2) 

10 
30 
50 

Les shunts sont realises a la demande. Preciser : la largeur, l'epaisseur, la longueur hors tout, le 
diametre de per9age des trous de fixation, la section ou l'intensite. 
Manufactured on request. When ordering, specify : width, thickness, overall length, 0 of drills, 
aera or current. 
Los shunts se fabrican a pedido. lndicar : anchura, espesor, longitud, 0 de los agujeros, secci6n 
o intensidad. 

Liaison souple feui l lard cuivre 
Laminated copper flexible strap 
Junta flexible en zuncho de cobre 

Les liasons souples sont realises a la demande. Preciser : la largeur, l'epaisseur, la longueur hors 
tout, le diametre de per9age des trous de fixation, la section ou l'intensite. 
Manufactured on request. When ordering, specify : width, thickness, overall length, 0 of drills, 
aera or current. 
Los flexibles se fabrican a pedido. lndicar : anchura, espesor, longitud, 0 de los agujeros, sec
ci6n o intensidad. 
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G 29 . .  
Porte-barres type vertical, pour une, deux 
ou trols barres serrees ou coullssantes 
- En laiton pour barres cuivre, 
- En ASG pour barres aluminium. 
Le meme support selon sa position peut sup
porter une, deux ou trois barres avec des 
intervalles egaux a l'epaisseur des barres. 
Ces supports, avec un jeu de rondelles d'e
paisseur placees sur les entretoises vertica
les, permettent a volonte d'avoir des barres 
serrees ou coulissantes ; a preciser a la com
mande. 
Ces supports sont livres avec visserie en acier 
zingue bichromate graisse. 

A confirmar 

Barre Ref. 
Bar A 

Barra (mm) Cu Alu (mm) 

SO x 5 G 2908- 50 G 2908- 50 A 12 
63 X 5 G 2908- 63 G 2908- 63 A )) 

80 X 5 G 2908- 80 G 2908- 80 A )) 

100 X 5 G 2908-1 00 G 2908-100 A )) 

50 X 10 G 291 0- 50 G 2910- 50 A 16 
63 X 10 G 29 10-63 G 291 0- 63  A )) 

80 X 10 G 2910- 80 G 291 0- 80 A )) 

100 X 10 G 291 0-100 G 291 0-1 00 A )) 

Fr 0580 09 / 02-2005 

Vertical busbar supports for one, two or 
three fixed or sliding bars 
- In brass for copper bars, 
- In aluminium alloy for aluminium bars. 

Same support according to its position can 
hold one, two or three bars with spacing equi
valent to bar thickness. 

Such supports, with a set of thickness rings 
installed on vertical spacers allow to get fixed 
or sliding bars. To be requested when orde
ring. 

Such supports are delivered with greased 
bichromated steel bolts. 

B 1  B 2  B 3  d L 
(mm) (mm) (mm) (mm) (mm) 

3 8  4 8  5 8  M 10 - M 16 82 
)) )) )) )) 95 
)) )) )) )) 112 
)) )) )) )) 132 

4 9  6 9  89 M 12 - M 20 101 
)) )) )) )) 114 
)) )) )) )) 13 1 
)) )) )) )) 15 1 

Soportes de barras vertlcales para una, 
dos o tres barras fijadas o des/lzantes : 
- En lat6n para barras de cobre, 
- En aleaci6n de aluminio para barras de alu-

minio. 
El mismo soporte, segun su posici6n, puede 
mantener una, dos o tres barras con un espa
cio identico a la espesura de la barra. 
Estos soportes, usando anillos de espesura 
que se instalan sobre los espaciadores verti
cales, pueden ser de tipo barras fijas o des/i
zantes. Se tiene que precisar al pedido. 
Se suministran con tornillos de acero bichro
matado. 

B 1 
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G 31  .. 
Supports meplats sur chant (Modale GRILLET) 
Vertical busbar supports (GRILL E T  model) 
Soportes para barras vertica/es (Modelo GRILL E T )  

Ref. 
L d A 0B 

(mm) (mm) (mm) (mm) 

G 31 53 16 - 32 M B  9 1 8  
G 3 1 55 30 - 32 M B  9 1 8  
G 3 1 56 40 )) )) )) 

G 31 57 50 M 10 9 18 
G 3 158 63 )) )) )) 

G 13 .. 
Supports pour tube OU trolley (Modale GRILLET) 
Supports for pipe or solid (GRILL E T  model) 
Soportes para redondo o tubo (Modelo GRILL E T) 

Ref. 
D d *  A 

(mm) (mm) (mm) 

G 13 87 8 - 14 M 8 - M 12 10 
G 1394 16 -20 M 10 - M  16 12 
G 1395 2 1  -25 M 10 - M  20 15 
G 1396 26 - 30 M 10 - M 20 18 
G 13 97 36 - 40 M 10 - M 20 20 

(*) Preciser le filetage 
Inform thread size 
Precisar el paso. 
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E 
(mm) 

3 -5 
5 
)) 

5 
)) 

0B 
(mm) 

22 
24 
30 
32 
36 

Conditionnement Kg/ Packaging 
Acondici6namiento 100 pcs 

25 3 
10 8,9 

)) 10 
)) 11,3 
)) 13, 1  

Conditionnement 100 pcs 
Packaging 

Acondici6namiento 

10 8 
)) 12,5 

15 
5 26 
)) 40 

A 

B 

L 

A 
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CBT 
Cosses axiales 
In line lugs 
Terminales axiales 

Ref. lntensite Borne Plage Nb serrages (vis acier) Intensity Bushing Lug E Code 
(Steel screw) lntensidad Barna Playa Tightening EDF 

(tarnil/a de acero) (A) 0(mm) L x l (mm) (mm) Apriete 

CB T 1240 (NP I P) 250 M 12 40 X 40 5 67 35 007 
CB T 1265 (NP I P) 250 M 12 60 X 50 7 
CB T 12 12 5 (NP I P) 250 M 12 120 x 50 7 1 
CB T 1665 (NP I P) 630 16 60 X 50 7 2 67 35 0 15 
CB T 1612 5 (NP I P) 630 16 120 X 50 7 2 
CB T 2 065 (NP I P) 630 20 60 X 50 7 2 
CB T 3065 (NP I P) 1000 30 60 X 50 11  2 67 35 022 
CB T 30100 (NP I P) 1000 30 100 X 100 11  2 
CB T 40126 (NP I P) 1600 40 120 X 60 12 2 
CB T 40100 (NP I P) 1600 40 100 X 100 12 2 67 35 055 

SPECIFICATION EDF / EDF SPECIFICATION I ESPECIFICACION EDF : HN 52-S-20 

G 36 .. 
Cosses drapeau 
Perpendicular lugs 
Conectores con playa perpendicular 

Ref. lntensite Borne Plage 
(vis acier) Intensity Bushing p Lug E Q 

(Steel screw) lntensidad Barna (mm) Playa (mm) (mm) 
(tarnil/a de acero) (A) 0B (mm) L x l (mm) 

G 3687 (NP/ P) 630 16 55 50 X 60 8 75 
G 3688 (NP/ P) 1000 30 70 63 x 63 12 87 
G 3689 (NP / P) 1000 30 85 100 X 100 10 129 
G 3690 (NP / P) 1600 40 85 100 X 100 12 135 

G 127. 
Cosses equerres 
goo lugs 
Terminales a goo 

Ref. lntensite Borne Plage 
(vis acier) Intensity Bushing p Lug E Q 

(Steel screw) lntensidad Barna (mm) Playa (mm) (mm) 
(tarnil/a de acera) (A) 0B (mm) L x l (mm) 

G 127 5 (NP I P) 630 16 55 50 X 60 8 75 
G 1276 (NP I P) 1000 30 70 63 X 63 12 88 
G 1277 (NP I P) 1600 40 85 100 X 100 12 130 

Nota I Note I Nota 

0 9 25 

CBT 1 240 ��-1 25 

B 

0 9 33 

L 

Plage 
percee 

Drilled lug 
Playa 

con agujeros 
EDF HN 52 S 20 

I 

1 • Plage non percee : Ajouter "NP" a la reference, Plage percee : Ajouter "P" a la reference et preciser le per�age, si special. 
Undril/ed Jug : Add "NP" after the reference, Drilled lug : Add "P" after the reference and indicate hole size if special 
Playa sin agujeros : Afladir "NP" a la referencia, Playa con agujeros : Afladir "P" a la referencia y precisar la perforaci6n si esta especial. 

2 - Visserle bronze : Ajouter "B" a la reference. 
Bronze screws : Add "B" to the reference. 
Tornil/os de bronce : Afladir "B" a la referencia. 
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PRT 

Plots de raccordement 
Connecting clamps 
Conectores de empalme 

Sections cables lntensite Sur face de contact Serrage Cable areas Intensity Ref. Secciones cables lntensidad Contact area Tightening 
Superficie de contacto Apriete (mm2) (A) 

PR T 150 16 - 15 0 25 0 4 0  X 33 2 x M 8 
PR T 150 D 2 X (16 - 15 0) 2 X 25 0 4 0  X 33 4 x M 8 
PR T 300 70 -3 00 63 0 6 0  X 5 0  4 x  M 8 
PR T 300 D 2 X (70 - 3 00) 2 x  63 0 6 0  X 5 0  8 x M  8 
PR T 500 15 0 -5 00 1 000 80 X 6 0  4 X M 10 
PR T 500 D 2 X (15 0  -5 00) 2 X 1 000 80 X 6 0  8 X M 10 

Code 
EDF 

6 7  35 066 

6 7  35 077 
6 7  35 088 

SPECIFICATION EDF / EDF SPECIFICATION I ESPECIFICACl6N EDF : HN 52-S-20 
Tous nos plots peuvent etre utilises pour le raccordement des cables aluminium. 
Dans ce cas, ils sont livres etames : ajouter"E" a la ref (ex. PRT 300 E). 
All clamps can be used to connect aluminium conductors. 
In such case they are delivered tinned : add suffix "E" after the reference. 
Se pueden utilizar todos estos conectores con cables de aluminio. 
En este caso se suministran estanados : anadir "E" a la referencia. 

PO 
Plots de raccordement orientables 
Swivelling connecting clamps 
Conectores orientables 

Sections cables lntensite 
Ref. Cable areas Intensity 

Secciones cables lntensidad 
(mm2) (A) 

P0 95 10 - 95 16 0 
PO 150 16 - 15 0 25 0 
P0 240 35 -24 0 4 00 

Fr 0028 11 / 02-2005 

Serrage 
Tightening 

Apriete 

2 x  M 6 
2 x M 8 
2 x M 10 

Code 
EDF 

6 7  35 534 
6 7  35 693 

SUBSTATIONS AND 
INDUSTRIAL F.ITTINGS 

SUBESTACIONES Y. 
EQUIPOS INDUSTRIALES 

PRT 1 50 

PRT 300 / 500 

PRT type D 
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Cosses tubulaires cuivre. 
• Etamage electrolytique. 
• Autres revetements, sur 

demande. 
• Entree tulipee a partir de 

10 mm•. 
• Serie entree chanfreinee 

sur demande, enlever le 
"T" a la reference. 

CONFORME A LA NORME 
NF C 20-130 (07-87). 

Nota : 

Les sections des cab les 
souples mentionnees sur 
ce tableau sont donnees a 
titre indicati f ,  ii convient 
toujours d'effectuer une 
verification, compte tenu 
des differentes composi
tions de ces cables. 

Copper tubular terminals. 
• Electrolytic tin plating pro-

cess. 
• Other coating on request. 
• Tulip entry from 10 mm2

• 

• Chamfered entry type : on 
request take off "T" fom the 
part number. 

ACCORDING TO STAN
DARD NF C 20-130 (07-87). 

Note : 
Flexible wire range mentio
ned in this table are given 
indicatively, you should 
always check regarding diffe
rent compounds of theses 
cables. 

Ref. 

Section cable 
Wire range 

Secci6n cable 
(mm') 08 

(mm) 
w 

(mm) 

4-4 C 
4-5 C 
4-6 C 
4-8 C 
6 -4 C 
6 -5 C 
6 -6 C 
6 -8 C 
1 0-4 CT 
1 0-5 CT 
1 0-6 CT 
1 0-8 CT 
1 0-1 0 CT 
16 -5 CT 
16 -6 CT 
16 -8 CT 
16 -1 0  CT 
16-1 2  CT 
25 -6 CT 
25 -8 CT 
25 -1 0  CT 
25 -1 2  CT 
35 -6 CT 
35 -8 CT 
35 -1 0 CT 
35 -1 2  CT 
5 0-6 CT 
5 0-8 CT 
5 0-1 0 CT 
5 0-1 2 CT 
5 0-1 4  CT 
7 0-8 CT 
7 0-1 0  CT 
7 0-12 CT 
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Rigide 
Stranded 

Rigido 

35 
35 
35 
35 
50 
50 
50 
50 
50 
70 
70 
70 

4 
4 
4 
4 
6 
6 
6 
6 

10 
10 
10 
10 
10 
16 
16 
16 
16 
16 
25 
25 
25 
25 

Souple 
Flexible 
Flexible 

25 
25 
25 
25 
35 
35 
35 
35 
35 
50 
50 
50 

4 9 
5 9 
6 12 
8 12 
4 10 
5 1 3  
6 1 3  
8 1 3  
4 11 
5 11 
6 11 
8 1 4  

10 1 4  
5 12 
6 12 
8 16 

10 16 
12 17 
6 1 3  
8 16 

10 16 
12 17 ,5 
6 15 
8 17 

10 17 
12 1 8,5 

6 1 8  
8 1 8  

10 1 8  
12 19 
1 4  20, 8 

8 21 
10 21 
12 21 

Terminates tubulares de 
cobre. 
• Estaflado por electrolisis. 
• Otras superficies sobre 

pedido. 
• Entrada c6nica a partir de 

10 mm2• 

• Serie entrada achaflanada : 
sobre pedido quitar un "T" 
a la referencia. 

CONFORME A LA NORMA 
NF C 20-130 (07-87). 

Nata : 
Las secciones de los cables 
f/exibles mencionadas en 
esta tabla estan dadas a titu
lo indicativo, siempre es 
conveniente hacer una verifi
caci6n habida cuento de las 
diferentes composiciones de 
estos cables. 

L 
(mm) 

25,7 
25,7 
25,7 
25,7 
27,7 
31,5 
31,5 
31,5 
32,2 
32,2 
32,2 
36,7 
36,7 
33,7 
33,7 
38,7 
38,7 
45,7 
37,6 
41,6 
41,6 
41,6 
43,5 
43,5 
43,5 
43,5 
43,5 
51,5 
51,5 
51,5 
51,5 
55,5 
55,5 
55,5 

lll i  
(mm) 

2,7 
2,7 
2,7 
2,7 
3, 3 
3,3 
3, 3 
3, 3 
4, 3 
4, 3 
4,3 
4, 3 
4, 3 
5, 3 
5, 3 
5, 3 
5, 3 
5, 3 
6 ,6 
6,6 
6,6 
6,6 
7,9 
7,9 
7 ,9 
7,9 
9, 2 
9, 2 
9, 2 
9, 2 
9, 2 

11 
11 
11 

p 
(mm) 

1 3,6 
1 3,6 
1 3,6 
1 3,6 
1 3,2 
17 
17 
17 
1 3  
1 3  
1 3  
19 
19 
1 3  
1 3  
19 
19 
2 4  
16 
20 
20 
20 
20 
20 
20 
20 
16 
2 4  
2 4  
2 4  
2 4  
2 4  
2 4  
2 4  

w 

4 - 70 mm2 

0 B  

�;.�� • ;  

Serie entree chanfreinee 
Chamfered entry serie 

Serie entrada achaflanada 
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Cosses tubulalres cuivre Copper tubular terminals 
{suite). (sequel) 

Section cable 
Wire range 

Secci6n cable 0 d  w 
Ref. (mm2) 

Rlglde Souple 
(mm) (mm) 

Stranded Flexible 
Rigido Flexible 

95-8 CT 95 70 8 24 
95-10 CT 95 70 10 24 
95-12 CT 95 70 12 24 
95-14 CT 95 70 14 24 
95-16 CT 95 70 16  24 
120-10 CT 120 95 10 28 
120-12  CT 120 95 12  28 
1 20-14 CT 120 95 14 28 
120-16 CT 120 95 16  28 
150-12 CT 150 120 12  30 
150-14 CT 150 120 14 30 
150-1 6  CT 150 120 16 30 
185-12 CT 185 150 12 33 
185-14 CT 185 150 14 33 
1 85-16 CT 185 150 16 33 
240-12 CT 240 1 85 12 37 
240-14 CT 240 1 85 14 37 
240-16 CT 240 1 85 16  37 
240-20 CT 240 1 85 20 37 
300-14 CT 300 240 14 41 
300-16 CT 300 240 16 41 
300-18 CT 300 240 18  41 
300-20 CT 300 240 20 41 
400-16 CT 400 300 16 47 
400-18 CT 400 300 18  47 
400-20 CT 400 300 20 47 
500-16 CT 500 400 16 56 
500-18 CT 500 400 18  56 
500-20 CT 500 400 20 56 
500-22 CT 500 400 22 56 
630-16 CT 630 500 16  6 1  
630-18 CT * 630 500 1 8  61 

* Autres bornages sur demande. 
Other pad holes on request. 
Otras dimensiones de taladro sobre pedido. 

Fr 0277 12 / 02-2005 

Terminales tu bu la res de 
cobre (continuaci6n) 

L 0 i  
(mm) (mm) (mm) 

68 13, 1 29 

68 13, 1 29 
68 13, 1 29 

68 13,1  29 
68 13, 1 29 

76 14,5 30 
76 14,5 30 
76 14,5 30 
76 14,5 30 
80 1 6,2 34 
80 1 6,2 34 

80 1 6,2 34 
89 1 8  35 
89 1 8  35 
89 1 8  35 

96 20,6 39 

96 20,6 39 
96 20,6 39 
96 20,6 39 

101 23 40 
1 01 23 40 
101 23 40 
1 01 23 40 
111  26 45 
111  26 45 
111 26 45 
127 29,2 51 
1 27 29,2 51 
1 27 29,2 51 
1 27 29,2 51 
149 33,5 60 
149 33,5 60 

95 - 630 mm2 

� 
+--

ct ·1 w @ff-ct 
0 8  

p 

[ :  ,.;,� .. m�• · 
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• Etamage electrolytique. • Electrolytic tin plating pro- • Estanado electrolftico. 
• Autres revetements, sur cess. • Otras superficies sabre pedido. 25 - 400 mm2 

demande. • Other coating on request. • Entrada c6nica. 
• Entree tulipee. • Tulip entry. • Serie entrada achaffanada : 
• Serie entree chanfreinee • Chamfered entry type : on sobre pedido quitar un "T" 

sur demande, enlever le a la referencia. 
"T" a la reference. request take off 'T" fom the 

CONFORME A LA NORMA 
CONFORME A LA NORME 

part number. 
NF C 20-130 (07-87). 

NF C 20-130 (07-87). ACCORDING TO NF C 20- Nota : Las secciones de los 
Nota : Les sections des cables 130 (07-87) STANDARD cables ffexibles mencionadas 
souples mentionnees sur ce Note : Flexible wire range en esta tabla estan dadas a 
tableau sont donnees a titre mentioned in this table are titulo indicativo, siempre es 
indicatif, ii convient toujours given indicatively, you should conveniente hacer una verifi-
d'effectuer une verification, always check regarding diffe- caci6n habida cuento de las 
compte tenu des differentes rent compounds of theses diferentes composiciones de 
compositions de ces cables. cables. estos cables. 

Section cable 
- - - - - 0 i  

Wire range 
Secci6n cable 0 B  0 i  w 

Ref. (mm2) 

Rigide Souple 
(mm) (mm) (mm) (mm) 

Stranded Flexible 
Rigido Flexible 

2 5 T  6 Q  9 0  C T  25 6, 3 6,6 1 3  19,5 L 
2 5 T SQ 9 0  C T  25 8, 4 6,6 16 20 
2 5 T  1 0  Q9 0 C T  25 10 ,6 6,6 16 20 
2 5 T  12 Q 9 0  C T  25 12, 8 6,6 17,5 20 
35 T 6 Q  9 0  C T  35 25 6, 3 7,9 15 20 ,9 
35 T 8Q 9 0  C T  35 25 8, 4 7,9 17 21, 4 
35 T 1 0Q 9 0  C T  35 25 10,6 7,9 17 21, 4 
35 T 12 Q 9 0  C T  35 25 12, 8 7,9 1 8,5 21, 4 
SO T 6 Q  9 0  C T  50 35 6, 3 9,2 1 8  2 4, 4  
SO T 8Q 9 0  C T  50 35 8, 4 9,2 1 8  2 4,7 
SO T 1 0Q 9 0  C T  50 35 10,6 9,2 1 8  2 4,7 
SO T 12 Q 9 0  C T  50 35 12, 8 9,2 19 2 4,9 0 B  
?O T 80 9 0  C T  70 50 8, 4 11 21 2 8  
7 0 T  1 0Q 9 0  C T  70 50 10,6 11 21 2 8  
?O T 12 0 9 0  C T  70 50 12, 8 11 21 2 8  
9 5 T  SQ 9 0 C T  95 70 8, 4 1 3,1 2 4  35,1 
9 5 T  1 0Q 9 0 C T  95 70 10,6 1 3, 1 2 4  35,1 CJ 9 5 T 12 Q 9 0 C T  95 70 12, 8 1 3,1 2 4  35,1 
9 5 T 1 40 9 0  C T  95 70 1 4, 8  1 3,1 2 4  35,1  
9 5 T  16 Q 90  C T  95 70 16, 8 1 3,1 2 4  35,1 
12 0 T  1 00 9 0  C T  120 95 10,6 1 4,5 2 8  42,5 
12 0 T  12 0 9 0  C T  120 95 12, 8 1 4,5 2 8  42,5 
12 0 T  1 40 90 C T  120 95 1 4, 8  1 4,5 2 8  42,5 
12 0 T  16 0 90 C T  120 95 16, 8 1 4,5 2 8  42,5 
1 50 T  12 0 9 0  C T  150 120 12, 8 16,2 30 41,2 
1 50 T  1 40 9 0  C T  150 120 1 4, 8  16,2 30 41,2 
1 50 T  16 Q 9 0  C T  150 120 16, 8 16,2 30 41,2 
1 85 T  12 0 9 0  C T  1 85 150 12, 8  1 8  33 49 
1 85 T  1 40 9 0  C T  1 85 150 1 4, 8  1 8  33 49 Serie entree chanfreinee 
1 85 T  16 0 9 0  C T  1 85 150 16, 8 1 8  33 49 Chamfered entry serie 
2 40 T  12 Q 9 0  C T  2 40 1 85 12, 8 20,6 37 51,6 Serie entrada achaffanada 
2 40 T  1 40 9 0  C T  2 40 1 85 1 4, 8  20,6 37 51,6 
2 40 T  16 Q 9 0  C T  2 40 1 85 16, 8 20,6 37 51,6 0 2 40 T  200 9 0  C T  2 40 1 85 20, 8 20,6 37 51,6 --
300 T 1 4Q 9 0  C T  300 2 40 1 4, 8  2 3  41 57 
300 T 16 0 9 0  C T  300 2 40 16, 8 2 3  41 57 
300 T 1 80 9 0  C T  300 2 40 1 8, 8  2 3  41 57 
300 T 20Q 9 0  C T  300 2 40 20, 8 2 3  41 57 
400 T 16 0 9 0  C T  400 300 16, 8 26 47 60 
400 T 1 80 9 0  C T  400 300 1 8, 8  26 47 60 
400 T 2 00 9 0  C T  400 300 20, 8 26 47 60 

Autres bomages sur demande 
Other bolt on request 
Otros esparragos de conexi6n sabre petici6n 
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MJ 1 ,5 - 630 mm2 

Manchons nus a sertir 
Crimp type bare midspan joints I Manguitos desnudos de union para indentar 

• Cuivre etame. 
• Entree tulipee a partir de 

4 mm• et fenetre de 
controle avec butee de 
cable. 

• Serie entree chanfreinee 
sur demande, enlever le 
"T" a la reference. 

CONFORME A LA NORME 
NF C 20-130 (07-87). 
Nota Les sections des 
cables souples mentionnees 
sur ce tableau sont donnees 
a titre indicatif, ii convient 
toujours d'effectuer une veri
fication, compte tenu des dif
ferentes compositions de ces 
cables. 

• Tin-plated copper. 

• Tulip entry and window with 
cable stopper from 4 mm•. 

• Chamfered entry serie : on 
request take off "T" fom the 
part number. 

ACCORDING TO NF C 20-
130 (07-87) STANDARD 

Note : Flexible wire range 
mentioned in this table are 
given indicatively, you should 
always check regarding diffe
rent compounds of theses 
cables. 

Section / Range I Secci6n (mm2) 

Ref. Rigide 

MJ 1, 5 
MJ 2, 5 
MJ 4 C T  
MJ 6 C T  
MJ 10 C T  
MJ 16 C T  
MJ 25 C T  
MJ 3 5  C T  
MJ 50 C T  
MJ 7 0  C T  
MJ 9 5  C T  
MJ 120 C T  
MJ 150 C T  
MJ 185 C T  
MJ 240 C T  
MJ 300 C T  
MJ 400 C T  
MJ 500 C T  
MJ 63 0 C T  

JP 

Stranded 
Rigido 

35 
50 
70 
95 

120 
150 
185 
240 
300 
400 
500 
630 

1,5 
2,5 
4 
6 

10 
16 
25 

Soup le 0i 
Flexible (mm) 
Flexible 

1, 8 
2, 4 
2,7 
3,3 
4,3 
5,3 
6,6 

25 7,9 
35 9, 2 
50 11 
70 13, 1 
95 14,5 

120 16, 2  
150 18 
185 20,6 
240 23 
300 26 
400 29, 2  
500 33,5 

• Cobre estaflado. 
• Entrada c6nica y orificio 

mirilla con tape de cablea
do a partir de 4 mm•. 

• Serie entrada achaflanada 
sabre pedido quitar un "T" 
a la referencia. 

CONFORME A LA NORMA 
NF C 20-130 (07-87). 
Nata : Las secciones de los 
cables f/exibles menciona
das en esta tabla estan 
dadas a titulo indicativo, 
siempre es conveniente 
hacer una verificaci6n habi
da cuento de las diferentes 
composiciones de estos 
cables. 

0e L 
(mm) (mm) 

3,3 14,5 
4 14,5 
5 19 
5,5 24 
6, 8 29 
8 3 4  
9,5 3 4  

11 3 4  
12,5 44 
15 49 
17 55 
19 59 
21 65 
23 7 4  
26 79 
28 89 
3 2  99 
39,5 119 
42 120 

4 - 240 mm2 

Manchons paralleles / Parallel sieves I Manguitos paralelos 

Ref. 

JP 6 
JP10 
JP 16 
JP 25 
JP 3 5  
JP 50 
JP 7 0  
J P  9 5  
JP 120 
JP 150 
JP 185 
JP 240 

Section 
Area 

Secci6n 
(mm2) 

4 /6 
10 
16 
25 
35 
50 
70 
95 

120 
150 
185 
240 

0i 0e L 
(mm) (mm) (mm) 

3,6 5,6 7 
4,5 6,7 9 
5, 8 8, 2 10 
7,5 10,5 11 
9 12,2 12 

11 15 16 
13, 1  17 19 
14,5 19 20 
16, 2  21 20 
18 23 20 
20,6 26 28 
23 28 3 1  

Autres sections sur demande I Other areas on request I Otras secciones sabre pedido 
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Serie L 16  - 500 mm2 

Cosses extrudees type "L", etanches a 
poln1;onner, etamees. 

Realisation 
Extrusion a froid du fut, suivie du forgeage a 
froid de la plage. 
CONFORME A LA NORME NF C 63-061 
CLASSE A. 

Ref. 

16 L 6 

Section 
Area 

Secci6n 
(mm2) 

16 
16 L 8 » 
16 L 10 » 
16 L 12 » 
25 L 8 25 
25 L 10 » 
25 L 12 » 
35 L 8 35 
35 L 10 » 
35 L 12 » 
50 L 10 50 
50 L 12 
50 L 14 
70 L 10 70 
70 L 12 » 
70 L 14 » 
70 L 16 » 
95 L 12 95 
95 L 14 » 
95 L 16 » 
120 L 12 120 
120 L 14 » 
120 L 16 » 
150 L 12 150 
150 L 14 » 
150 L 16 » 
185 L 12 185 
185 L 14 » 
185 L 16 » 

0 i  0 e  F 
5,6 8 15 
)) )) )) 
)) )) )) 
)) )) )) 
7,1 9,5 17 
)) )) )) 
)) )) )) 
8,2 11 
)) )) 
)) )) 
9,1 12 
)) )) 
)) )) 

11,4 15 
)) )) 
)) )) 
)) )) 

12,8 17 
)) )) 
)) )) 

15 20 
)) )) 
)) )) 

17 22 
)) )) 
)) )) 

18,5 24 
)) )) 
)) )) 

19 
)) 
)) 

21 

)) 
25 
)) 
)) 
)) 

27 
)) 
)) 

30 
)) 
)) 

34 
)) 
)) 

37 
)) 
)) 

Dimensions 
Dimensions 

Dimensiones 
(mm) 

Ep 
2,2 
)) 
)) 
)) 
2,8 
)) 
)) 
3 
)) 
)) 
3,5 
)) 
)) 
4 
)) 
)) 
)) 
5,5 
)) 
)) 
6,5 
)) 
)) 

7 
)) 
)) 
7,5 
)) 
)) 

p L 
20 43 
)) )) 
)) )) 
)) )) 

20 44 
)) )) 
)) )) 

21 51 
)) )) 
)) )) 

24 54 
)) )) 
)) )) 

27 62 
)) )) 
)) )) 
)) )) 

33 73 
)) )) 
)) )) 

35 76 
)) 
)) )) 

40 80 
)) )) 
)) )) 

40 90 
)) )) 
)) )) 

Tinned, waterthlght Indent, type •L • extru
ded lugs. 

Manufacture 
Barrel cold extruded followed by terminal cold 
forging. 
IN ACCORDANCE WITH NF C 63-061 S TAN
DARD - CLASS A 

L 

Terminates por extrusion tlpo •L • a punzo
nar estanados y estanques. 

Fabricacl6n 
Extrusi6n def mandril y forjado de la pa/a en 
frio. 
CONFORME A LA NORMA NF C 63-061 
CLASE A. 

P Poin4;on 

L'� M ;����n Matrice 
Die 
Matriz 

Outillage 
mecanique 
Mechanical 

tools 
Herramientas 

mecanicas 

Outillage hydraulique 
Hydraulic tools 

Herramientas hidraulicas 

0 B  
6 
8 

10 
12 
8 

10 
12 
8 

10 
12 
10 
12 
14 
10 
12 
14 
16 
12 
14 
16 
12 
14 
16 
12 
14 
16 
12 
14 
16 

MY70M / MRD26T 
)) 
)) 
)) 
)) 
)) 
)) 
)) 
)) 
)) 
)) 
)) 
)) 
)) 
)) 
)) 
)) 
)) 
)) 

HC 120 (Y130) 
(12 tonnes) 

M p 

C12MU16 C12PU50 
)) )) 
)) )) 
)) )) 

C12MU25 )) 
)) )) 
)) )) 

C12MU35 )) 
)) )) 
)) )) 

C12MU50 )) 
)) )) 
)) )) 

SU 130 (TH 12) 
(12 tonnes) 

M p 
U13MU16 PU50 

)) )) 
)) )) 
)) )) 

U13MU25 )) 
)) )) 
)) )) 

U13MU35 
)) )) 

)) 
U13MU50 )) 

)) )) 
)) )) 

C12MU70 C12PU120 U13MU70 PU120 
)) )) )) )) 
)) )) )) )) 
)) )) )) )) 

C12MU95 )) U13MU95 
)) )) )) )) 
)) )) )) )) 

MY2913GE2/MD6/MRD29T C12MU120 )) U13MU120 )) 
)) 
)) 
)) 
)) 
)) 
)) 
)) 
)) 

)) )) 
)) )) 

C12MU150 C12PU240 U13MU150 
)) 
)) 

C12MU185 
)) 
)) 

)) 
)) 
)) 
)) 
)) 

)) 
)) 

U13MU185 
)) 
)) 

)) 
)) 

PU240 
)) 
)) 
)) 
)) 
)) 

Kg/ 
SU 210 (TH 25) 100 pcs 

(20 tonnes) 

M p 

Utlllser 
outlllages 

de 
SU 130 

avec 
adaptateur 

U21 U13 

Use 
tools 

SU 130 
with 

adapter 
U21 U13 

Utilizar 
herramientas 

SU 130 
con 

U21 U13 

-1L 
)) 
)) 
)) 

� 
)) 
)) 

)) 

� 
)) 
)) 

� 
)) 
)) 
)) 

10 

14 
)) 
)) 

17 
)) 
)) 

20 
)) 
)) 

240 L 12 240 21 27 40 8 50 104 12 )) C12MU240 )) U13MU240 )) 33 
240 L 14 » 
240 L 16 » 
300 L 14 300 
300 L 16 » 
400 L 14 400 
400 L 16 » 
500 L 500 
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)) )) 
)) )) 

23 30 
)) 

26 33 
)) )) 

30 40 

)) )) 
)) )) 

45 10 
)) )) 
)) 9,5 
)) )) 

68 )) 

)) )) 
)) )) 
» 110 
)) )) 

60 143 
)) )) 
» 166 

14 )) )) )) )) 
16 )) )) )) 
14 )) C12MU300 )) 
16 )) )) 
14 )) 
16 )) 

)) 

aro11oe _c;icame 

)) )) 
)) )) 

U21MU300L PU400 43 
)) )) )) 

U21MU400L )) 80 
)) )) )) 

U21MU500L )) 100 

» 

» 

)) )) 

» 

• • 
• 1 

�1 -

» 
» 

- • 1 



Serie HU 16 - 1 300 mm2 

Cosses forgees, etanches, a retrelndre 
hexagonalement, etamees. 

Realisation : 
• De 1 6  a 1 50 mm2 : extrusion a froid du tot, 

suivie du forgeage a froid de la plage. 
• 1 85 mm2 et plus : soudure par friction d'un tot 

extrude a froid et d'une plage matricee a 
chaud. 

CONFORME A LA NORME NF C 63-061 
CLASSE A. 

. .  HU .. 

Section 
Area 

Seccion 
1 6  - 1 50 mm2 

.. HU .. 

Section 
Area 

Seccion 
1 85 - 1300 mm2 

Forged, tinned, watertight hexagonal com
press/on lugs. 

Manufacture : 
• From 16 to 150 mm• : barrel cold extruded 

followed by terminal cold forging. 
• From 185 mm• and over : barrel cold extru

ded friction welded to a hot forged terminal. 

IN ACCORDANCE WITH NF C 63-061 STAN
DARD - CLASS A. 

240 HU 1 2R 

Terminates forjados, a compres/6n hexa
gonal, estanados y estanques. 

Fabricac/6n : 
• Desde 16 a 150 mm• : extrusion def mandril 

en trio y forjado de la pa/a en trio. 
• Desde 185 mm• par arriba : extrusion def 

mandril en trio y soldadura par friccion de la 
pa/a forjada en caliente. 

CONFORME A LA NORMA NF C 63-061 
CLASE A. 

L 

P/2 F 

0 e  

e[@J 
"' 
w 

Section Dimensions / Dimensions I Dimensiones (mm) Outillage hydraulique / Hydraulic tools I Henamientas hidraulicas 
Area Ref. Secci6n 
(mm2) 0 i  0 B  0 e  F Ep p 

16 HU 12 16 5,6 1 2, 8  22 40 7 40 
25 HU 12 25 6, 5 12, 8  22 40 7 40 
35 HU 12 35 7, 5 12, 8  22 40 7 40 
50 HU 1 2  50 9, 1 12, 8  22 40 7 40 
70 HU • 70 11,4 22 40 7 40 
95 HU • 9 5  1 2, 8  22 40 7 40 

120 HU • 1 20 14, 5 22 40 7 40 
150 HU • 1 50 1 5, 5  22 40 7 40 
185 HU • 1 85 18 33 40 8 4 2  
240 HU • 240 21 33 40 8 4 2  
240 HU 12R 240 19, 5 12, 8  32 40 6 0 30 
300 HU • 300 23 33 40 8 4 2  

400 HU • 400 26, 2  33 4 5  10 60 
500 HU • 500 30 40 60 10 60 

IU • 6 30 33 53 80 10 80 
1 ) • 800 37 53 80 10 80 

. ,U * 1000 4 3  6 3  80 10 80 
,JOO HU • 1 300 47 6 3  80 10 80 

* Nous realisons, les bornages sur demande, et si necessaire d'autres modeles. 
On request we manufacture to other sizes or models. 
Sabre pedido se realizan otros mode/as o dimensiones. 

Fr 0569 20 / 1 1 -2006 

L 12 tonnes 20 tonnes 55 tonnes 

97 E 1 80 (10 )  
97 E 1 80 (10 )  
97 E 1 80 (10 )  
97 E 1 80 (10 )  
97 E 180 (10 )  
97 E 180 (10 ) 
97 E 180 (10 )  
97 E 1 80 (10 )  

109 E 270 (10 )  
109 E 270 (10 )  

97 E 280 (10 )  
109 E 270 (10 )  
147 E 270 (10 )  
160 E 330 (10 )  E 330 (10 )  
210 E 440 (15) 
210 E 440 (15) 
210 E 520 (20 )  
240 E 520 (20 ) 
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Serie HUN 
Serie HUR 

16 - 240 mm2 

16 - 50 mm2 

Cosses forgees, etanches, a retrelndre 
hexagonalement, etamees. 

Realisation 
• De 1 6  a 240 mm2 : extrusion a froid du fut, 

suivie du forgeage a froid de la plage. 
• 300 mm2 et plus : soudure par friction d'un f0I 

extrude a froid et d'une plage matricee a 
chaud. 

CONFORME A LA NORME NF C 63-061 
CLASSE A. 

Forged, tinned, watertight hexagonal com
press/on lugs. 

Manufacture 
• From 16 to 240 mm2 : barrel cold extruded 

followed by terminal cold forging. 
• From 300 mm2 and over : barrel cold extru

ded friction welded to a hot forged terminal. 

IN ACCORDANCE WITH NF C 63-061 STAN
DARD - CLASS A. 

Term/hales forjados, a compresion hexa
gonal, estaiiados y estanques. 

Fabrlcaclon : 
• Desde 16 a 240 mm2 

: extrusi6n def mandril 
en frio y forjado de la pa/a en frio. 

• Desde 300 mm2 por arriba : extrusi6n def 
mandril en frio y so/dadura por fricci6n de la 
pa/a forjada en caliente. 

CONFORME A LA NORMA NF C 63-061 
CLASE A. 

L 

P/2 

fflj= 

t-i--J-ft 0 e HUN i-ri"--t 
,.___,._......, 

Section 
Area 

Dimensions / Dimensions I Dimensiones (mm2) Outillage hydraulique / Hydraulic tools I Herramientas hidrau/icas 
Ref. Secci6n 

(mm2) 0 1  0 B  0 e  F Ep p 

16 HUN 12 16 6,3 1 2, 8  1 2  3 0  3,5 24 
25 HUN 12 25 7, 8 1 2,8 1 2  3 0  3,5 24 
3 5  HUN 12 35 8,5 1 2, 8  1 2  3 0  3,5 24 
50 HUN 12 5 0  9,5 12, 8  1 2  3 0  3,5 24 
7 0  HUN * 7 0  1 2,5 21  4 0  7 4 0  
95 HUN * 95 13,5 21  4 0  7 4 0  

120 HUN * 1 20 15 21 4 0  7 4 0  
150 HUN * 15 0 16,5 21 4 0  7 4 0  
185 HUN * 1 85 1 9  26 4 0  8 5 0  
24 0 HUN * 24 0 21 26 4 0  8 5 0  

16 HUR 12 16 6,3 1 2, 8  1 2  25 5 25 
25 HUR 12 25 7, 8 12, 8  1 2  25 5 25 
35 HUR 12 35 8,5 12, 8  1 2  25 5 25 
50 HUR 12 5 0  9,5 1 2, 8  1 2  25 5 25 

* Nous realisons, les bornages sur demande, et si necessaire d'autres modeles. 
On request we manufacture to other sizes or models. 
Sabre pedido se rea/izan otros mode/as o dimensiones. 

Fr 1991 08 / 11-2006 

L 

65 
65 
65 
65 
97 
97 
97 
97 

1 12  
1 12  
65 
65 
65 
65 

8 tonnes 

E 1 00 / 8 HCU 5 0  
E 100 / 8 HCU 5 0  
E 100 / 8 HCU 5 0  
E 1 00 / 8 HCU 5 0  

E 100 / 8 HCU 5 0  
E 1 00 / 8 HCU 5 0  
E 100 / 8 HCU 5 0  
E 100 / 8 HCU 5 0  

nrnllnP- .c:::icamP. 

12 tonnes 

E 173 / 13 HCU 
E 173 / 13 HCU 
E 173 / 13 HCL. 
E 173 / 13 HC.' 
E 215 / 13 HCL 
E 215 / 13 HC'�.-� --

- I 

E,j 1·B61=lffi•; 

t

m 
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Serie HUQ 16 - 300 mm2 

Cosses forgees equerres etanches a 
retrelndre hexagonalement, etamees. 

Realisation : 
Soudure par friction d'un fOt extrude a froid et 
d'une plage matricee a chaud. 

90° forged, tinned, watertight hexagonal 
compression lugs. 

Manufacture 
Barrel cold extruded friction welded to a hot 
forged terminal. 

P/2 

Dimensions / Dimensions I Dimensiones (mm) 
Section 

Area 
Ref. Seccion Verin 

0i 0e F Ep p L Jack (mm') Sistema 

16 HUQ 12 16 5,6 22 40 11 4 2  64 12 t 
25 HUQ 12 2 5  6, 5 )) )) )) )) )) )) 

3 5  HUQ 12 3 5  7, 5 )) )) )) )) )) )) 

50 HUQ 12 50 9,1 )) )) )) )) )) )) 

7 0  HUQ 12 70 11,4 )) )) )) )) )) )) 

95 HUQ 1 2  9 5  12, 8  )) )) )) )) )) )) 

120 HUQ 12 120 14, 5 )) )) )) )) )) )) 

1 50 HUQ 12 150 15, 5  )) )) )) )) )) )) 

1 85 HUQ 12 185 18 33 )) )) )) )) 20 t 
240 HUQ 12 240 2 1  )) )) )) )) )) )) 

3 00 HUQ 12 300 23 )) )) )) )) )) )) 

Nous reallsons, a la demande, d'autres 0 de bornage, et si necessaire d'autres modeles. 
On request we manufacture to other sizes or models. 
Sohre pedido se realizan otros mode/os o dimensiones. 

Terminales forjados 900 a compres/6n hexa
gonal, estaiiados y estanques. 

Fabricacl6n 
Extrusion de/ mandril en frio y soldadura por 
fricci6n de la pa/a forjada en caliente. 

0 12, 5 

Outillage / Tools I Herramientas 
Matrice / Die I Matriz 

Ref. 
Dimensions 

Sizes 
Dimensiones 

E 180 
)) 

)) 

)) 6 pans 18 sur plats - I =  10 mm 
6 hex 18 on flats - I = 10 mm 

)) 6 hex 18 /pianos - I =  10 mm 
)) 

)) 

)) 

E270 6 pans 27 sur plats - I =  10 mm 
)) 6 hex 27 on flats - I =  10 mm 
)) 

6 hex 27 I pianos - I =  10 mm 

Fr 0918 09/11-2006 _qroupe sicame 



Serie ICAU 35 - 300 mm2 

Cosses Alumlnlum-Culvre, a retrelndre, 
soudees par friction. 

• Application sur les reseaux industriels. 
• Le fut aluminium, ferme par un bouchon de 

protection, est enduit interieurement de 
graisse neutre. 

• Mise en oeuvre : sertissage par retreint 
hexagonal. 

CONFORME A LA NORME NF C 63-061 
Classe B. 

Section Aluminium 

Ref. Aluminium area 0 i  
Secci6n aluminio (mm) 

(mm2) 

I CAU 35 35 8 
I CAU 50 50 9 
I CAU 7 0  7 0  11 
I CAU 95 95 12, 5  
I CAU 12 0 12 0 13,7 
I CAU 150-2 5 150 15,5 
I CAU 150 150 15,5 
I CAU 185 185 17 
I CAU 24 0 24 0 19,5 
I CAU 300 300 2 3,3 

Fr 1 624 08 1 11-2006 

Aluminium-Copper lugs, hexagonal crim
ping type (friction welded). 

• Application on industrial networks. 

• Aluminium inside covered with neutral grea
se, closed by a protection cap. 

• Installation : crimping by hexagonal com
pression. 

IN ACCORDANCE WITH NF C 63-061 STAN
DARD - Class B. 

0 P  

0e 0 P  0 B  
(mm) (mm) (mm) 

16 16 ,5 8,4 
16 16 ,5 8,4 

2 0  2 0  10,5 
2 0  2 0  10,5 
2 0  2 0  10,5 
2 5  2 5  12 ,8 
27 30 12, 8  
27 30 12, 8  
27 30 12 ,8 
32 36 14 ,5 

Termlnales de Alumlnio-Cobre, a comprl
mir so/dados por fr/econ. 

• Aplicaci6n sabre las redes industriales. 

• El tuba de aluminio, cerrado con a tap6n de 
protecci6n, esta cubierto con grasa neutra. 

• lnstalaci6n : prensado par compresi6n hexa
gonal. 

CONFORME A LA NORMA NF C 63-061 
Clase B. 

L 

L 
(mm) 

56 
56 
6 5,5 
6 5,5 
6 5,5 
84 
84 
84 
84 
98 

i � -i--r-

Ep 
(mm) 

4 ,5 
4 ,5 
5 
5 
5 
6 
6 
6 
6 
7 

0 e  

Matrice 
Die 

Matriz 

E 14 0 
E 14 0 
E 17 3 
E 17 3 
E 17 3 
E 2 15 
E 2 35 
E 2 35 
E 2 35 
E 26 0 

nrnllnQI <:.ir.::,m,::1 � 
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Serie CAU ... 16 - 300 mm2 

Cosses d'extremite Aluminium-Cuivre, a 
retrelndre, soudees par friction. 
• Le tot aluminium, ferme par un bouchon de pro

tection, est enduit interieurement de graisse 
neutre pour un meilleur contact electrique. 

• Mise en oeuvre par sertissage hexagonal. 
• Option E : plage cuivre etamee, avec vernis 

de protection a la jonction bi-metallique. 
• Option FRM : Livrees avec fourreau thermo

retractable. 
CONFORME A LA NORME 
NF C 63-061 - Classe A. 

End Aluminium-Copper lugs, hexagonal 
crimping type (friction-welded). 
• Aluminium inside covered with neutral grea

se for a best electrical contact, closed by a 
protection cap. 

• To be installed by hexagonal crimping. 
• E option : tinned plated copper palm, with 

protective coating at the bi-metallic junction. 
• FRM option : Delivered with shrinkable 

sleeve. 
IN ACCORDANCE WITH NF C 63-061 STAN
DARD - A class. 

Termlnales de extremidad de Alum/nio
Cobre, a comprlmir, so/dados por frlccl6n. 
• El interior de aluminio, cerrado con a tap6n 

de protecci6n, esta cubierto con grasa neu
tra para un mejor contacto electrico. 

• Se instala por compresi6n hexagonal. 
• Opci6n E : playa de cobre estaflada con 

barniz de protecci6n a la union bi-metalica. 
• Opci6n FRM : Suministrados con manguito 

termo-retractil. 
CONFORME A LA NORMA 
NF C 63-061 - Clase A. 

(E) : vernis de protection Soudure par friction 
protective coating Friction welding 
barniz de protecci6n Soldadura par fricci6n 

E, i-:::::::::::: �

=

:=��
hi

� 
0 e  

p l  0 8
� 1 11 1 m 

Q CAU ... 

, ��¥¥�'1 mm 1 1 11 11 
CAU ... P2 

Section / Area I Secci6n (mm') 

Ref. A lu-Almelec 
AAC / AAAC 

Alu-Aleaci6n de Alu 

CAU 16 16 
CAU 25 25 
CAU 35 35 
CAU 50 50 
CAU 7 0  70 

CAU 95 95 
CAU 1 20 120 
CAU 1 50 150 

CAU 1 85 1 85 
CAU 1 85-1 9 
CAU 24 0 240 
CAU 300 300 
CAU 300-26 
CAU 7 0  P2 70 

CAU 95 P2 95 
CAU 1 20 P2 120 
CAU 1 50 P2 150 

CAU 1 85 P2 1 85 
CAU 185 -19  P2 
CAU 24 0 P2 240 
CAU 300 P2 300 

Alu-Acier 
ACSR 

Alu-Acero 

25 
35 

5 9,7 5018 
70 
95 115 

1 16,2 
147, 1 120 120 
181,6 150 

1 85 
22 8 240 

300 
5 9,7 50/8 

70 
95 /15 

1 16 ,2 
147, 1 120 /20 
181,6 150 

1 85 
22 8 240 

0 i  0 e  
(mm) (mm) 

5,5 16 
6,5 16 
8 16 
9 16 

1 1  20 
12,5 20 
13,7 25 
15,5 25 
17 27 
1 9  30 
1 9,5 32 

2 3, 3  36 
26 36 
11  20 
12 ,5 20 
1 3,7 25 
15 ,5 25 
17 27 
1 9  30 
1 9,5 32 

2 3, 3  36 

p 
(mm) 

20 
20 
25 
25 
25 
25 
30 
30 
30 
30 
30 
30 
30 

Q x P  
(mm) 

90 X 38 
90 X 38 
90 X 38 
90 X 38 
90 X 38 
90 x 38 
90 x 38 
90 X 38 

0 B  
(mm) 

10,5 
10,5 
12, 8  
12, 8  
12, 8 
12, 8 
12, 8 
12, 8 
12, 8 
12, 8 
12, 8 
12, 8 
12, 8 
14 
14 
14 
14 
14 
14 
14 
14 

CAU 300-26 P2 300 26 36 90 x 38 14 

Avec option "E" / With "E" option I Con opci6n "E" (ex : CAU 50 E) 
Autres per!;ages sur demande I Other size holes on request I Otros agujeros sabre pedido. 
Version quatre trous sur demande / Four holes models on request I Modelos cuatro agujeros sabre pedido. 

L Ep 
(mm) (mm) 

7 9  4,5 
7 9  4,5 
86 5 
86 5 
86 5 
86 5 

1 10 6 
1 10 6 
110 6 
110 6 
110 6 
125 6 
125 6 
160 5 
160 5 
180 5 
180 5 
180 7 
180 7 
1 80 7 
1 90 7 
1 90 7 

Fr 1791 09 / 1 1-2006 groupe sicame � 

Matrice 
Die 

Matriz 

E 140 
E 140 
E 140 
E 140 
E 17 3 
E 17 3 
E 2 15 
E 2 15 
E 2 30 
E 250 
E 2 80 
E 300 
E 300 
E 17 3 
E 17 3 
E 2 15 
E 2 15 
E 2 30 
E 250 
E 2 80 
E 300 
E 300 

···-
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Cosses et raccords pour circuit de terre ··_··'. :::t; 
Terminais and connectors for grounding fittings · ' +iit 
Terminales y conectores para circuito de tierra .: , :.ii;4 
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CDCT 

Cosses cuivre droites etamees, a sertir 
Tubular tinned crimping copper terminals 
Terminates rectos estanados de cobre para prensar 

Section cable 
lntensite C / C 

Ref. 
Cable area 

Secci6n conductor Sharl circuit value 
(mm•) Valor corlo circuito 

CDC T 75-10 
75 2 0  OOO N1 s  

CDC T 75-12 
CDC T 116-10 

116 3 0  OOO N1 s  
CDC T 116-12 
CDC T 147-12 
CDC T 147-14 147 40 OOO N1 s  
CDC T 147-16 
CDC T 181-14 

1 81 63 000 N0 ,5 s 
CDC T 181-16 

HUR 
Cosses cuivre forgees etamees 
Tinned forged copper terminals 
Terminates de cobre forjados estanados 

0 B  L 
(mm) (mm) 

1 0,6 75,5 
12, 8 82 
1 0,6 85 
12, 8 91 
12, 8 9 8  
14,5 1 02 
16,5 104 
14,5 111 
16,5 114 

Raccordement hors sol, de First make connection out of 
toutes les masses metal- ground of all metallic pieces 
liques a mettre a la terre. then bury in ground. 
Mise en oeuvre par retreint Compression by hexagonal 
hexagonal, presse 8 tonnes, die. 8 ton press - 3 compres-
3 passes (3 x 5 mm). sions per lug (3 x 5 mm). 

Section 
Ref. Area 0 1  0 e  F 0 B  

Secci6n (mm) (mm) (mm) (mm) 
(mm2) 

16 HUR 12 16 6,3 12 25 12, 8 
2 5  HUR 8 25 -29,3 7 ,8 12 25 8,5 
2 5  HUR 10 25 · 29,3 7, 8 12 25 1 0,5 
2 5  HUR 12 25 · 29,3 7, 8 12 25 12 ,8 
2 5  HUR 14 25 -29,3 7, 8 12 25 14,5 
2 5  HUR 16 25 -29,3 7 ,8 12 25 16,5 
3 5  HUR 12 35 8,5 12 25 12 ,8 
50 HUR 12 5 0  9,5 12 25 12, 8 

0 e  Matrice / Die I Matriz 

(mm) Ref. Ref. EDF 

16 E 13 0 MCDT75 

19,5 E 165 MCDT 116 

21,5 E 185 MCD T 147 

24,5 E 2 05 MCD T 1 81 

Conexi6n fuera el sue/a de 
· todas partes meta/ica de 
puesta a tierra. 
Se utiliza con compresi6n 
hexagonal prensa 8 tone/a-
das, 3 posadas (3 x 5 mm). 

0 P  L Code 
(mm) (mm) EDF 

2 5  6 5  
25 65 67 07 716 / 7 06 
25 65 
25 65 67 07 71 8 / 7 08 
25 65 67 07 72 0 I 71 0 
25 65 67 07 722 / 712 
25 65 
25 65 

Autre Per1;age de la plage sur demande (ex. 0 D = 14,5 mm : ref. 25 HUR 14) 
Other hole sizes on request 
Otro taladro sabre pedido 

Kit pour point de mesure de couplage du neutre 
Kit for measuring point for earth connection 
Conjunto para punto de medida de conexi6n de/ neutro 
25 HUR KV 1 2  X = 2 x 25 HUR 12 + V 1 230 X 
25 HUR KV 14 X = 2 x 25 HUR 14 + V 1 430 X (Code EDF : 67 07 750) 

Fr 0987 10 / 11-2006 

L 

--------1 J ·. 
- - - - - - - - 4  

0 B  ... 
... 

E xxx 

0 P  

L ... w 

3 0  

0 M12 �  
0 M14 � 

Vis inox 
Stainless steel screw 

Tomi/lo inoxidable 
V 1230 X / V 1430 X 

nrn11np !:icamp � 

HBHCU 50-150 
ou I or I o  
E 1 00 



PBST 
Plaquettes et rondel les bi-metalliques Alu-Cu pour sabots de terre 
Alu-Cu bimetallic plates and washers for access points 
Plaquetas y arandelas bi-metalicas Alu-Cu para puntos fijos 

Section cable 
Cable area A B 

Ref. Secci6n conductor (mm) (mm) 
(mm2) 

PBST 1-147 75 / 116 / 147 5 1  31 
PBST 1-181 181,6 55 36 
PBST 2-147 75 / 116 / 147 
PBST 2-181 181,6 

e = 2 mm (Sur demande / O n  request I con pregunta). 

RCC 
Raccords cuivre en "C" 
"C" type copper connectors 
Conectores de cobre en "C" 

1
◄ 

0D 
(mm) 

27 
30 

L ,.. 

0d 
(mm) 

14,5 
16,5 
14,5 
16,5 

e 
(mm) 

2 
2 

B 

0 d  

A 

0 d  

e 
PBST 1 

� 0 D 

:::i e  
PBST 2 

... ... HCU 
cc 

Ref. Capacite / Capacity I Capacidad (mm2) 
Totales Mini Maxi Matrice Cuivre Cuivre etame L H B C Code I Ref. 

Copper Tinned copper (mm) (mm) (mm) (mm) Montage Die EDF 
Cobre Cobre estaiiado Mini Maxi 2 2 Assembly Matriz 

Montaje 

R C C  6 R C C  6 E 9 10 6,4 3,5 3 12 1,5 1,5 6 6 A HCU 10 
R C C  10 R C C  10 E 12 12,5 8,5 4, 3 13 20 10 2 X 1,5 10 10 A HCU 25 67 0 8  7 10 

10 9 16 16 A + B  
R C C 16 R C C  16 E 17 19 11,5 7 19 32 HCU 70 

16 2 X 1,5 
25 10 29, 3  29, 3 A 

R C C  25 R C C  25 E 20 24, 3  15 9,4 33 56 27 6 35 16 A + B  HCU 150 67 0 8  7 25 
30 2 X 1,5 30 16 A + B  
30 25 35 35 A + B  67 0 8  7 28 

R C C  35 R C C  35 E 20 26,5 15 10 5 3  70 HCU 150 
50 2 X 1,5 50 16 A + B 67 0 8  7 24 
50 16 50 50 A 

R C C  50 R C C  50 E 20 26,5 17, 2 12 66 100 6 3  2 X 1,5 70 30 A HCU 150 67 0 8  746 
75 25 A 
75 30 95 75 A + B  

R C C  7 5  R C C  75  E 30 4 1  26 14 105 170 70 35 95 70 A + B  CC95 67 0 8  776 
90 16 

R C C  95 R C C  95 E 30 41 26 14 150 190 75 75 95 95 A cc 95 RCCE 75 / RDC T 75 
120 35 120 120 A 

/ 
RDC T 116 

R C C  120 R C C  120 E 30 45 28 16 156 240 cc 150 RCCE 116 
150 6 150 50 A RDCT 1 16 -75 

/ RDC T 147 
R C C  150 R C C  150 E 30 45 2 8  18 225 300 150 75 150 150 A + B cc 150 RCCE 147 

RDC T 147 -75 
R C C  1 85-95 R C C  1 85-95 E 30 45 28 20,5 260 300 185 75 A + B cc 150 RDC T 181-75 

115 95 185 185 A + B  
RCCE 181 / RDC T 181 R C C  185 R C C  1 85 E 35 54 33 21 210 370 cc 185 

150 60 185 150 A + B  

Fr 1603 04/02-2005 aroupe sicame � I -
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Les raccords CEGERS pour conducteurs de 
mise a la terre, sont conformes aux specifica
tions du fascicule 245-5 du CSCT EDF-CERT. 
Tous nos sabots de terre sont livres avec une 
boulonnerie en cupro aluminium UA 9 (vis, 
ecrou et ecrou frein). 

CEGERS grounding connectors are in 
concordance with CSCT 245-5 specifications 
of EDF- CERT. 

All our saddles are delivered with cupro-alu
minium bolt UA 9 (screw, nut and lock nut). 

Sur demande, tous les sabots de terre peu
vent etre fournis avec plaquette et rondelle bi
metalliques. 

On request, earthing clamps can been sup
plied with bi-metallic plate and whasher. 

STN / STDN / STA / STDA 

Sabots de terre / Grounding access points I Puntos fijos de tierra 

Ref. 

Section cable 
Cable area 

Seccion conductor 
(mm') 

Sabots de terre (simple ou double) 

Boulon bronze HR 
HR bronze bolt 

Perno bronce HR 

lntenslte C / C 
Short circuit value 
Valor corto circuito 

Grounding access points (single or double) I Puntos fijos de tierra (simple o doble) 
STN 75-116 75 -116 1 2  X 50 30 000 A/ 1 s 
STN 147 147 14 X 50 40 000 A/ 1 s 
STN 181 1 81,6 16 X 60 63 000 A/ 0,5 s 
STDN 75-116 75 -11 6 12 X 70 30 000 A/ 1 s 
STDN 147 1 47 1 4  X 70 40 000 A/ 1 s 
STDN 181 1 81 ,6 16 X 80 63 000 A/ 0,5 s 

Sabots de terre a une ailette (simple ou double) 

Embase 
Base 
Base 
A x B  

50 X 30 
50 X 30 
54 X 31 
50 X 30 
50 X 30 
54 X 31 

Single grounding access points (single or double) I Puntos fijos simples de tierra (simple o doble) 
STA 1-75 75 1 2  X 50 20 000 A/ 1 s 50 X 30 
STDA 1-75 75 1 2  X 70 20 000 A/ 1 s 50 X 30 

Sabots de terre a deux ailettes 
Double grounding access points I Puntos fijos de tierra dobles 

Simple ou double / Single or double I Simple o doble 
STA 2-11 6 75 -11 6  1 2  X 50 30 000 A/ 1 s 50 X 30 
STA 2-147 1 47 1 4  X 50 40 000 A/ 1 s 50 X 30 
STA 2-181 1 8 1 ,6 16 X 60 63 000 A/ 0,5 s 54 X 31 
STDA 2-116 75 -116 1 2  X 70 30 000 A/ 1 s 50 X 30 
STDA 2-147 147 1 4  X 70 40 000 A/ 1 s  50 X 30 
STDA 2-181 1 8 1 ,6 16 X 80 63 000 A/ 0,5 s 54 X 31 
Double position {type CRTT)  / Double position (type CRTT) I Doble posici6n (tipo GRIT) 
STA 2-147 DP 75 - 1 47 1 2  x 50 1 boucle de terre 1 1  cable 1 1  anil/o de tierra 
STDA 2-147 DP 75 • 147 1 2  x 70 2 boucles de terre / 2 cables I 2 anil/os de tierra 
Pour mise a la terre d'engins de chantier et point de terre pour cellule 1 500 V 
For building site machine earthing and earth point for 1500 V cell 
Para puesta a tierra de maquinarias de obra y conexi6n a tierra para celula 1500 V 
STA 2-116 USI 12 x 50 30 000 A/ 1 s 
STA 2-147 USI 14 X 50 40 000 A/ 1 s  

G 316. / 241 2  T . 

50 X 30 
50 X 30 

Machoires de connexion sur ferrure / PG clamps I Grapas a ranuras para/etas 

Ref. Capacite 

Visserie bronze Visserie acier 
Capacity L F E maxi 0 

Bronze screws steel screws 
Capcidad (mm) (mm) {mm) (mm) 

Tornillos de bronce Tomillos de acero (mm') 0(mm) 

Bronze / Bronze I Bronce 
G 3164 B G 3164 29 - 48 30 12 10 
G 3165 B G 3165 48 - 120 40 1 5  12  

Acier galvanise / Galvanized steel I Acero galvanizado 
2412 T-1 4 - 13 50 50 1 2  1 0  
2412 T-2 6 - 13 50 50 1 5  10 

Los conectores CEGERS para conductores 
de puesta a tierra son conformes a la especi
ficaciones def fol/eto 245-5 def CSCT def 
EDF-CERT. 
Todos nuestros puntos fijos, estan entregados 
con tornillos en cupro-aluminio UA 9 (tornif/o, 
tuerca y tuerca freino). 
Con pregunta, /os puntos fijos son suministra
dos con plaqueta y arandela bi-metalicas. 

� B 

A 

STDN ... 

STDA 1 -75 

STDA 2 ... 

STN ... 

STA 1 -75 

STA 2 ... 

© 
- - - n 

I I  
- --" 

STDA 2-147 DP 

• •  
241 2 T-1 2412 T-2 

,u ,u 
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KSU 
Raccords de derivation pour cables Cuivre et Aluminium 
Tapping connectors for aluminium or copper cables 
Conectores de derivaci6n para cables de cobre or aluminio 
Matiere : Cuivre etame 
Material : T inned copper 
Materia : Cobre estanado 

Ref. 

KSU 17 
KSU 20 
KSU 22 
KSU 23 
KSU 25 
KSU 26 
KSU 27 
KSU 29 
KSU 31 
KSU 34 

KS 

Principal 
Main 

Principal 

(mm2) 

4 - 10 
6 - 16 
6 - 25 

10 - 35 
35 - 50 
35 - 70 
50 - 95 
50 - 120 
50 - 185 

185 - 240 

121 (mm) 

2 .3 - 4,0 
2,3 - 5,2 
2,3 - 6,3 
3,7 - 8,0 
7,4 - 9,4 
7,4 - 11, 1 
8, 8 - 12,5 
8,8 - 15,2 
9,0 - 18,0 

17,5 - 20 ,6 

Derive 
Tap 

Oerivado 

(mm2) 121 (mm) 

4 - 10 2,3 - 4,0 
6 - 16 2,3 - 5,2 
6 - 25 2,3 - 6 ,3 

10 - 35 3,7 - 8,0 
6 - 50 6,0 - 9,4 

10 - 70 3,7 - 11, 1 
10 - 95 3,7 - 12 ,5 
10 - 120 3,7 - 15,2 
25 - 185 6,3 - 18,0 
35 - 240 7,4 - 20,6 

Raccords de derivation pour cables Cuivre 
Tapping connectors for copper cables 
Conectores de derivaci6n para cables de cobre 
Matiere : Cuivre haute resistance 
Material : High resistance copper 
Materia : Cobre a/ta resistencia 

Principal Derive 
Main Tap 

Ref. Principal Oerivado 

(mm2) 121 (mm) (mm2) 121 (mm) 

KS 90 4 - 6 2,3 - 3,0 1,5 - 6 1,5 - 3,0 
KS 15 6 - 10 2,3 - 4,0 2,5 - 10 1, 8 - 3, 8 
KS 17 10 - 10 3, 8 - 4,7 2,5 - 10 1 ,8 - 4,7 
KS 20 10 - 16 3, 8 - 5,2 2,5 - 16 1, 8 - 5,2 
KS 22 16 - 25 5, 1 - 6,3 2,5 - 25 1, 8 - 6,3 
KS 23 16 - 35 5,1 - 8,6 2,5 - 35 1, 8 - 8,6 
KS 25 25 - 50 6,2 - 9,3 2,5 - 35 1, 8 - 9,3 
KS 26 35 - 70 7,4 - 10 ,6 2,5 - 70 1, 8 - 10,6 
KS 27 50 95 8,3 - 12,5 10 - 95 3,7 - 12,5 
KS 29 50 - 120 8, 8 - 15,2 10 - 120 3,7 - 15,2 
KS 31 70 - 1 85 9,5 - 18,0 70 - 185 9,3 - 18,0 
KS 34 70 - 240 10,3 - 20,6 70 - 240 10,5 - 20,6 
KS 39 120 - 300 13,3 - 25,3 120 - 300 13,3 - 25,3 
KS 44 185 - 500 16,0 - 2 9,2 120 - 500 16,0 -2 9,2 

Fr 2790 01 / 02-2007 

Couple 
de serrage 

Tightening torque 
Par de apriete 

(Nm) 
20 
20 
30 
30 
45 
45 
60 
75 
75 
95 

Conditionnement 
Packaging 

Aconditionamiento 

100 
100 
100 
100 
50 
50 
25 
25 
12 
12 

Conditionnement 
Packaging 

Aconditionamiento 

100 
100 
100 
100 
100 
100 
50 
25 
25 
25 
12 
12 
1 

groupe sicame � 
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PAG 
Piquets 0 1 6  mm en acier galvanise 
Galvanized steel rods 0 16 mm I Varillas 0 16 mm de acero galvanizado 

Piquet seul / Rod alone I Vari/la so/a Ref. Longueur 
plquet + connecteur Length 

Ref. Code EDF 

PAG 1 610 
PAG 1 615 59 80 053 
PAG 1620 59  80 055 

Pique! en acier, pointe coupe 
biaise. Resistance superieure 
a 70 daN I mm2

• 

Galvanisation suivant norme 
EN ISO 1461 . 
(epaisseur moyenne : 85 µ )  
L'ensemble "pique! (PAG) + 

connecteur (CAG 1 6) permet de 
faire une mise a la terre dans les 
conditions plus economiques. 
(PAG . . . .  C = PAG . . . .  + CAG 1 6). 

CAG 1 6  
Connecteur acier galvanise. 
Capacite cable : 1 6  a 50 mm2 

PC 

Rod + Connector 
Vari/la + Conector 

PAG 1610 C 
PAG 1 615 C 
PAG 1620 C 

Steel rod, oblique type point. 
R esistance superior to 
70 daN / mm2

• 

Galvanization to EN ISO 146 1 
standard. 
( middle thiclness : 85 µ). 

Complete assembly, rod ( PA G) 
and connector ( GA G 16 ), allows 
to perform a good earthing in 
the most economical conditions 
( PA G  . . .  C = PA G . . . .  + GA G 16 ). 

Galvanized steel connector. 
Conductor capacity: 16 to 50 mm' 

Piquets acier cuivre 254 microns 

Longitud 
(m) 

1,5 
2 

Vari/la de acero, punta de carte 
oblicua. R esistencia superior a 
70 daN / mm2

• 

Galvanizaci6n segun norma 
EN ISO 146 1. 
( espesor media : 85 µ). 
E l  conjunto varil/a ( PA G) + 

conector ( GA G 16 ) permite 
una puesta a tierra muy eco
nomica. 
( PA G  . . . .  C = PA G . . .  + GA G 16 ). 

Conector de acero galvanizado 
Capacidad cable : 16 a 50 mm' 

Copper claded steel rods (254 microns) I Varillas de acero cobrizado espesor 254 microns 
0 1 6  mm (14,3 mm reel 1 14,3 mm effective I 14,3 efectivo) 
0 19 mm (17,3 mm reel 1 17,3 mm effective I 17,3 mm efectivo) 

Ref. Ref. Diametre Longueur 
piquet seul piquet + connecteur Diameter Length 
Rod a/one Rod + Connector Diametro Longitud 
Vari/la sofa Vari/la + Conector (mm) (m) 

PC 25-1610 PC 25-1610 C 16 (14,3 ) 
PC 25-1615 PC 25-1615 C 16 (14,3 ) 1 ,5 
PC 25-1620 PC 25-1 620 C 16 (14,3 ) 2 
PC 25-1910 PC 25-1910 C 1 9  (17 ,3 ) 1 
PC 25-1915 PC 25-1915 C 1 9  (17,3 ) 1 ,5 
PC 25-1920 PC 25-1920 C 1 9  (17,3 )  2 

Pique! en acier de resistance supe- Steel rod. R esistance superior Piquete de acero de resisten-
rieure a 70 daN / mm2. Cuivrage to 70 daN I mm'. cia superior a 70 daN I mm'. 
electrolytique suivant norme ASTM E lectrolitic copper to ASTM Cobrizado electrolitico segun 
510-77 pour piquets : 510-77 standard for rods : norma AS7M 510 -77 para varillas : 
- 0 1 4,3 mm : ep. 250 µ mini - 0 14,3 mm : thick. 250 µ min. - 0 14,3 mm : esp. 250 µ min. 
- 0 1 7,3 mm : ep. 350 µ mini. - 0 17,3 mm : thick. 350 µ min. - 0 17,3 mm : esp. 350 µ min. 
L'ensemble pique! + connec- Complete assembly, rod and E l  conjunto varilla + conector 
teur est compose d'un pique! connector, includes a rod type incluye una varilla tipo PC 25 y 
type PC 25 et d'un connecteur PC 25 and a bronze connector un conector bronce tipo CBM. 
bronze du type CBM. type CBM. 

CBM 

Connecteurs e n  bronze. Bronze connectors. Conectores de bronce. 
CBM CBM CBM 
Pour piquets 0 1 9  ( 17,3) For rods 0 1 9  ( 17,3) Para varillas 0 1 9  ( 17,3) 
Sections cables : 16 a 95 mm2 Conductor size : 16 a 9 5  mm2• Secciones cables : 16 a 9 5  mm2 

CBM 3450 CBM 3450 CBM 3450 
Pour piquets 0 1 6  mm (14,3) For rods 0 16 mm ( 14,3) Para varil/as 0 16 mm ( 14,3) 
Sections cables : 1 0 a 50 m m2

• Conductor size : 10 a 50 mm2• Secciones cables : 10 a 50 mm2 

CAG 16  

83> . 

CBM 

8:CJ 
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PAGA / PCA / PXA 
Les piquets auto-allongeables se presentent 
d'un cote avec une partie male moletee pro
longee par une pointe, de l'autre cote avec 
une partie femelle dont les parois internes 
sont enduites d'une graisse protectrice et 
conductrice. 
Un bouchon plastique obture provisoirement 
!'orifice du trou pour empecher toute penetra
tion de corps etrangers avant usage. 

Performances mecaniques elevees 
• Acier A 60 : resistance a la rupture entre 

60 et 72 kgf/mm2 , allongement minimum 
1 6% 
- Modele PAG : galvanisation suivant norme 

EN ISO 1461 (epaisseur moyenne 85 µ). 
- Modele PC : cuivrage electrolytique sui

vant norme ASTM 51 0-77. 
• lnox X 30 Cr 1 3  : recuit selon norme AFNOR 

Z 30 C 1 3  
- Modele PX 

Mise en oeuvre 
Les piquets se positionnent necessairement la 
pointe de penetration dirigee vers le bas, ce 
qui implique de trapper cote femelle evide. 
II ne faut done jamais trapper sur la bordu
re externe de la partie femelle. 
II est imperatif d'utiliser des outils de frap
pe adaptes a ce type de piquet, a !'exclu
sion de tout autre precede (voir ci-apres). 

0 1 6  mm (reel I effective I efectivo) 
0 1 6  mm (14,3 mm reel / effective I efectivo) 

Ref. 
Galvanise 
Galvanized 

Galvanizado 
0 16 mm 

PAGA 1610 

PAGA 1615 

Ref. 
lnox 

Stainless 
lnoxidable 
0 16 mm 

PXA 1610 
Code EDF : 59 80 195 

PXA 1615 

0 20 mm (reel / effective I efectivo) 
0 1 9  mm (1 7,3 mm reel / effective I efectivo) 

Ref. Ref. 
Galvanise Cuivre 254 11 
Galvanized Copper claded 254 µ 

Galvanizado Cobrizado 254 µ 

The extendible ground rods show on one side 
a male milled length ended with a point and on 
a the other side a female part filled with pro
tective and conductive grease. 

A plastic cap seals provisionally the port of the 
hole to avoid any penetration of odd elements 
before using. 

High mechanical performances : 
• A 60 graded steel with breaking strength 

between 60 and 72 kgflmm2, minimum elon
gation 16 %. 

- PAG model : Galvanization to EN ISO 1461 
standard (middle thickness 85 µ). 

- PC model : electrolytic copper to AST M 
510-77 standard. 

• Annealed stainless steel grade X 30 Cr 13 
to french standard AFNOR Z 30 C 13 
- PX model 

Installation 
Evidently the male end looks toward ground 
and hammering shall be perfored on female 
end. 
Therefore hammering shall never be done 
on external edge of female end. 
It is consequently absolutely necessary to 
make use exclusively of the specially desi
gned driving head (see hereafter). 

Ref. 
Cuivre 254 11 

Copper claded 254 µ 
Cobrizado 254 µ 

0 16 mm (14,3 mm) 

PCA 25-1610 

PCA25-1 615 

Ref. 
Cuivre 350 11 

Copper claded 350 µ 
Cobrizado 350 µ 

Longueur 
Length 

Longitud 
(m) 

1 ,5 

Longueur 
Length 

Longitud 
(m) 020 mm 0 19 mm (17,3 mm) 

PCA 35-1910 
PAGA 20 10 PCA 25-1910 

Code EDF : 59 80 190 
PAGA20 12 

PCA 35-1915 
PAGA 20 1 5  PCA 25-1915 

Code EDF : 59 80 191  
PCA 35-1920 

PCA 25-1920 Code EDF : 59 80 192 
D'autres longueurs peuvent etre fournies sur demande. 
Other length available on request. 
Otras longitudes se pueden suministrar sobre pedido. 

1 ,2 

1 ,5 

Las varillas extendibles se presentan con un 
/ado estriado macho con punta y el otro /ado 
hembra, la cavidad siendo rellena de grasa de 
contacto y de protecci6n. 

Un tap6n de p/astico obtura provisoriamente 
el orificio de/ hueco para impedir toda pene
traci6n de cuerpos extrafios antes de/ uso. 

A/fas ca/idades mecanicas 
• Acero A 60 con resistencia a la rotura entre 

60 y 72 kgf/mm2, alargamiento por lo menos 
16 %. 

- Modelo PAG : galvanizaci6n segun norma 
NFC 66 400. (espesor media : 85 µ). 

- Modelo PC : cobrizado electrolitico segun 
norma ASTM 510-77. 

• lnoxidable X 30 Cr 13 recocido segun 
norma AFNOR Z 30 C 13. 
- Modelo PX 

lnstalaci6n : 
Se posici6nan necesseriamente las varillas 
con la punta abajo, lo que implica de martillar 
en el /ado hembra. 

Consecuentemente nunca martillar en el 
bordo externo de la parte hembra. 

Es imperativo de utilizar un cabezal a mar
tillar adaptado a este tipo de varilla. 

Fr 0296 12  I 03-2006 aro11nP. _,ir:amA 
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PTCA 
Piquets de terre avec systeme tire-cable 
Ground rods with cable pulling system 
Varrillas de tierra sistema lira-cable 

• En acier A 60, trempe. 
Resistance a la rupture : 
72 kgf / mm2. 

• Auto-allongeable : a l'extre
mite inferieure, partie male 
moletee et prolongee par 
une pointe, a l'extremite 
superieure partie femelle 
emboitee en force lors de 
l'enfoncement des piquets 
dans le sol. 

• L'extremite inferieure pos
sede un tube soude per
mettant la fixation de la 
tresse par ecrasement. 

• Lumiere de controle pour le 
bon positionnement de la 
tresse de terre. 

Piquet de terre 0 16 mm. 
- PTCA 1610 

Longueur : 1 m. 
Code EDF : 59 80 1 97. 

- PTCA 161 5  
Longueur : 1 ,50 m. 
Code EDF : 59 80 1 98. 

CH /CHES 

• Made of hardened A 60 
steel. Breaking strength : 
72 kgf / mm2. 

• Self extendible :the lower 
side bears a knurdled male 
part extended by a driving 
point, when the upper side 
has a female part in which 
is forced in an extension. 

• The lowest rod has a wel
ded pipe in which conduc
tor is compressed. 

• T his welded tube has a 
conductor positionning 
hole. 

Ground rod 16 mm diameter 
- PTCA 1610 

Length : 1 m. 

- PTCA 1615 
Length : 1,50 m. 

• Hecho en acero temp/ado 
A 60. 
Resistencia a la rotura 
72 kgf l mm2. 

• Auto-extendible/a extremi
dad inferior tiene una parte 
macho moleteada, prolon
gada con una punta, y en 
la extremidad superior una 
parte hembra en la cua/ se 
ajusta par presi6n el pique
te siguiente. 

• A la extremidad baja def 
piquete inferior un tuba so/
dado permite de conectar 
el cable par compresi6n. 

• Este tuba tiene un agujero 
de verificaci6n de posici6n 
def cable. 

Vari/la de tierra 0 16 mm. 
- PTCA 1610 

Longitud : 1 m. 

- PTCA 1615 
Longitud : 1,50 m. 

Chapes d'enfoncement pour piquets de terre auto-allongeables 
Driving heads for extendible ground rods 
Cabeza/es a martillar para varillas extendibles 

Pour frappe manuelle 

• Piquet 0 16 (14,3) : 
Ref. CH 1 61 4  

• Piquet 0 1 6  / 0 1 9  ( 17,3) : 
Ref. CH 1 9 1 6  
Code EDF : 59 83 453 

• Piquet 0 20 : 
Ref. CH 20 

Pour frappe mecanique 

Chape pour marteau a 
essence "Pionjiir" 

• Piquet 0 1 6 : 
Ref. CHES 1614  

• Piquet 0 1 9 : 
Ref. CHES 1917 

• Piquet 0 20 
Ref. CHES 20 

i=r noon 1n I n':l.?nn� 

For hand hammer 

• Rod 0 16 (14,3) : 
Ref. CH 1614 

• Rod 0 16 I 0 19 (17,3) : 
Ref. CH 1916 

• Rod 0 20 : 
Ref. CH 20 

For mechanical hammer 

Driving head for engine 
driven hammer "Pionjar" 

• Rod 0 16 : 
Ref. CHES 1614 

• Rod 0 19 : 
Ref. CHES 1917 

• Rod 0 20 : 
Ref. CHES 20 

Para martillo manual 

• Vari/la 0 16 (14,3) : 
Ref. CH 1614 

• Vari/a 0 16 / 0  19  (17,3) : 
Ref. CH 1916 

• Vari/la 0 20 : 
Ref. CH 20 

Para martillo mecanico 

Cabeza/ de martil/o a 
motor "Pionjar" 

• Varilla 0 16 : 
Ref. CHES 1614 

• Varilla 0 19 : 
Ref. CHES 1917 

• Vari/la 0 20 : 
Ref. CHES 20 

....... ,.. .......... .... •,.. ... __..,.. 

PTCA 1610  
PTCA 161 5  

CH .. .  

CHES .. . 
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CAG 
Connecteur acier galvanise 
Galvanized steel connector I Conector de acero galvanizado 

Ref. Pour piquet 
Visserie acier galvanise For rod 
Galvanized steel screws Para varilla 

Tomil/os de acero galvanizado 0 (mm) 

CAG 1 6  16 

CBM 
Connecteurs bronze marine 

Section cable 
Cable area 

Secci6n def cable 
(mm2) 

16 - 50 

Marine bronze connectors I Conectores de bronce marino 

Ref. Pour piquet Section cable 
Visserie bronze For rod Cable area 
Bronze screws Para varilla Secci6n def cable 

Tomil/os de bronce 0 (mm) (mm2) 

CBM 16 / 20 16 • 95 
CBM 3450 1 6  / 14,3 10 • 50 

CB 
Connecteurs bronze type cosse batterie 

Code 
EDF 

59 83 1 60 

Bronze connectors - Battery lug type I Conectores de bronce tipo terminal de bateria 

Ref. Pour piquet Section cable 
Visserie bronze For rod Cable area 
Bronze screws Para piquete Secci6n de/ cable 

Tornillos de bronce 0 (mm) (mm2) 

CB 1 4  14,3 16 • 95 
CB 1 6  16 16 • 95 
CB 1 7  17,3 16  • 95 
CB 20 20 16  - 95 

RT ... R 
Cosses pour piquets de terre 
Ground rod clamps I Terminales para vari/las de tierra 

Pour piquet Etrier 
Ref. For rod U- bolt Para piquete Estribo 0 (mm) 

RT 2-50 R 14 / 20 M B  
RT 1 -40 R 1 6  1 6  
R T  1-40 R 19  19  
RT  1-40 R 20 20 

RT ... 
Bloc de mise a la terre 
Earthing clamp I Bloque de puesta a tierra 

Ref. 

RT 2-50 

Fr 0339 12 / 02-2005 

Boulons 
Bolts 

Pemos 

2 X M 8 

Section cable 
Cable area 

Secci6n de/ cable 
(mm2) 

2 X 25 • 50 
40 
40 
40 

Section cable 
Cable area 

Secci6n de/ cable 
(mm2) 

25 • 50 

Code 
EDF 

59 83 168 
59 83 170 

CAG 1 6  

CBM 

RT 2-50 R 

RT 1 -40 R . .  

RT 2-50 

Nrn11no cir!:lmc 
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JPC 

Tetes connectrices pour piquet de terre 
Connectors for earth rods 
Cabezas de conexi6n para varilla de tierra 

..___A_F_RA_P_PE_R _ __,I '-I _r,_o_H_'A_M_M_ER _ __,I '-I _A_M_'A_R_r,_LL_A_R_ 

Mise en oeuvre par emboite
ment en force. 

JPCF 

"Universe!" de  type pointe 
avec joint d'etancheite utili
sant le principe d'auto-allon
geabilite des piquets cuivre 
et inox. 
Blocage du cable de terre 
par un pion , en meme temps 
que le blocage de la tete 
dans le piquet. 

JPCFE 

"Universe!" de type coiffant, 
muni d'un joint d'etancheite 
afin d'etre utilise sur pique! 
inox ou cuivre. 
Blocage du cable de terre 
par un pion, en meme temps 
que le blocage de la tete sur 
le piquet. 

Ref. 

Installed by forced jointing. 

"Universal" pin type with a 
sealing ring based on the self 
expansion of copper claded 
or stainless steel rods. 
Grounding cable is locked in 
the sleeve at the same time 
pin is driven on the rod. 

"Universal" sleeve type with 
a sealing ring to be used 
over copper claded or sain
less steel rods. 
Grounding cable is locked at 
the same time as sleeve is 
driven on the rod. 

0 piquet 
Rod 0 

0 varilla 
(mm) 

JPCF U 25 (lnterieur / Inside I Interior) 16 / 17,3 
JPCFE U 25 (Exterieur / Outside I Exterior) 16 / 17,3 

Se instala por encaje forza
do. 

"Universal" con una punta 
con anillo de estanqueidad y 
baseado sabre el concepto 
de elasticidad de las varillas 
de acero cobrizado o inoxi
dable. 
8/oqueo de/ cable de tierra 
de cobre al mismo tiempo 
que se encaje sabre la 
varilla. 

"Universal" de tipo manguito 
encabezado con un anillo de 
estanqueidad para utilizarse 
con varil/as de acero cobrizado 
o inoxidable. 
8/oqueo de/ cable de tierra al 
mismo tiempo que se encabe
za sabre la varilla. 

Section tresse 
Braid area Code 

Secci6n trenza EDF 
(mm') 

2 5129,3 59 83 1 85 
2 5129,3 59 83 185 
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MDAG / MDC 
Gril les metal deploye 
Extended metal mats 
Rejillas de metal extendido 

Acier galvanise / Galvanized steel I Acero galvanizado Cuivre / Copper I Cobre 

Dimensions 
Dimensions 

Dimensiones 
A x  B (cm) 

Ref. 
Dimensions 
Dimensions 

Dimensiones 
Ax B (cm) 

40 X 38 MD AG 40-38 
9 2  X 40 MDAG 92-40 50 X 66 
9 2  X 60 MDAG 92-60 50 X 9 2  
9 2  X 1 20 MD AG 92-120 60 X 9 2  

C 
Gril les a fi ls (type GRILLET) 
Wire mats (GRILLET type) 
Rejil/as de hilos (tipo GRILLET) 

Ces grilles sont realisees en 
fil de culvre electrolytique 
ecroui, 0 30110 .  
Le cable etant toronne avec 
les fils constituant la grille, ii 
n'y a pas de connexion inter
mediaire entre eux. 
Le cable de sortie d'une lon
gueur de 2 m, peut etre porte 
sur demande a toute longueur, 
jusqu'a 5 m maxi (C 6-4 : 4 m). 
Sa section est de : 
- 29 mm2 en cuivre (0 7 mm) 

Such mats are manufactured 
in annealed electrolytic 
copper wire (lJ 3/10 mm. 

Connecting cable is made by 
the mat wires twisted together. 
T herefore there is no inter
mediate connection. 

Connecting cable 2 m long 
can be extended up to 5 m 
on request (C 6-4 : 4 m). 

It 's area is : 
- 29 mm2 for copper (0 7 mm) 

Cable de sortie 

Ref. 

MD C 50-66 
MD C 50-92 
MD C 60-92 

Se fabrican en hilos de 
cobre electrolitico martilla
do 0 3110 mm. 

El conductor se hace trenza
do los hilos que constituyen 
la rejilla sin conexi6n inter
mediaria. 

Longitud cable : 2 m. Con 
pregunta se puede alargar 
hasta 5 m maxi (C 6-4 : 4 m). 

Secci6n: 
- 29 mm2 en cobre (0 7 mm) 

Dimensions 
Dimensions 

Dimensiones Ref. Connecting cable Code EDF Cable de conexi6n 
I x  L (cm) (m) 

40 X 60 C 4-4 4 
45 X 60 C 6  2 
45 X 60 C 6-4 4 
45 X 1 40 C 14 2 
45 X 250 C 25 2 
40 X 250 C 25-2x0,5 2 X 0,5 

MALT HTA BT 
Mise a la terre des postes HTA / BT 
MV I L  V Substations earthing 
Puesta a tierra de las subestaciones MT I BT 

Constituee de 
• Deux plots de liaison cuivre, 

relies par une barrette 
amovible 20 x 3 mm, man
tes avec isolateur sur plati
ne aluminium.  

• Une broche fixe cuivre 0 12 
mm,  longueur 40 mm sur 
chaque plot de liaison. 

Fixation de la platine par 4 
trous 0 11 mm. 

Code EDF : 59 83 174. 

Consisting of : 
• Two copper studs bridged 

by a 20 x 3 mm removable 
bar mounted to an alumi
nium plate through an insu
lator. 

• One 12 mm dia. fixed cop
per pin 40 mm long on 
each stud. 

Four x 11 mm dia. mounting. 

59 82 0 74 

59 82 0 75 
59 82 0 76 
59 82 090 

Constituida por : 
• Dos terminales de conexi6n 

de cobre, unidos por una 
barra amovible 20 x 3 mm, 
montados con aislador 
sobre platina de aluminio. 

• Un husil/o fijo de cobre 0 
12mm, longitud 40 mm 
sabre cada terminal de 
conexi6n. 

Fijaci6n de la platina por 4 
agujeros 0 11 mm 

B 



SF 
Serre-fils / Earth line supports I Apreta-hilos 
SF : En laiton pour trolley. 

In brass for solid copper. 
Laton para varilla de cobre. 

SF . . .  TF..BM : Avec un goujon, un ecrou et deux rondelles bimetalliques (Aluminium I Cuivre). 
With a brass stud, a nut and two bimetallic washers (Aluminium I Copper). 
Con un esparrago, una tuerca y dos arandelas bimetalicas (Aluminio I Cobre). 

Ref. Code EDF 

SF 66 
SF 67 
SF 68 
SF 86 
SF 87 67 52 277 
SF 88 67 52 279 
SF 810 
SF 106 
SF 107 
SF 10 8 
SF 1010 
SF 1 26 
SF 1 27 
SF 1 28 67 52 3 08 
SF 1 210 
SF 146 
SF 147 
SF 148 
SF 1410 
SF 166 
SF 167 
SF 168 
SF 1610 

BC .... SO 

A 
(mm) 

19 .55 
19,55 
19,55 

21, 85 
2 1, 85 
2 1, 85 
2 1, 85 
24, 15 
24, 15 
24, 15 
24, 15 
27,6 0 
27,6 0 
27,6 0 
27,6 0 
29,9 0 
29,9 0 
29,9 0 
29,9 0 
34,5 
34,5 
34,5 
34,5 

E 
(mm) 

17 
17 
17 
19 
19 
19 
19 
2 1  
2 1  
2 1  
2 1  
24 
24 
24 
24 
26 
26 
26 
26 
3 0  
3 0  
3 0  
3 0  

0 
(mm) 

4 - 6  
4 - 6 
4 - 6 
4 - 8 
4 - 8 
4 - 8 
4 - 8 
6 - 10 
6 - 10 
6 - 10 
6 - 10 
6 - 12 
6 - 12 
6 - 12 
6 - 12 
8 - 14 
8 - 14 
8 - 14 
8 - 14 
10 - 16 
1 0  - 16 
10 - 16 
10 - 16 

B 
(mm) 

M 6  
7 X 15 0 

M B  
M 6  

7 X 15 0 
M B  

M 10 
M 6  

7 X 15 0 
M B  

M 10 
M 6  

7 X 15 0 
M B  
M 10 
M 6  

7 X 15 0 
M B  

M 10 
M 6  

7 X 15 0 
M B  

M 10 

Ref. 

SF 106 T F7 BM 

SF 1 27 T F7 BM 
SF 1 2 8  T FS f?M 

SF 147 T F7 BM 
SF 148 T FS BM 

SF 167 T F7 BM 
SF 168 TFS BM 

Barrettes de coupure / Earthing insulators I Barretas de carte 

Section cable Section barrette 

Ref. Cable area Isolator area 
Secci6n conductor Secci6n ba"eta 

(mm2) (mm2) 

B C  2921 SO 16 - 95 45 
B C  21430 SO 16 - 12 0 16 0 
B C  21632 SO 25 - 15 0 (IBR 1632 ) 95 

TM 

Raccord "r' monoboulon I One bolt 'T' type connector I Conector tipo 'T' con un pemo 

Ref. 

TM 8 

Fr 0292 14 / 02-?007 

Section cable 
Cable area 

Secci6n conductor 
(mm2) 

22 - 3 8  

A 

B 

fl 

@Il 

-



ISMV / IS lsolateur mineral / Mineral insulator I Aislador mineral 

Constitue de mica en paillet- Mica flakes mixed with heat Constituido por mica y por 
tes et d'un liant mineral vitri- melting vitrifiable mineral malleable mineral vitrificable 
fiable par fusion, l'isolateur compound. por fusion, el aislador mine-
mineral ne brOle pas, ne char- The mineral insulator does ral no quema ni carboniza. 
bonne pas. not burn, carbonize and is 
II est insensible aux agents not effected by chemical Es insensible a los agentes 
atmospheriques et chimiques. atmospheric agents. atmosfericos y quimicos. 

Rupture par flexlon Tension de perforation 
H 0 E  0 A  0 B  Bending strength Breakdown voltage 

Ref. Ruptura por f/exi6n Tensi6n de perforaci6n (mm) (mm) (mm) (mm) 
(kg) (kV) 

lsolateur mineral / Mineral insulator I Aislador mineral 
ISMV 3 8  37 44 M 8 Male M B  80 20 
ISMV 35 37 37 M B  M B  160 1 8  
ISMV 50 50 50 M 10 M 10 400 26 
ISMV 60 60 60 M 10 M 10 700 30 
ISMV 100 100 100 M 16 M 16 1 800 3 8  
ISMV 2 59 8 3 5  3 5  10 / 1 50 10 / 1 50 160 20 
ISMV 52 B 50 50 12 / 17 5 12 / 17 5 400 30 
ISMV 65 A 60 60 14 / 200 14 / 200 700 3 5  

lsolateur bakel ite / Bake/it insulator I Aislador de bakelita 
IS 3 51 3 5  3 8  7 X 1 50 M6 30 
IS 3 52 3 5  3 8  7 X 1 50 7 X 1 50 30 
IS 3 53 3 5  3 8  7 X 1 50 M B  30 
IS 3 55 3 5  3 8  M B  7 X 1 50 30 
IS 3 56 3 5  3 8  M B  M B  30 
IS 36 1 3 5  3 8  M6 M6 30 
IS 36 8 3 5  3 8  M B  7 X 1 50 30 
IS 369 3 5  3 8  M B  M B  30 
IS 5 1  52 58 M B  M 10 40 
IS 52 52 58 M 10 M 10 40 

TF / VB / SC / G / GR Accessoires / Accessories I Accesorios 

Ref. 
0 B  
(mm) 

0 C  
(mm) 

Tige ferrure / Stud bolt with nut I Varil/a con tuerca 
TF 7 x 8 7 x 1 50 M 8 
TF 8 x 8 M 8 M 8 
TF 1 0  x 10  M 10 M 10 

Patte a vis a bois / Wood screw fitting I Perno tira fondo 
VB 7 x 30  7 X 1 50 
VB 7 x 4 0  7 X 1 50 
VB 10 x 50 10 X 1 50 

Tige a scellement / Seal type screw I Varilla de empotramiento 
SC 7 x 40 7 X 1 50 
SC 7 x 60  7 X 1 50 
SC 8 x 80 M B  

Perliage 
Drill 10 mm 
Taladro 

Goujon de fixation / Stud bolt I C/avija de fijaci6n 
G 8 X 15 M S  
G 8 x 22 M B  
G 1 0  X 15 M 10 
G 1 0  x 22 M 10 
G 12 x 2 5  M 12 
G 16 X 30 M 16 

Goujon de reduction / Reducer stud bolt I C/avija de reducci6n 
GR 1 0-8 M B  M 10 
GR 12 -8 M 8 M 12 
GR 12 -10 M 10 M 12 
GR 16 -10  M 10 M 16 
GR 16 -12 M 12 M 16 

L 
(mm) 

30 
30 
40 

30 
40 
50 

40 
60 
80 

1 5  
22 
1 5  

22 
2 5  
30 

20 
22 
24 
2 8  
30 

(mm) 

8 
8 

10 

6 
6 

12 

6 
6 
6 

10 
12 
12 
16 
16 

ISMV 

H 

0 8  

0 E  

H 
0 A  IS 360 TT IS 50 

0 8  
H 

0 E  

il 
0 8  

0 E  

0 8  

L 

0 C  VB . . .  L 

0 B  

°J, 0 8  
SC . . .  

L 

L 

0 8  

GR SJJL 

D 
0 C  



G 3559 
Regard en fonte pour tete de piquet de terre 
Cast iron manhole for rod top 
Trampilla de hierro para cabeza de varilla 

• Protege de la corrosion la 
connexion cable / pique!. 

• Dimensions plaque : 
245 x 245 mm. 

• 0 interieur : 200 mm. 
• Hauteur : 1 00 mm. 
• Masse : 6 kg. 

G 3558 
Point fixe cuivre 
Copper access point 
Punta fijo de cobre 

Conforme a la norme NF C 
1 3-1 00 pour relier les mas
ses d'un paste a une terrea
movible. 

G 273 . 
Bornes fendues (laiton) 
Split bolts (brass) 
Pernos undidos (Iatan) 

Capacite 
Capacity Ref. Capcidad 

(mm2) 

G 2731 16 -2 9  
G 2733 22 - 4 8  

G 318 . 

• Protect rod I conductor con
nection from corrosion. 

• Sheet dimensions : 
245 x 245 mm. 

• 0 interior : 200 mm. 
• H eight: 100 mm. 
• Weight : 6 kg. 

I n  accordance with french 
standard NFC 13- 100 . 
A ccess point for temporary 
grounding. 

L 
(mm) 

37 
40 

Connexions souples (cuivre etame) 
Flexible shunt (tinned copper) 
Shunts flexibles (cobre estaflado) 

Section tresse 

Ref. Flexible area 
Secci6n flexible 

(mm2) 

G 3180 16 
G 3181 )) 

G 3182 30 
G 3183 )) 

Autres dimensions sur demande. 
O ther sizes on request. 
O tras dimensiones sabre pedido. 

Fr 0789 09 / 03-2006 

(mm) 

150 
300 
150 
300 

E 

• Protige contra la corosi6n de la 
conexion conductor I vari/la. 

• Dimensiones placa : 
245 x 245 mm. 

• 0 interior : 200 mm. 
• A ltura : 100 mm. 
• Peso : 6 kg. 

E n  conformidad con la 
norma NFC 13-100 para 
acceso de equipos de pues
ta a tierra temporarias. 

(mm) (mm) 

7 
)) 

A 
(mm) 

20 
)) 

2 5  
)) 

M B  
)) 

0D 
(mm) 

8, 5 
)) 

10, 5  
)) 

0 D  

" 



G 10 . 
Serre-cables a etrier (acier galvanise) 
U-bolt clamps (galvanized steel) 
Grapas con estribo (acero galvanizado) 

Ref. 0 cable 
(mm) 

G 101 6 
G 10 2 8 
G 103 10 
G 104 12 
G 10 5 14 
G 10 6 16 

G 14 . 
Cosses coeur renforcees (acier galvanise) 
Reinforced thimble eyes (galvanized steel) 

(mm) 

20 
2 1  
24 
26 
2 8  
30 

Terminales reforzados forma coroz6n (acero galvanizado) 

Ref. 0 cable A 
(mm) (mm) 

G 140 6 18 
G 141 8 24 
G 142 10 )) 

G 143 12 30 
G 144 14 40 
G 145 16 44 

0 
(mm) 

6 

7 
8 
9 

10 
10 

B 
(mm) 

11 
13 

24 
16 
18 

20 

-- ---



La Societe SICAME se reserve le droit de modifier ou de supprimer, sans preavis, tout materiel de sa fabrication. 
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